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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No. 8oi.-OVERENSKOMST' MEL-
LEM DEN NORSKE OG DEN
BRITISKE REGJERING VE-
DRORENDE GJENSIDIG FRI-
TAGELSE I VISSE TILFELLER
FOR INNKOMSTSKATT AV UT-
BYTTE UTSPRUNGET AV RE-
DERIVIRKSOMHET, UNDER-
TEGNET I LONDON DEN 3 DE-
SEMBER 1924.

Textes of/iciels angiais et norvigien communiqus
par le Ministre des A//aires itrangdres de
Norv~ge. L'enregistrement de cet accord a eu
lieu le 13 lanvier 1925.

Da den KONGELIGE NORSKE REGJERING og
HANS BRITANNISKE MAJESTETS REGJERING
0nsker A avslutte en overenskomst angAende
gjensidig fritagelse i visse tilfeller for innkomst-
skatt av utbytte utsprunget av rederivirksomhet
er de blitt enig om f0lgende

Artikkel i.

Hans Britanniske Majestets Regjering sam-
tykker i, i medhold av avsnitt 18 i den av det
Forente Kongerikes Parlament vedtagne lov,
kjent som Finansloven av 1923, A treffe de
n0dvendige foranstaltninger til fritagelse for
inntektsskatt (innbefattet tilleggsskatt) sor
mAtte bli A opkreve i Storbritannia og Nordirland
for ligningslret 1923-24, hvilket Ar begynte 6.
april 1923, og for de folgende ligningsAr, av
ethvert utbytte som utspringer av rederivirk-
somhet ut0vet av en enkeltmann bosatt i
Norge, eller av et selskap som leder og kon-
trollerer sAdan virksomhet i Norge.

Cet accord ne comporte pas de rectification.

No.8oi .- AGREEMENT1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORWAY
FOR THE RECIPROCAL EXEMP-
TION FROM INCOME-TAX IN
CERTAIN CASES OF PROFITS
ACCRUING FROM THE BUSI-
NESS OF SHIPPING, SIGNED AT
LONDON, DECEMBER I8, 1924.

English and Norwegian official texts communi-
cated by the Norwegian Minister /or Foreign
Af/airs. The registration of this Agreement
took place January 13, 1925.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT and
THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT, being
desirous of concluding an Agreement for the
reciprocal exemption from income-tax in certain
cases of profits accruing from the business of
shipping, have agreed as follows:

Article i.

His Britannic Majesty's Government agree to
take the necessary steps under Section 18 of
the Act of Parliament of the United Kingdom
known as the Finance Act, 1923, for exempting
from income-tax (including super-tax) chargeable
in Great Britain and Northern Ireland for the
year of assessment 1923-24, commencing on
the 6th day of April, 1923, and for every
subsequent year of assessment, any profits
which accrue from the business of shipping
carried on by an individual resident in Norway
or by a company managing and controlling
such business in Norway.

This Agreement does not entail ratification.
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Artikkel 2. Article 2.

Den Kongelige Norske Regjering samtykker
i at den myndighet som if0lge de i den norske
Landsskattelovs paragraf 28 og i den norske
Byskattelovs paragraf 23 inneholdte bestem-
melser er forbeholdt Hans Majestet Kongen av
Norge, eller enhver lignende myndighet som
herefter mAtte bli tillagt Hans Majestet Kongen
av Norge, ikke skal bli anvendt sledes, at
utbytte som utspringer av rederivirksomhet,
ut0vet av en enkeltmann bosatt i Storbritannia
eller Nordirland, eller av et selskap som leder
og kontrollerer sAdan virksomhet i Storbritannia
eller Nordirland, blir A iligne inntektsskatt i
Norge.

Arlikkel 3.

Ved uttrykket " rederivirksomhet ", forstAs
forretningsvirksomhet ut0vet av en eier av
skib og, forsAvidt denne definisjon angAr, skal
uttrykket " eier " omfatte enliver befrakter.

Artikkel 4.

Nmervmerende overenskomst skal oph0re
vere ikraft, sAfremt og sAsnart enten de lettelser
som i medhold av artikkel i vil bli innr0mmet
med hensyn til inntektsskatt i Storbritannia og
Nordirland oph0rer A ha lovmessig virkning,
eller inntektsskatt blir pAlagt utbytte av den i
artikkel 2 omhandlede art i Norge.

Til bekreftelse herav har undertegnede,
behorig befullmektiget for dette 0iemed, under-
tegnet ovenstAende overenskomst og forsynt
den med sine segl.

Utferdiget, i to exemplarer i London, den
18 desember 1924.

The Royal Norwegian Government agree
that the powers reserved to His Majesty the
King of Norway by the provisions contained
in paragraph 28 of the Norwegian Country
Taxation Law and paragraph 23 of the Nor-
wegian Town Taxation Law,, or any like powers
which may hereafter be conferred on His
Majesty the King of Norway, shall not be exer-
cised so as to render liable to income-tax in
Norway any profits which accrue from the
business of shipping carried on by an individual
resident in Great Britain or Northern Ireland
or by a company managing and controlling
such business in Great Britain or Northern
Ireland.

Article 3.

The expression " the business of shipping"
means the business carried on by an owner of
ships, and for the purposes of this definition
the expression "owner" includes any charterer.

Article 4.

This Agreement shall cease to have effect if
and so soon as either the relief to be granted
under Article i hereof in respect to income tax
in Great Britain and Northern Ireland cease to
have legal effect or income-tax in Norway is
charged on the profits mentioned in Article 2
hereof.

In witness whereof, the undersigned, duly
authorised to that effect, have signed this
Agreement and have affixed thereto their
seals.

Done in duplicate, at London, the 18th De-
cember, 1924.

(Signed) BENJAMIN VOGT.
(Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Pour copie conforme
Minist~re royal des'Affaires 6.trangres.

Oslo, le 8 janvier 1925.

(Sign6) W. MORGENSTIERNE.

Chel de Division.
No. 8oi
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 8oi.- ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA NORVtGE,
CONCERNANT L'EXEMPTION RCIPROQUE DE L'IMPOT SUR
LE REVENU DANS CERTAINS CAS DE BENIFICES RIALISS
DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME, SIGNP_ A
LONDRES, LE i8 DtCEMBRE 1924.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE NORVkGE,
ddsireux de conclure un accord, en vue d'exempter r~ciproquement de l'imp6t sur le revenu en cer-
tains cas les b6n~fices r~alis~s par des industries de transports maritimes, sont convenus des dispo-
sitions suivantes :

Article i.

Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique convient de prendre toutes dispositions utiles,
aux termes de la section 18 de l'Acte du Parlement du Royaume-Uni, dit (( Loi de Finance de 1923 *
en vue d'exempter de l'imp6t sur le revenu (y compris la supertaxe) exigible en Grande-Bretagne
et dans l'Irlande du Nord, pour l'exercice fiscal 1923/1924, commensant le 6 avril 1923 et tout
1'exercice fiscal ult~rieur, les bdn~fices rdalis~s par les industries de transports maritimes, exerc6es
soit par des particuliers r6sidant en Norv ge, soit par des soci~t6s dont le centre effectif de direction
et de contr6le desdites industries se trouve en Norv ge.

Article 2.

Le Gouvernement royal de Norv~ge convient que les pouvoirs conf6r~s h Sa Majest6 le Roi
de Norv~ge, en vertu des dispositions du § 23 de la loi norv~gienne sur les imp6ts ruraux et du
§ 23 de la loi norv~gienne sur les taxes municipales ou tous autres pouvoirs de nature similaire,
qui pourront ult6rieurement ktre confdrds h Sa Majest6 le Roi de Norv~ge, ne seront pas exercds
de faqon h assujettir i l'imp6t sur le revenu en Norv ge les b6n6fices rdalis~s par des industries de
transports maritimes, exercdes soit par des particuliers r~sidant en Grande-Bretagne ou dans
l'Irlande du Nord, soit par des soci6t~s dont le centre effectif de direction et de contr6le desdites
industries se trouve en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord.

Article 3.

L'expression (( industries de transports maritimes )) s'entend comme industries exerc~es par
des armateurs et aux fins de cette d6finition l'expression (i armateurs )) comprend les affrdteurs.

Article 4.

Le present Accord cessera d'tre en vigueur ds que l'exemption h accorder, aux termes de l'ar-
ticle i du present Accord pour l'imp6t sur le revenu per~u en Grande-Bretagne et dans l'Irlande
du Nord cessera d'avoir force de loi ou que l'imp6t sur le revenu per~u en Norv~ge frappera les
b~n~fices vis6s h l'article 2 du present Accord.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, ont signe le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double, h Londres, le 18 d6cembre 1924.
(Sign ) BENJAMIN VOGT.

(Sign6) AUSTEN CHAMBERLAIN.

'Traduit par le Secretariat de la Socidtd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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NORVEGE ET SUEDE

Declaration concernant ]a reconnais-
sance reciproque des lettres de
jauge et Riglement y relatif, signes
a Stockholm, le 22 decembre 1924.

NORWAY AND SWEDEN

Declaration concerning the Mutual
Recognition of Tonnage Certi-
ficates and Regulations relating
thereto, signed at Stockholm, De-
cember 22, 1924.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No. 802. - DEKLARASJON 1 IMELLEM NORGE OG SVERIGE AN-

GAENDE GJENSIDIG ANERKJENNELSE AV NORSKE OG
SVENSKE FARTOIERS MALEBREVER, UNDERTEGNET I

STOCKHOLM DEN 22, DESEMBER 1924.

Textes oi/iciels uorvdgien et suddois communiquds par le Ministre des Al/aires trangres de Norv~ge
et par le Ministre des A//aires jtrangres de SWde. L'enregistrement de cette diclaration a eu
lieu le 13 janvier. 1925.

Undertegnede, som ha" behorig fullmakt dertil fra sine respektive regjeringer, er kommet
overens on f6lgende deklarasjon ang~ende gjensidig anerkjennelse av norske og svenske fart0iers
mMebrever utferdiget ph grunniag av de i Norge og Sverige antatte skibsmAlingsregler, i Norge
den sAkaldte engelske regel (det engelske skibsmdlingssystem) og i Sverige den sAkalte tyske regel.

Art. i.

De i svenske fart0iers nasjonale mAlebrever eller appendiksmdlebrever anf0rte opgaver over
fart0ienes drektighet anerkjennes i Norge og de i norske fartoiers nasjonale mAlebrever eller appen-
diksmhlebrever anf0rte opgaver over fart0ienes drektighet anerkiennes i Sverige, forsAvidt og i
den utstrekning som bestemmelsene i denne overenskomst ikke gir anledning til avvikelse derfrai

Med nasjonalt mdlebrev forstAes i denne overenskomst m~ebrev, som utferdiges pA grunniag
av mAling efter regel I foretatt av hendoldsvis norsk eller svensk myndighet.

Art. 2.

Norsk maskindrevet iartoi, som kun er forsynt med nasionalt mMebrev, skal i Sverige kun
underkastes sAdan partiell mAling, som med hensyfi til bestemmelsen av nettodrektigheten fast-
settes i art. 3. Den derved fremkomne nettodrektighet skal legges til grunn for beregning av de
avgifter, som i Sverige skal svares efter drektigheten.

Er sAdant fart0i forsynt med norsk appendiksmAlebrev, utferdiget efter de svenske skibsma-
lingsregler, skal den i appendiksmlebrevet anforte nettodrektighet legges til grunn for bereg-
ning av de avgifter, som i Sverige skal svares efter drektigheten.

Svensk maskindrevet /artoi, som kun er forsynt med nasjonalt mAlebrev, skal i Norge kun un-
derkastes sAdan partiell mAling, som med hensyn til bestemmelsen av nettodrektigheten fastsettes
i art. 3. Den derved fremkomne nettodrektighet skal legges til grunn for beregning av de avgifter,
som i Norge skal svares efter drektigheten. Hvis fart0iets eier eller forer forlanger det, skal dog
den i det nasjonale mMebrev anf0rte nettodrektighet legges til grunn for beregning av de avgifter
som i Norge skal svares efter drektigheten.

1 Cette d~claration ne comporte pas de ratification.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 802. - DEKLARATION 1 MELLAN NORGE OCH SVERIGE
RORANDE OMSESIDIGT ERKANNANDE AV NORSKA OCH
SVENSKA MATBREV, UNDERTECKNAD I STOCKHOLM DEN
22. DESEMBER 1924.

Norwegian and Swedish o/ficial texts communicated by the Norwegian Minister/ jr Foreign A//airs
and by the Swedish Minister or Foreign A//airs. The registration o/this Declaration took place
January 13, 1925.

Undertecknade, ddrtill behbrigen befullmaktigade av sina respektive regeringar, hava gemen-
samt 6verenskommit om f0ijande deklaration rorande Omsesidigt erkdnnande av svenska och
norska fartygs mdtbrev, utfdrdade pA grundval av de i Sverige och Norge antagna skeppsmdtnings..
regler, i Sverige den s. k. tyska och i Norge den s. k. engelska regeln (engelska skeppsmatnings-
systemet).

Art. i.

De i svenska fartygs nationella mdtbrev eller appendixmatbrev lammade uppgifter angAende
fartygens drdktighet tillerkdnnas vitsord i Norge och de i norska fartygs nationella mdtbrev eller
appendixmdtbrev lImnade uppgifter angAende fartygens drdktighet tillerkdnnas vitsord i Sverige,
for* sA vitt och i den mAn bestdmmelserna i denna 6verenskommelse icke giva anledning till avvikelse
ddrutinnan.

Med nationellt mitbrev avses i denna Overenskommelse mdtningshandling, som utfdrdats pA
grund av mdtning enligt regeln I, verkstalld av svensk resp. norsk myndighet.

Art. 2.

Svenskt maskindrivet /artyg, som dr f6rsett endast med nationellt mdtbrev, skall i Norge un-
derkastas, endast sAdan partiell mdtning, som i frAga om bestdmmande av nettodraktigheten stad-
gas i art. 3. Den sgunda berdknade nettodraktigheten skall ldggas till grund for berdkning av de
avgifter, vilka i Norge skola erliggas efter tontalet. Dar det av fartygets .dgare .eller befdlhavare
pAfordras, skall dock den i det nationella mitbrevet angivna nettodraktigheten laggas till grund
for berdkning av de avgifter, vilka i Norge skola erldggas efter tontalet.

Ar sAdant fartyg fdrsett med svenskt appendixmdtbrev enligt norska eller engelska skeppsmdt-
ningsregler, skall den i appendixmatbrevet angivna nettodr~iktigheten lIggas till grund for berak-
ning av de avgifter, vilka i Norge skola erliggas efter tontalet.

Norskt maskindrivet /artyg, som ir f6rsett.endast med na.tionellt'matbrev, skall i Sverige under-
kastas endast sAdan partiell mdtning, som i frAga om bestammande av nettodrdktigheten stad-
gas i art. 3. Den s~lunda beraknade nettodrdktigheten skall laggas till grund for berdkning av de
avgifter, vilka i Sverige skola erldggas efter tontalet.

This Declaration does not entail ratification.
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Er sAdant fartoi forsynt med svensk appendiksmAlebrev efter de norske eller engelske skibs-
m6lingsregler, skal den i appendiksmAlebrevet anforte nettodrektighet legges til grunn for beregning
av de avgifter, som i Norge skal svares efter drektigheten.

Er norsk Iartoi, som ikke drives med maskineri, forsynt med nasjonalt mhlebrev, skal den i
det nasjonale mAlebrev anforte nettodrektighet legges til grunn for beregning av de avgifter, som
i Sverige skal svares efter drektigheten.

Er svensk /artoi, som ikke drives med maskineri, forsynt med nasjonalt m~lebrev, skal den i
det nasjonale mMebrev anforte nettodrektighet legges til grunn for beregning av de avgifter, som
i Norge skal svares efter drektigheten.

Art. 3.

Den i art. 2 omhandlede partielle miling av maskindrevet fartoi skal omfatte bestemmelsen
av bruttodrektigheten av rum over mAlingsdekket samt av fradraget for maskinrummet og for
0vrige sAvel over som under m~ingsdekket beliggende rum, for hvilke avgiftsfrihst henholdsvis
i Sverige og Norge tilstUes.

Over sAdan partiell m~ling skal utferdiges m~lingsattest, som skal fjelde sA lenge det nasjonale
mAlebrev, i tilslutning til hvilket mAlingsattesten er utferdiget, er gyldig.

Art. 4.

De i art. 2 omhandlede appendiksmAlebrever skal utferdiges efter nermere bestemmelser
som partene kommer overens om.

Art. 5.

Den i Norge av norsk myndighet ogJi Sverige av svensk myndighet foretatte m~ding av hen-
holdsvis svensk og norsk fart0i skal vere underkastet sAdan kontromAling og ommAling som
foreskrives henholdsvis i Norge og Sverige.

Viser det sig at opgavene i et fart0s nasjonale m6lebrev eller appendiksmAlebrev ikke er over-
ensstemmende med de virkelige forhold, skal henholdsvis Kontrollrevisjonen. for SkibsmAlingen
i Kristiania og Kommerskollegium i Stockholm ha anledning til i fornoden utstrekning A la fart0iet
kontrollmAle eller ommAle samt i fornodent fall 6 la utferdige nytt mAledokument.

Art. 6.

Omkostningene ved stedfunnen mAling eller ved sAdan kontrollmAling, som omhandles i
art. 5 forste avsnitt, skal beregnes og bestrides efter de bestemmelser, som gjelder for sAdan mAling
i det land, hvor mAlingen finner sted.

Ved partiell mAling skal dog omkostningene kun beregnes for det virkelig mAlte maskinrum
samt for den del av de 0vrige mIlte rum, som er avgiftspliktige.

Omkostningene ved den i art. 5 annet avsnitt oihandlede kontrolmAling eller ommAling skal
bestrides av det land, hvor mAlingen har funnet sted, dog sAledes at hvis moiledokumentet skal
ombyttes med nytt sAdant, skal omkostningene bestrides av fartoiets eier eller forer i den utstrek-
ning vedkommende lands skibsmAlingsbestemmelser foreskriver.

Art. 7.

Denne overenskomst skal tre i kraft tre mAneder, efterat den er undertegnet og were gjeldende,

inntil det er gAtt tre mAneder, efterat den er opsagt av nogen av partene.

No 802
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Ar sidant fartyg f~rsett med norskt appendixmiitbrev, utfiirdat enligt svenska skeppsmait-
ningsf6reskrifter, skall den i appendixmdtbrevet angivna nettodrdktigheten lggas till grund f6r
berakning av de avgifter, vilka i Sverige skola erlaggas efter tontalet.

Ar svenskt jartyg, annat dn maskindrivet, f6rsett med nationellt mdtbrev, skall den i det natio-
nella matbrevet angivna nettodrdktigheten liggas till grund fbr beriikning av de avgifter, vilka
i Norge skola erlaggas efter tontalet.

Ar norskt 'artyg, annat dn maskindrivet, f6rsett med nationeilt matbrev, skall den i det natio-
nella matbrevet angivna nettodrdktigheten liggas till grund f~r berdikning av de avgifter, vilka i
Sverige skola erliggas efter tontalet.

Art. 3.

Den i art. 2 omf~rmalda partiella mdtning av maskindrivet fartyg skall omfatta bestdimmande
av bruttodrdiktigheten av rum ovan matningsdiick samt av avdraget fbr maskinrummet och f~r
6vriga siv5 Over som under miitningsdack belgna rum, f~r vilka avgiftsfrihet i Norge resp. Sverige
medgives.

Over sAdan partiell mdtning skall utfdirdas mitningsattest, som skall gllla s6L Iange det na-
tionella mdtbrevet, i anslutning till vilket matningsattesten utfdrdats, dger giltighet.

Art. 4.

De i art. 2 omformalda appendixmdtbrev skola utfardas efter de ndirmare bestdmmelser,
varom parterna 5verenskomma.

Art. 5.

De i Sverige av svensk myndighet resp. de i Norge av norsk myndighet verkstilda matningar
av norskt resp. svenskt fartyg skola vara underkastade s6dan kontrollmatning och ommdtning,
som foreskrives i Sverige resp. Norge.

Visar det sig, att uppgifterna i ett fartygs nationella matbrev eller appendixmdtbrev icke
6verensstdmma med de verkliga fbrh!llandena, dr Kommerskollegium i Stockholm resp. Kontroll-
revisjonen for SkibsmAlingen i Kristiania berdttigad att i erforderlig utstrdckning franstalta
om fartygets kontroilmatning och ommdtning samt att i frekommande fall utfdrda ny mdtnings-
handling.

Art. 6.

Kostnaderna fir verkstalld matning avensom f~r den i art. 5 f~rsta stycket avsedda kontroll-
mdtning skola beraknas och bestridas enligt de bestammelser, som gala fir motsvarande mat-
ningsfrrattning i det land, dar mdtningen ager rum.

Vid partiell matning skola dock kostnaderna utgA endast f~r det verkligen uppmatta maskin-
rummet samt f~r den del av 6vriga uppmatta rum, som befinnes avgiftspliktig.

Kostnaderna f~r den i art. 5 andra stycket avsedda kontroilmatning eller ommatning skola
bestridas av det land, varest matningen dgt rum, dock att, i fall matningshandlingen ska]l ersattas
med ny sAdan, kostnaderna skola bestridas av fartydets agare eller befdlhavare i den utstrackning,
vederb~rande lands skeppsmatningsbestdmmelser freskriva.

Art. 7.
Denna 6verenskommelse skall tracda i krafttre mAnader efter undertecknandet och vara giltig

intill tre mAnader efter det densamma blivit av nAgondera parten uppsagd.
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Tidligere overenskomster angAende gjensidig anerkjennelse av norske og svenske fart0iers
mAlebrever oph0rer , gjelde fra og med ikrafttredelsen av denne overenskomst.

Til bekreftelse herav har undertegnede underskrevet denne deklarasjon og forsynt den med
sine segl.

Utferdiget i to eksemplarer i Stockholm, den 22 desember 1924.

(L. S.) (Sign6) J. H. WOLLEBZEK.

Pour copie conforme.

Le Secrtaire gingral du Ministdre royal
des A//aires ltrang~res.

ERIK SJOBORG.

Pour copie conforme.

F. MARSTRANDER.

Chef de division
au Minist~re des A//aires itrangires.

Ved undertegning denne dag av deklarasjon angAende gjensidig anerkjennelse av norske
og svenske fartoiers mAlebrever er undertegnede befullmektigede i henhold til art. 4 i nevnte de-
klarasjon kommet overens.om at de i deklarasjonen omhandlede norske appendiksmAlebrever efter
de svenske skibsmflingsregler skal for A were gyldige i Sverige vxre utferdiget efter f0lgende bestem-
melser, som skal gjelde inntil videre fra og. med deklarasjonens ikrafttreden.

§ I.

AppendiksmAlebrevet skal were utferdiget efter regel I. Det skal kun vare "gyldig i tilslut-
ning til o6 p& samme tid som fart0iets nasjonale mdebrev, hvis dato, nettodrektighet og brutto-
drektighet saint drektigheten av rummet under m~ingsdekket efter de norske og i tilfelle tillike
efter de svenske skibsmAlingsregler skal vere anf0rt i appendiksmAlebrevet.

Dets riktighet skal were attestert av Kontrollrevisjonen' for Skibsm~Iingen.

§ 2.

Drektigheten av rummet under mflingsdekket kan i appendiksmlebrevet enten angis med
det antall tonn, som er anf0rt i fartoiets nasjonale mAlebrev, eller ogsA mAles og beregnes efter de
svenske skibsmAlingsregler. AppendiksmAlebrevet skal inneholde anf0rsel or, hvorledes nevnte
drektighet er beregnet.

§ 3.

Rum over mMingsdekket skal mAles og beregnes overensstemmende med de svenske skibs
mAlingsregler, og deres kubikkinnhold angis i appendiksmAlebrevet ; dog skal styrehus, styre-
maskinhus, utkikkshus, kabyshus og klosettrum, som efter de norske skibsm5Iingsregler ikke
skal medmAles i den norske bruttodrektighet heller ikke medmAles i bruttodrektigheten i appen-
diksmAlebrevet.

§ 4.

Det samlede fradrag for f0lgende fradragsberettigede rum, nemlig mannskapsrum, naviga-
sjonsrum, kabelrum, rum for fartoiets f0rer samt vannballastrum, som ikke er beliggende i dobbelt-
bunn, angis med det antall tonn, som er anf0rt i det nasjonale mAlebrev.
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Tidigare 6verenskommelser angAende 6msesidigt erkdnnande av svenska och norska fartygs
mdtbrev upph6ra att gdUa frAn och med ikrafttradandet av denna 6verenskommelse.

Till bekrdftelse harav hava undertecknade underskrivit denna deklaration och f6rsett densam-

ma med sina sigill.

Upprittat i tvA exemplar i Stockholm, den 22 desember 1924.

(L. S.) (Sign6) OSTEN UND1 N.

Pour copie conforme. Pour copie conforme.

Le Secrytaire giniral du Ministare royal F. MARSTRANDER.
des A//aires drangdres Chef de division

ERIK SJbBORG. au Minist~re des A//aires dlrang res.

Vid undertecknande denna dag av deklaration r6rande 6msesidigt erkdnnade av svenska och
norska fartygs matbrev hava undertecknade befullmdktigade ombud i anslutning till art. 4 i sagda
deklaration 6verenskommit, att de i deklarationen avsedda norska appendixmdtbrev enligt svenska
skeppsmdtningsf6reskrifter skola for att dga giltighet i Sverige vara utfardade i enlighet med
f6ljande best~ammelser att tillsvidare galla frAn och med deklarationens ikrafttrdidande.

§I.

Appendixmdtbrevet skall vara utfardat enligt regeln I. Det skall dga giltighet endast i an-
slutning till och under samma tid som fartygets nationella matbrev, vars bruttodrdktighet, drak-
tigbet av rummet under matningsddck enhgt norska och, ddr sA berdknats, enligt svenska skepp-
matningsf6reskrifter jnte datum och nettodrdktighet sko]a vara angivna i appendixmatbrevet

Dess riktighet skall vara bestyrkt av Kontrollrevisjonen for SkibsmAlingen.

§ 2.

Rymden av rummet under mdtningsddck mA i appendixmdtbrevet antingen angivas med det
tontal, som finnes upptaget i fartygets nationella mdtbrev, eller ock uppmdtas och berdknas enligt
de svenska skeppsmatningsfbreskrifterna. Appendixmdtbrevet skall innehilla uppgift om huru
namnda rymd ar berdknad.

§ 3.

Rum ovan matningsdack skall uppmdtas och berdknas i 6verensstdmmelse med svenska skepps-
mdtningsfbreskrifter samt till sin rymd angivas A appendixmdtbrevet, dock skall styrhytt, styr-
maskinhus, utkikshytt, kabysshus och klosettrum, som enligt norska skeppsmatningsf6reskrifter
icke skola inrdknas i den norska bruttodrdktigheten, icke heller inrdknas i bruttodrdktigheten i
appendixmatbrevet.

§ 4.

Sammanlagda avdraget f6r f6jande avdragsberdttigade rum, ndmligen manskapsrum, naviga-
tionsrum, kabelrum, befilhavarens rum samt vattenbarlastrum, som ej ar beldget inom dubbel-
botten, angives med det tontal, som finnes upptaget i det nationella mdtbrevet.
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Yderligere kan der gis fradrag for det antall tonn, med hvilket kabelrummenes virkelige
kubikkinnhold overskrider det i folge det nasjonale mAlebrev fratrukne kubikkinnhold.

§ 5.
Fradraget for maskinrummet skal mAles og beregnes efter de svenske skibsmAlingsregler.

Som permanente brenselrum kan kun ansees sAdanne rum, som utelukkende er innrettet for
og anvendes til inntagelse av det for drivkraftmaskineriet fornodne brenselforrAd, forsAvidt de
enten ved skyvedorer eller andre Apninger eller rorledninger stAr i direkte forbindelse med maskin-
eller fyringsrummet eller ogsA er beliggende umiddelbart over samme eller de dermed direkte
forbundne brenselrum.

Brenselrum, som kun er adskilt fra lasterum ved flyttbare skotter eller som i skottene er forsynt
med lasteporter eller i dekket ovenfor med luker, som ikke er A anse som utelukkende kulluker,
innbefattes ikke i fradraget for maskinruinmet.

Er mleren i tvil om, hvorvidt et rum er A anse som fradragsberettiget brenselrum, skal han
avfordre fartoiets eier eller forer en skriftlig erklaering om, hvorvidt omhandlede rum, for hvilket
der kan vere tale om I gi fradrag som brenselrum, i fart til eller fra Sverige utelukkende skal an-
vendes til inntagelse av det for drivkraftmaskineriet bestemte brenselforrAd. Hvis eieren eller foreren
nekter & avgi sAdan erklering, skal rummet ikke innbefattes i fradraget for maskinrummet. Om
den her omhandlede erklering skal anforsel skje i appendiksmlebrevet.

I appendiksm~lebrevet skal angis beliggenheten, lengden og kubikkinnholdet av ethvert
utenfor maskinrummet beliggende brenselrum, som er innbefattet i fradraget for maskinrummet.

Til bekreftelse herav har undertegnede underskrevet denne overenskomst og forsynt den med
sine segl.

Utferdiget i to eksemplarer i Stockholm den 22 desember 1924.

(L. S.) (Sign6) J. H. WOLLEBYEK.

Pour copie conforme. Pour copie conforme.

Le Secritaire gindral du Ministare royal F. MARSTRANDER.
des A//aires itrangres Chef de division

ERIK SJOBORG. au Ministare des A/aires itranggres.
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Hdrjdmte kan avdrag gbras f6r den rymd, med vilken kabelrummens verkliga rymd 6verstiger
den i det nationella mdtbrevet avdragna rymd.

§ 5.
Avdraget f6r maskinrummet skall uppmditas och berdknas enligt de svenska skeppsmdtnings-

f6reskrifterna.
SAsom permanenta brdinslerum mA anses endast sAdana rum, som dro uteslutande inrattade

f6r och anvdindas till inrymmande av det f6r drivkraftmaskineriet avsedda brdinslef6rrAdet, stvitt
de antingen medelst skjutd6rrar eller andra bppningar eller r6rledningar stA i direkt f6rbindelse
med maskin- eller eldningsrummet eller ock dro beldgna omedelbart ovanpA detsamma eller ddrmed
direkt f6rbundna branslerum.

Brdnslerum, som endast medelst flyttbara skott dr Atskilt frAn lastrum eller som d.r f6rsett
i skotten med lastport eller i ddcket ovantill med luck6ppning, som icke ar att anse sAsom alle-
nast kollucka, ma icke innefattas i avdraget f6r maskinrummet.

Hyser skeppsmdtare tvekan, huruvida ett rum ar att anse sAsom avdragsberdttigat brdnsle-
rum, skall han avfordra fartygets dgare eller befdlhavare skriftlig f6rklaring, huruvida rum, 'f6r
vilket avdrag sAsom branslerum kan ifrdgakomma, skall i fart till eller frAn Sverige anvdndas
uteslutande till inrymmande av det f6r drivkraftmaskineriet avsedda brdnslef6rrhdet. Om dgaren
eller beftiJhavaren va-grar avgiva sAdan f6rklaring, skall rummet icke innefattas i avdraget f6r
maskinrummet. SAdan f6rklaring skall angivas i appendixmdtbrevet.

I appendixmtbrevet skall angivas lIget, laingden och rymden av varje utom maskinrummet
belaget brdnslerum, vilket upptages i avdraget fbr maskinrummet.

Till bekraftelse hdrav hava undertecknade underskrivit denna 6verenskommelse och f6rsett
densamma med sina sigill.

Upprattat i tvA exemplar i Stockholm den 22. desember 1924.

(L. S.) (Sign6) OSTEN UNDP-N.

Pour copie conforme. Pour copie conforme.

Le Secritaire gbn6ral du Ministre royal F. MARSTRANDER.
des A//aires trangdres Chef de division

ERIK SJOBORG. au Ministdre des A[/aires dtrangires.
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'TRADUCTION.

No. 802. - DECLARATION INTERVENUE ENTRE LA NORVEGE ET
LA SUEDE CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE
DES LETTRES DE JAUGE ET REGLEMENT Y RELATIF, SIGN-S
A STOCKHOLM, LE 22 DECEMBRE 1924.

Les soussigns, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouvernements, sont convenus de la
D6claration suivante concernant la reconnaissance r6ciproque des certificats de j augeage norvegiens
etljsu6dois 6tablis conformdment aux r~glements de jaugeage des navires, en vigueur en Norv~ge
et en Suede respectivement ; hL savoir, pour la Norv~ge le r~glement d~nomm6 " R~glement britan-
nique)) (syst6me britannique de jaugeage de navires) et pour la Suede le riglement d~nomm6
Rglement allemand ).

Article i.

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, le tonnage mentionn6 dans les certificats su6dois
de jaugeage des navires suddois avec ou sans (( annexe ) sera reconnu en Norv~ge, et vice-versa le
tonnage mentionn6 dans les certificats norv6giens de jaugeage avec ou sans ( annexe )) sera reconnu
en Su~de.

Dans le pr6sent Accord, le terme (( certificat national de jaugeage , est entendu comme signifiant
un certificat 6tabli d'apr6s les mesurages effectu6s, conform6ment h la r~gle I, par les autorit6s
norvgiennes ou su~doises, selon le cas.

Article 2.

Navires norvigiens & propulsion micanique. - Les navires norv6giens h propulsion m6canique
qui sont seulement d~tenteurs d'un certificat norv~gien de jaugeage, seront exempt6s en Su~de
de tout nouveau mesurage partiel, sauf dans le cas ohi l'exige l'article 3 en vue d'6tablir le tonnage
net du navire. Les droits de tonnage h acquitter en Suede seront calculus d'apr~s le tonnage net
ainsi d6termin6.

Si un navire de cette cat6gorie est d6tenteur d'un certificat norv6gien de jaugeage avec
((annexe ), 6tabli conform6ment au r~glement su~dois de jaugeage des navires, les droits de tonnage
h acquitter en Suede seront calculus d'apr~s le tonnage net port6 sur le certificat.

Navires suidois & propulsion mdcanique. - Les navires su6dois h propulsion m~canique qui
d6tiennent des certificats de mesurage su~dois, seront exempt~s en Norv~ge de tout nouveau mesu-
rage partiel, sauf dans le cas oii 1'exige 1article 3 en vue d'etablir le tonnage net du navire. Les
droits de tonnage h acquitter en Norv~ge seront calculus d'apr~s le tonnage net ainsi ddtermin6.
Toutefois, sur la demande du propri~taire ou du capitaine du navire les droits de tonnage h acquitter
en Norv~ge seront calculks d'apr~s le tonnage net port6 sur le certificat national de mesurage.

Si un navire de cette cat~gorie est d6tenteur d'un certificat su6dois de jaugeage avec (( annexe ),
dtabli conform~ment au r~glement norv6gien (ou britannique) de jaugeage des navires, les droits
de tonnage hL acquitter en Norv~ge seront calcul6s d'apr6s le tonnage net port6 sur le certificat.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 802. - DECLARATION BETWEEN NORWAY AND SWEDEN
CONCERNING THE MUTUAL RECOGNITION OF TONNAGE CER-
TIFICATES AND REGULATIONS RELATING THERETO, SIGNED
AT STOCKHOLM, DECEMBER 22, 1924.

The undersigned, being duly authorised for that purpose by their Governments, have agreed
upon the following Declaration regarding the mutual recognition of Norwegian and Swedish certi-
ficates of measurement, drawn up in accordance with the rules for the measurement of ships in
force in Norway and Sweden respectively, namely, in Norway, the so-called " British rules
(British system of ship measurement) and, in Sweden, the so-called " German rules .

Article i.

Except as otherwise provided in the present Agreement, the tonnage shown in the national
certificates of measurement of Swedish vessels, with or without "appendix ", shall be accepted
in Norway ; and similarly the tonnage shown in the Norwegian national certificates of measurement,
with or without " appendix ", shall be accepted in Sweden.

In the present Agreement the term "national certificate of measurement " is understood to
mean a certificate drawn up on the basis of measurements carried out in accordance with Rule I
by the Norwegian or Swedish authorities, as the case may be.

Article 2.

Norwegian ships propelled by engine-power which carry national certificates of measurement
only shall not be subject in Sweden to partial re-measurement, except as required in Article 3, for
the purpose of establishing the net tonnage. The tonnage dues payable in Sweden shall be computed
on the basis of the net tonnage thus determined.

If such a vessel is provided with a Norwegian certificate of measurement, " with appendix"
drawn up in accordance with the Swedish rules for the measurement of ships, the tonnage dues pay-
able in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage entered in the bill.

Swedish ships propelled by engine-power which carry national certificates of measurement
only shall not be subject in Norway to partial re-measurement, except as required in Article 3, for-
the purpose of establishing the net tonnage. The tonnage dues payable in Norway shall be computed
on the basis of the net tonnage thus determined. If the owner or master of the vessel so demands,
however, the tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage
entered in the national certificate of measurement.

If such a vessel is provided with a Swedish certificate of measurement " with appendix ",

drawn up in accordance with the Norwegian or British rules for the measurement of ships, the
tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage entered in the
certificate.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations.



24 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1925

Si un navire norvigien 4 propulsion non micanique est ddtenteur d'un certificat norvdgien de
jaugeage, les droits de tonnage h acquitter en Suede seront calculus d'apr~s le tonnage net port6
sur ledit certificat norvdgien.

Si un navire suidois i propulsion non micanique est ddtenteur d'un certificat suddois de jaugeage,
les droits de tonnage h acquitter en Norv~ge seront calcul6s d'apr6s le tonnage net mentionn6 sur
ledit certificat suddois.

Article 3.

Le mesurage partiel des navires h propulsion mdcanique, vis6 h l'article 2, comprendra la
determination du tonnage brut de l'espace situ6 au-dessus du pont de tonnage et celle de la ddduc-
tion alloude pour l'espace affect6 aux machines ainsi que pour tous autres espaces situds au-dessus
on au-dessous du pont de tonnage h l'6gard desquels il n'est per~u aucun droit de tonnage en Suede
ou en Norv~ge, selon le cas.

Ledit mesurage partiel sera enregistr6 sur un certificat de jaugeage (attestation) dont la validitd
durera aussi longtemps que celle du certificat national de j augeage h propos duquel ce certificat
de jaugeage aura 6t6 6tabli.

Article 4.

Les certificats de jaugeage avec (( annexe ),, mentionnds h l'article 2, seront 6tablis confor-
moment 4 un r~glement d'application d~taillk h convenir entre les Parties contractantes.

Article 5.

Les mesurages de navires suddois effectuds en Norv~ge par les autoritds norv6giennes et ceux
des navires norv6giens effectuds en Suede par les autorit~s suddoises seront assujettis h toutes
les mesures d'expertise et de nouveaux mesurages qui pourront tre 6dict6es en Norv&ge.ou en
Suede respectivement.

Dans les cas oii il sera constat6 que le certificat national de jaugeage d'un navire, avec ou
sans c annexe ), est inexact, le service d'inspection de jaugeage des navires (Kontrollrevisionen
for SkibsmMingen) de Christiania et les autorit6s centrales du commerce (Kommerskollegium)
de Stockholm, pourront ordonner qu'il soit proc6d l'expertise du navire, dans la mesure oii les
circonstances le demandent, oiL hL un nouveau mesurage ; en outre, s'ils le jugent ndcessaire, ils
pourront faire 6tablir un nouveau certificat de mesurage.

Article 6.

Les frais de mesurage ou d'expertise d'un navire tels qu'ils sont pr~vus au premier alin6a de
l'article 5, seront calculks et acquittas conformdment aux dispositions en vigueur dans le pays oii
a eu lieu le mesurage.

Toutefois, les frais de mesurage partiel ne porteront que sur l'espace affect6 aux machines
qui aura vdritablement fait l'objet de mesurage ainsi que sur la proportion d'espace restant, h l'6gard
de laquelle il, peut 6tre perqu des droits de tonnage.

Les frais d'expertise ou de nouveau mesurage mentionnds au second alin6a de l'article 5, seront
support~s par le pays dans lequel il aura 6t6 proc~d au mesurage ; toutefois, s'il a 6t6 n6cessaire
de faire ddlivrer un nouveau certificat de jaugeage en place de l'ancien, les frais seront support6s
par le propri~taire ou par le capitaine du navire, conform~ment au r~glement de mesurage de navires
du pays en question.
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If a Norwegian ship which is not propelled by engine-power carries a national certificate of
measurement, the tonnage dues payable in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage
entered in the aforesaid national certificate.

If a Swedish vessel which is not engine-driven carries a national certificate of measurement,
the tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage entered
in the aforesaid national certificate.

Article 3.

The partial measurement of ships propelled by engine-power under Article 2 shall include the
determining of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and the deduction to be allowed
for the engine-room and also for any other space, whether above or below the tonnage deck, in
respect of which no tonnage dues are payable in Sweden or Norway, as the case may be.

Such partial measurement shall be recorded in a tonnage measurement certificate (attest),
which shall be valid for the same time as the national certificate of measurement in connection
with which it was drawn up.

Article 4.

The certificates of measurement " with appendix " referred to in Article 2 shall be drawn
up in accordance with detailed instructions to be agreed.upon between the Contracting Parties.

Article 5.

Measurements of Swedish vessels carried out in Norway by the Norwegian authorities, and
of Norwegian vessels carridd out in Sweden by the Swedish authorities, shall be subject to such
surveys and re-measurement as may be laid down in Norway or in Sweden respectively.

If the information shown in a vessel's national certificate of measurement, with or without
"appendix ", is found to be incorrect, the Inspectorate of Ship Measurement (Kontrollrevisionen
for Skibsmlingen) at Christiania and the Central Trade Authorities (Kommerskollegium) at Stock-
holm may order the vessel to be surveyed so far as the circumstances require, or to be re-measured,
and may further, if it appears necessary, cause a new certificate of measurement to be drawn up.

Article 6.

The costs of measuring a vessel or of carrying out a survey as provided in the first paragraph
of Article 5 shall be calculated and paid for in accordance with the provisions in force in the country
in which the measurement is carried out.

The costs of partial measurement, however, shall only be charged in respect of engine-room
space actually measured and in respect of so much of the remaining space as is liable to tonnage
dues.

The costs of the survey or re-measurement referred to in the second paragraph of Article 5
shall be borne by the country in which the measurement was carried out, provided, however, that
if a new certificate of measurement has to be issued in place of the old the costs shall be borne by
the owner or master of the yes~el as pyovided by the ship measurement regulations of the country
in question.
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Article 7.

Le present Accord entrera en vigueur trois mois apr~s la date de signature et restera en vigueur
pendant une p~riode de trois mois courir de sa d~nonciation par l'une ou l'autre des Parties.

Les accords ant~rieurs relatifs h la reconnaissance r~ciproque des certificats de jaugeage des
navires norv6giens et su6dois cesseront d'6tre valables h partir de la date d'entr6e en vigueur du
present Accord.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double, h Stockholm, le 22 d~cembre 1924.

(L. S.) (Sign6) J. H. WOLLEBAEK.
(L. S.) (Sign6) OSTEN UNDtN.

D1RCLARATION.

Les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouvernements, sont convenus de la
D~claration suivante concernant la reconnaissance r~ciproque des certificats de jaugeage su~dois
et norv~giens 6tablis conformdment aux.r~glements de jaugeage des navires, en vigueur en Suede
et en Norv~ge respectivement ; h savoir, pour la Suede le r~glement d~nomm6 (( R~glement alle-
mand ) et pour la Norv~ge le r~glement d~nomm6 (( R~glement britannique ), (syst~me britannique
de jaugeage de navires).

Article I.

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, le tonnage mentionn6 dans les certificats su~dois
de jaugeage des navires su6dois avec ou sans (( annexe )) sera reconnu en Norv6ge, et vice-versa,
le tonnage mentionn6 dans les certificats norv~giens de jaugeage avec ou sans ( annexe s sera reconnu
en Suede.

Dans le present Accord, le terme ( certificat national de jaugeage )) est entendu comme signifiant
un certificat 6tabli d'apr~s les mesurages effectu~s, conformdment h la r~gle I, par les autorit~s
su~doises ou norv~giennes, selon le cas.

Article 2.

Navires suidois d propulsion micanique. - Les navires su6dois h propulsion m~canique qui
sont seulement d~tenteurs d'un certificat su~dois de jaugeage, seront exempt6s en Norv~ge de tout
nouveau mesurage partiel, sauf dans le cas oii l'exige V'article 3 en vue d'6tablir le tonnage net
du navire. Les droits de tonnage h acquitter en Norv~ge seront calculus d'apr~s le tonnage net ainsi
dtermin6. Toutefois, sur la demande du propri6taire ou du capitaine du navire les droits de ton-
nage h acquitter en Norv~ge seront calcul6s d'apr6s le tonnage net port6 sur le certificat national
de mesurage.

Si un navire de cette cat6gorie est d6tenteur d'un certificat su6dois de jaugeage avec (( annexe ",

6tabli conform~ment au r~glement norv~gien (ou britannique) de jaugeage des navires, les droits
de tonnage h acquitter en Norv~ge seront calculus d'apr6s le tonnage net port6 sur le certificat.

Navires norvigiens & propulsion mdcanique. - Les navires norv6giens h propulsion m6canique
qui d~tiennent des certificats de mesurage norvdgiens, seront exemptds en Suede de tout nouveau
mesurage partiel sauf dans le cas oji l'exige. l',aticleo 3 e4 vje d'6tblir le tonnage net du navire.
Les droits de tonnage h acquitter en Suede s¢qif bala[6fs dI'4f re W.fonnage net ainsi d6termin6.
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Article 7.

The present Agreement shall come into force three months after the date of its signature, and
shall remain in force for a period of three months after its denunciation by either Party.

Previous agreements regarding the mutual recognition of the certificates of measurement
of Norwegian and Swedish vessels shall cease to be valid as from the date on which the present
Agreement comes into force.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, at Stockholm, on December 22, 1924.

(L. S.) (Signed) J. H. WOLLEBAEK.
(L. S.) (Signed) OSTEN UNDI N.

DECLARATION.

The undersigned, being duly authorised for that purpose by their Governments, have agreed
upon the following Declaration regarding their mutual recognition of Swedish and Norwegian
certificates of measurement, drawn up in accordance with the rules for the measurement of ships
in force in Sweden and Norway respectively, namely, in Sweden, the so-called " German rules"
and, in Norway, the so-called " British rules " (British system of ship measurement).

Article i.

Except as otherwise provided in the present Agreement, the tonnage shown in the national
certificates of measurement of Swedish vessels, with or without " appendix ", shall be accepted
in Norway ; and similarly the tonnage shown in the Norwegian national certificates of measure-
ment, with or without " appendix ", shall be accepted in Sweden.

In the present Agreement the term "national certificate of measurement" is understood
to mean a certificate drawn up on the basis of measurements carried out in accordance with Rule
I by the Swedish or Norwegian authorities, as the case may be.

Article 2.

Swedish ships propelled by engine-power which carry national certificates of measurement only
shall not be subject in Norway to partial re-measurement except as required in Article 3 for the
purpose of establishing the net tonnage. The tonnage dues payable in Norway shall be computed
on the basis of the net tonnage thus determined. If the owner or master of the vessel so demands,
however, the tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage
entered in the national certificate of measurement.

If such a vessel is provided with a Swedish certificate of measurement with " appendix
drawn up in accordance with the Norwegian or British rules for the measurement of ships, the
tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage entered in
the bill.

Norwegian ships propelled by engine-power which carry national certificates of measurement
only shall not be subject in Sweden to partial re-measurement except as required in Article 3 for
the purpose of establishing the net tonnage. The tonnage dues payable in Sweden shall be computed
on the basis of the net tonnage thus determined.
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Si un navire de cette catdgorie est d6tenteur d'un certificat norvdgien de j augeage avec ,( annexe "
6tabli conform6ment au r~glement su6dois de jaugeage des navires, les droits de tonnage h acquitter
en Suede seront calculds d'apr~s le tonnage net port6 sur le certificat.

Si un navire suidois ei propulsion non micanique est ddtenteur d'un certificat suddois de jaugeage,
les droits de tonnage h acquitter en Norv~ge seront calcul6s d'apr6s le tonnage net port6 sur ledit
certificat suddois.

Si un navire norvjgien de propulsion non mecanique est ddtenteur d'un certificat norvdgien de
jaugeage, les droits de tonnage h acquitter en Suede seront calculds d'apr~s le tonnage net port6
sur ledit certificat norvdgien.

Article 3.

Le mesurage partiel les navires h propulsion mecanique vis6 h l'article 2 comprendra la ddter-
mination du tonnage brut de l'espace situ6 au-dessus du pont de tonnage et celle de la ddduction
alloude pour l'espace affect6 aux machines ainsi que pour tous autres espaces situds au-dessus ou
au-dessous du pont de tonnage, h l'6gard desquels il n'est per~u aucun droit de tonnage en Norv~ge
ou en Suede, selon le cas.

Ledit mesurage partiel sera enregistr6 sur un certificat de jaugeage (attestation) dont la validit6
durera aussi longtemps que celle du certificat national de jaugeage, h propos duquel ce certifica
de jaugeage aura 6t6 6tabli.

Article 4.

Les certificats de jaugeage avec (( annexe )), mentionn6s l'article 2, seront 6tablis conform6-
ment an r glement ddtaill6 d'application h convenir entre les Parties contractantes.

Article 5.

Les mesurages de navires norvdgiens effectuds en Suede par les autorits suddoises et ceux
des navires su~dois effectuds en Norv~ge par les autoritds norv6giennes seront assujettis h toutes
les mesures d'expertise et de nouveau mesurage qui pourront ftre 6dictdes en Su~de ou en Norv~ge,
respectivement.

Dans les cas oii il sera constat6 que le certificat national de jaugeage d'un navire, avec ou
sans ( annexe ), est inexact, les autoritds centrales du commerce (Kommerskollegium) de Stockholm
et le Service d'inspection de jaugeage des navires (Kontrollrevisionen for Skibsm~lingen) de Chris-
tiania pourront ordonner qu'il soit proc~d6 h l'expertise du navire dans la mesure oh les circonstances
le demandent, ou h un nouveau mesurage ; en outre, s'ils le jugent ndcessaire, ils pourront faire
dtablir un nouveau certificat de mesurage.

Article 6.

Les frais de mesurage ou d'expertise d'un navire tels qu'ils sont prdvus an premier alinda de
l'article 5, seront calculds et acquitt6s conformdment aux dispositions en vigueur dans le pays oii
a eu lieu le mesurage.

Toutefois, les frais de mesurage partiel ne porteront que sur l'espace affect6 aux machines qui
aura vritablement fait l'objet de mesurage ainsi que sur la proportion d'espace restant, h 1'6gard
de laquelle il peut 6tre perqu des droits de tonnage.

Les frais d'expertise ou de nouveau mesurage mentionnds an second alinda de l'article 5, seront
supportds par le pays dans lequel il aura 6t6 procd6 au mesurage ; toutefois, s'il a 6t6 ndcessaire
de faire d6livrer un nouveau certificat de jaugeage en place de 1'ancien, les frais seront supportds
par le propri6taire ou par le capitaine du navire, conform~ment an r glement de mesurage de navires
du pays en question.
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If such a vessel is provided with a Norwegian certificate of measurement with " appendix ",
drawn up in accordance with the Swedish rules for the measurement of ships, the tonnage dues
payable in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage entered in the certificate.

If a Swedish ship which is not propelled by engine-power carries a national certificate of measure-
ment, the tonnage dues payable in Norway shall be computed on the basis of the net tonnage
entered in the aforesaid national certificate.

If a Norwegian ship which is not propelled by engine-power carries a national certificate of mea-
surement, the tonnage dues payable in Sweden shall be computed on the basis of the net tonnage
entered in the aforesaid national certificate.

Article 3.

The partial measurement of ships propelled by engine-power under Article 2 shall include
the determining of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and the deduction to be
allowed for the engine-room and also for any other space, whether above or below the tonnage
deck, in respect of which no tonnage dues are payable in Norway or Sweden, as the case may be.

Such partial measurement shall be recorded in a tonnage measurement certificate (attest)
which shall be valid for the same time as the national certificate of measurement in connection
with which it was drawn up.

Article 4.

The certificates of measurement with " appendix referred to in Article 2 shall be drawn
up in accordance with detailed instructions to be agreed upon between the Parties.

Article 5.

Measurements of Norwegian vessels carried out in Sweden by the Swedish authorities, and of
Swedish vessels carried out in Norway by the Norwegian authorities, shall be subject to such
surveys and re-measurements as may be laid down in Sweden or in Norway respectively.

If the information shown in a vessel's national certificate of measurement, with or without
"appendix ", is found to be incorrect, the Central Trade Authorities (Kommerskollegium) at
Stockholm and the Inspectorate of Ship Measurement (Kontrollrevisionen for SkibsmAlingen) at
Christiania may order the vessel to be surveyed so far as the circumstances require, or to be re-
measured, and may further, if it appears necessary, cause a new certificate of measurement to
be drawn up.

Article 6.

The costs of measuring a vessel or of carrying out a survey as provided in the first paragraph
of Article 5 shall be calculated and paid for in accordance with the provisions in force in the country
in which the measurement is carried out.

The costs of partial measurement, however, shall only be charged in respect of engine-room
space actually measured and in respect of so much of the remaining space as is liable to tonnage
dues.

The costs of the survey or re-measurement referred to in the second paragraph of Article 5
shall be borne by the country in which the measurement was carried out, provided, however, that
if a new certificate of measurement has to be issued in place of the old the costs shall be borne
by the owner or master of the vessel, as provided by the ship measurement regulations of the
country in question.

No. 802



30 Socide't des Nations - Recueil des Traits. 1925

Article 7.

Le present Accord entrera en vigueur trois mois apr~s la date de.signature et restera en vigueur
pendant une pdriode de trois mois h courir de sa. d.jnonciation par l'une ou l'autre des Parties.

Les accords antdrieurs relatifs h la reconnaissance rdciproque des certificats de jaugeage des
navires su~dois et norv~giens cesseront d'6tre valables h partir de ]a date d'entre en vigueur du
present Accord.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double, h Stockholm, le 22 ddcembre 1924.

(L. S.) (Sign6) J. H. WOLLEBA K.

(L. S.) (Sign.) OSTEN UNDtRN.

En signant ce jour la D6claration concernant la reconnaissance rdciproque des certificats de
jaugeage suddois-norv~giens et norv~giens-su~dois, les Plnipotentiaires soussign~s sont convenus,
quant a l'article 4 de ladite D6claration, que les certificats norvgiens de jaugeage, avec ( annexe )
6tablis conform6ment au r glement su~dois de jaugeage des navires doivent, pour 8tre valables en
Suede, se conformer au R~glement ci-apr~s qui entrera en vigueur en m~me temps que la D~clara-
tion et restera en vigueur jusqu'h nouvel avis.

§1.

Le certificat de jaugeage avec annexe ) sera 6tabli conform~ment h la r~gle I. II ne sera
valable quI 16gard du certificat national de jaugeage du navire en question et tant que ce dernier
certificat sera lui-m~me en vigueur. I1 devra indiquer : la date, le tonnage net et le tonnage brut,
le tonnage de 1'espace situ6 au-dessous du pont de tonnage, conformdment au r~glement norv~gien
ou suddois de mesurage des navires.

I1 devra 6tre certifi6 conforme par le Service d'inspection de mesurage des navires.

§ 2.

L'espace situ6 au-dessous du pont de tonnage pourra 6tre indiqu6 dans le certificat de jaugeage
avec ((annexe ) par les chiffres de tonnage qui figurent sur le certificat de jaugeage national du
navire ; en outre cet espace pourra tre mesur6 et calculM conformdment au r~glement suddois de
jaugeage des navires. Le certificat de jaugeage avec ( annexe )) devra mentionner le mode de calcul
dont il aura 6t6 fait usage.

§ 3.

Lespace situe au-dessus du pont de tonnage sera mesure et calcule conformement au reglement
su6dois de jaugeage des navires et le cube en sera ddclar6 dans le certificat de jaugeage avec " annexe ).
Toutefois le certificat de jaugeage avec ( annexe , ne comprendra pas dans le tonnage brut: le kiosque
de la barre, le poste du servo-moteur, le poste de vigie, !a cuisine et les latrines, qui, conform~ment
au r~glement norv6gien de mesurage des navires, sont exclus du tonnage brut.

§ 4.

Le nombre de tonnes indiqu6 dans le certificat national de jaugeage sera consid6r6 comme
repr~sentant le tonnage total h d~duire pour les espaces ci-apr~s : poste d'6quipage, poste de timo-
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Article 7.

The present Agreement shall come into force three months after the date of its signature, and
shall remain in force for a period of three months after its denunciation by either Party.

Previous agreements regarding the mutual recognition of the certificates of measurement
of Swedish and Norwegian vessels shall cease to be valid as from the date on which the present
Agreement comes into force.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, at Stockholm, on December 22, 1924.

(L. S.) (Signed) J. H. WOLLEBYEK.
(L. S.) (Signed) OSTEN UNDitN.

On signing to-day the Declaration regarding the mutual recognition of Swedish-Norwegian
and Norwegian-Swedish certificates of measurement, the undersigned Plenipotentiaries have agreed,
in regard to Article 4 of the Declaration, that Norwegian certificates of measurement "with appen-
dix ", drawn up in conformity with the Swedish ship measurement regulations, must, in order to
be valid in Sweden, comply with the following regulations, which shall come into operation simul-
taneously with the Declaration and shall remain in force until further notice.

Paragraph i.

The certificate of measurement " with appendix " shall be drawn up in conformity with Rule I.
It shall only be valid in respect of, and for the same period as, the national certificate of measure-
ment of the vessel to which it refers. The date, net and gross tonnage and the tonnage of the space
below the tonnage deck must be indicated in the certificate of measurement in accordance with
the Norwegian or Swedish ship measurement regulations.

The certificate of measurement shall be certified correct by the Inspectorate of Ship Measure-
ments.

Paragraph 2.

The space below the tonnage deck may be indicated.in the certificate of measurement " with
appendix "by the tonnage figures in the vessel's national bill of measurement ; or it may, in addition,
be measured and calculated in accordance with the Swedish ship measurement regulations. The
method of calculation employed must be stated in the certificate of measurement " with appendix

Paragraph 3.

The space above the tonnage deck shall be measured and calculated in accordance with the
Swedish ship measurement regulations, and its cubic capacity shall be stated in the certificate
of measurement " with appendix" ; but the wheel-house, steering-engine house, look-out house,
galley and latrines, which, according to the Norwegian ship measurement regulations, are not
included in the gross tonnage, shall not be included as gross tonnage in the certificate of measure-
ment " with appendix ".

Paragraph 4.

The number of tons indicated in the national certificate of measurement shall be taken as the
total tonnage to be deducted in respect of the following spaces : the crew's quarters, chart-room,
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nerie, puits aux c bles, cabine du capitaine et toutes citernes h lest qui ne se trouvent pas situ~es
dans la double car~ne. Il pourra 6galement 6tre allou6 une deduction pour le nombre r6el de tonnes
qu'accuse le volume du puits aux cPbles, en sus du volume d~duit dans le certificat national de
jaugeage.

§ 5.

La d~duction prvue pour l'espace de la chambre des machines sera mesur~e et 6valu~e confor-
m~ment an r glement su~dois de mesurage des navires.

§ 6.

Le seul espace qui puisse 6tre consid~r6 comme constituant des soutes h combustible perma-
nentes est celui qui est am~nag6 et utilis6 uniquement en vue d'emmagasiner le combustible
n~cessaire aux machines du navire, h condition que cet espace communique directement avec la
chambre des machines et la chaufferie par des panneaux h glissi~res, par des cloisons mobiles ou
par une tuyauterie; qu'il soit situ6 imm~diatement au-dessus de la chambre des machines ou de la
chaufferie, ou que ces derni~res communiquent directement avec les soutes h combustible.

Les soutes h combustible qui ne sont s~par~es de la cale aux marchandises que par des cloisons
mobiles, celles qui sont pourvues de cloisons avec sabord de chargement ou d'6coutilles de pont ne
pouvant tre consid~r6es comme exclusivement destinies h embarquer du charbon, ne devront pas
6tre comprises dans l'espace qui est d~duit pour la chambre des machines.

Si le pr~pos6 i l'expertise ne peut d~terminer avec certitude dans quelle mesure un espace
donn6 peut 6tre consid~r6 comme une soute h combustible, donnant droit h une d6duction de tonnage,
il demandera au propri~taire ou au capitaine du navire de dclarer par 6crit dans queue mesure
l'espace en question sera exclusivement utilis6, au cours des travers~es h destination et en prove-
nance de Suede, pour l'emmagasinage du combustible destin6 aux machines du navire. Au cas oh
le propri6taire ou capitaine du navire se refuserait h faire cette d6claration, 1'espace en question
ne sera pas d~duit du tonnage comme espace affect6 h la chambre des machines. La d6claration en
question sera port~e sur le certificat de mesurage avec (( annexe ,).

Ce certificat devra indiquer la situation, la longueur et le cube de toutes soutes h combustible
qui ne sont pas r~ellement situes dans la chambre des machines, mais qui comptent n~anmoins
dans l'espace d~duit pour la chambre des machines.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double, h Stockholm, le 22 decembre 1924.

(L. S.) (Sign6) J. H. WOLLEBA3K.
(L. S.) (Sign6) OSTEN UNDN.
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cable locker, the master's cabin and any water-ballast tanks not situated in the double bottom.
A deduction may also be allowed in respect of the number of tons of actual cubic capacity
in the cable room in excess of the capacity deducted in the national certificate of measurement.

Paragraph 5.

The deduction in respect of engine-room space shall be measured and calculated in accordance
with the Swedish ship measurement regulations.

Paragraph 6.

The only space which may be regarded as constituting permanent fuel bunkers is that fitted
up and used solely for the stowage of fuel required for the ship's engines, provided that it is either
directly connected with the engine-room and stoke-hole by sliding doors or movable bulk-heads
or by pipe-lines, or is situated immediately above the engine-room or stoke-hole or the fuel bunkers
directly connected therewith.

Fuel bunkers separated from the cargo hold by movable bulk-heads only, or having bulk-heads
with cargo ports or deck hatches which cannot be regarded as intended exclusively for coaling,
may not be included in the space deducted in respect of the engine-room.

If the surveyor is uncertain as to how far any given space may be regarded as a fuel bunker
for which a deduction may be allowed, he shall require the owner or master of the vessel to state
in writing to what extent the space in question will be used on voyages to or from Sweden exclu-
sively for the stowage of fuel for the ship's engines. If the owner or master refuses to make this
statement, the space in question shall not be deducted as engine-room space. The statement shall
be noted on the certificate of measurement " with appendix ".

The certificate of measurement " with appendix " shall indicate the position, length and cubic
capacity of any fuel bunkers which are not included in the engine-room but which are included in
the space deducted in respect of the engine-room.

In witness whereof, the undersigned have signed the present Agreement and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate, at Stockholm, on December 22, 1924.

(L. S.) (Signed) J. H. WOLLEBEK.
(L. S.) (Signed) OSTEN UNDflN.
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UNION ECONOMIQUE
BELGO - LUXEMBOURGEOISE

ET CANADA

Convention de commerce, sign~e
Ottawa, le 3 juillet 1924.

ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG

AND CANADA

Convention of Commerce, signed at
Ottawa, July 3, 1924.
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No. 803. - CONVENTION1 OF
COMMERCE BETWEEN THE
ECONOMIC UNION OF BELGIUM
AND LUXEMBURG AND CA-
NADA, SIGNED AT OTTAWA,
JULY 3, 1924.

Textes officiels anglais et frangais communiquis
par le Ministre des Alfaires trangdres de
Belgique et par le "Advisory Officer" du
Canada auprs de la Socijtj des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 19 janvier 1925.

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HIS MAJESTY
THE KING OF THE BELGIANS, acting both in
his own name and in the name of Her ROYAL
HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEM-
BURG upon the strength of existing agree-
ments, being desirous of improving and extend-
ing the commercial relations between Canada,
on the one side, and the Economic Union
of Belgium and Luxemburg, on the other side,
have resolved to conclude a Convention with
that object, and have named as their respective
Plenipotentiaries, that is to say:

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA :

The Honourable James Alexander ROBB,
a Member of His Majesty's Honourable
Privy Council for Canada, a Member of
the Parliament of Canada, Acting Minister
of Finance and Receiver-General of
Canada;

The Honourable Henri S6verin BELAND, a
Member of His Majesty's Honourable
Privy Council for Canada, a Member

'L'6change des ratifications a eu lieu t Ottawa,
le 22 octobre 1924.

No. 803. - CONVENTION 1 DE
COMMERCE ENTRE L'UNION
ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LE CANADA,
SIGNEE A OTTAWA, LE 3 JUIL-
LET 1924.

English and French official texts communicated
by the Belgian Minister for Foreign A//airs
and by the Advisory Officer of Canada to the
League of Nations. The registration of this
Convention took place January 19, 1925.

SA MAJEST LE Roi DES BELGES, agissant
tant en son nom qu'au nom de SON ALTESSE
ROYALE LA GRANDE DUCHESSE DE LUXEM-
BOURG, en vertu d'accords existants, et SA
MAJESTP- LE Rol DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE et d'IRLANDE et DES POSSESSIONS
BRITANNIQUES D'AU DELA DES MERS, EMPE-
REUR DES INDES, 6galement animus du d~sir
d'am~liorer et de d6velopper les relations
commerciales entre l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise, d'une part, et le Canada,
de l'autre, ont r~solu de conclure une Con-
vention h cet effet, et ont nomm6 pour leurs
Pl6nipotentiaires respectifs, savoir

SA MAJESTt LE ROI DES BELGES:

M. de SELYS-FANSON, Chevalier des Ordres
de L6opold et de la Couronne, Conseiller
de Ligation, Consul g~n6ral de Belgique
h Ottawa;

SA MAJESTA LE Rol DU RoYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE et D'IRLANDE et DES
POSSESSIONS BRITANNIQUES D'AU DELA DES
MERS, EMPEREUR DES INDES :

L'honorable James Alexander ROBB,
Membre de l'honorable Conseil priv6
de Sa Majest6 pour le Canada, Membre

'The exchange of ratifications took place
at Ottawa, October 22, 1924.
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of the Parliament of Canada, Minister
of Public Health and of the Department
of Soldiers' Civil Re-establishment of
Canada;

And His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. de SELYS-FANSON, Chevalier of the
Orders of Leopold and of the Crown,
Counsellor of Legation, Consul-General
of Belgium at Ottawa;

Who, after communicating to each other
their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following
articles

Article i.

Articles the produce or manufacture of
Canada imported into the territory of the
Economic Union of Belgium and Luxemburg
and articles the produce or manufacture of
the territory of the Economic Union of Belgium
and Luxemburg imported into Canada, shall
not be subjected to other or higher duties
or charges than those paid on the like articles
the produce or manufacture of any other
foreign country. Nor shall any prohibition
or restriction be maintained or imposed on
the importation of any article the produce
or manufacture of Canada into. the territory
of the Economic Union of Belgium and Luxem-
burg, or of any articles the produce or manu-
facture of the territory of the Economic Union
of Belgium and Luxemburg into Canada,
which shall not equally extend to the impor-
tation of like articles being the produce or
manufacture of any other foreign country.
This last provision is not applicable to the
sanitary and other prohibitions occasioned by
the necessity of protecting the safety of persons
or of cattle, or of plants useful to agriculture.

Article 2.

Articles the produce or manufacture of
Canada exported to the territory of the Eco-
nomic Union of Belgium and Luxemburg,
and articles the produce or manufacture of
the territory of the Economic Union of Belgium
and Luxemburg exported to Canada, shall
not be subjected to other or higher duties
or charges than those paid on the like articles
exported to any other foreign country. Nor
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du Parlement du Canada, faisant fonc-
tions de Ministre des Finances et de
Receveur g~n~ral du Canada;

L'honorable Henri Sdverin BELAND,
Membre de l'honorable Conseil priv6
de Sa Majest6 pour le Canada, Membre
du Parlement du Canada, Ministre de
la Sant6 publique et du D6partement
de la Rint~gration civile des Soldats
du Canada;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs respectifs trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des articles sui-
vants:

Article i.

Les produits du sol ou de l'industrie des
territoires de l'Union 6conomique belgo-luxem-
bourgeoise import~s au Canada, et les produits
du sol ou de l'industrie du Canada import~s
dans les territoires de l'Union 4conomique
belgo-luxembourgeoise, ne seront pas soumis
h des droits on taxes autres ni plus 6lev6s
que ceux qui sont ou seront appliques aux
produits similaires de tout autre pays 6tranger.
Par ailleurs, il ne sera maintenu ni 6tabli
aucune prohibition ni restriction h l'importation
d'un produit quelconque du sol ou de l'industrie
des territoires de 'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise au Canada ou h l'importation
d'un produit quelconque du sol ou de l'industrie
du Canada dans les territoires de 1'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise, qui ne soit
applicable en m~me temps h l'importation
des produits du sol ou de l'industrie similaires
de tout autre pays 4tranger. Cette derni~re
disposition ne s'applique pas aux prohibitions
d'ordre sanitaire ou autre, reconnues n~cessaires
pour la protection des personnes, des bestiaux
ou des plantes utiles h l'agriculture.

Article 2.

Les produits du sol ou de l'industrie des
territoires de l'Union 6conomique belgo-luxem-
bourgeoise export~s vers le Canada et les
produits du sol ou de l'industrie du Canada
export6s vers les territoires de l'Union 6cono-
mique belgo-luxembourgeoise ne seront pas
assujettis h des droits ou taxes autres ni plus
6lev6s que ceux qui seront pergus h l'exporta-
tion des articles similaires vers tout autre pays
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shall any prohibition or restriction be imposed
on the exportation of any article from Canada
to the territory of the Economic Union of
Belgium and Luxemburg or from the territory
of the Economic Union of Belgium and Luxem-
burg to Canada which shall not equally extend
to the exportation of the like articles to any
other foreign country.

Article 3.

Articles the produce or manufacture of
Canada passing in transit through the territory
of the Economic Union of Belgium and Luxem-
burg, and articles the produce or manufacture
of the territory of the Economic Union of
Belgium and Luxemburg passing in transit
through Canada, shall be reciprocally free
from all transit duties whether, they pass
through direct or whether during transit
they are unloaded, warehoused or reloaded.

Article 4.

It is understood that in all matters governing
the import, export and transit of merchandise,
the Economic Union of Belgium and Luxem-
burg grants to Canada and Canada grants
to the Economic Union of Belgium and Luxem-
burg the treatment of the most-favoured
nation.

Article 5.

The name " The Economic Union of Belgium
and Luxemburg ", wherever used in this
Convention, shall be held to include the colonies
and possessions of Belgium and also territory
of. which Belgium is mandatory under the
provisions of the League of Nations.

The present Convention, after being approved
by the Parliaments of Canada and Belgium,
shall be ratified, and the ratifications shall
be exchanged at Ottawa as soon as possible.
It shall come into force immediately after
the exchange of the said ratifications and
shall be binding upon the Contracting Parties
during a. period of four years from the date
of its coming into force. In case neither of
the Contracting Parties shall have given notice
to the other twelve months before the expiration

6tranger. Par ailleurs, il ne sera dtabli aucune
prohibition ni restriction h l'exportation d'un
produit quelconque des territoires de l'Union
dconomique belgo-luxembourgeoise vers le Ca-
nada ou du Canada vers les territoires de l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise qui ne soit
en mme temps applicable h l'exportation d'ar-
ticles similaires vers tout autre pays 6tranger.

Article 3.

Les produits du sol ou de l'industrie des
territoires de l'Union 6conomique belgo-luxem-
bourgeoise en transit h travers le Canada,
et les produits du sol ou de l'industrie du
Canada en transit h travers les territoires
de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise,
seront r~ciproquement exempts de tous droits
de transit soit qu'ils traversent directement
lesdits territoires, soit que, en cours de transit,
ils soient transbord6s, entrepos6s ou recharges.

Article 4.

I1 est entendu que pour tout ce qui regarde
l'importation, l'exportation et le transit des
marchandises, le Canada accorde h l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise et l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise accorde au
Canada le traitement de la nation la plus favo-
ris~e.

ArticleBS.

Le terme ((Union 6conomique belgo-lxem-
bourgeoise *, chaque fois qu'il est mentionn6
dans la pr6sente Convention, comprendra les
colonies et possessions de la Belgique, ainsi
que les territoires dont la Belgique est manda-
taire en vertu des dispositions du Pacte de
la Soci6t6 des Nations.

La prsente Convention, apr~s avoir R6
approuv6e par les Parlements belge et cana-
dien, sera ratifi~e et les ratifications en seront
6chang6es h Ottawa dans le plus bref d6lai
possible. Elie sera mise en vigueur immediate-
ment apr~s l'6change desdites ratifications
et engagera les Parties contractantes pour une
p6riode de quatre ann~es h partir de la date
de son entr6e en vigueur. Si aucune des Parties
contractantes n'a notifi6 h l'autre, douze mois
avant l'expiration de ladite p~riode de quatre
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of the said period of four years of its intention
to terminate the present Convention, it shall
remain in force until the expiration of one
year from the date on which either of the
Contracting Parties shall have given to the
other notice of its intention to terminate it.

In witness whereof, the respective Pleni-
potentiaries have signed this Convention in
the English and the French languages, and
have affixed thereto their seals.

Done at Ottawa, this 3rd day of July, in
the year 1924.

(L. S.) JAMES

(L. S.) HENRI

ann~es, son intention de mettre fin h la pr6sente
Convention, celle-ci restera en vigueur et ne
cessera ses effets qu'un an apr~s que l'u ie
des Parties contractantes aura signifid k l'autre
son intention de la d~noncer.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs
ont sign6 cette Convention r~dig6e en fran ais
et en anglais, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Ottawa, ce 3 j uillet 1924.

A. ROBB.
S. BELAND.

(L. S.) FLORENT DE SELYS-FANSON.

Certified a true copy of the original.

Joseph POPE,

Under-Secretary o[ State jor External A//airs.

No. 803





No 804.

DANEMARK ET SUEDE

Convention comportant des disposi-
tions semblables de part et d'autre
au sujet du balisement des epaves,
des signaux d'epaves dans le Sund
ainsi que des mesures relatives '
l' vitement des bateaux-feux ou
d'autres balises d'epaves, signee 'a
Copenhague, le 14 novembre j 91 3
et Convention additionnelle sign~e
a Copenhague le 28 novembre
1924.

DENMARK AND SWEDEN

Convention providing for Identical
Regulations regarding the Marking
of Wrecks and regarding Wreck
Signals in the Sound and the Pas-
sing of Lightships and other Marks
denoting the Presence of Wrecks,
signed at Copenhagen, November
14, 191 3, and Additional Conven-
tion, signed at Copenhagen, No-
vember 28, 1924 ,,
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 804. - OVERENSKOMST 1 MELLEM DANMARK OG SVERIG
ANGAAENDE LIGELYDENDE BESTEMMELSER OM AFMAERKNING
AF VRAG, OM VRAGSIGNALER I SUNDET OG FORHOLDSREGLER
ANGAAENDE PASSAGE AF VRAGFYRSKIB ELLER ANDEN
AFMERKNING AF VRAG, UNDERTEGNETLI KOBENHAVN DEN
14. NOVEMBER 1913.

Textes of/iciels danois et suldois communiques par le Ministre de Danemark d Berne. L'enregistre-
ment de cette convention et de la convention additionnelle a eu lieu le 19 janvier 1925.

Undertegnede, beh0rigt dertil befuldmaegtigede, er kommet overens om f0lgende:

Bestemmelser vedrorende Afmewrkning al sunket Skib eller sunken Vragdel.

Naar sunket Skib eller sunken Vragdel frembyder Hindring eller Fare for Skibsfarten, skal
Pladsen for saadan Hindring, der nedenstaaende benavnes Vrag, afmorkes ved Udlagning af
et Vragfyrskib, der enten kan vare et Fyrskib eller et andet Fart0j, udstyret som Vragfyrskib,
en Vraglyst0nde, en Vragvager eller en Vragprik.

Et Vragfyrskib skal fore om Dagen 3 gr0nmalede Balloner, hejste under en mindst 6 m over
Vandfladen horisontalt hxngende Raa, den ene Ballon under den Raanok, der er narmest Vraget,
o de to Balloner vertikalt med 2 m Mellemrum under den anden Raanok, og om Natten 3 paa samme

aade anbragte Lanterner, der viser fast gront Lys, men ingen Ankerlanterne.

Paa et Vragfyrskib skal der i Taage og under usigtbare Omstzndigheder (saavel ved Dag
som ved Nat) afgives Taagesignaler, der skal bestaa af Ringning med Klokke af omtrent IO Se-
kunders Varighed med Mellemrum af h0jst 2 Minutter. Naar Vragfyrskibet er forankret i Retninger
mellem N. og E. fra Vraget, skal Klokkesignalet bestaa af en Rkke, ved korte Ophold adskilte,
2-Slag. Naar Vragfyrskibet er forankret i Retninger mellem S. og W. fra Vraget, skal Klokkesignalet
bestaa af en Rakke, ved korte Ophold adskilte, I-Slag.

Naar et Vrag er afmrket med et Vragfyrskib, og der fra dette observeres, at et Skib styrer
en saadan Kurs, at Paasejling af Vraget kan befrygtes, skal der fra Vragfyrskibet saavidt mulig
afgives et eller flere Varseskud ed r dkorte Mellemrum.

Skibssiderne paa et Vragfyrskib maa saavidt mulig ikke were r0dmalede.
En Vraglystonde skal vmre gronmalet og vise gr0nt Blink eller Lyn med i eller 2 korte Blink.
En Vragvager skal vmre gronrnalet og forsynet meed en Stage meed i eller 2 gronne Flag.
En Vragprik skal vere grnmalet og forsnet med I eller 2 grnne Flag.

En Vraglyst0nde, some viser 2-Blink, og en Vragvager eller Vragprik meed 2 Flag forankres
i en Retning, der ligger mellem N. og E. fra Vraget.

En Vraglyst0nde, som viser i-Blink, og en Vragvager eller Vagerprik eed I Flag forankres
i en Retning, der ligger mellem S. og W. fra Vraget.

Ovennvnte Afmrkinng (Vragfyrskib, Vraglyst0nde m. in.) maa ikke forankres i lngere
Afstand fra Vraget, end det er uomgngelig n0dvendigt for AfmLrkningens og S0fartens Sikkerhed.

E Cette Convention est entree enl vigueur le 1 er mai 1914.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 804. - OVERENSKOMMELSE 1 MELLAN SVERIGE OCH DANMARK
RORANDE LIKALYDANDE BESTAMMELSER OM UTMARKANDE
AV VRAK, OM VRAKSIGNALER I ORESUND OCH FORHALL-
NINGSREGLER ANGAENDE PASSERANDE AV VRAKFYRSKEPP
ELLER ANNAT VRAKMARKE, UNDERTECKNAD I KOPENHAMN
DEN 14. NOVEMBER 1913.

Danish and Swedish official texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration
of this Convention and of the Additional Convention took place January 19, 1925. .

Undertecknade drrtill beh6rigen bemyndigade hava 6verenskommit om f61jande:

Bestmmelser rdrande utmarkande av sjunket fartyg eller sjunken vrakdels lIge.

Dd fartyg eller vrakdel, som sjunkit, innebar hinder eller fara f6r sj6farten, skall laget av
dylikt hinder, har nedan kallat vrak, utmarkas genom utlaggande av vrakfyrskepp (fyrskepp
eller annat fartyg apterat till vrakfyrskepp), vraklysboj, vrakboj eller vrakprick.

Vrakfyrskepp skall f6ra : vid dager tre gr6nmAlade ballonger, hissade under en minst 6 m
6ver vattenytan horisontalt hangande rA, darav en ballong under den rAnock, som dr narmast
vraket, och tvd ballonger, vertikalt med 2 m mellanrum under den andra rAnocken, samt under
m6rker tre pA enahanda sAtt anbragta lanternor, visande fast gr6nt sken, men icke nAgon ankar-
1 anterna.

A vrakfyrskepp skall under tjock eller disig luft (sAvAl vid dager som under m6rker) mist-
signalering aga rum medelst klaintning med klocka under ungefAr Io sekunders tid med h6gst
2 minuters mellanrun. Nar vrakfyrskeppet dr f6rankrat i riktningen mellan nord och ost frAn
vraket, skall klrmntningen bestA av en f6ljd av, genom korta uppehAll Atskiljda, 2 kldintslag (dub-
belslag).. Nar vrakfyrskepp Ar f6rankrat i riktningen mellan syd och vast frAn vraket skal kl&mt-
ningen bestA av en f6ljd av genom korta uppehAU Atskiljda, i klamtslag (enkelslag).

NAr ett vrak ar utmArkt medelst vrakfyrskepp och frAn det sistnamnda observeras, att ett
fartyg styr sAdan kurs att fara f6r pAsegling av vraket kan befaras, skall frAn vrakfyrskeppet
sA vitt m6jligt avlossas ett eller flera varningsskott med korta mellanrum.

Skeppssidorna A vrakfyrskepp mA sA vitt m6jligt icke vara r6dmAlade.
Vraklysboj skall vara grdnmdlad och visa gr6nt blank- eller blixtsken med i eller 2 korta blankar.
Vrakboj skall vara grdnmdlad och f6rsedd med i eller 2 gr~na flaggor A stAng.
Vrakprick skall vara grdnmdlad 6ch f6rsedd med i eller 2 gr6na flaggor.
Vraklysboj, som visar 2 korta blankar, samt vrakboj eller vrakprick med 2 flaggor f6rankras

i riktning mellan nord och ost frAn vraket.
Vraldysboj, sor visar i kort blank, saint vrakboj eller vrakprick med i flagga f6rankras

i ri ktning mellan syd och vast frAn vraket.
OvanstAende vrakfyrskepp, vraklysboj m. m. mA icke f6rankras pA 1angre avstAnd frAn vraket

an som Ar oundgangligen n6dvdndigt f6r deras och sj6fartens sakerhet.

1 This Convention came into force on May I, 1914.
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Paa f0lgende Fyrskibe og Stationer skal der vises Signaler for saadanne Vrags Tilstedevacrelse
i Sundet, der skonnes at vore farlige for den gennemgaaende Trafik :

Paa dansk Side : Stevns Fyr, Drogdens Fyrskib og Helsing0r. Paa svensk Side : Falsterborefs
og Oskargrundets Fyrskibe samt Kullens Fyr.

Signalerne skal vaere f0lgende : 2 gr0nne Balloner eller 2 Lanterner, der viser fast gr0nt Lys,
hejste i novnte Fyrskibe eller paa nmvnte Stationer, betyder :

, Der findes Vrag i det nordlige Indlob til Sundet eller i Sundet Nord for Middel-
grundsfortets Breddeparalel ; iagttag Forsigtighed ved Navigeringen !,)

3 gronne Balloner eller 3 Lanterner, der viser fast gr0nt Lys, hejste i naevnte Fyrskibe eller
paa nevnte Stationer, betyder :

((Der findes Vrag i Sundet Syd for Middelgrundsfortets Breddeparallel ; iagttag
Forsigtighed ved Navigeringen I

Forholdsregler, der vil vre at iagttage ved Passage af et Vragfyrskib eller en anden Afmxrk-
ning af Vrag i danske og svenske Farvande :

Et Fart0j skal passere et Vragfyrskib paa den Side, paa hvilken der om Dagen vises 2 gron-
malede Balloner og om Natten vises 2 Lanterner med fast gront Lys.

Det vil vxere nodvendigt at passere enhver Vragafmerkning med Forsigtighed og i tilb0rlig
Afstand, idet man dog som Hovedregel kan gaa ud fra, at man b0r passere Nord eller Ost om et
Vragfyrskib, der giver Klokkesignal bestaaende af en Raekke 2-Slag, men Syd eller Vest om et
Vragfyrskib, der giver Klokkesignal bestaaende af en Rwkke i-Slag, samt at man bor passere
Nord eller Ost om en Vraglystonde, der viser 2-Blink, og en Vragvager eller Vragprik med 2 Flag,
men Syd eller Vest om en Vraglyst0nde, der viser i-Blink, og en Vragvager eller Vragprik med
i Flag.

Ovenstaaende Bestemmelser skal trede i Kraft den I. Maj 1914.

Til Bekraeftelse heraf har undertegnede underskrevet denne Overenskomst i tvende ligelydende
Exemplarer med alternerende dansk og svensk Text og forsynet samme med deres Segl.

Sket i K0benhavn, den 14. November 1913.

Hans Majestet Kongen al Danmark's
Udenrigsminister

(L. S.) ERIK SCAVENIUS.

Pour copie conforme.
Copenhague, le 13 janvier 1925.

Georg COHN,

Chel du Service danois
de la Socidti des Nations.
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A f6ljande fyrskepp och stationer signaleras om befintligheten av s dana skeppsvrak i
Oresund, sor synas vara farliga f6r den genomgAende trafiken :

Falsterborefs och Oskargrundets fyrskepp saint Kullens fyrplats 6 svenska sidan, jamte Stevns
fyr, Drogdens fyrskepp och Helsingbr A danska sidan.

2 lanternor, visande fast gr6nt sken, eller 2 gr6nmAlade ballonger, hissade A ovanndmnda
fyrskepp eller vid ovanndmnda stationer betyder :

< Det finnes vrak i norra inloppet till Oresund eller i Oresund norr om Latituds-
parallellen genom Middelgrundsfortet; iakttag f6rsiktighet vid navigeringen ! #

3 lanternor, visande fast gr6nt sken, eller 3 gr6nmAlade balonger, hissade A ovanninnda
fyrskepp eller vid ovannannda stationer, betyder :

(( Det finnes vrak i Oresund s6der om Latitudsparallellen genom Middelgrundsfortet;
iagttag f6rsiktighet vid navigeringen ! #

F6rhAlningsregler att iakttaga vid passerande av f6r utmarkande av vrak utlagt vrakfyrskepp,
vraklysboj, vrakboj eller vrakprick inom svenska eller danska farvatten :

Fartyg skall passera vrakfyrskepp p& den sida, pA vilken vid dager tvA gr6nmAlade vdvkulor
och under m6rker tvA lanternor visande fast gr6nt sken befinna sig.

Vid passerande av vrakfyrskepp, vraklysboj, vrakboj eller vrakprick ar n6dvaindigt att passera
desamma med fbrsiktighet och pA tillb6rligt avstAnd, under det man dock sAsom huvudregel kan
utgAL ifrAn, att man bbr passera nord eller ost om vrakfyrskepp, som giver mistsignal bestAende
av 2 klintslag (dubbelslag), men syd eller vdst om vrakfyrskepp, som giver mistsignal bestAende
av i klamtslag (enkelslag) saint att man b6r passera nord eller ost om vraklysboj, som visar 2 blan-
kar, och vrakboj eller vrakprick med 2 flaggor, men syd eller vdst om vraklysboj, som visar I blank,
och vrakboj eller vrakprick med I flagga.

OvanstAende bestdmmelser skola trada i kraft den I. maj 1914.

Till bekraftelse hdrav hava undertecknade underskrivit denna 6verenskommelse i tvA lika-
lydande exemplar med alternerande svensk och dansk text och f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i K6penhamn, den 14. November 1913.

Hans Majestdt Konungens av Sverige
Envoys Extraordinaire

och Ministre plinipotentiaire
(L. S.) ERNST GVINTHER.

Pour copie conforme.
Copenhague, le 13 janvier 1925.

Georg COHN,

Chef du Service danois
de la Sociitj des Nations.

No. 804
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BEKENDTGORELSE OM TILLEG TIL OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG
SVERIG VEDR0RENDE LIGELYDENDE BESTEMMELSER OM AFMERKNING AF
VRAG, OM VRAGSIGNALER I SUNDET OG FORHOLDSREGLER ANGAAENDE
PASSAGE AF VRAGFYRSKIB ELLER ANDEN AFMERKNING AF VRAG. UNDER-
TEGNET I KOBENHAVN, DEN 28. NOVEMBER 1924.

Undertegnede, beh0rigt dertil befuldmngtigede, er kommet overens om f0lgende Tillmg til
Overenskomst af 14. November 1913 vedr0rende ligelydende Bestemmelser om Afmxrkning af
Vrag, om Vragsignaler i Sundet og Forholdsregler angaaende Passage af Vragfyrskib eller anden
Afm rkning af Vrag :

Som sidste Punkt i Overenskomstens 2det Afsnit begyndende med Ordene : Paa f0lgende
Fyrskibe og Stationer... <( indsttes :

4 gronne Balloner eller 4 Lanterner, der viser fast gr0nt Lys, hejste i naevnte Fyrskibe
eller paa nevnte Stationer, betyder :

) Der findes Vrag saavel i det nordlige Indl0b til Sundet eller i Sundet Nord for
Middelgrundsfortets Breddeparallel som i Sundet Syd for nevnte Breddeparallel ; iagttag
Forsigtighed ved Navigeringen <.

Ovenstaaende Bestemmelse trader i Kraft 3 Maaneder fra Dags Dato at regne.

Till Bekraeftelse heraf har undertegnede underskrevet denne Overenskomst i tvende ligely-
dende Eksemplarer med alternerende dansk og svensk Tekst og forsynet samme med deres Segi.

Sket i K0benhavn den 28. November 1924.

Hans Majestal Kongen al Danmarks
Udenrigsminister :

(L. S.) C. MOLTKE.

Pour copie conforme.
Copenhague, le 13 janvier 1925.

Georg COHN,

Chel du Service danois
de la SociWt des Nations.

No 8o4
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KUNGORELSE OM TILLAGG TILL OVERENSKOMMELSEN MELLAN SVERIGE OCH
DANMARK RORANDE LIKALYDANDE BESTAMMELSER OM UTMARKANDE AV
VRAK, OM VRAKSIGNALER I ORESUND OCH FORHALLNINGSREGLER
ANGAENDE PASSERANDE AV VRAKFYRSKEPP ELLER ANNAT VRAKMARKE,
UNDERTECKNAD I KOPENHAMN DEN 14. NOVEMBER 1924.

Undertecknade dfxtill beh6rigen bemyndigade hava 6verenskommit om filjande tilUagg till
6verenskommelsen den 14 november 1913 r6rande likalydande bestammelser, om utmirkande
av vrak, om vraksignaler i Oresund och f6rhAllningsregler angAende passerande av vrakfyrskepp
eller annat vrakm~rke :

Som sista stycke i 6verenskommelsens andra avdelning, som bbrjar med orden: A f61jande
fyrskepp och stationer... <, tilligges:

. 4 lanternor, visande fast gr6nt sken, eller 4 gr6nmAlade ballonger, hissade A ovan-
n5Innda fyrskepp eller vid ovann imnda stationer betyder:

) Det finnes vrak sAvM i norra inloppet till Oresund eller i Oresund norr om Lati-
tudsparallellen genom Middelgrundsfortet som i Oresund s6der om namnda Latituds-
parallell ; iakttag f6rsiktighet vid navigeringen (.

OvanstAende bestdmmelse skall trada i kraft efter 3 mAnader att rdknas frAn dags dato.

Till bekraftelse hirav hava undertecknade underskrivit denna 6verenskommelse i tvA lika-
lydande exemplar med alternerande svensk och dansk text och f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i K6penhamn den 28. November 1924.

Hans Majestat Konungens av Sverige
Envoyi Extraordinaire

och Ministre Plinipotentiaire:
(L. S.) JOACHIM BECK-FRIIS.

Pour copie conforme.
Copenhague, le 13 janvier 1925.

Georg COHN,

Chef du Service danois
de la Socidti des Nations.

No. 804
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1 TRADUCTION.

No. 804. - CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET LA SUtDE
COMPORTANT DES DISPOSITIONS SEMBLABLES DE PART ET
D'AUTRE AU SUJET DU BALISEMENT DES IPAVES, DES
SIGNAUX D'P-PAVES DANS LE SUND, AINSI QUE DES MESURES
RELATIVES A L'IVITEMENT DES BATEAUX-FEUX OU D'AU-
TRES BALISES D'V-PAVES, SIGNIE A COPENHAGUE, LE
14 NOVEMBRE 1913.

Les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

R~glement relatif au balisement des navires et !paves coulis en mer.

Lorsque des navires ou des 6paves coulks constituent une obstruction ou un danger pour la
navigation, l'emplacement de l'obstacle en question d~nomm6 ci-apr~s ((l'epave ) sera rep6r6 par
un bateau-feu (ou tout autre navire arm6 en bateau-feu) une boule 6clairante, une boule ordinaire
ou une boude h fuseau.

Ces bateaux-feux montreront : de jour, trois boules vertes hiss~es au-dessous d'une vergue gr6e
horizontalement h six m~tres au moins au-dessus du niveau de la mer. L'une de ces boules sera situ6e
au-dessous du bout dehors de vergue le plus proche de l'6pave et les deux autres h deux m~tres
l'une de l'autre, verticalement, au-dessous de l'autre bout dehors de vergue; de nuit, trois fanaux
h feu vert conformdment au dispositif ci-dessus mentionn6. Le bateau-feu ne montrera aucun feu
de mouillage.

Par temps de brouillard ou de brume, de jour et de nuit, les bateaux-feux feront des signaux
de brume au moyen d'une cloche sonnant pendant une dur6e d'environ dix secondes h intervalles
de deux minutes au plus. Si le bateau-feu est mouill6 par le nord et par l'est de l'6pave, le signal
donn6 par la cloche se composera d'une s6rie de coups doubles suivis d'un court intervalle. Si le
navire est mouill6 par le sud et l'ouest de l'6pave, le signal donn6 par la cloche consistera en une
sdrie de coups simples h courts intervalles. Dans le cas oii un bateau-feu indicateur d'6pave obser-
verait que la route suivie par un navire risque de lui faire toucher l'6pave, le bateau-feu l'avertira
en faisant h courts intervalles un ou deux signaux par explosifs. Autant que possible, les car~nes
des bateaux-feux indicateurs d'6paves ne devront pas 6tre peintes en rouge.

Les bouges iclairantes indicatrices d'6paves seront peintes en vert et porteront un feu vert ou
un feu h 6clipse donnant soit un, soit deux.clats courts.

Les boudes indicatrices d'6paves seront peintes en vert et seront munies soit d'un, soit de deux
signaux verts fixs h la gaule.

Les boudes ei /useau seront peintes en vert et porteront soit un, soit deux signaux verts.
Les boudes 6clairantes h deux 6clats indicatrices d'6paves, les bou6es ordinaires ainsi que les

boules ht fuseau qui montrent deux pavillons seront mouill6es par le nord et par l'est de l'6pave.
Les bou6es 6clairantes h un 6clat, ainsi que les boules ordinaires et les bou6es h fuseau portant

un pavillon seront mouilldes par le sud et par l'ouest de l'6pave.
Ces bateaux-feux, boudes 6clairantes, etc. ne doivent pas 6tre mouill6s plus loin de l'6pave

qu'il n'est absolument n~cessaire pour leur propre sdcurit6 et celle de la navigation.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 804. - CONVENTION BETWEEN DENMARK AND SWEDEN
PROVIDING FOR IDENTICAL REGULATIONS REGARDING THE
MARKING OF WRECKS AND REGARDING WRECK SIGNALS IN
THE SOUND AND THE PASSING OF LIGHTSHIPS AND OTHER
MARKS DENOTING THE PRESENCE OF WRECKS, SIGNED AT
COPENHAGEN, NOVEMBER 14, 1913.

The undersigned, being duly authorised for that purpose, have agreed as follows:

Regulations regarding the marking of sunken ships and sunken wreckage.

When sunken ships or sunken wreckage constitute a hindrance or danger to navigation, the
position of the object in question, hereinafter termed the wreck, shall be marked by a wreck-mark-
ing lightship (a lightship or any other vessel equipped as a wreck-marking lightship), beacon-
buoy, buoy or spar-buoy.

Such lightships shall carry : by day, three green balls hoisted below a yard rigged horizontally
at least six metres above the surface of the water, one ball to be below the yard-arm nearest the
wreck, and two, spaced two metres apart, vertically below the other yard-arm; and, by night, three
lanterns in the same position, showing a fixed green light ; the lightships shall display no riding-
lights.

In foggy or hazy weather (both by day and night) these lightships shall give fog signals by
sounding a bell for a period of about ten seconds at intervals of not more than two minutes. If
the lightship is anchored in a position on any bearing between north and east of the wreck, the
bell signal shall consist of a series of double strokes at short intervals. If the lightship is anchored
between south and west of the wreck, the bell signal shall consist of a series of single strokes at
short intervals.

If a lightship marking a wreck observes that a vessel is steering a course by which she may
foul the wreck, the lightship shall as quickly as possible fire one or more explosive signals at short
intervals.

Whenever possible, the hulls of wreck-marking lightships shall not be painted red.
Beacon-buoys which mark wrecks shall be painted green, and shall carry a green light or flash-

light, showing either one or two short flashes.
Buoys which mark wrecks shall be painted green and shall carry either one or two green flags

on their staffs.
Spar-buoys shall be painted green and shall carry either one or two green flags.
Wreck-marking beacon-buoys showing two flashes, and buoys or spar-buoys carrying two

flags, shall be anchored on any bearing between north and east of the wreck.
Wreck-marking beacon-buoys showing one flash, and buoys or spar-buoys bearing one flag,

shall be anchored on any bearing between south and west of the wreck.
Lightships, beacon-buoys, etc., which mark wrecks must not be anchored further from the

wreck than is absolutely necessary for their own safety and the safety of shipping.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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La prdsence dans le Sund d'6paves consid~r~es comme dangereuses pour la navigation sera
signalde par les bateaux-feux et stations ci-apr~s :

Sur la rive su~doise du Sund: le bateau-feu Fasterboref, le bateau-feu Oskarsgrund, le phare
Kullen;

Sur la rive danoise du Sund: le phare de Stevn, le bateau-feu Drogden, le phare d'Elseneur.
Signaux : Deux fanaux h feu vert fixe ou deux boules vertes hiss~es en 6vidence sur lesdits

bateaux-feux ou stations signifieront:
((Avis aux navigateurs. Epave h l'entr~e nord du Sund, ou dans le Sund au nord

du parall~le de latitude passant par le fort Middelgrund. D

Trois fanaux h feu vert fixe ou trois boules vertes hiss~es sur lesdits bateaux-feux ou stations
signifieront

((Avis aux navigateurs. Epave dans le Sund au sud du parall61e de latitude passant
par le fort Middelgrund.

Le r~glement relatif h l'6vitement de bateaux-feux, boules 6clairantes, boules ordinaires,
boules h fuseau rep~rant l'emplacement d'6paves dans les eaux navigables su~doises ou danoises,
portera que:

Les navires devront 6viter lesdits bateaux-feux du c6t6 oii sont hiss6s, de jour, les deux boules
vertes et, de nuit, les deux feux verts fixes.

Les bateaux-feu, boules 6clairantes, boules ordinaires et bou6es h fuseau indiquant des 6paves
devront 6tre 6vit~s en observant toutes les precautions n~cessaires et h une distance convenable.
En r~gle g6n~rale, les navires devront venir au nord ou i 1'est du bateau-feu lorsque le signal de
brume consistera en coups doubles de cloche ; au sud ou h l'ouest lorsque le signal consistera en
un coup simple de cloche; d'autre part, les navires devront venir au nord ou h 'est des boules
6clairantes avec feux h deux 6clats et des boules ordinaires ou boues h fuseau portant deux pavillons;
mais ils devront venir au sud et h l'ouest des boules dclairantes avec feu h un 6clat ou des boules
ordinaires ou boules h fuseau portant un pavillon.

Le r~glement ci-dessus entrera en vigueur h partir du 1 er mai 1914.

En foi de quoi, les soussign~s ont appos6 leurs signatures h la prsente Convention faite en
double expedition, en su6dois et en danois, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait hL Copenhague, le 14 novembre 1913.

(L. S.) ERIK SCAVENIUS,

Ministre des A//aires ltrang~res
de Sa Majesti le Roi de Danemark.

(L. S.) ERNST GUNTHER,

Envoyi extraordinaire et Ministre Plinipotentiaire
de Sa Majest! le Roi de Suede.

No 804
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The following lightships and stations shall signal the presence of such wrecks in the Sound
as are deemed to be dangerous to shipping:

On the Swedi shside of the Sound: Falsterboref Lightship, Oskarsgrund Lightship, Kullen
Light ;

On the Danish side of the Sound: Stevn Light, Drogden Lightship, Elsinore.
The signals shall be as follows : Two lanterns showing a fixed green light, or two green balls

displayed on the above-mentioned lightships or stations, shall mean :

" Warning to shipping. Wreck at the northern entrance of the Sound, or in the
Sound north of the parallel of latitude passing through Middelgrund Fort. "

Three lanterns showing a fixed green light, or three green balls displayed on the above-mentioned
lightships or stations, shall mean :

" Warning to shipping. Wreck in the Sound south of the parallel of latitude passing
through Middelgrund Fort.

The regulations with regard to the passing of lightships, beacon-buoys, buoys and spar-buoys
stationed for the purpose of marking wrecks in Swedish or Danish navigable waters shall be as
follows :

Ships shall pass such lightships on the side showing two green balls by day and two fixed
green lights at night.

Lightships, beacon-buoys, buoys and spar-buoys which mark wrecks must be passed with
due caution and at a suitable distance. As a general rule ships must pass to the north or east
of lightships if the fog signal given consists of a double stroke of the bell, and to the south or west
if a single stroke of the bell ; ships must pass north or east of beacon-buoys showing two flashes,
and buoys or spar-buoys carrying two flags, and south or west of beacon-buoys showing one flash
and buoys or spar-buoys carrying one flag.

The above regulations shall come into force on May I, 1914.

In witness whereof, the undersigned have signed the present Agreement in duplicate in Swedish
and Da.,:sh and have thereto affixed their seals.

Done at Copenhagen, November 14, 1913.

(L. S.) ERIK SCAVENIUS,

Minister for Foreign A//airs
of His Majesty the King of Denmark.

(L. S.) ERNST GtYNTHER,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Sweden.

No. 804
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CONVENTION ADDITIONNELLE SIGNIZE A COPENHAGUE, LE 28 NOVEMBRE 1924.

Les soussign6s, dfiment autoris6s hL cet effet, sont convenus d'ajouter la disposition suivante
h la Convention du 14 novembre 1913 comportant de part et d'autre des dispositions analogues
au sujet du balisement des 6paves, des signaux d'6paves dans le Sund ainsi que des instructions
relatives h 1'vitement des bateaux-feu ou d'autres balises indiquant la prdsence d'6paves.

Insdrer ce qui suit comme constituant la derni~re disposition de la seconde section de la Con-
vention commen~ant par les mots : (( La presence dans le Sund, etc... ))

Quatre boules vertes ou quatre fanaux hi feu vert fixe hisses sur lesdits bateaux-feu
ou stations signifieront :

t Avis aux navigateurs. Presence d'6paves tant dans l'entr~e du nord du Sund ou
dans le Sund au nord du parall~le de latitude passant par le fort Middelgrund, que dans
le Sund au sud dudit paralkle )).

La disposition ci-dessus entrera en vigueur dans un d6lai de trois mois h courir de la pr~sente
date.

En foi de quoi, les soussigns ont sign6 la prsente Convention en double expedition, en danois
et en suddois, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Copenhague, le 28 novembre 1924.

(L. S.) C. MOLTKE,

Ministre des A//aires jtrangdres
de Sa Majestj le Roi de Danemark.

(L. S.) JOACHIm BECK-FRIIS,

Envoyi extraordinaire et Ministre plinipotentiaire
de Sa Majestj le Roi de Suede.

NO 804
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ADDITIONAL CONVENTION SIGNED AT COPENHAGEN, NOVEMBER 28, 1924.

The undersigned, being duly authorised for that purpose, have agreed to make the following
addition to the Convention of November 14, 1913, providing for Identical Regulations regarding
the Marking of Wrecks and regarding Wreck Signals in the Sound and the Passing of Lightships
or other Marks denoting the Presence of Wrecks.

Insert the following as the last provision in the second section of the Convention, beginning
with the words : "The following lightships and stations .... " :

Four green balls or four lanterns showing a fixed green light, displayed on the above
lightships or stations, shall mean :

" Warning to shipping. Wrecks both in the northern entrance of the Sound, or
in the Sound north of the parallel of latitude passing through Middelgrund Fort, and
also in the Sound south of that parallel. "

The above provision shall come into force three months from the present date.

In witness whereof, the undersigned have signed the present Convention in duplicate in Danish

and Swedish and have thereto affixed their seals.

Done at Copenhagen, November 28, 1924.

(L. S.) C. MOLTKE,

Minister for Foreign A/airs
of His Majesty the King of Denmark.

(L. S.) JOACHIM BECK-FRIIS,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Sweden.

No. 8o4





No 8o5.

LITHUANIE ET NORVEGE

Convention de commerce et de navi-
gation, signe a Christiania, le 21
dicembre 1923.

LITHUANIA AND NORWAY

Convention of Commerce and Navi-
gation, signed at Christiania, De-
cember 21, 1923.



56 Socite des Nations - Recuei des Traite's. 1925

No. 805. -
ENTRE
TIANIA,

CONVENTION' DE COMMERCE ET
LA LITHUANIE ET LA NORVtGE,
LE 21 DECEMBRE 1923.

DE NAVIGATION
SIGNRE A CHRIS-

Texte officiel franfais communiqui par le Ministre des Al/aires .itrang~res de Norv~ge. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 21 janvier 1925.

Les soussign~s,

M. Christian Fredrik MICHELET, Ministre des Affaires 6trang~res de Norv&ge, .et
M. Jurgis SAVlCKIS, Charg6 d'affaires de Lithuanie en Norv6ge,

dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs h conclure une convention en vue de
faciliter et de d~velopper les relations de commerce et de navigation entre la Norv~ge et la Li-
thuanie sont convenus de ce qui suit :

Article i.

Les ressortissants de Fun des pays contractants et les soci~t~s civiles ou commerciales cons-
titudes conform6ment aux lois de Fun des pays jouiront dans l'autre, relativement h l'exercice de
leur commerce et de leur industrie, des m~mes droits, avantages, immunit@s et exemptions que
les ressortissants et soci~t~s de la nation la plus favoris~e.

Us auront la m~me facult6 que celle accord6e h la nation la plus favoris6e d'acqudrir et de
possdder des biens, droits et intdrts de toute sorte et d'en disposer, d'exercer toute profession et
d'6tablir des succursales et soci~tds filiales.

Article 2.

Les ressortissants et soci6tds vis~s au premier article ne seront dans l'autre pays soumis h
aucune taxe ou contribution et en g~ndral it aucune redevance fiscale autre ou plus 6levde que celles
imposdes aux ressortissants et aux soci~tds de la nation la plus favoris~e.

Chacun des deux pays s'engage h ne frapper les ressortissants ou socidt6s de l'autre d'aucune
taxe relative h l'exercice de leur commerce d'exportation ou de leur navigation maritime tant
qu'une exemption pareille est accord~e par l'autre pays.

Article 3.

Chacune des deux Parties contractantes accorde h l'autre le droit de nommer dans ses ports
et places de commerce des consuls gdndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, se riser-
vant, toutefois, de n'en pas admettre dans tels lieux qu'elles jugeront convenables de ddsigner.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Oslo, le 5 janvier 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 805. - CONVENTION 2 OF
BETWEEN LITHUANIA AN]
TIANIA, DECEMBER 21, 1923.

COMMERCE AND NAVIGATION
D NORWAY, SIGNED AT CHRIS-

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Convention took place January 21, 1925.

The undersigned,

M. Christian Fredrik MICHELET, Norwegian Minister for Foreign Affairs, and

M. Jurgis SAVICKIS, Lithuanian Charg6 d'Affaires in Norway,

duly authorised by their respective Governments to conclude a convention with a view to
promoting and developing relations of trade and navigation between Norway and Lithuania, have
agreed upon the following :

Article i.

The nationals of one of the contracting countries and corporate non-trading and trading bodies
duly constituted in accordance with the laws of one of the countries shall, as regards the carrying
on of their trade and industry in the other country, enjoy the same rights, privileges, immunities
and exemptions as the nationals and companies of the most-favoured nation.

They shall have the same rights as are granted to the most-favoured nation to acquire, possess
and dispose of property, rights and interests of every kind, to exercise any calling and to establish
branches and affiliated companies.

Article 2.

The nationals and companies referred to in the first article shall not be subjected in the other
country to any duty or tax and, in general, to any fiscal charge other or higher than those imposed
upon the nationals and companies of the most-favoured nation.

Each of the two countries undertakes not to impose upon the nationals or companies of the
other country any charge in respect of the exercise of their export trade or their maritime naviga-
tion so long as exemption from any such charge is granted by the other country.

Article 3.

Each of the two Contracting Parties shall grant to the other the right to appoint in its ports and
commercial centres consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, but they may, how-
ever, refuse to allow appointments to places they may deem it desirable to specify.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, January 5, 1925.
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Les consuls. gdndraux, consuls, vicerconsuls et agents consulaires ainsi que leurs chanceliers
jouiront, h -charge de r~ciprocit,, des mgmes privileges, pouvoirs et exemptions dont jouissent ou
jouiront ceux des nations les plus favoris~es.

Article 4.

Les navires appartenant aux ressortissants ou aux socidt~s de chacun des pays contractants,
leurs equipages et cargaisons jouiront dans le territoire de l'autre pays d'un traitement au moins
aussi favorable que celui accord6 aux navires, 6quipages et cargaisons appartenant aux natio-
naux ou h la nation la plus favorisde.

Cette stipulation ne s'applique pourtant pas au cabotage.

Article 5.

Chacun des deux pays jouira sans aucune rserve dans le territoire de l'autre, pour tout ce qui
concerne le commerce, des mmes droits et faveurs qui seront accord~s h toute autre nation.

Les marchandises et d'autres produits du sol et de l'industrie ne pourront, en ce qui concerne
l'importation, l'exportation et la r~exportation, 6tre assujettis h d'autres ou plus fortes contribu-
tions, restrictions ou obligations g~n~rales ou locales ou h d'autres formalit~s d'entree ou de sortie
que celles qui seront impos~es h la nation la plus favoris~e.

Article 6.

Chacun des deux pays contractants s'engage h accorder le libre transit h travers son territoire
aux produits, navires et wagons . destination ou en provenance de l'autre pays et h les assujettir
h un traitement au moins aussi favorable que celui accord6 4 la nation la plus favoris~e.

Sur les chemins de fer et sur les voies navigables lesdits objets jouiront, en ce qui concerne
l'exp~dition et les frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favoris~e.

Les produits en transit ne seront soumis h aucun droit de transit autre que la taxe de plom-
bage et le droit de statistique.

Article 7.

Les stipulations du present Arrangement ne sont pas applicables aux concessions sp6ciales
accord~es ou qui seront accord~es par la Norv~ge h la Suede, au Danemark et h l'Islande ou par
la Lithuanie h la Finlande, h l'Esthonie et h la Lettonie.

Article 8.

La pr~sente Convention sera ratifi~e et entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'6change
des instruments de ratification qui aura lieu 4 Christiania. Elle restera applicable jusqu'b 'expi-
ration d'un d~lai de six mois h partir du jour oii l'une des deux Parties contractantes l'aura d6-
nonc~e. ,

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 la prsente Convention.

Fait en double, h Christiania, le 21 d~cembre 1923.

(Sign6) C. F. MICHELET.
Pour copie conforme: (Sign6) JURGIS SAVICKIS.

Ministre des Affaires 6trang~res,
Oslo, le 15 janvier 1925.

Le Directeur des A//aires politiques
et commerciales,

G. von TANGEN.
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Consuls-general, consuls, vice-consuls, consular agents and their head clerks shall, subject to
reciprocity, enjoy the same privileges, powers and exemptions as are or may in future be enjoyed
by those of the most-favoured nations.

Article 4.

Vessels belonging to nationals or companies of each of the contracting countries, and also their
crews and cargoes, shall enjoy in the territory of the other country treatment at least as favourable
as that accorded to vessels, crews and cargoes belonging to nationals of the country or to the most-
favoured nation.

This provision shall not, however, apply to the coasting trade.

Article 5.

Each of the two countries shall, in the territory of the other country, unreservedly enjoy, in
all matters concerning trade, the same rights and privileges as may be granted to any other nation.

Goods and other products of the soil and of industry may not, as regards their importation,
exportation and re-exportation, be subject to other or more onerous taxes, restrictions or general
or local obligations, or to other import or export formalities, than may hereafter be imposed upon
the most-favoured nation.

Article 6.

Each of the two contracting countries undertakes to grant free transit through its territory
to products, vessels and wagons going to or coming from the other country, and to subject them
to treatment at least as favourable as that accorded to the most-favoured nation.

On the railways and navigable waterways the said objects shall enjoy, as regards their consign-
ment and costs of transport, the treatment applied to the most-favoured nation.

Products in transit shall not be subject to any transit duty other than the charge for sealing
and the statistical duty.

Article 7.

The provisions of the present Arrangement shall not apply to the special concessions which
are or may hereafter be granted by Norway to Sweden, Denmark and Iceland or by Lithuania to
Finland, Esthonia and Latvia.

Article 8.

The present Convention shall be ratified and shall come into force immediately after the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Christiania. It shall remain
in force until six months after the day on which it is denounced by either of the Contracting Parties.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate, at Christiania, on December 21, 1923.

(Signed) C. F. MICHELET.
(Signed) JURGIS SAVICKIS.
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No. 8o6. - TREATY' OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
JAPAN AND POLAND, SIGNED AT WARSAW, DECEMBER, 7, 1922.

Texte officiel anglais communiqui par le Chef du Bureau du Japon'a la Socilti des Nations. L'enregis-
trement de ce trait! a eu lieu le 26 janvier 1925.

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and THE CHIEF OF THE POLISH STATE, being desirous
to strengthen the relations of amity and good: understanding which happily exist between the
two nations and to facilitate and extend their reciprocal commercial relations, have resolved to
conclude a Treaty of Commerce and Navigation for that purpose, and to that end have named
their Plenipotentiaries, that is to say :

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN,

Toshitsune KAWAKAMI, Jushii, a Member of the third class of the Imperial Order of the
Sacred Treasure, His Imperial Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at the seat of the Government of the Polish Republic ; and

THE CHIEF OF THE POLISH STATE,

M. Gabriel NARUTOWICZ, Minister of Foreign Affairs;. and
Dr. Henryk STRASBURGER, Acting Minister of Industry and Commerce;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following articles:

Article i.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to enter
and sojourn in the territories of the other, and, conforming themselves to the laws of the country:

I. Shall, in all that relates to travel and residence, be placed in all respects on the
same footing as native subjects or citizens.

2. They shall have the right, equally with native subjects or citizens, to carry on
their commerce and manufacture and to trade in all kinds of merchandise of lawful
commerce, either in person or by agents, singly or in partnerships with foreigners or
native subjects or citizens.

3. They shall in all that relates to the pursuit of their industries, callings, profes-
sions, and educational studies, be placed in all. respects on the same footing as the subjects
or citizens of the most-favourod nation.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 8 janvier 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION."'

No. 8o6. - TRAITP 2 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
JAPON ET LA POLOGNE, SIGNf A VARSOVIE, LE 7 DP-CEMBRE
1922.

English official text communicated by the Head of the Japanese Bureau accredited to the League of
Nations. The registration of this Treaty took place January 26, 1925.

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON et LE CHEF DE L'ETAT POLONAIS, dsireux de raffermir
les liens d'amiti6 et la bonne entente qui existent heureusement entre les deux nations et de
faciliter et ddvelopper leurs relations commerciales r6ciproques, ont rsolu de conclure un Trait6 de
commerce et de navigation h cet effet et ont, h cette fin, d~sign6 pour leurs P16nipotentiaires

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON :
Toshitsune KAWAKAMI, Jushii, Membre de troisi~me classe de l'Ordre Imperial du Tr~sor

sacr6, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de Sa Majest6 Imp~riale
au si~ge du Gouvernement de la R6publique polonaise ; et

LE CHEF DE L'ETAT POLONAIS,

M. Gabriel NARUTOWICZ, Ministre des Affaires 6trang~res et
M. le Dr Henryk STRASBURGER, Ministre du Commerce et de l'Industrie par int6rim;

qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins-pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article i.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute libert6 de
p6ntrer et de sjourner dans les territoires de l'autre Partie et, en se conformant aux lois du pays,

i. Seront, pour tout ce qui concerne les conditions de voyage et de r6sidence, plac6s,
h tous 6gards, sur le m~me pied que les sujets ou citoyens nationaux,

2. Ils auront le droit d'y exercer leurs n~goces et industries, de faire le commerce de
toutes esp~ces de marchandises, en personne, ou par des agents. seuls ou associ~s avec des
6trangers ou des sujets ou citoyens nationaux;

3. Pour tout ce qui concerne l'exercice de leurs industries, emplois, professions et
la poursuite de leurs 6tudes, ils seront places, h tous 6gards, sur le m6me pied que les
sujets ou citoyens de la nation la plus favoris6e.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, January 8, 1925.
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4. They shall be permitted to hire and occupy houses, manufactories, warehouses,
shops, and premises which may be necessary for them, and to lease land for residential,
commercial, industrial, and other lawful purposes, in the same manner as native subjects
or citizens.

5. They shall, on condition of reciprocity, be at full liberty to acquire and possess
every description of property, movable or immovable, which the laws of the country
permit or shall permit the subjects or citizens of any other foreign country to acquire
and possess, subject always to the conditions and limitations prescribed in such laws.
They may dispose of the same by sale, exchange, gift, marriage, testament, or in any
other manner, under the same conditions which are or shall be established with regard
to native subjects or citizens. They shall also be permitted, on compliance with the
laws of the country, freely to export the proceeds of the sale of their property and their
goods in general without being subjected as foreigners to other or higher duties than
those to which subjects .or citizens of the country would be liable under similar circum-
stances.

6. They shall enjoy constant and complete protection and security for their persons
and property ; shall have free and easy access to the Courts of Justice and other tribunals
in pursuit and defence of their claims and rights ; and shall have full liberty, equally with
native subjects or citizens, to choose and employ lawyers and advocates to represent
them before such Courts and tribunals ; and generally shall have on condition of reci-
procity the same rights and privileges as native subjects or citizens in all that concerns
the administration of justice.

7. They shall not be compelled to pay taxes, fees, charges, or contributions of any
kind whatever, other or higher' than those which are or may be paid by native subjects
or citizens or the subjects or citizens of the most-favoured nation.

Article 2.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other
shall be exempted from all compulsory military service, whether in the army, navy, including
air forces, national guard, or militia, and from all contributions imposed in lieu of personal service.

In regard to forced loans and military requisitions or contributions, the subjects or citizens
of each of the High Contracting Parties shall in the territories of the other enjoy the same privi-
leges, immunities and exemptions as may now or may hereafter be granted to the subjects or
citizens of the most-favoured nation.

Article 3.

The dwellings, warehouses, manufactories, and shops of the subjects or citizens of each of
the High Contracting Parties in the territories of the other, and all premises appertaining thereto
used for lawful purposes, shall be respected. It shall not be allowable to proceed to make a domi-
ciliary visit to, or a search of, any such buildings and premises or to examine or inspect books,
papers, or accounts, except under the conditions and with the forms prescribed by the laws for
native subjects or citizens.

Article 4.

There shall be between the territories of the two High Contracting Parties reciprocal freedom

of commerce and navigation.
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4. Us auront le droit d'y louer et d'y occuper des maisons, usines, entrep6ts, maga-
sins et autres locaux dont ils pourraient avoir besoin, et d'y prendre h bail des terrains
pour y 6tablir une rdsidence, un commerce, une industrie ou pour d'autres objets licites,
dans les m~mes conditions que les sujets ou citoyens nationaux.

5. Sous condition de rdciprocit6, ils auront toute libert6 d'acqudrir et de poss~der
des biens de toute esp~ce, mobiliers ou immobiliers, que les lois du pays permettent ou
permettront aux sujets ou citoyens de tout autre pays "tranger d'acqudrir et de possdder,
aux conditions, toutefois, et dans les limites prescrites par ces lois. Us pourront 6galement
disposer de ces biens par voie de vente, d'6change, de don, de mariage, de testament ou
de toute autre fagon, dans les m6mes conditions que celles qui sont ou qui seront 6tablies
pour les sujets ou citoyens nationaux. Ils pourront 6galement, en se conformant aux
lois du pays, exporter librement le produit de la vente de leurs biens et de leurs marchan-
dises en gdndral, sans 6tre soumis, en leur qualit6 d'6tranger, au paiement de droits autres
ou plus 6levs que ceux dont les sujets ou citoyens du pays seraient passibles dans des
circonstances analogues.

6. Ils jouiront d'une protection et d'une sdcurit6 completes et constantes pour leur
personne et pour leurs biens ; ils auront libre et facile acc6s aux cours de justice et autres
tribunaux pour exercer et ddfendre leurs revendications et leurs droits, ils auront pleine
libert6, au mgme titre que les sujets et citoyens nationaux, de choisir et d'employer des
hommes de loi et avocats pour les reprdsenter devant ces cours et ces tribunaux;
et, d'une fagon gdndrale, ils auront, sous condition de rdciprocit6, les mgmes droits et
privileges que les sujets et citoyens nationaux pour tout ce qui concerne l'administration
de la justice.

7. Ils ne seront pas contraints de payer des imp6ts, droits, redevances ou contri-
butions de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou pour-
raient 6tre dus par des sujets ou citoyens nationaux ou les sujets ou citoyens de la nation
la plus favorisde.

Article 2.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempt~s, sur les
territoires de l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire sur terre, sur mer ou dans les airs,
soit dans l'armde r~guli~re, soit dans la garde nationale, soit dans la milice, et de toutes taxes exi-
goes au lieu du service militaire personnel.

En ce qui concerne les emprunts forces et les requisitions ou contributions militaires, les sujets
ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires de l'autre
Partie, des m~mes privileges, immunit~s et exemptions qui seraient ou pourraient 8tre accord~es
aux sujets ou citoyens de la nation la plus favoris~e.

Article 3.

Les habitations, entrep6ts, usines et magasins des sujets ou citoyens de chacune des Hautes
Parties contractantes, situ6s dans les territoires de l'autre Partie et tous les locauX d~pendants
desdits habitations, entrep6ts, usines et magasins, utilis~s h des fins licites, seront respect6s. II
sera interdit de procdder h des visites domiciliaires ou h des perquisitions dans l'un quelconque de
ces bAtiments et locaux, d'examiner ou d'inspecter des livres, papiers ou comptes, sauf aux condi-
tions et dans les formes prescrites par les lois 5. l'6gard des sujets ou citoyens nationaux.

Article 4.
Il y aura libert6 r~ciproque de commerce et de navigation entre les territoires des deux Hautes

Parties contractantes.
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Article 5.

Articles, the produce or manufacture of the territories of one High Contracting Party, upon
importation into the territories of the other, from whatever place arriving, shall enjoy the lowest
rates of customs duty applicable to similar articles of any other foreign origin.

Article 6.

No prohibition or restriction of any kind whatever shall be maintained or imposed on the
import or export of any article the produce or manufacture of the territories of either of the High
Contracting Parties into or from the territories of the other, from whatever place arriving, which
shall not equally extend to the like article imported from or exported to any other country.

This provision is not applicable :
i. to articles which constitute a state monopoly,.
2. to sanitary or other restrictions or prohibitions occasioned by the desirability of

securing the safety of the state, of individuals, or of animals or plants.

Article 7.

Articles the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties
exported to the territories of the other, shall not be subjected on export to other or higher charges
than those paid on the like articles exported to any other foreign country.

Article 8.

The High Contracting Parties grant reciprocally freedom of transit to persons, vessels, goods,
carriages and wagons in conformity with the laws of the country.

Articles the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties
passing in transit through the territories of the other, shall be reciprocally free from all transit
duties, whether they pass direct or whether during transit they are unloaded, warehoused, and
reloaded.

Article 9.

No internal duties levied for the benefit of the State, local authorities, or corporations which
affect, or may affect, the production, manufacture, or consumption of any article in the territories
of either of the High Contracting Parties shall for any reason be a higher or more burdensome
charge on articles the produce or manufacture of the territories of the other than on similar articles
of native origin.

The produce or manufacture of the territories of either of the High Contracting Parties
imported into the territories of the other, and intended for warehousing or transit, shall not be
subjected to any internal duty.

Article io.
Merchants and manufacturers, subjects or citizens of one of the High Contracting Parties,

as well as merchants and manufacturers domiciled and exercising their commerce and industries in

No 8o6



1925 League of Nations Treaty Series. 67

Article 5.

Les articles, produits naturels ou fabriqu~s sur les territoires de l'une des Hautes Parties con-
tractantes, import6s dans les territoires de l'autre Partie, b6n~ficieront, quel que soit leur lieu de
provenance, des droits de douane les plus bas applicables h des articles similaires de toute autre
origine 6trang~re.

Article 6.

Les articles, produits naturels ou fabriquds des territoires de l'une ou de l'autre des Hautes
Parties contractantes, quel que soit leur lieu de provenance, ne pourront 6tre grev~s - ou rester
grev~s - h leur entrde dans les territoires de l'autre Partie, ou h leur sortie de ces territoires, de
prohibitions ou de restrictions d'importation ou d'exportation de quelque nature que ce soit, si ces
prohibitions ou ces restrictions ne s'appliquent pas 6galement aux m~mes articles import~s de
tout autre pays ou export6s dans tout autre pays.

Cette disposition ne s'applique pas:
i. aux articles constituant un monopole d'Etat;
2. aux restriotions ou prohibitions d'ordre sanitaire ou autre, promulgu6es en vue

d'assurer la s~curit6 de l'Etat, des individus ou des animaux ou des plantes.

Article 7.

Les articles, produits naturels ou fabriquds des territoires de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, export6s dans les territoires de l'autre Partie, ne seront pas soumis, h leur exportation, h
des droits autres ou plus 6lev~s que ceux qui gr~vent les m~mes articles export~s dans tout autre
pays 6tranger.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes accordent rdciproquement libert6 de transit aux personnes,
bAtiments, marchandises, voitures et wagons, conform6ment aux lois de leurs pays respectifs.

Les articles, produits naturels ou fabriqu~s des territoires de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, voyageant en transit h travers les territoires de l'autre Partie, seront r~ciproquement
exempts de tous droits de transit, que ces articles ne fassent que passer directement ou qu'ils soient
ddchargs, entreposds et recharges pendant leur transit.

Article 9.

Aucun droit int~rieur, per~u au profit de l'Etat, d'autorit~s locales ou de soci~tds, et frappant
ou pouvant frapper la production, la fabrication ou la consommation de quelque article que
se soit dans les territoires de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes, ne devra, pour
quelque raison que ce soit, grever davantage ou plus lourdement les articles, produits naturels
ou fabriqu6s des territoires de l'autre Partie que les articles similaires d'origine nationale.

Les produits naturels ou fabriqu~s, des territoires de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
contractantes, importds dans les territoires de l'autre Partie et destines h l'entreposage ou au
transit, ne seront soumis h aucun droit int~rieur.

Article io.
Les n6gociants et fabricants, sujets ou citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes,

ainsi que les n~gociants et les fabricants domicilids et exer~ant leur n~goce ou leur industrie,
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the territories of such Party, may, in the territories of the other, either personally or by means of
commercial travellers, make purchases or collect orders, with or without samples, and such mer-
chants, manufacturers, and their commercial travellers, while so making purchases and collecting
orders, shall, in the matter of taxation and facilities, enjoy the most-favoured-nation treatment.

Articles imported as samples for the purposes above-mentioned shall, in each country, be
temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regulations and formalities
established to assure their re-exportation or the payment of the prescribed Customs duties if not
re-exported within the period allowed by law. But the foregoing privilege shall not extend to
articles which, owing to their quantity or value, cannot be considered as samples, or which, owing
to their nature, could not be identified upon re-exportation. The determination of the question
of the qualification' of samples for duty-free admission rests in all cases exclusively with the
competent authorities of the place where the importation is effected.

Article iI.

Joint-stock companies and other commercial, industrial and financial companies and asso-
ciations, including insurance companies domiciled in the territories of one of the High Contracting
Parties and having legal existence according to the laws in force of such Party, shall be recognized
as having legal existence in the territories of the other and authorized to appear in Court as plaintiffs
and defendants according to the laws of that other Party.

Their admission to the pursuit of their industry or their commerce, as well as to acquisition of
property in the territories of the other Party, shall be dependent upon the laws and ordinances of
the country.

With regard to the enjoyment of rights, the Polish Government undertakes, however, to grant,
on condition of reciprocity, to the Japanese companies established in Poland the most-favoured-
nation treatment provided that this treatment should be granted to any other country which is
not contiguous to Poland.

Article 12.

Each of the High Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all mer-
chandise which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from or
to their respective territories, upon the vessels of the other ; and such vessels, their cargoes and
passengers shall enjoy the same privileges as, and shall not be subjected to any other or higher
duties or charges than, national vessels and their cargoes and passengers.

Article 13.

In all that regards the stationing, loading, and unloading of vessels in the ports, docks, road-
steads, and harbours of the High Contracting Parties, no privileges or facilities shall be granted by
either Party to national vessels which are not equally, in like cases, granted to the vessels of the
other country ; the intention of the High Contracting Parties being that in these respects also the
vessels of the two countries shall be treated on the footing of perfect equality.

Article 14.

Merchant vessels navigating under the flag of one High Contracting Party and carrying the
papers required by their national laws to prove their nationality shall in the territorial waters of
the other be deemed to be vessels of that Party.
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dans les territoires de cette Partie, pourront, dans les territoires de l'autre Partie, soit personnelle-
ment, soit par des voyageurs de commerce, effectuer des achats ou recueillir des commandes, avec
ou sans dchantillons ; ces ndgociants, fabricants, ainsi que leurs voyageurs de commerce, tandis
qu'ils effectuent ainsi leurs achats et recueilent des commandes, jouiront, en mati~re d'imp6ts et
de facilits, du traitement de la nation la plus favoris~e.

Les articles imports comme 6chantillons aux fins mentionn~es ci-dessus, seront admis tempo-
rairement en franchise de tous droits, h condition que les importateurs se conforment aux r6gle-
ments et aux formalit~s douani~res prescrites en vue d'assurer la r6exportation desdits 6chantillons
ou le paiement des droits de douane 6tablis en cas de non-rdexportation dans le d6lai fix6 par la
loi. Toutefois, ce privilege ne s'appliquera pas aux articles qui ne peuvent 8tre consid6r~s comme
6chantillons, en raison de leur quantit6 ou de leur valeur, ou qui, en raison de leur nature, ne
pourraient 6tre indentifi~s lors de leur rdexportation. Les autoritds comptentes du lieu oii s'ef-
fectue l'importation auront seules qualit6, dans tous les cas, pour d6cider si les 6chantillons rem-
plissent les conditions requises pour 6tre admis en franchise de douane.

Article ii.

Les soci6t~s anonymes et autres soci6ts et associations commerciales, industrielles et finan-
ci~res, y compris les compagnies d'assurance, domicilides dans les territoires de l'une des Hautes
Parties contractantes et valablement constitutes d'apr~s les lois en vigueur dans ce pays, seront
reconnues comme valablement constitudes dans les territoires de l'autre Partie et autoris6es h ester
en justice en qualit6 de demandeur ou de ddfendeur, conform6ment aux lois de cette autre Partie.

Elles ne pourront exercer leur industrie ou leur commerce et acqudrir des biens sur les terri-
toires de l'autre Partie que dans la mesure oii les lois et r~glements de ce pays autorisent l'exercice
de ce commerce ou de cette industrie.

Toutefois, en ce qui concerne la jouissance de droits, le Gouvernement polonais s'engage h
accorder, sous condition de r6ciprocit6, aux soci6t~s japonaises 6tablies en Pologne, le traitement
de la nation la plus favoris6e, au cas ob ce traitement serait accord6 h un autre pays quelconque
non limitrophe de la Pologne.

Article 12.

Chacune des Hautes Parties contractantes permettra l'importation et l'exportation de toutes
les marchandises qui peuvent 6tre importdes ou export~es licitement, ainsi que le transport des
passagers en provenance ou h destination de leurs territoires respectifs, par les navires de l'autre
Partie ; ces navires, leur chargement et leurs passagers jouiront des m8mes privileges et ne seront
pas soumis h des droits ou redevances autres ou plus 6lev6s que les navires nationaux, leur charge-
ment et leurs passagers.

Article 13.

Pour tout ce qui concerne le stationnement, le chargement et le ddchargement des navires dans
les ports, bassins, rades et havres des Hautes Parties contractantes, aucun privilege et aucune
facilit6 ne sera accord6 par l'une ou l'autre Partie h des navires nationaux, qui ne soit accord6
6galement dans des conditions analogues, aux navires de l'autre pays, les deux Parties contrac-
tantes entendant que les navires des deux pays soient 6galement placds, h ces 6gards, sur un pied
d'dgalit6 parfaite.

Article 14.

Les bAtiments marchands, battant pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes et por-
tant les papiers de bord exig6s par la lgislation de leur pays comme preuve de leur nationalit6,
seront rdput~s bAtiments de cette Partie dans les eaux territoriales de l'autre.
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Article 15.

No duties of tonnage, transit or canalage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, or other
analogous duties or charges of whatever nature, or under whatever denomination, levied in the
name or for the profit of Government, public functionaries, private individuals, corporations, or
establishments of any kind shall be imposed in the ports of either country upon the vessels of the
other which shall not equally, under the same conditions, be imposed in like cases on national
vessels in general, or vessels of the most-favoured nation. Such equality of treatment shall apply
to the vessels of either country from whatever place they may arrive and whatever may be their
destination.

Article 16.

Vessels charged with performance of regular scheduled postal service of one of the High Con-
tracting Parties shall enjoy in the territorial waters of the other the same special facilities, pri-
vileges, and immunities as are granted to like vessels of the most-favoured nation.

Article 17.

The coasting trade of the High Contracting Parties is excepted from the provisions of the
present Treaty, and shall be regulated according to the laws of each of the High Contracting
Parties.

Article 18.

The stipulations of this Treaty do not apply :
i. to tariff concessions granted by either of the High Contracting Parties to conti-

guous States solely to facilitate frontier traffic within a limited zone on each side of the
frontier ;

2. to the special favours resulting from a Customs union;
3. to the provisional regulations of Customs between Polish and German parts of

Upper Silesia;
4. to the treatment accorded to the produce of the national fisheries of the High

Contracting Parties or to special tariff favours granted by Japan in regard to fish and
other aquatic products taken in the foreign waters in the vicinity of Japan ;

5. to the special laws of protection of the national commercial vessels according to
the international custom.

Article 19.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Warsaw
as soon as possible.

It shall enter into operation on the tenth day after the day of the exchange of ratifications
and remain in force until the expiration of six months after either of the High Contracting Parties
shall have given notice to the other of its intention to terminate the same, and no longer.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto the seal of their arms.

Done at Warsaw, in duplicate, this 7th day of December, 1922.

(L. S.) T. KAWAKAMI.
(L. S.) G. NARUTOWICZ.
(L. S.) HENRYK STRASBURGER.
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Article 15.

I1 ne sera impos6, dans les ports de l'un ou l'autre pays, aux batiments de l'autre, aucun droit
de tonnage, de transit ou de canal, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou autres droits
ou taxes similaires de toute nature, perqus sous quelque denomination que ce soit, au nom ou
au profit de l'Etat, de fonctionnaires publics, de particuliers, de soci6t~s ou d'6tablissements quel-
conques, qui ne soit 6galement et aux m~mes conditions impos6, dans des cas similaires, aux
navires nationaux en g~n6ral et aux navires de la nation la plus favorisde. Cette 6galit6 de traite-
ment s'appliquera aux bPtiments de l'un ou l'autre pays, queUe que soit leur provenance ou leur
destination.

Article 16.

Les bAtiments de l'une des Hautes Parties contractantes, charg6s d'assurer un service postal
rFgulier, jouiront, dans les eaux territoriales de l'autre Partie, des m8mes facilit~s, privilges et
immunit~s spdciales accord~s aux bAtiments du m~me ordre de la nation la plus favoris~e.

Article 17.

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne s'appliquent pas au cabotage des Hautes Parties contrac-
tantes, qui restera r6gi par les lois de chacune des Hautes Parties contractantes.

Article 18.

Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas:
i. aux concessions tarifaires accord~es par l'une ou l'autre des Hautes Parties con-

tractantes h des Etats limitrophes, uniquement en vue de faciliter les 6changes fronta-
liers dans une zone d~termin~e de chaque c6t6 de la fronti~re;

2. aux faveurs sp~ciales rsultant d'une union douani~re;
3. au regime douanier provisoire entre les parties polonaise et allemande de la Haute

Sil~sie ;
4. au traitement accord6 au produit des p~cheries nationales des Hautes Parties

contractantes, ni aux faveurs tarifaires sp~ciales accord~es par le Japon pour le poisson
et autres produits aquatiques captures en eaux 6trang~res dans le voisinage du Japon ;

5. aux lois sp6ciales promulgu~es en vue de la protection des b~timents de com-
merce nationaux, conform6ment aux usages internationaux.

Article 19.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification de ce Trait6 seront 6chang~s
h Varsovie, dans le plus bref d~lai possible.

I1 entrera en vigueur le dixi~me jour apr~s le jour de l'6change des instruments de ratification
et restera en vigueur jusqu'k l'expiration d'un d~lai de six mois apr~s que l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes aura notifi6 h l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent Trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Varsovie, en double expedition, le 7 ddcembre 1922.

(L. S.) T. KAWAKAMI.
(L. S.) G. NARUTOWICZ.
(L. S.) HENRYK STRASBURGER.
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PROTOCOL.

At the moment of proceeding this day to the signature of the present Treaty of Commerce
and Navigation between JAPAN and POLAND, the undersigned Plenipotentiaries of the two High
Contracting Parties have agreed as follows:

i. - To Article 4. It is, however, understood that the stipulation of this article
shall not affect anything in the laws, dispositions or regulations in matters of commerce,
industry, police, general safety and execution of certain trades or professions, now or
hereafter in force, in either or both of the countries and applicable to all foreigners.

2. - To Article 5. Being understood that the products or manufacture indicated
in this article shall be originated in the countries of the High Contracting Parties, the
Customs authorities shall have the right to require, on the importation of the above men-
tioned articles, certificates of origin.

3. - To Article 8. The stipulations of this Treaty shall not be interpreted as affect-
ing in any way the rights and duties of each of the High Contracting Parties with regard
to the transit of arms and munitions, military equipment and military articles.

4. - To Article 14. The High Contracting Parties agree to conclude an agreement
upon an equitable basis concerning the reciprocal recognition of the ship's papers as soon
as possible.

5. - It is understood that the terms of the treatment of the most-favoured-nation
in this Treaty are to be interpreted as immediate and unconditional unless expressly
otherwise provided.

(L. S.) T. KAWAKAMI. (L. S.) G. N ARUTOWICZ.
(L. S.) HENRYK STRASBURGER.
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PROTOCOLE.

Au moment de procdder, aujourd'hui, h la signature du present Trait6 de commerce et de
navigation entre le Japon et la Pologne, les Plnipotentiaires soussignds des deux Hautes Parties
contractantes sont convenus des dispositions suivantes :

(ad Article 4.)

i. Il est toutefois entendu que les dispositions de cet article n'affectent en rien les
lois, dispositions et rglements sp~ciaux, concernant le commerce, l'industrie, la police,
la sfiret6 gdn6rale et 1'exercice de certaines industries ou professions, qui sont ou seront
mis en vigneur dans l'un ou l'autre des deux pays ou dans tons deux, et s'appliquent h
tons les 6trangers.

(ad Article 5.)

2. Etant entendu que les produits naturels ou fabriquds mentionn~s dans cet article
seront originaires des pays des Hautes Parties contractantes, les autorit6s douanires
auront le droit d'exiger, h l'importation des articles mentionn~s ci-dessus, la production
de certificats d'origine.

(ad Article 8.)

3. Les stipulations du present Trait6 ne seront pas interpr6t~es comme affectant en
aucune mani~re les droits et devoirs de chacune des Hautes Parties contractantes en ce
qui concerne le transit des armes et des munitions, du materiel de guerre et des articles
militaires.

(ad Article 14.)

4. Les Hantes Parties contractantes s'engagent h conclure aussit6t que possible un
accord 6quitable sur la reconnaissance r6ciproque des papiers de bord.

5. I1 est entendu que la condition du traitement de la nation la plus favoris~e,
chaque fois qu'elle est stipuke dans le prdsent Trait6, doit 6tre interpr6t~e comme 6tant
d'une application immediate et inconditionnelle, sauf disposition contraire expresse.

(L. S.) T. KAWAKAMI. (L. S.) G. NARUTOWICZ.
(L. S.) HENRYK STRASBURGER.
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No. 807..- CONVENTION 1 CONCERNANT L'ItCHANGE DES POPULA-
TIONS GRECQUES ET TURQUES, ET PROTOCOLE, SIGNRS A
LAUSANNE, LE 30 JANVIER 1923.

Texte of/iciel /ranais communiqud par le Charg! d'A//aires de Gr&e a Berne. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 27 janvier 1925.

LE GOUVERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBLtE NATIONALE DE TURQUIE et le GOUVERNEMENT
HELLANIQUE sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

I1 sera proc~d6 d~s le Ier mai 1923 l'6change obligatoire des ressortissants turcs de religion
grecque orthodoxe 6tablis sur les territoires turcs et des ressortissants grecs de religion musulmane
6tab]is sur les territoires grecs.

Ces personnes ne pourront venir se r6tablir en Turquie, ou, respectivement, en Grace, sans
l'autorisation du Gouvernement turc ou respectivement, du Gouvernement hell6nique.

Article 2.

Ne seront pas compris dans l'change pr~vu h l'article premier
a) les habitants grecs de Constantinople;
b) les habitants musulmans de la Thrace occidentale.

Seront consid~r~s comme habitants grecs de Constantinople tous les Grecs d6jk 6tablis avant
le 30 octobre 1918 dans les circonscriptions de la prefecture de la ville de Constantinople, telles
qu'elles sont d6limit6es par la loi de 1912.

Seront consid6rs comme habitants musulmans de la Thrace occidentale tous les musulmans
6tablis dans la r~gion h l'est de la ligne-fronti~re 6tablie en 1913 par le Trait: 2 de Bucarest.

Article 3.

Les Grecs et les musulmans, ayant d6jh quitt6 depuis le 18 octobre I912 les territoires dont les
habitants grecs et turcs doivent 6tre respectivement 6chang~s, seront consid6r~s comme compris
dans l'6change pr6vu dans l'article premier.

1 Ratifi~e par la Turquie, le 23 aofit 1923, par la Grace, le 25 aofit 1923.

2 De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de Trait6s, troisi~me sdrie, tome Viii, page 61.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 807. - CONVENTION 2 CONCERNING THE EXCHANGE OF GREEK
AND TURKISH POPULATIONS, AND PROTOCOL, SIGNED AT
LAUSANNE, JANUARY 30', 1923.

French olficial text communicated by the Greek Chargi d'Af/aires at Berne. The registration of this
Convention took place January 27, 1925.

The GOVERNMENT OF THE GRAND NATIONAL ASSEMBLY OF TURKEY and the GREEK GOVERN-
MENT have agreed upon the following provisions:

Article i.

As from the Ist May, 1923, there shall take place a compulsory exchange of Turkish nationals
of the Greek Orthodox religion established in Turkish territory, and of Greek nationals of the
Moslem religion established in Greek territory.

These persons shall not return to live in Turkey or Greece respectively without the authori-
sation of the Turkish Government or of the Greek Government respectively.

Article 2.

The following persons shall not be included in the exchange provided for in Article i:
(a) The Greek inhabitants of Constantinople.
(b) The Moslem inhabitants of Western Thrace.

All Greeks who were already established before the October 30, 1918, within the areas under
the Prefecture of the City of Constantinople, as defined by the law of 1912, shall be considered as
Greek inhabitants of Constantinople.

All Moslems established in the region to the east of the frontier line laid down in 1913 by the
Treaty 3 of Bucharest shall be considered as Moslem inhabitants of Western Thrace.

Article 3.

Those Greeks and Moslems who have already, and since the October 18, 1912, left the terri-
tories the Greek and Turkish inhabitants of which are to be respectively exchanged, shall be consi-
dered as included in the exchange provided for in Article i.

I Communiqu~e par le Minist~re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
ftrang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.

2 Ratified by Turkey, August 23, 1923, by Greece, August 25, 1923.

3 British and Foreign State Papers, vol. 107, page 658.
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L'expression ((6migrant ,, dans la prsente Convention, comprend toutes les personnes physiques
et morales devant 6migrer ou ayant 6migr6 depuis le 18 octobre 1912.

Article 4.
Tons les hommes valides appartenant h la population grecque dont la famille a d~jh quitt6

le territoire turc, et qui sont actuellement retenus en Turquie, constitueront le premier contingent
de Grecs h envoyer en Grace conform~ment h la pr~sente Convention.

Article 5.

Sous rserve des stipulations des articles 9 et 1O de la pr6sente Convention, aucune atteinte
ne sera port~e aux droits de propri~t6 et cr~ances des Grecs de la Turquie, ou des musulmans de
la Grce, par suite de l'6change effectuer en vertu de la prdsente Convention.

Article 6.

I1 ne pourra 6tre apport6 aucun obstacle, pour quelque cause que ce soit, au d~part d'une
personne appartenant aux populations h 6changer. En cas de condamnation d6finitive h une peine
afflictive et en cas de condamnation non encore d~finitive ou de poursuite p~nale contre un 6migrant,
ce dernier sera livr6, par les autorit~s du pays poursuivant, aux autorit~s du pays oil il se rend,
afin qu'il purge sa peine ou qu'il soit jug6.

Article 7.

Les 6migrants perdront la nationalit: du pays qu'ils abandonnent, et ils acquerront celle du
pays de destination d~s leur arrivde sur le territoire de ce pays.

Les 6migr6s qui auraient ddjh quitt6 l'un ou l'autre des deux pays et qui n'auraient pas encore
acquis leur nouvelle nationalit6, acquerront cette nationalit6 h la date de la signature de la pr~sente
Convention.

Article 8.

Les 6migrants seront libres d'emporter avec eux ou de faire transporter leurs biens meubles
de toute nature sans qu'il leur soit impos6 de ce chef aucun droit, soit de sortie, soit d'entr6e, ni
aucune autre taxe.

De m~me, les membres de toute communaut6 (y compris le personnel des mosqu~es, tekks,
medress~s, 6glises, couvents, 6coles, h6pitaux, soci~t~s, associations et personnes morales, ou
autres fondations de quelque nature que ce soit), qui doit quitter le territoire d'un des Etats con-
tractants en vertu de la prsente Convention, auront le droit d'emporter librement ou de faire
transporter les biens meubles appartenant h leurs communaut~s.

Les plus grandes facilitds de transport seront fournies par les autorits des deux pays, sur
la recommandation de la Commission mixte pr6vue dans l'article ii.

Les 6migrants qui ne pourraient pas emporter tout ou une partie de leurs biens meubles pour-
ront les laisser sur place. Dans ce cas, les autorit~s locales seront tenues d'6tablir contradictoirement
avec l'6migrant l'inventaire et la valeur des biens meubles laisss par lui. Les proc~s-verbaux conte-
nant l'inventaire et la valeur des biens meubles laiss6s par l'6migrant seront dress6s en quatre
exemplaires, dont l'un sera conserv6 par les autorit~s locales, le second sera remis h la Commission
mixte prfvue h l'article ii pour servir de base A la liquidation pr~vue a l'article 9, le troisi~me
exemplaire sera remis au Gouvernement du pays d'immigration et le quatri~me h l'6migrant.
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The expression " emigrant " in the present Convention includes all physical and juridical
persons who have been obliged to emigrate or have emigrated since the October 18, 1912.

Article 4.

All able-bodied men belonging to the Greek population whose families have already left
Turkish territory, and who are now detained in Turkey, shall constitute the first instalment of
Greeks sent to Greece in accordance with the present Convention.

Article 5.

Subject to the provisions of Articles 9 and io of the present Convention, the rights of property
and monetary assets of Greeks in Turkey or Moslems in Greece shall not be prejudiced in consequence
of the exchange to be carried out under the present Convention.

Article 6.

No obstacle may be placed for any reason whatever in the way of the departure of a person
belonging to the populations which are to be exchanged. In the event of an emigrant having received
a definite sentence of imprisonment, or a sentence which is not yet definitive, or of his being the
object of criminal proceedings, he shall be handed over by the authorities ot the prosecuting country
to the authorities of the country whither he is going, in order that he may serve his sentence or
be brought to trial.

Article 7.

The emigrants will lose the nationality of the country which they are leaving, and will acquire
the nationality of the country of their destination, upon their arrival in the territory of the latter
country.

Such emigrants as have already left one or other of the two countries and have not yet acquired
their new nationality shall acquire that nationality on the date of the signature of the present
Convention.

Article 8.

Emigrants shall be free to take away with them or to arrange for the transport of their movable
property of every kind, without being liable on this account to the payment of any export or import
duty or any other tax.

Similarly, the members of each community (including the personnel of mosques, tekkes,
medresses, churches, convents, schools, hospitals, societies, associations and juridical persons,
or other foundations of any nature whatever) which is to leave the territory of one of the Contracting
States under the present Convention, shall have the right to take away freely or to arrange for the
transport of the movable property belonging to their communities.

The fullest facilities for transport shall be provided by the authorities of the two countries,
upon the recommendation of the Mixed Commission provided for in Article ii.

Emigrants who may not be able to take away all or part of their movable property can leave
it behind. In that event, the local authorities shall be required to draw up, the emigrant in question
being given an opportunity to be heard, an inventory and valuation of the property left by him.
Proc~s-verbaux containing the inventory and the valuation of the movable property left by the
emigrant shall be drawn up in four copies, one of which shall be kept by the local authorities, the
second transmitted to the Mixed Commission provided for in Article ii to serve as the basis for
the liquidation provided for by Article 9, the third shall be handed to the Government of the country
to which the emigrant is going, and the fourth to the emigrant himself.
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Article 9.

Les biens immobiliers, ruraux ou urbains, appartenant aux 6migrants, aux communaut6s
vis~es h 1'article 8, ainsi que les biens meubles laiss~s par ces dmigrants ou communaut~s, seront
liquids,. conform~ment aux dispositions ci-apr~s, par la Commission mixte pr~vue h l'article ii.

Les biens situ~s dans les r~gions soumises h l'6change obligatoire et appartenant aux institutions
religieuses ou de bienfaisance des communaut~s 6tablies dans une r6gion non soumise h 1'6change,
devront 6galement 6tre liquid~s dans les m~mes conditions.

Article Io.

La liquidation des biens mobiliers et iromobiliers appartenant aux personnes ayant ddjh quittd
les territoires des Hautes Parties contractantes et considr~es en vertu de 1'article 3 de la pr6sente
Convention comme rentrant dans l'F6change des populations, sera effectu~e conform~ment h 1'article
9 et ind~pendamment de toutes les mesures de quelque caract~re que ce soit qui, conformment
aux lois 6tablies et aux r~glements de toute nature 6dict6s depuis le 18 octobre 1912 en Grace et en
Turquie ou de toute autre mani~re, ont eu pour rdsultat une restriction quelconque du droit de
propri~t6 sur ces biens, telles que confiscation, vente forcde et autres. Dans le cas oii des biens vis~s
au present article ainsi qu'h l'article 9 auraient 6t6 frapps d'une mesure de cette nature, leur valeur
sera fix~e par la Commission pr~vue h l'article ii, comme si les mesures en question n'avaient pas
06 appliqu~es.

En ce qui concerne les biens expropri~s, la Commission mixte procddera h une nouvele 6valua-
tion de ces biens expropri~s depuis le 18 octobre 1912, qui appartenaient aux personnes soumises
h 'change dans les deux pays et qui sont situs dans les territoires soumis h l'6change. La Commis-
sion fixera en faveur des propri~taires une compensation qui r6parera le prejudice qu'elle cons-
tatera. Le montant de cette compensation sera port6 au credit de ces propri~taires et au d6bit du
Gouvernement sur le territoire duquel se trouvent les immeubles exproprids.

Au cas oil les personnes vis6es aux articles 8 et 9 n'auraient pas touch6 le revenu des biens
de la jouissance desquels efles auraient 6t6 privies d'une mani~re ou d'une autre, la restitution
de la valeur de ces revenus leur sera assur~e sur la base du rendement moyen d'avant-guerre, suivant
les modalit~s h fixer par la Commission mixte.

En proc~dant h la liquidation des biens Wakoufs en Grce et des droits et int~r~ts en dcoulant
ainsi que des fondations analogues appartenant aux Grecs en Turquie, la Commission mixte pr~vue
h 1'article ii s'inspirera des principes consacrds dans les Trait~s ant6rieurs, dans le but de faire
valoir pleinement les droits et int6r~ts de ces fondations et des particuliers qui y sont int~ress~s.

La Commission mixte prdvue h l'article Ii sera charg~e d'appliquer ces stipulations.

Article ii.

Dans un dMlai d'un mois h partir de l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, il sera cr6
une Commission mixte r~sidant en Turquie ou en Grace et compos~e de quatre membres pour
chacune des, Hautes Parties contractantes et de trois membres choisis par le Conseil de la Socidtd
des Nations parmi les ressortissants des Puissances n'ayant pas particip h la guerre de 1914-1918.
La pr6sidence de la Commission sera assum~e . tour de r6le par chacun de ces trois membres neutres.

La Commission mixte aura le droit de constituer, dans les locaitds oii il lui paraitra ndcessaire,
des sous-commissions travaillant sous ses ordres, et compos6e chacune d'un membre turc, d'un
membre grec et d'un president neutre qui sera dsignd par la Commission mixte. La Commission
mixte d~terminera les pouvoirs 4 d~l~guer aux sous-commissions.
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Article 9.

Immovable property, whether rural or urban, belonging to emigrants, or to the communities
mentioned -in Article 8, and the movable property left by these emigrants or communities, shall
be liquidated in accordance with the following provisions by the Mixed Commission provided
for in Article ix.

Property situated in the districts to which the compulsory exchange applies and belonging
to religious or benevolent institutions of the communities established in a district to which the
exchange does not apply, shall likewise be liquidated under the same conditions.

Article io.

The movable and immovable property belonging to persons who have already left the territory
of the High Contracting Parties and are considered, in accordance with Article 3 of the present
Convention, as being included in the exchange of populations, shall be liquidated in accordance
with Article 9. This liquidation shall take place independently of all measures of any kind whatever
which, under the laws passed and the regulations of any kind made in Greece and in Turkey since
the October 18, 1912, or in any other way, have resulted in any restriction on rights of ownership
over the property in question, such as confiscation, forced sale, etc. In the event of the property
mentioned in this article or in Article 9 having been submitted to a measure of this kind, its value
shall be fixed by the Commission provided for in Article ix, as if the measures in question had
not been applied.

As regards expropriated property, the Mixed Commission sh'll undertake a fresh valuation
of such property, if it has been expropriated since the October x8, 1912, having previously belonged
to persons liable to the exchange of populations in the two countries, and is situated in territories
to which the exchange applies. The Commission shall fix for the benefit of the owners such com-
pensation as will repair the injury which the Commission has ascertained. The total amount of this
compensation shall be carried to the credit of these owners and to the debit of the Government
on whose territory the expropiated property is situated.

In the event of any persons mentioned in Articles 8 and 9 not having received the income
from property, the enjoyment of which they have lost in one way or another, the restoration of
the amount of this income shall be guaranteed to them on the basis of the average yield of the
property before the war, and in accordance with the methods to be laid down by the Mixed
Commission.

The Mixed Commission provided for in Article ii, when proceeding to the liquidation of Wakouf
property in Greece and of the rights and interests connected therewith, and to the liquidation
of similar foundations belonging to Greeks in Turkey, shall follow the principles laid down in previous
Treaties with a view to fully safeguarding the rights and interests of these foundations and of
the individuals interested in them.

The Mixed Commission provided for in Article xi shall be entrusted with the duty of executing
these provisions.

Article ix.

Within one month from the coming into force of the present Convention a Mixed Commission
shall be set up in Turkey or in Greece consisting of four members representing each of the High
Contracting Parties, and of three members chosen by the Council of the League of Nations from
among nationals of Powers which did not take part in the war of 1914-1918. The Presidency of
,he Commission shall be exercised in turn by each of these three neutral members.

The Mixed Commission shall have the right to set up, in such places as it may appear to them
necessary, Sub-Commissions working under its order. Each such Sub-Commission shall consist
of a Turkish member, a Greek member and a neutral President to be designated by the Mixed
Commission. The Mixed Commission shall decide the powers to be delega tea to the Sub-Commission.
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Article 12.

La Commission mixte aura pour attributions de surveiller et faciliter l'dmigration prdvue par
la prdsente Convention et de procdder h la liquidation des biens mobiliers et immobiliers prdvue
aux articles 9 et IO.

Elle fixera les modalit~s de l'6migration et celles de la liquidation ci-dessus vis~es.

D'une fa~on g~n~rale, la Commission mixte aura tous pouvoirs de prendre les mesures que
n~cessitera l'ex~cution de la pr~sente Convention et de decider de toutes les questions auxquelles
cette Convention pourrait donner lieu.

Les d6cisions de la Commission nixte seront prises h la majorit6 des voix.
Toutes les contestations relatives aux biens, droits et int&r&ts h liquider seront r~gles ddfini-

tivement par elle.

Article 13.

La Commission mixte aura tout pouvoir pour faire proc~der h l'estimation des biens mobiliers
et immobiliers qui doivent tre liquid& en vertu de la pr~sente Convention, les intdresss 6tant
entendus ou ayant 06 dfiment convoquds pour 6tre entendus.

La base de l'estimation des biens qui doivent Wre liquid~s sera la valeur de ces biens en mon-
naie d'or.

Article 14.

La Commission remettra au propriitaire int~ress6 une d6claration constatant la somme qui
lui est due du chef des biens dont il a 6t6 d~possWd , biens qui resteront h la disposition du Gouver-
nement sur le territoire duquel ils sont situs.

Les montants dus sur la base de ces declarations constitueront une dette du Gouvernement
du pays oil la liquidation aura eu lieu envers le Gouvernement dont rel~ve l'6migrant. Celui-ci devra
en principe recevoir, dans le pays oii il 6migre, en representation des sommes qui lui sont dues,
des biens d'6gale valeur et de m~me nature que ceux qu'il aura abandonnds.

Tous les six mois, on 6tablira un compte des sommes dues par les Gouvernements respectifs
sur la base des d~larations 6mises comme ci-dessus.

A la liquidation finale, s'il y a 6quivalence entre les montants respectivement dus, les comptes
y relatifs seront compens~s. Si l'un des Gouvernements reste d6biteur envers l'autre apr6s com-
pensation, le solde d6biteur sera pay6 au comptant. Si le Gouvernement ddbiteur demande des
d~lais pour ce paiement, la Commission pourra les lui accorder, pourvu que la somme due soit
paye au maximum en trois annuitis. La Commission fixera les int6r~ts h payer pendant ces
d~lais.

Si la somme h payer est assez importante et n~cessite des d~lais plus longs, le Gouvernement
d6biteur payera au comptant une somme h determiner par la Commission mixte jusqu'i concurrence
de 20 0/, du montant dft et 6mettra pour le solde des titres d'emprunt portant un int~r~t h fixer
par la Commission mixte, amortissable dans un d6lai maximum de 2o ans. Le Gouvernement d~biteur
affectera au service de cet emprunt des gages agrds par la Commission, gages qui seront gdr~s et
dont les revenus seront encaiss~s par la Commission internationale en Gr&ze et par le Conseil de
la Dette Publique h Constantinople. A d~faut d'accord sur ces gages, il appartiendra au Conseil
de la Sociti des Nations de fixer ceux-ci.

Article 15.

En vue de faciliter l'6migration, des fonds seront avanc~s k la Commission mixte par les Etats

intress6s, dans les conditions fix~es par ladite Commission.
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Article 12.

The duties of the Mixed Commission shall be to supervise and facilitate the emigration provided
for in the present Convention, and to carry out the liquidation of the movable and immovable
property for which provision is made in Articles 9 and io.

The Commission shall settle the methods to be followed as regards the emigration and liqui-
dation mentioned above.

In a general way the Mixed Commission shall have full power to take the measures necessitated
by the execution pf the present Convention and to decide all questions to which this Convention
may give rise.

The decisions of the Mixed Commission shall be taken by a majority.
All disputes relating to property, rights and interests which are to be liquidated shall be settled

definitely by the Commission.

Article 3.

The Mixed Commission shall have full power to cause the valuation to be made of the movable
and immovable property which is to be liquidated under the present Convention, the interested
parties being given a hearing or being duly summoned so that they may be heard.

The basis for the valuation of the property to be liquidated shall be the value of the property
in gold currency.

Article 14.

The Commission shall transmit to the owner concerned a declaration stating the sum due to
him in respect of the property of which he has been dispossessed, and such property shall remain
at the disposal of the Government on whose territory it is situated.

The total sums due on the basis of these declarations shall constitute a Government debt
from the country where the liquidation takes place to the Government of the country to which
the emigrant belongs. The emigrant shall in principle be entitled to receive in the country to which

,he emigrates, as representing the sums due to him, property of a value equal to and of the same
nature as that which he has left behind.

Once every six months an account shall be drawn up of the sums due by the respective Govern-
ments on the basis of the declarations as above.

When the liquidation is completed, if the sums of money due to both sides correspond, the
accounts relating thereto shall be balanced. If a sum remains due from one of the Governments
to the other Government after a balance has been struck, the debit balance shall be paid in cash.
If the debtor Government requests a postponement in making this payment, the Commission may
grant such postponement, provided that the sum due be paid in three annuities at most. The
Commission shall fix the interest to be paid during the period of postponement.

If the sum to be paid is fairly large and requires longer postponement, the debtor Government
shall pay in cash a sum to be fixed by the Mixed Commission, up to a maximum of 20 per cent
of the total due, and shall issue in respect of the balance loan certificates bearing such interest as
the Mixed Commission may fix, to be paid off within 20 years at most. The debtor Government
shall assign to the service of these loans pledges approved by the Commission, which shall be admi-
nistered and of which the revenues shall be encashed by the International Commission in Greece
and by the Council of the Public Debt at Constantinople. In the absence of agreement in regard
to these pledges, they shall be selected by the Council of the League of Nations.

Article 15.

With a view to facilitating emigration, funds shall be advanced to the Mixed Commission
by the States concerned, under conditions laid down by the said Commission.
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Article 16.

Les Gouvernements de la Turquie et de la Grace se mettront d'accord avec la Commission
mixte pr~vue h l'article ii sur toutes les questions relatives aux notifications h faire aux personnes
devant quitter leurs territoires en vertu de la pr~sente Convention et aux ports sur lesquels ces
personnes doivent se diriger pour 6tre transport~es h leurs pays de destination.

* Les Hautes Parties contractantes s'engagent mutuellement h ce qu'aucune pression directe
ou indirecte ne soit exercde sur les populations qui doivent 6tre 6chang6es pour leur faire quitter
leurs foyers ou se dessaisir de leurs biens avant la date fix~e pour leur depart. Elles s'engagent
6galement h ne soumettre les 6migrants, ayant quitt6 ou qui doivent quitter le pays, h aucun imp6t
ou taxe extraordinaire. Aucune entrave ne sera apport6e au libre exercice par les habitants des
r~gions exceptdes de l'6change en vertu de l'article 2, de leur droit d'y rester ou d'y rentrer et de
jouir librement de leurs libertds et de leurs droits de propridt6 en Turquie et en Gr&ce. Cette dispo-
sition ne sera pas invoquee comme motif pour empcher la libre alidnation des biens appartenant
aux habitants desdites rdgions exceptes de-l'6change et le depart volontaire de ceux de ces habi-
tants qui d~sirent quitter la Turquie ou la Grace.

Article 17.

Les frais d'entretien et de fonctionnement de la Commission mixte et de ses organes seront
supportds par les Gouvernements int6ress~s dans des proportions h d~terminer par la Commission.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h apporter h leur lWgislation respective les modi-
fications qui seraient n~cessaires pour assurer 1'exdcution de la pr~sente Convention.

Article 19.

La prdsente Convention aura mme force et valeur, au regard des Hautes Parties ici contrac-
tantes, que si elle figurait dans le Trait6 de Paix 1 qui sera conclu avec la Turquie. Elle entrera en
vigueur imm6diatement apr6s la ratification dudit Trait6 par les deux Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires soussign6s, dont les pleins pouvoirs ont 6t6 respectivement
reconnus en bonne et due forme, ont sign6 la prdsente Convention.

Fait h Lausanne, le trente janvier mil neuf cent vingt-trois, en triple exemplaire, do'nt un sera
remis au Gouvernement hellinique et un au Gouvernement de la Grande Assembl~e nationale de
Turquie, et dont le troisi~me sera d~pos6 aux archives du Gouvernement de la Rdpublique fran~aise,
qui en ddlivrera des copies authentiques aux autres Puissances signataires du Trait6 de Paix avec
la Turquie.

(L. S.) E. K. VENISELOS.
(L. S.) D. CACLAMANOS
(L. S.) ISMET.
(L. S.) Dr RIZA NOUR.
(L. S.) HASSAN.

' Vol. XXVIII, page ii, de ce Recueil.
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Article 16.

The Turkish and Greek. Governments shall come to an agreement with the Mixed Commission
provided for in Article ii in regard to all questions concerning the notification to be made to persons
who are to leave the territory of Turkey and Greece under the present Convention, and concerning
the ports to which these persons are to go for the purpose of being transported to the country of
their destination.

The High Contracting Parties undertake mutually that no pressure direct or indirect shall
be exercised on the populations which are to be exchanged with a view to making them leave their
homes or abandon their property before the date fixed for their departure. They likewise undertake
to impose on the emigrants who have left or who are to leave the country no special taxes or dues.
No obstacle shall be placed in the way of the inhabitants of the districts excepted from the exchange
under Article 2 exercising freely their right to remain in or return to those districts and to enjoy
to the full their liberties and rights of property in Turkey and in Greece. This provision shall not
be invoked as a motive for preventing the free alienation of property belonging to inhabitants of
the said regions which are excepted from the exchange, or the voluntary departure of those among
these inhabitants who wish to leave Turkey or Greece.

Article 17.

The expenses entailed by the maintenance and working of the Mixed Commission and of the
organisations dependent on it shall be borne by the Governments concerned in proportions to
be fixed by the Commission.

Article r8.

The High Contracting Parties undertake to introduce in their respective laws such modifications
as may be necessary with a view to ensuring the execution of the present Convention.

Article 19.

The present Convention shall have the same force and effect as between the High Contracting
Parties as if it formed part of the Treaty of Peace I to be concluded with Turkey. It shall come into
force immediately after the ratification of the said Treaty by the two High Contracting Parties.

In faith whereof, the undersigned Plenipotentiaries, whose respective full powers have
been found in good and due form, have signed the present Convention.

Done at Lausanne the January 30, 1923, in three copies, one of which shall be transmitted
to the Greek Government, one to the Government of the Grand National Assembly of Turkey, and
the third shall be deposited in the archives of the Government of the French Republic, which shall
deliver certified copies to the other Powers signatory of the Treaty of Peace with Turkey.

(L. S.) E. K. VENISELOS.
(L. S.) D. CACLAMANOS.

(L. S.) ISMET.
(L. S.) DR. RIZA NOUR.
(L. S.) HASSAN.

Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
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PROTOCOLE.

Les Pl6nipotentiaires turcs soussign6s, daiment autoris~s, d~clarent que, sans attendre la mise
en vigueur de la Convention conclue avec la Grace, en date de ce jour, relativement h l'6change
des populations grecques et turques, et par d~rogation h l'article ier de cette Convention, le Gouver-
nement turc, d~s la signature du Trait6 de Paix, lib6rera les liommes valides visas h l'article 4 de
ladite Convention et assurera leur depart.

Fait en triple exemplaire, hi Lausanne, le trente janvier mil neuf cent vingt-trois.

ISMET.
DR. RIZA NOUR.
HASSAN.

Pour copie certifi~e conforme:

Le Ministre des A//aires itrang~res de Grece,
G. Roussos.
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PROTOCOL.

The undersigned Turkish Plenipotentiaries, duly authorised to that effect, declare that, without
waiting for the coming into force of the Convention with Greece of even date, relating to the exchange
of the Greek and Turkish populations, and by way of exception to Article i of that Convention,
the Turkish Government, on the signature of the Treaty of Peace, will release the able-bodied
men referred to in Article 4 of the said Convention, and will provide for their departure.

Done at Lausanne, the January 30, 1923.

ISMET.

DR. RIZA NOUR.
HASSAN.
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GRANDE-BRETAGNE
ET DANEMARK

Accord concernant l'exemption reci-
proque de l'imp6t sur le revenu

dans certains cas de bdnifices rea-
lises dans les affaires d'armement
maritime, signe a Londres, le j8
decembre 1924.

GREAT BRITAIN
AND DENMARK

Agreement for the Reciprocal Exemp-
tion from Income-Tax in certain
Cases of Profits accruing from the
Business of Shipping, signed at
London, December 1 8, 1924.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 8o8. - OVERENSKOMST 1 MEL-
LEM DEN BRITTISKE OG DEN
DANSKE REGERING ANGA-
AENDE GENSIDIG FRITAGELSE
I VISSE TILFELDE FOR BESK-
ATNING AF SKIBSFART, UN-
DERTEGNET I LONDON DEN
18. DECEMBER 1924.

Textes of/iciels anglais et danois communiques
par le Ministre de Danemark ti Berne et par
le Ministre des A//aires itrangdres de Sa
Majestj Britannique. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 30 janvier 1925.

DAD EN KONGELIGE DANSKE REGERING OG
DEN KONGELIGE BRITISKE REGERING onsker at
afslutte en Overenskomst angaaende gensidig
Fritagelse i visse Tilfelde for Indkomstskat af
Udbytte som hidrorer fra Rederivirksomhed
er de blevet enige om f0lgende

Artikel I.

Den kongelige britiske Regering indgaar, i
Henhold til Section 18 i den af det Forenede
Kongeriges Parlament vedtagne Lov, kaldet
(( Finansloven af 1923 )), paa at tage de forn0dne
Skridt til at fritage for Indkomstskat (indbe-
fattet Tillagsskat), at erlaegge i Storbritannien
og Nordirland for Skatteansmettelsesaaret 1923-
1924, der begynder den 6' April 1923, og for
hvert f0lgende Skatteansattelsesaar, etlivert
Udbytte, som hidr0rer fra Rederivirksom-
hed, der ud0ves af en i Danmark bosiddende
Person eller af et Selskab, der i Danmark leder
og kontrollerer saadan Virksomhed.

1 Cet accord ne comporte pas de ratification.

No. 8o8.-AGREEMENT1 BETWEEN
THE BRITISH- AND DANISH
GOVERNMENTS FOR THE RECI-
PROCAL EXEMPTION FROM IN-
COME-TAX IN CERTAIN CASES
OF PROFITS ACCRUING FROM
THE BUSINESS OF SHIPPING,
SIGNED AT LONDON, DECEM-
BER 18, 1924.

English and Danish of/icial texts communicated
by the Danish Minister at Berne and by His
Britannic Majesty's Foreign Ofice. The
registration o/ this Agreement took place
January 30, 1925.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT and
THE ROYAL DANISH GOVERNMENT, being desirous
of concluding an Agreement for the reciprocal
exemption from income-tax in certain cases of
profits accruing from the business of shipping,
have agreed as follows :

Article i.

The Government of His Britannic Majesty
agree to take the necessary steps under Section
18 of the Act of Parliament of the United
Kingdom known as the Finance Act, 1923,
for exempting from income-tax (including
super-tax) chargeable in Great Britain and
Northern Ireland for the year of assessment
1923-24, commencing on the 6th day of April,
1923, and for every subsequent year of assess-
ment, any profits which accrue from the business
of shipping carried on by an individual resident
in Denmark or by a company managing and
controlling such business in Denmark.

1 This Agreement does not entail Ratification.
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Artikel 2.

Den kongelige danske Regering indgaar paa
at tage de forn0dne Skridt i Henold til § 50 i
Kongeriget Danmarks Lov Nr. 149 af io' April
1922 for at fritage for Indkomstskat, at erlegge
i Danmark for Skatteaaret 1923 - 24, der
begynder den 1' April 1923, og for hvert folgende
Skatteaar, ethvert Udbytte, som hidrorer
fra Rederivirksomhed, der ud0ves af en i
Storbritannien eller Nordirland bosiddende Per-
son eller af et Selskab, der i Storbritannien
eller Nordirland leder og kontrollerer saadan
Virksomhed.

Artikel 3.

Udtrykket (( Rederivirksomhed * betyder
Forretningsvirksomhed, der udoves af en
Skibsejer, og forsaavidt denne Definition angaar,
omfatter Udtrykket ( Skibsejer enhver Be-
fragter.

Artikel 4.

Denne Overenskomst skel oph0re at have
Gyldighed, saafremt og saasnart den Fritagelse,
der i Henhold til Art. i tilstaas med Hensyn
til Indkomstskat i Storbritannien og Nordir-
land, eller den Fritagelse, der i Henhold til
Art. 2 tilstaas med Hensyn til Indkomstskat
i Danmark, oph0rer at have Retsgyldighed.

Til Bekraeftelse heraf har de undertegnede,
dertil beh0rigt bemyndiget undertegnet denne
Overenskomst og forsynet den med deres
Segi.

Udfaerdiget i dobbelt Eksemplar i London
den 18. December 1924.

(L. S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Article 2.

The Royal Danish Government agree to
take the necessary steps under Article 50 of the
laws of the Kingdom of Denmark No. 149 of
the Ioth April, 1922, for exempting from
income - tax chargeable in Denmark for the
tax year 1923-24, commencing on the ist day
of April, 1923, and for every subsequent tax
year, any profits which accrue from the business
of shipping carried on by an individual resident
in Great Britain or Northern Ireland or by a
company managing and controlling such business
in Great Britain or Northern Ireland.

Article 3.

The expression " the business of shipping
means the business carried on by an owner of
ships, and for the purposes of this definition
the expression " owner" includes any charterer.

Article 4.

This Agreement shall cease to have effect if
and so soon as either the relief to be granted
underArticle I hereof in respect of income-tax
in Great Britain and Northern Ireland or the
relief to be granted under Article 2 hereof in
respect of income-tax in Denmark, ceases to
have legal operation.

In witness whereof, the undersigned, duly
authorised to that effect, have signed this
Agreement and have affixed thereto their
seals.

Done in duplicate, at London, the 18th Decem-
ber, 1924.

(L. S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.
(L. S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 26 janvier 1925.

Georg COHN,

Chef du Service danois de la Socijt
des Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 8o8. - ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET DANOIS CONCERNANT L'EXEMPTION RP-CIPROQUE DE L'IM-
POT SUR LE REVENU DANS CERTAINS CAS DE BRNEFICES
RP-ALISIS DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME,
SIGNE A LONDRES, LE 18 DP-CEMBRE 1924.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTit BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS,
d~sireux de conclure un accord en vue d'exempter r~ciproquement de l'imp6t sur le revenu, en
certains cas, les b~n~fices r6alis6s par des industries de transports maritimes, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article i.

Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique convient de prendre toutes dispositions utiles,
aux termes de la section 18 de l'Acte du Parlement du Royaume-Uni dit (( Loi de finance de 1923 ),
en vue d'exempter de l'imp6t sur le revenu (y compris la (( supertax ),) exigible en Grande-Bretagne
et dans l'Irlande du Nord pour l'exercice fiscal 1923-1924, commen~ant le 6 avril 1923, et tout
exercice fiscal ult~rieur, les b6n~fices rdalis6s par les industries de transports maritimes exerc~es
soit par des particuliers r~sidant au Danemark, soit par des soci6t6s dont le centre effectif de direction
et de contr6le desdites industries se trouve au Danemark.

Article 2.

Le Gouvernement royal du Danemark convient de prendre toutes digpositions utiles, aux
termes de l'article 5o des lois No 149 du Royaume de Danemark, en date du IO avril 1922, en vue
d'exempter de l'imp6t sur le revenu exigible au Danemark pour l'exercice fiscal 1923-1924, commen-
ant le Ier avril 1923, et pour tout exercice fiscal ult~rieur, les b~n~fices rdalisds par les industries

de transports maritimes, exerc~es soit par des particuliers r~sidant en Grande-Bretagne ou dans
l'Irlande du Nord, soit par des soci6t~s dont le centre effectif de direction et de contr6le desdites
industries se trouve en Grande-Bretagne ou dans 1'Irlande du Nord.

Article 3.

L'expression ( affaire d'armement maritime , s'entend des entreprises exercees par des arma-
teurs et, au sens de cette definition, l'expression , armateur ) comprend les affr~teurs.

Article 4.

Le present Accord cessera d'6tre en vigueur ds que l'exemption h accorder aux termes de
l'article i du present Accord, pour l'imp6t sur le revenu pergu en Grande-Bretagne et dans l'Irlande
du Nord ou rexemption accord~e aux termes de l'art. 2 du present Accord pour l'imp6t sur le revenu
per~u au Danemark, cessera d'avoir force de loi.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autorisds a cet effet, ont sign6 le present Accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double, h Londres, le 18 ddcembre 1924.

(L. S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.
(L. S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.

ITraduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET CANADA

Convention pour ]a preservation des
pecheries de fletan dans I'Ocean
Pacifique du Nord, signee Wash-
ington, le 2 mars 1923.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA

Convention for the preservation of
the Halibut Fisheries of the North-

ern Pacific Ocean, signed at
Washington, March 2, 1923.
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No. 809. - CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND CANADA FOR THE PRESERVATION OF THE HALIBUT
FISHERIES OF THE NORTHERN PACIFIC OCEAN, SIGNED AT
WASHINGTON, MARCH 2, 1923.

Texte olliciel anglais communiqui par le ( Advisory Ol/icer * du Canada aupr~s de la Socidti des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 2 ivrier 1925.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND, AND OF

THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE UNITED STATES OF AME-
RICA, being equally desirous of securing the preservation of the halibut fishery of the Northern
Pacific Ocean, have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have named as their
Plenipotentiaries :

His BRITANNIC MAJESTY:

The Honourable Ernest LAPOINTE, K.C., B.A., LL.B., Minister of Marine and Fisheries
of Canada ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Charles Evans HUGHES, Secretary of State of the United States

who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following articles

Article I.

The nationals and inhabitants and the fishing vessels and boats of the Dominion of Canada
and of the United States, respectively, are hereby prohibited from fishing for halibut (Hippoglossus)
both in the territorial waters and in the high seas of the western coasts of the Dominion of Canada
and of the United States, inclucing Behring Sea, from the 16th day of November next after the
date of the exchange of ratificvtions of this Convention, to the 15th day of the following February,
both days inclusive, and within th( same period yearly thereafter, provided that upon the recom-
mendation of the International Fisheries Commission hereinafter described, this close season may
be modified or suspended at any time after the expiration of three such seasons, by a special agree-
ment concluded and duly ratified by the High Contracting Parties.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Washington, le 21 octobre 1924.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 809. - CONVENTION 2 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE CANADA, POUR LA PRESERVATION DES PECHERIES DE
FLETAN DANS L'OCEAN PACIFIQUE DU NORD, SIGNEE A
WASHINGTON, LE 2 MARS 1923.

English official text communicated by the Dominion of Canada Advisory Officer to the League of Nations.
The registration o/ this Convention took place February 2, 1925.

SA MAJESTt LE Roi Iu ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSES-
SIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LES ETATS-UNIS D'AMtPRIQUE,
6tant 6galement d6sireux d'assurer la conservation des p&heries de fl6tan dans l'Oc6an Pacifique
Nord, ont r~solu de conclure une convention bt cette fin, et ont nomm6 comme leurs Plnipotentiaires:

SA MAJESTIt BRITANNIQUE:

L'honorable Ernest LAPOINTE, C.R., B.A., LL.B., Ministre de la Marine et des P~cheries
du Canada ; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE:

Charles Evans HUGHES, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont con-
venus des articles suivants

Article i.

I1 est interdit par les prdsentes aux ressortissants et habitants et aux vaisseaux et bateaux
de p~che du Dominion du Canada et des Etats-Unis, respectivement, de faire la p~che au fltan
(Hippoglossus) soit dans les eaux territoriales, soit au large des c6tes occidentales du Dominion
du Canada et des Etats-Unis, y compris la mer de Behring, h partir du seizi~me jour de novembre
suivant la date de 1'6change des ratifications sur cette Convention, jusqu'au quinzi~me jour de
f~vrier suivant, les deux dates incluses, et durant la m~me p~riode de chaque annie subs~quente,
pourvu que sur la recommandation de la Commission internationale des p~cheries ci-apr~s ddcrite,
cette saison prohibde puisse ftre modifide ou suspendue en tout temps apr~s 1'expiration de trois
saisons semblables, par un accord spdcial conclu et dfiment ratifi6 par les Hautes Parties contrac-
tantes.

I Communiqu~e par le "Advisory Officer" du 1 Communicated by the Dominion of Canada
Canada aupr~s de la Soci~t6 des Nations. Advisory Officer to the League of Nations.

2The exchange of ratifications took place at Washington, October 21, 1924.
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It is understood that nothing contained in this Article shall prohibit the nationals or inhabi-
tants and the fishing vessels or boats of the Dominion of Canada and of the United States, from
fishing in the waters hereinbefore specified for other species of fish during the season when fishing
for halibut in such waters is prohibited by this Article. Any halibut that may be taken inci-
dentally when- fishing for other fish during the season when fishing for halibut is prohibited
under the provisions of this Article may be retained and used for food for the crew of the vessel by
which they are taken. Any portion thereof not so used shall be landed and immediately turned
over to the duly authorized officers of the Department of Marine and Fisheries of the Dominion of
Canada or of the Department of Commerce of the United States. Any fish turned over to such
officers in pursuance of the provisions of this Article shall be sold by them to the highest bidder,
and the proceeds of such sale, exclusive of the necessary expenses in connection therewith, shall be
paid by them into the treasuries of their respective countries.

Article 2.

Every national or inhabitant, vessel or boat of the Dominion of Canada or of the United States
engaged in halibut-fishing in violation of the preceding article may be seized except within the
jurisdiction of the other Party by the duly authorized officers of either High Contracting Party
and detained by the officers making such seizure and delivered as soon as practicable to an autho-
rized official of the country to which such person, vessel or boat belongs, at the nearest point to the
place of seizure, or elsewhere, as may be mutually agreed upon. The authorities of the nation
to which such person, vessel or boat belongs alone shall have jurisdiction to conduct prosecutions
for the violation of the provisions of the preceding article or of the laws or regulations which either
High Contracting Party may make to carry those provisions into effect, and to impose penalties
for such violations ; and the witnesses and proofs necessary for such prosecutions, so far as such
witnesses or proofs are under the control of the other High Contracting Party, shall be furnished
with all reasonable promptitude to the authorities having jurisdiction to conduct the prosecutions.

Article 3.

The High Contracting Parties agree to appoint within two months after the exchange of rati-
fications 'of this Convention, a Commission to be known as the International Fisheries Commis-
sion, consisting of four members, two to be appointed by each Party. This Commission shall continue
to exist so long as this Convention shall remain in force. Each Party shall pay the salaries and
expenses of its own members, and joint expenses incurred by the Commission shall be paid by the
two High Contracting Parties in equal moieties.

The Commission shall make a thorough investigation into the life history of the Pacific halibut,
and such investigation shall be undertaken as soon as practicable. The Commission shall report
the results of its investigation to the two Governments and shall make recommendations as to
the regulation of the halibut fishery of the North Pacific Ocean, including the Behring Sea, which
may seem to be desirable for its preservation and development.

Article 4.

The High Contracting Parties agree to enact and enforce such legislation as may be necessary
to make effective the provisions of this Convention with appropriate penalties for violations thereof.

N
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I1 est entendu que rien dans cet article ne pourra empcher les ressortissants ou habitants
et les vaisseaux ou bateaux de p~che du Dominion du Canada et des Etats-Unis, de p~cher dans
les eaux ci-dessus mentionn~es d'autres espces de poissons durant la saison oi la p~che au fl~tan
dans ces m~mes eaux est prohib~e par cet article. Tout fl6tan qui sera pris incidemment en p~chant
d'autres poissons durant la saison oii la p6che au fl~tan est prohib~e en vertu des dispositions de
cet article, pourra 8tre gard6 et employ6 pour la nourriture de 1'quipage du vaisseau qui l'aura
pris. Toute quantitd de fl~tan qui ne sera pas ainsi employ6e devra 6tre d~barqu6e et imm6diate-
ment remise aux officiers dfiment autoris6s du Minist&re de la Marine et des P~cheries du Domi-
nion du Canada ou du Minist~re du Commerce des Etats-Unis. Tout poisson ainsi remis h ces officiers
conform6ment aux dispositions de cet article devra 6tre vendu par eux au plus haut ench6risseur
et le produit de chaque vente, moins les d6penses n6cessaires encourues h cette fin, devra 6tre vers6
par eux au tr~sor de leur pays respectif.

Article 2.

Tout ressortissant ou habitant, tout vaisseau ou bateau du Dominion du Canada ou des Etats-
Unis faisant la p~che au fl6tan en contravention de l'article prdc~dent, peut tre saisi except6
lorsqu'ils sont dans les limites de la juridiction de l'autre Partie, par les officiers dftment autorisds
de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes et d~tenu par les officiers ex~cutant cette
saisie et livr6 aussit6t que possible en pratique h un fonctionnaire autoris6 du pays auquel cette
personne, ce vaisseau ou bateau, appartient, h 1'endroit le plus rapproch6 du lieu de la saisie, ou
ailleurs, selon une entente mutuelle entre les Parties. Les autoritds de la nation h laquelle appartient
cette personne, ou ce vaisseau ou bateau, auront seules juridiction pour poursuivre les infractions
aux dispositions de l'article pr6cedent ou aux lois et r~glements que chacune des Hautes Parties
contractantes pourront faire pour mettre en vigueur ces dispositions, et pour imposer des p6nalit6s
relativement h ces infractions ; et les t~moins et preuves n~cessaires h ces poursuites, devront
6tre fournis avec toute la promptitude raisonnable, en tant que ces t6moins ou preuves se trouvent
sous le contr6le de l'autre Haute Partie contractante, aux autorit~s ayant juridiction pour conduire
les poursuites.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de nommer, dans les deux mois qui suivront
1'change des ratifications sur cette Convention, une commission qui sera connue sous le nom de
Commission internationale des P~cheries, et compos~e de quatre membres, deux 6tant nomm~s
par chaque Partie. Cette commission devra continuer d'exister aussi longtemps que cette Convention
sera en vigueur. Chaque Partie devra payer les appointements et les ddpenses de ses propres com-
missaires, et les d~penses conjointes, encourues par la commission, devront tre payees en parties
6gales par les deux Hautes Parties contractantes.

La commission devra faire une 6tude approfondie de l'histoire naturelle du fl~tan du Paci-
fique et cette 6tude devra 6tre entreprise aussit6t que possible. La commission devra presenter
un rapport sur le rsultat de son 6tude aux deux Gouvernements et devra faire des recommanda-
tions sur la r~glementation de la p~che au fl~tan dans l'Oc~an Pacifique Nord, y compris la mer de
Behring, selon qu'elle les croira d~sirables pour la conservation et le d6veloppement de cette pche.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'6dicter et de mettre en vigueur toute lgisla-
tion qui pourra tre n~cessaire pour donner effet aux dispositions de cette Convention, comportant
des pdnalit~s appropri~es aux contraventions h ces dispositions.

No. 809 7
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Article 5.

This Convention shall remain in force for a period of five years and thereafter until two years
from the date when either of the High Contracting Parties shall give notice to the other of its desire
to terminate it. It shall be ratified in accordance with the constitutional methods of the High
Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged in Washington as soon as practicable,
and the Convention shall come into force on the day of the exchange of ratifications.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in
duplicate, and have thereunto affixed their seals.

Done at the City of Washington, the second day of March in the year of our Lord one thousand
nine hundred and twenty-three.

(Signed) ERNEST LAPOINTE. (L. S.)
(Signed) CHARLES EVANS HUGHES. (L. S.)

Certified a true copy of the original.

Joseph POPE,
Under-Secretary o/ State for External A//airs,

Canada.

NO 8og
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Article 5.

La pr6sente Convention restera en vigueur pour une pdriode de cinq ann6es et ensuite pendant
deux ann~es apr~s la date de ravis donn6 par l'une des deux Hautes Parties contractantes h 1'autre
Partie de son d~sir de l'abroger. Elle devra 6tre ratifi~e conform~ment aux m~thodes constitution-
nelles des Hautes Parties contractantes. Les ratifications seront 6chang6es h Washington aussit6t
que possible et la Convention deviendra en vigueur le jour de l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention en double
exemplaire, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en la cit6 de Washington, le deuxi6me jour de mars en l'ann~e de Notre Seigneur mil
neuf cent vingt-trois.

(Sign6) ERNEST LAPOINTE. (L. S.)
(Sign6) CHARLES EVANS HUGHES. (L. S.)

Certifi6 une traduction fiddle de
l'original en anglais.

J. A. LEBLANC,

Traducteur au Ministare des
A//aires extirieures du Canada.

No. 8o9
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FINLANDE ET RUSSIE

Convention relative au maintien de
l'ordre dans les parties du Golfe
de Finlande situees en dehors des
eaux territoriales, ' I'entretien
d'itablissements maritimes et au
service du pilotage dans ce Golfe,
signe i Helsingfors, le 28 juillet
1923.

FINLAND AND RUSSIA

Convention regarding the Mainte-
nance of Order in the Parts of the
Gulf of Finland situated outside
Territorial Waters, the Upkeep of
Maritime I nstallations and the Pilo-
tage Service in the Gulf, signed
at Helsingfors, July 28, 1923.



102 Socide't des Nations - Recuei des Traites. 1925

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 81o. - SOPIMUS 1 SUOMEN
JA SOSIALISTISTEN NEUVOS-
TOTASAVALTAIN LIITON VA-
LILLA JARJESTYKSEN YLLA-
PITAMISESTA ALUEVESIEN
ULKOPUOLELLA OLEVASSA
SUOMENLAHDEN OSASSA
SEKA MERENKULKULAITOS-
TEN YLLAPITAMISESTA JA
LUOTSIPALVELUKSESTA MAI-
NITULLA LAHDELLA, ALLE-
KIRJOITETTU HELSINGISSA
HEINAKUUN 28 PAIVANA 1923.

Textes of/iciels jinnois, russe et suidois
communques par le Ministre des Af/aires
etrang~res de Finlande. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 2 livrier 1925.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja SOSIA-
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LITTON HAL-
LITUS ovat, haluten merenkulun turvaami-
seksi Suomenlahdella jdrjestdd Tartossa lo-
kakuun 2 14 pdivdnd 192o allekirjoitetun
rauhansopimuksen 19 artiklassa mainitut kysy-
mykset jdrjestyksen ylldpitdinisesta aluevesien
ulkopuolella olevassa Suomenlahden osassa seka
merenkulkulaitosten yllapitdnisesta ja luotsi-
palveluksesta sanotuUa lahdella, pddttdneet
tehda allaolevan sopimuksen ja sit5. varten
valtuuttaneet :

L'6change des ratifications a eu lieu le 19 d6-
cembre 1924.

Vol. III, page 6, de ce Recueil.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 810. - COPJIAIIIEH14E 1 ME2A{Y
COIO30M COBETCHX COI4AJIH-
CTW-IECKI4X PECHYBJ114K 14 DHH-

JlflHg[HEfl 0 HO(AAEPHAH4H IO-
PHAIKA B MACTH (DHHCiOPO 3A-
JI4BA BHE qEPTbI TEPP/TOPH-
AJIIHbIX B0 I H 0 COEP7KAH14IH
MOPEXO HblIX COOPYWEH1I4 14
JIOUMAHCIHO CJIYM1BE B OTOM

3AJII4BE, HOH1HCAHHOE B PO-
PO E rEJLbCHH1F(DOPCE, 28-ro 1410
JIll 1923 FPOA.

Finnish, Russian and Swedish official texts com-
municated by the Finnish Minister for Foreign
Affairs. The registration of this Convention
took place February 2, 1925.

FIPABHTEJIbCTBO COIO3A COBETCKHX
CO1UHAJIHCT1JECHHX PECIIYBJIHR H IPA-
BHTEJIbCTBO HHJIHHACHOVfl PECIYB-
JI4HH, meaeaa B rHTepecax 6esonaCHOCTH Mope-
nIIaBaHMM B (DIHHCHOM 3arIHBe yperyjnipoBaTb

ynOMHaeMble B CTaTbe 19 riogrHcaHHro B r.
IOpbeBe 14 oHTR6pH 1920 roga MHpHoro AoroBopa 2

BOIpOCl n oepHRaHflf niopnAHa B qacTn (DHHCHoro
3arnrna BHe qepTbh TeppHTopHajiHMXx BOA, cogep-
maHmi MopexogHbix coopymeff Ift H nogMaHCHOrf
cjTym6bi B 3TOM 3aIHBe, IIOCTaHOBHJIH 3aHJIIOqHTb

HHMeciegyo1imee CoriiaueHe, yIIOJIHOMOqHB AJI1
DToro :

'The exchange of ratifications took place De-

cember 19, 1924.
I Vol. III, page 6, of this Series.
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SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHONEN;

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
HALLITUS :

A. S. TCHERNIKHIN,

jotka, esitettyaan toisilleen oikeiksi ja asian-
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti

i artikla.

Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton aluevesien ulkopuolella, itadnpain me-
ridianista 270 Greenwichista lukien olevassa
Suonenlahden osassa uskotaan jarjestyksen
yllapitiminen Suomen ja Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton sota- ja merenkulkulai-
tosten aluksille, joiden on pidettdva silmalla,
etta kaikki mainitula vesialueella kulkevat
sopimusvaltioiden alukset noudattavat niin-
hyvin yleisia merenkulkusdlnt6jd kuin my6s
sellaisia erikoismddrdyksid, jotka koskevat
Suomenlahden tassa osassa olevien kulkuvaylien
kayttimista, sekd huolehdittava siitl, ettei
merenkulkulaitoksia eikfl varoitus- ynni muita
merkkejf vahingoiteta ja etta ne ovat kunnossa.

Muistutus : Sopimusvaltioiden luotsi-,tuli,-
merenkulku- ja merentutkimusalukset seka
puolustuslaitosten alukset eivat ole tassa
artiklassa mainitun silmaUapidon alaisia.

2 artikta.

Ensimiaisessa artiklassa mainittu Suomen-
lahden osa jaetaan sopimusvaltioiden kesken
valvontapiireihin siten, etta Suomen valtion
valvottavana on se osa tdtdi vesialuetta, joka
on Suuren laivavaylan pohjoisen sivun pohjois-
puolella, ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton valtion valvottavana se osa, joka on
saman pohjoisen sivun sekd Suursaaren ja
Somerin aluevesien etelapuolella.

Muistutus i YUmainitut piirit ovat mer-
kityt tahan sopimukseen liitetylle venalaisene

IIPABHTEJIbCTBO CO03A COBETC4X
COIA1AJIHCT1HECI{FX PECHYBJIFIK:

A. C. 'IEPHbIX;

HPABHTEJIbCTBO DI4HJIfJHCKOR PEC-
HIYBJIHHH :

A. AXOHEH.

03HaqeHHble VnoIHOMoqeHHbIe, no B3aHMHoM
Hpef'HBneHHH CBOHX IIOJIHOMOqHII, npH3HaHHbIX
CoCTaBJIeHHbIMH B AOJIH*HOf 4 OpMe H SaHOHHOM
nopFigHe, coriacHJImCb 0 HHmecjiegyi0LgeM:

Cmamba 1.

B lacTil (Di Hroro 3aJHBa, HaxognfmeficH BHe
qepwbI TeppHTopmaJIbHIX BOA Cooaa COBeTCHHX
ColaJHCTlqecHrx Pecny6a H (HH DHHaIHHHH H
BOCTOy OT MepHgHaHa 270 no rpHBHqy, noA-
gepmaHHe nopaai~a iopyqaeTCH BOeHHbIM H rHApo-
rpanHqemHM cygam Cooaa COBeTCHHX Col04aiiHCTH-
tiecHax Peliy6Jm H (DHHIHHAHH, Ha O6OHaHHOCTR
ROHx aiemiHT Ha6jiIO~eHHe 3a BIHOJIHeHHeM BCeMH

niJaBaIoI gMH B yTIOMHHyToft qaCTH 3ajiHBa cygaMH
goroBapHBaoI4HxcH rocygapCTB Haii o6nHX HaEH-
raIHOHHIX flpaBHJI, TaR H cneiqHaJIbHIX HOcTa-
HOBJIeHHif, xacaiouguxca IHOJILBOBaHHH HaxogaiigH-
MHCH B DTot qaCTH 3aaima 4apBaTepaMH, a paBHO
Ha6lOxeHHe Ba HeIIpHHOCHOBeHHoCThIIo H HClIpaB-
HOCTIBIO HaBHraIU4OHHBIX coopynieHHl, ipegocTe-
peraTeJIbHILIX 3HaHOB H IpOqHX SHaRoB.

THpueltanue. HpHHagiemauwe goroBapHBao-
4iiHMCH rocygapTaM cyna j IoIMaHCH e, TaMO-

meHe, MopexogHorO BegoMCTBa, npoMepHhIX
aHdcnegHmfl H BoeHHLIe He ioMJemaT yHOMHHaeMoMy
B HacTOHiueit CTaTbe Ha6JIIogeHHIo.

Cmam , 2.

VHaaHHaa B CTaTbe 1 qaCTB (DHHCHoro 3aJaHBa
geJIHTCH emagy gorOBapHBaoIIHMHcH rocygapcTBa-
MH A im ocyigeCTBIeHHR Hag3opa no yiacTHam
TaHHM o6paoM, qTO AJIH Ha6IIogeHHH (DHHJIHHg-
c~oro rocygapCTBa npegocTaBJIfeTCH Ta IaCT
ynOMHHyTorO BOAHoro npOcTpaHCTBa, HOTopaH
HaXOAKTCH H ceBepy OT ceBepHorl HpOMHH Eon,-
moro Hopa6enEHoro $apnaTepa, a naJ Ha6JIIOmeHHH
Coma COBeTCRHX COgIHajHCTHeCHx Pecny6uus
qaCTb, HaxogAHiaHcH H ory OT TOi2 e ceBepHof

HpOMH H TeppHTopHaJIbHNX BOA OCTpOBOB roraHa
H CoMmepca.

llpumettanue 1. YasaHHue BIme yqaCTHH BHe-
celBin Ha npiraraeMyo H CeMy CoraIameHHio pycCyio
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merikartalle N : o 1492 (vuoden 1923 painos).
Suuren laivavdylan pohjoinen sivu kulkee
6o0 6',5 leveydella ja 280 54' pituudella olevasta
pisteesta 600 II',5 leveydella ja 270 58',5
pituudella olevaan pisteeseen ja siita edelleen
600 3',5 leveydella ja 270 II' pituudella olevaan
pisteeseen.

Jos tiran artiklan teksti ja kartta havaitaan
ristiriitaisiksi, on kartalla ratkaiseva merkitys.

Muistutus 2 : Tdssd artiklassa mainittu jdr-
jestyksen yllapitamista tarkoittava valvonta
ei saa estaa tai vaikeuttaa Suomenlahdessa
Suuren laivavaylIn etelipuolella olevien Suo-
melle kuuluvien saarten liikenneyhteytta kes-
kenadn tai Suomen mantereen vlilla.

3 artikla.

Kaikki taiamn sopimuksen ensimaisessa artik-
lassa mainituilla vesilla kulkevat molempien
sopimusvaltioiden alukset ovat velvolliset nou-
dattamaan sanotun artiklan nojalla toimivien
erikoisalusten sellaisia ohjeita ja vaatimuksia,
jotka perustuvat taman sopimuksen maardiyk-
siin. Sita varten on kyseessa olevien alusten
heti ensi vaatimuksesta pysaihdyttiva.

4 artikla.

Jos merenkulkusaantdja rikotaan tai meren-
kulkulaitoksia ja varoitus- ynna muita merkkeja
vahingoitetaan, laatii valvonnasta huoltavan
aluksen p5Illikkd kulloinkin asiakirjan, johon
rikoksen tehneen aluksen pallikbn on merkit-
tava, etta han on ollut tilaisuudessa saapu-
villa. T ma asiakirja lahetetailn diplomaattista
tieta sen valtion hallitukselle, jonka lippua
rikkomuksen tehnyt alus kayttaa.

Jos rikoksen tehnyt alus ennattaa poistua
toisen sopimusvaltion aluevesille, ]aaditaan
siita erityinen asiakirja, jonka ellekirjoittavat
vartiolaivan pdallikkd ja kaksi miehistdn jasen-
ta, ja jatetaan tama asiakirja mainitun wition
asianomaisille viranomaisille diplomaattista
tieta.

5 artikla.

Aluksilla, jotka huolehtivat valvonnasta ta-
man sopimuksen ensimaisessa artiklassa mai-

MopcHyI0 HapTy N? 1492 (uagaHue 1923 roga).
CeBepHan xpomRa Bosbmoro HopaeabHoro (IDap-
BaTepa IIpOXOAHT OT nyHHTa, jiemaero B mnpOTe

600 6',5 H gOJIrOTe 280 54', ~o nyHHTa, iemauero
B uIHpOTe 600 111,5 H OJIrOTe 270 58',5 H OTCIOga

xanee Ao nyHxTa, aemaaero B mUHpOTe 600 3',5
H goiroTe 270 11'.

B cayqae paanormacua TeHCTa HaCTOHI~ef CTaTbHI
c HapTOfi, npeHMyiLeCTBO OTgaeTCH HapTe.

Hpumemanue 2. YnoMraeMoe B HaCToamef
CTaTbe Ha6j uoeHue, HMeIo1iee ieamo noggep-
HaHHe nopnAia, He AOJUIHO nIpenfHTCTBOBaTb HJIH
3aTpyg)HHTb giI pacljIi eHHbIX B (I)HHCHOM 3a-
JUIBe H IOry OT Boimmoro Iopa6emHOro (DapBaTepa,

ripHHagIeiemamnx (DHHJIHHgHH OCTpOBOB, BaaHMHblie

MeMxky HHMH B MaTepHHOM (DHHJIJIHHH COO6-

uI~eHHH.

Cmamba 3.

Bce nmaBaIAHe B Bogax, yHaaaHHbIX B CTaTbe
1-Il HacTOah1ero CormamenHa, cyga o6oHx goro-
BapHBaioILmxcR rocygapcTB o6aaaI pyROBOCTBO-
BaTbCa yHaaaHHIMH H Tpe6OBaHHIMH cneIjHaJIHIX

CyAOB, HecyujHX cuynM6y HO HcnOJIHeHi~e ynO-
MHHyTOI CTaTbB, OCHoBhIIBaIOIIHMHCFI Ha rlOCTa-

HOBJIeHHHX HaCTO:uLero CorJaieHHH. B CHX Bogax

O3HaqeHHbIe cyga O6fi3aHbI HeMeJIeHHO no nepBOMy

Tpe6OBaHHiO OCTaHaBJIHBaTbCH.

Cmamba 4.

B csiynae BapyeHHH HaBHraIHOHHbIX npaBHJI
HJIH nopqi HaBHIraHOHHTbIX cOOpyMeHHA, npe-

AOcTeperaTeubiHbIX HJIH HHbIX 3HaHOB, HOMaHgHpOM
CyAHa, Hecy1ero Ha6JiIOgeHHe, COCTaBJIfleTcH aRT,

B HOTOpOM HOMaHAHp coBepI4MBllero AeJIHHT CyAHa

06n13aH OTMeTHTb, 'TO OH npu aTOM IIpHCyTCTBOBaJI.

O3HaieHHbILI aRT npenpOBoHigaeTCfl B gHUJIOMa-

THqeCHOM ' IOpfigi e UpaBUTeJIbCTBy TOrO rocy-

gapcTBa, IIog fiuaroM HOTOporo nJIaBaeT COBep-
mHIHuee geJIwHT CyAHO.

Ecam cOBepmHBlee geJI1HT CyAHO ycnejio yMpLIE,-
CH B TeppHITOpHaJIbHbIX Bogax gpyroro goroBapit-

aouierocn rocygapCTBa, 0 TOM COCTaBJIfIeTCH

oco6bil aRT 3a BOAnHCbIO HOMaHgupa oxpaHHoro

cygHa H gByX qJIeHOB DRHlama, HaHOB~ft aRT
nepegaeTCa COOTBeTCTByIOUAHM BJIaCTFHM aToro ro-

cygapcTBa B gHUJIOMaTI4qeCHOM nOpAHge.

CmambA 5.

Cyga Hecyune Ha6jIogeHHe B Bogax, ycasaa-
HLIX B CTaTbe 1 HacToHmero CorslaueHHFa, o6q3ainI

NO 8io
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nituilla vesiUd, tulee olla, paitsi sdaidettyja
laivakirjoja, erityinen asianomaisen valtion
viranomaisen antama suomen-, vendjdn- ja
englanninkielinen todistus.

6 artikla.

Myrskyn, sumun, jddesteiden tai merion-
nettomuuksien sattuessa ovat timdn sopi-
muksen edellisessdi artiklassa mainitut alukset
oikeutetut kansainvdlisen tavan mukaan etsi-
miI suojaa toisen valtion aluevesilld ja mene-
mdan sielld htdsatamaan (relfche forc~e).

7 artikla.

Tim n sopimuksen toisessa artiklassa maini-
tuissa valvontapiireissa sitoutuvat sopimus-
valtiot, kumpikin piirissdn, yllipitdmddn ja
hoitarnaan tarpeellisia poijuja, reimareita ynna
muita merimerkkejd.

8 artikla.

Suomi sitoutuu vlldipitima5 n ja hoitamaan
sen alueella olevat Seivdst6n, Seiskarin, La-
vansaaren ylemmn, Lavansaaren alemman,
Narvin, Somerin, Ison Tytarsaaren, Suursaaren
eteliisen, Suursaaren ylenman pohjoisen, Suur-
saaren alemman pohjoisen ja R6dskdirin (Ruus-
kerin) majakat sekd Lavansaaren ja Virginin
tunnusmajakat.

MahdoUisesti tarvittavien uusien laitosten
perustamisesta ja niistd johtuvista kustan-
nuksista on erittdin sovittava.

9 artikla.

Taman sopimuksen kahdeksannen artiklan
ensiiniisessd kappaleessa mainittujen meren-
kulkulaitosten yllpidosta ja hoidosta aiheu-
tuvat kustannukset tulee kummankin sopi-
musvaltion tasan korvata.

io artikla.

Tamin sopimuksen seitsemdnnessd ja kah-
deksannessa artikloissa mainittujen merenkul-
kulaitosten ja merimerkkien yllapitdrmistd ja

No. 8io

HMeTb CBepx 06tlPHIX CyAOBbIX AOHyMeHTOB oco6oe,
BbIgaHHoe COOTBeTCTByIOIIIHMI opraHaMH nogjie-
maigero rocygapcTBa CBHgeTeJIbCTBO Ha pyccHOM,
4HHCHOM H aHrjimlcHOM fiHax.

Cmamba 6.

B cjiyqae 6ypH, TyMaHa, JIegfIHJix rIpeUITCTBrf
HJI HecqaCTHrf Ha mope cy~a, IIOUMeHoBaHHbIe
B npeumecTByioueft CTaTbe HaCTOfiuLero Coraa-
iIeHBH BMeloT npaBo corzacHo MemgyHapAHoMy
o6biraio HcHaTb y6eminga B TepplITopHaJIbabix
Bogax gpyroro goroBapHBaioigerocfi rocygapcTBa
H 3axo0ATb TaM B raBaHH (relftche forcde).

Cmarnba 7.

B ynOMHyTLIX B CTaTme 2 HaCTofn1ero Cor~na-
meHnI yqaCTmax Ha6Jio~eHHH goroBapHBaoiiecfi
rocygapcTBa 06fi3ylOTCfl cogepmaT, B menpaBHOCTU
H B AeGACTBH, Hamgoe B CBOeM yqacT1e, Heo6xo-

AHMbIe 6yB, Bexn H npoqlie MOpCee 8HaRH.

Cmambs 8.

(IHHJIIHAH:I o6jiayeTcfl noggepMHBaTb B HcnpaB-
HOCTH H geftCTBHH HaxoingnieCH Ha ee TeppHTOpnIH
Maffmi CT1pCyCYeH, CecHap, JIaBeHcapclnin BepXHHIn,

JIaBeHcapcH l HHi H{I, Hepna, CoMepc, B. Tio-
Tepc, ForIaHACKHtt IOmHbir, PornaHCHil BepxH1fl
ceBepHIfl, rorjianacilfi IHMHlir CeBepHhil H
Pegwep, a paBHO 6amino JIaBeHcapH 1 3Ha BHprIH.

06 ycTpoIiCTBe Moryig4X oHaaaTbCfl Heo6xo-
AHMMMII HOBtIX coopyweHhi4 11 CBH3aHHbIX C HHMH

pacxOOB OJfIMHO COCTOqTbCH oco6oe coriiamieHBe.

Cmanib 9.

BiaiBaeMie cogepwaHneM B HcnpaBHOCTH H
geliCTBHI4 yHOMHHaeMbIX B a63ae 1 CTaThH 8 Ha-
CTOnu1ero CorJraimeH MopexoH1X coopymeHnir
pacxobui noHplBafOTCH nOpOBHy 0601MH goro-
BapBaIOI 1MHcf1 rocygapCTBaMii.

Cmamb.9 10.

Bonpocbi, RacaiouQieca co~epmaHHq B HiClIpaB-
HOCTH H AeIlCTBBH ynOMHHaeMbIX B CTaTbm:x 7
H 8 MopeXoAHLIX coopyReHllf H MOpCRHX 3HaHOB
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hoitoa sekdi kahdeksannen artiklan ensimdi-
sessa kappaleessa mainittujen laitosten aiheut-
tamien kustannusten suorittamista koskevia
kysymyksid kaisiteU dn sopimusvaltioiden asia-
nomaisten virastojen edustajain vdlisissd neu-
votteluissa.

Nditd neuvottelukokouksia on pidettdvd
vuosittain ennen kesdpurjehduskauden ja ennen
talvipurjehduskauden alkua vuorotellen jossain
Suomen ja Sosialististen Neuvostotavaltain
Liiton kaupungissa.

Sopimusvaltioilla on oikeus tarpeen vaatiessa
ehdottaa ylimdtrdisten neuvottelukokouksien
kokoonkutsumista.

Kokouksissa tehdyt pddt6kset ovat -Iistet-
tavat asianomaisten virastojen hyvaiksyttaviksi
kummassakin sopimusvaltiossa tfssd suhteessa
voimassa olevien mddrdysten inukaisesti.

ii arlikla.

Sopimusvaltiot sitoutuvat mik5i mahdol-
lista etukflteen ilmoittanaan toisilleen niin-
hyvin merenkulkulaitosten ja merimnerkkien
poistamisesta ja siirtdrnisestd kuin my6s niiden
asettamisesta uusiin paikkoihin seka majakkain
ynna muiden sellaisten laitosten toiminnan
muuttamisesta Suomenlahdella.

12 artikla.

Onnettomuuden sattuessa merelli ovat kum-
mankin v.ltion alukset ja pelastusasemat kan-
sainvalisen tavan mukaan velvolliset kaikin
tavoin auttamaan hadainalaisia. Tdtdi mdirdysta
sovellutetaan my6skin onnettomuuden sat-
tuessa toisen valtion aluevesillii, miUoin sen
puolelta apua ei saada tai saatu apu on riitti-
mdt6n.

13 arlikta.

Sopimusvaltiot sitoutuvat merenkulun tur"
vaamisen tarkoituksessa antamaan toisilleen
luettelon luotsiasemistaan sekdi ilmoittamaan
niiden sijoituksesta ynnti luotsipalvelussain-
n6istd.

Jos kaiy vdlttdmdtt6mdiksi perustaa seka-
luotsiasemia, on siita erittdiin sovittava tdnin
sopimuksen kymmenennessa artiklassa maara-
tyssd jarjestyksessd.

H HOHpLITHH BuaILBaeMLIx yIIOMBHaeMLIMH B a6Saae

1 CTaTbu 8 coopyH~eHHHMH pacxogoB paccMaTpH-

BaToTCH Ha HoH~epeHqHax npegCTaBHTejie~i nogie-

maLAHx yCTaHOBjieHHuI goroBapHBaI0wHxcH rocy-
gapCTB.

1oH4epelqH~H DTH AOR IHI 6bTI co3IiBaeMmi
emeroAHo nepeg HaqaJIoM BeceHneif HaBHraiWHK

H nepeg 3HMHef aBHralHeft, nooqepeAgo B OAHOM
H3 ropo 0B CoIoaa COBeTCHHX CGOIHaJIHCTHqecHHx
Pecny6iHH H (IHHJTHHAHH.

AoroBapHBaouHeci rocygapcTBa HMelOT npaBo
B cjiy'iae HaXo6HocTH BO36y2{gaTb BOnpOC 0 BHe-
otepeAHOM c03IBe TaHOBOt HoH epeHikrHH.

HOCTaHOBjiHeMIe Ha sacegaHHfX i0HoepeHguH
pemelHfl A o LI 6bITE, npegcTaBiHeMLi Ha ogo6pe-
HHe COOTBeTCTByIOIIAHX yCTaHOBJIeHH#, CorzaCHO

gefICTBy1OllTHM HocTaHOBJIeHHHM Hamgoro gorOBa-

pHBaiouAerocH rocygapcTBa.

Cmamb3 11.

AoroBapBao HecH rocygapcTBa HpHHHMaOT Ha
ce6H O6HaaTeJIbCTBO BaaHMHOro H Ho Mepe BO-

MOMHOCTH nlpegBapHTehbHOro OHOBeigeHHR 06 yga-

jieHHH HXiH nepeMemeHHH Mopex0XHIX coopy)eHHft
H MOpCHHX 3HaHOB, a paBHO 06 yCTaHOBJIeHHH HX

Ha HOBLIX MeCTaX H o6 HaMeHeHHH gefICTBHH MaHHoB

H HHL.IX TOMy nOgO6HbIX coopynieHHi B (DHHCHOM

3anHBe.

Cmamb 12.

B ciy'ae HecqacTUk Ha mope iaca cyga TaH H
cnacaTejIbHLIe CTaHIAHH o6oHX rocy~apCTB o6aaaHLI
corJiacHo MeMfyHapOgHOMy oftimaio oHaahiBaTh.
HoTepneBmHM BcH'ecHY HOMOmUJ. IpaBHJIo aTO

TnpHMeHHeTCH H B cjiyqae HectaCTI B TeppH'TO-

pHaJibHbix Borax gpyroro AoroBapHBaIouxerocH ro-
cygapCTBa, Horga nOMOIUb c ero CTOpOHbl OTCyT-
CTByeT HJIH HBJIHeTCHI HeAoCTaTOqHOt4.

CmambS 13.

AoroBapHBaiomiHeC rocygapcTia o6)layloTCH B
BHaX o6ecneqeHHa 6eaonaCHocTHI naaBauna CO-
06DHTb Apyr gpyry cHHCH cBOHX jIOilMaHCHKHX
CTaHIAHR4, MeCTO Hx pacnojiomeHHfi H npaBJiaa
jIOIIMaHCHOIV cJIymS6.

B cgyqae HeofxogHMOCTH yCTpOlICTBa CemaH-
HbIX BOIMaHCnH4X cTaHIMR, 06 aTOM ROJIMHO CO-
CTOflTbCH oco6oe corJiaweHHe B nopfigHXe CTaTbH
t0-ri HaCTOFiLiero CoraameHHH.

NO 8xo
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14 artikla.

Tama sopimus on ratifioitava ja tulee rati-
fioimisasiakirjojen vaihdon tapahtua Helsin-
gissd niin pian kuin mahdollista.

15 arlikla.

Tmim sopimus astuu voimaan niin pian
kuin ratifioimisasiakirjat ovat asianmukaisesti
vaihdetut, ja pysyy voimassa siksi, kunnes
yksi vuosi on kulunut siita lukien, kun jompi-
kumpi sopimusvaltio on sen irtisanonut.

16 artikla.

Tama sopimus on laadittu kahtena suomen-,
ruotsin- ja venajankielisena kappaleena, ja
ovat kaikki tekstit yhtd todistusvoimaisia.

Yllaolevan vakuudeksi ovat kummankin so-
pixnusvaltion valtuutetut allekirjoittaneet ja
sineteiU~adn vahvistaneet tdimndn sopimuksen.

HELSINGISSA, heindkuun 28 piiviifn 1923.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) A. 'IEPHbIX.

CmambJ% 14.

HacToqiuee CoroiameHrle ioWtejnHT paTH4H1Raiqm
11 06MeH paTH 4HHagIHOHHbIMH rpaMOTaMH gojIm*eH

COCTOHTbCH B FeJIiubcHropce B HpaTqaflWHrl HO
BO3MOriCHOCTH CpoR.

Cmambn 15.

HacTofuiee CoriiameHHe BCTyIIaeT 13 C1JIy He-

MegJIeHHO 110 o6MeHe paTHiiHHaAIOHHIMII rpaMo-
TaMH H OCTaeTCfl B cHJle Bnripeh go HCTeeHH

ogHoro roga, CqHTafi Co gHH 3aFHBJIeHHR OAHHM
H3 oroBapBaiouWxcH rocyAapCTB 06 OTHa3e.

CmambA 16.

HacToauAee CoriiamereH COCTaBJIeHO B AByX

allaeMnjijipax Ha pyCCoM, fJIlICHOM H mBegcHoM
fiBbimax H Bce TeHCTbI OgHHaHoBo ayTeHTwqHbI.

B YAoCToBepeHne Bcero Hj[owheHHOro YiOJIHO-
MoqeHHbIe o6oHx goroBapHBatoumBxc rocygapCTB
iogriHcaJIH HacTofiu1ee CorJlameHHe H c IpenImJ

ero CBOBIM reqaTlIMil.

rEiTbClHrDopc, 28 uoan 1923 eoa.

(L. S.) A. qEPHbIX.

(L. S.) A. AHONEN.

No. 8io
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TEXTE SUtDOIS.- SWEDISH TEXT.

No. 81o. - KONVENTION 1 MELLAN FINLAND OCH SOCIALISTISKA
RADSREPUBLIKERNAS FORBUND ANGAENDE ORDNINGENS

UPPRATTHALLANDE I DEN UTANFOR TERRITORIALVATTNEN
LIGGANDE DELEN AV FINSKA VIKEN SAMT ANGAENDE
UPPRATTHALLANDE AV SJOFARTSANLAGGNINGAR OCH OM
LOTSTJANST A OMFORMALDA VIK, UNDERTECKNAD I HEL-

SINGFORS DEN 28 JULI 1923.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F6RBUNDS RE-
GERING hava, besjlJade av 6nskan att f6r sidkerstdflande av sjbfarten A Finska viken ordna de i
artikel 19 av det i Dorpat den 14 oktober 1920 undertecknade fredsftrdraget 2 omf6rmlda frAgorna
r6rande ordningens upprdtthAllande i den utanf6r territorialvattnen liggande delen av Finska
viken samt om upprdtthAllande av sj6fartsanldggningar och om lotstjinst A sagda vik, beslutat
avsluta nedanstAende konvention och ddrtill befullmdktigat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN ;

SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F6RBUNDS REGERING:
A. S. TCHERNIKH,

vilka, efter att hav2 f6r varandra uppvisat sina i god och beh6rig form befunna fullmakter,
6verenskommit som f6ljer :

Arlikel i.

I den utanf6r Finlands och Socialistiska RAdsrepublikern.as F6rbunds territorialvattnen,
6sterom meridianen 270 raknat frAn Greenwich liggande delen av Finska viken anf6rtros ordningens
uppratthlande At finska och Socialistiska RAdsrepublikemas F6rbunds krigs- och sj 6fartsvdsendens
fartyg, vilka skola bvervaka, att s2mtliga de f6rdragsslutande staternas fartyg, vilka trafikera
omf6rmdlda vattenomrAde, iakttaga sAvM allminna regler om sj6fart som ock sAdana specil-
bestmmelser, vilka giflla anvdindningen av farlederna i denna del av Finska viken, samt hava
omsorg om, att varken sj6fartsanldggningar eler varnings- samt andra marken skadas och att
de dro i skick.

Anmirkning. De f6rdragsslutande stateinas lots-, tul]-, sjbfarts- och havsforskningsfartyg
dvensom f6rsvarsvdisendets fartyg dro icke underkastade i denna Prtikel omf6rmdld uppsikt,

Artikel 2.

Den i fbrsta artikeln angivna delen av Finska viken delas mellan de f6rdragslutande staterna
i bevakningsdistrikt sMunda, att finska staten dger bevaka den del av detta vattenomrAde, som
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dir beldgen norrom norra grd.nslinjen av den Stora farleden, och Socialistiska RAdsrepublikens
F6rbund bevaka den del, som Ar beligen s6derom sagda norra grdnslinje samt Hoglands och Som-
mar6 territorialvatten.

Anmiirkning i. Ovanndmnda distrikt Aro angivna A det denna konvention Atf6ljande iyska
sj6kortet N:o 1492 (1q23 Ars upplaga). Stora farledens norra grdnslinje 16per frAn en punkt, som
ligger pA 600 6',5 bredd och 280 54' langd, till en punkt, liggande p5. 600 11',5 bredd och 270 581,5
lAngd, och dAritrAn vidpre till en punkt pA 600 3',5 bredd och 270 II' 15Ugd.

Om texten i denna artikel och sj6kortet icke bverenssthinma med varandra, tillihigges si6kortet
avg6rande vitsord.

Anmarkning 2. Den i denna artikel omf6rmAlda bevakning, som avser ordningens upprdtt-
hAllande, mA icke hindra eller f6rsvAra trafikf6rbindelsen mellan de i Finska viken s6derom Stora
farleden beldgna till Finland h6rande 6ar sinsemellan eller med finska fastlandet.

Artikel 3.

Samtliga de f6rdragsslutande staternas fartyg, vilka trafikera de i fMrsta artikeln av denna
konvention ndmnda vatten, Aro skyldiga att iakttaga sAdana av de med st6d av sagda artikel
tjinstg6rande specialfartygen givna anvisningar och f6rhAlIningsorder, vilka grunda sig pA bestn-
melserna i denna konvention. F6r detta dndamAl skola ifrAgavarande fartyg genast vid fbrsta
anfordran stanna.

Arlikel 4.

Intrdffar f6rseelse mot sj6fartsreglema eller skadas sj6fartsanldggningar och varnings- jdimte
andra mdrken, upprdttar befalhavaren A vakthavande fartyget varje gAng en handling, A vilken
beftuhavaren pA det fartyg, som begAtt f6rseelsen, iger anteckna, att han dArvid ndrvarit. Derna
handling 6vershndes pA diplomatisk vdg till regeringen i den stat, vars flagga det frtyg, sor. begAtt
f6rseelsen, f6r.

Hinner det fartyg, som begAtt f6rseelsen, avligsna sig till den andra f6rdragsslutande statens
territorialvatten, uppg6res ddr6ver sdrskild handling, som undertecknas av befhlhavaren pA vakt-
fartyget och tvA medlemmar av besdttningen, och 6verldmnas denna handling pAt diplomatisk
vdg till vederb6rande myndighet i omf6rm5ilda stat.

Artikel 5.

De fartyg, vilka handhava bevakningen A de i f6rsta .rtikeln av denna konvention omf6r-
mlda vatten, skola, utom stadgade skeppshandlingar, medf6ra sdrskilt av beh6rig myndighet
i vederbbrande stat utfdrdat, pA finska, ryska och engelska sprAken avfattat intyg.

Artikel 6.

Vid storm, tjocka, ishinder eller sj6olyckor Aro i f6regAende artikel av denna konvention
owf6rmalda fartyg berattigade att enligt intemationell sed s6ka skydd A den andra statens terri-
torialvatten och dAr inl6pa i n6dhamn (relAche forc&c).

Artikel 7.

Inom de i andra artikeln av denna konvention omndimnda bevakningsdistrikt f6rbinda sig
de f6rdragsslutande statema att envar inom sitt distrikt upprdtthAlla och sk6ta n6diga bojer,
remmare och andra sj6marken.

No. 81o
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Artikel 8.

Finland f6rbinder sig att upprdtthAlla och sk6ta inom dess territorium beldigna Styrsudd,
Seitskdr, Lavansaari 6vre, Lavansaari nedre, Nerv6, Sommar6, Stora Tytterskir, Hoglands s6dra,
Hoglands 6vre norra, Hoglands nedre norra och R6dskdrs (Ruuskeri) fyrar saint Lavansaari och
Virgins bAkar.

Om inrdttande av m6jligen erforderliga nya anldggningar och av dem pAkallade kostnader
skall sdrskilt 6verenskommas.

Artikel 9.

Kostnadema f6r sk6tseln och upprdtthAlandet av de i f6rsta stycket av Attonde artikeln
av denna konvention omf6rmalda sj6fartsanldggningar, skola ersdttas till lika delar av vardera
f6rdragsslutande staten.

Artikel io.

FrAgor r6rande upprdtthAllande och sk6tsel av de i sjunde och Attonde artiklama av denna
konvention omf6rmilda sj6fartsanlhiggningar och sj6mrken samt r6rande bestridande av kost-
naderna f6r de i f6rsta stycket av Attonde artikeln ndmnda anldggningama handliggas vid konfe-
renser mellan representanter f6r vederb6rande myndigheter i de f6rdragsslutande staterna.

SAdana konferenser skola dga rum Arligen f6re sommarseglationens och f6re vinterseglationens
b6rjan, turvis i nAgon stad i Finland och Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbund.

De f6rdragsslutande staterna dga rdtt att vid behov f6reslA sammankallande av extra kon-
ferenser.

Vid konferensema fattade beslut skola understWdlas vederb6rande myndigheters godkinnande,
i 6verensstammelse med de i vardera f6rdragsslutande staten i detta avseende gMillande bestdm-
melser.

Artikel ii.

De f6rdragsslutande statema f6rbinda sig att f6r sAvitt m6jligt pA f6rhand delgiva varandra
sAval avldgsnande och f6rflyttning av sj6fartsanlggningar och sj6marken som j.iinval om deras
f6rliggning till nya platser saint om 5.ndring i fyrars och andra sAdana anldggningars verksamhet
i Finska viken.

Artikel 12.

Vid olycka till s]6ss 5ro vardera statens fartyg och rddningsstationer enligt internationell
sed skyldiga att med alla medel bistA n6dstMlda. Denna bestranmelse tilldrmpas jdmvivl vid olycka
inom den andra statens territorialvatten, dA frAn dess sida hjMp icke kan erhAllas eller erhAllen
hjUp ar otillracklig.

Artikel 13.

De f6rdragsslutande staterna f6rbinda sig att f6r sAkerstdillande av sj6farten meddela varandra
f6rteckning 6ver sina lotsstationer och deras f6rldggning saint delgiva varandra sina lotstjanstg6-
ringsstadgar.

Ddrest inrlttande av blandade lotsstationer visar sig n6dvd.ndigt, skall darom sdrskilt 6verens-
kommas i den ordning, som bestdmmes i tionde artikeln av denna konvention.

No 8io
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Artikel 14.

Denna konvention skall ratificeras och b6r utvdxingen av ratifikationsurkunderna dga rum
i Helsingfors snarast m6jligt.

Artikl 15.

Derma konvention trdder i kraft sA snart ratifikationsurkunderna blivit vederb6rligen utva.xlade
och Ar galande intill dess ett Ar f6rflutit, raknat frAn den tidpunkt, dA nggondera f6rdragsslutande
staten uppsagt densamma.

Artikel 16.

Denna konvention ar upprattad i tvd exemplar pA finska, svenska och ryska sprdken och
aga samtliga texter samma giltighet.

Till bekrdftande av ovanstkende hava vardera f6rdragsslutande sta tens befullmaktigade ombud
undertecknat derma konvention och f6rsett densamma med sina sigill.

HELSINGFORS, den 28 juli 1923.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) A. HEPHbIX.

No. 8io
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I TRADUCTION.

No. 81o. - CONVENTION ENTRE
LA FINLANDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVIITIS-
TES SOCIALISTES, RELATIVE
AU MAINTIEN DE L'ORDRE
DANS LES PARTIES DU GOLFE
DE FINLANDE SITUI ES EN
DEHORS DES EAUX TERRITO-
RIALES, A L'ENTRETIEN D't-
TABLISSEMENTS MARITIMES
ET AU SERVICE DU PILOTAGE
DANS CE GOLFE, SIGNI E A
HELSINGFORS, LE 28 JUILLET
1923.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVITISTES SOCIALISTES,

d~sireux de r~gler, dans V'intrt de la s~curit6
de ]a navigation dans le Golfe de Finlande, les
questions mentionn6es h I'article 19 du Trait6
de Paix sign6 h Dorpat, le 14 octobre I92O, et
relatives au maintien de l'ordre dans les parties
du Golfe de Finlande situes en dehors des eaux
territoriales, h 1'entretien d'6tablissements mar-
times et au service de pilotage dans ce Golfe,
ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention
et, h cet effet, se sont fait repr6senter, savoir :

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE

FINLANDE, par :
M. A. AHONEN,

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RAPU-
BLIQUES SOVIPTISTES SOCIALISTES, par:

M. A. S. TCHERNIKH,

qui, apr s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs
reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

I Traduit par le Secretariat de la Soci.td des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 81o. - CONVENTION BE-
TWEEN FINLAND AND THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET
REPUBLICS REGARDING THE
MAINTENANCE OF ORDER IN
THE PARTS OF THE GULF
OF FINLAND SITUATED OUT-
SIDE TERRITORIAL WATERS,
THE UPKEEP OF MARITIME
INSTALLATIONS AND THE
PILOTAGE SERVICE IN THE
GULF, SIGNED AT HELSING-
FORS, JULY 28, 1923.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS being desirous,
in the interests of navigation in the Gulf of Fin-
land, of effecting a settlement in regard to the
questions mentioned in Article 19 of the Peace
Treaty signed at Dorpat, on October 14, 1920,
concerning the maintenance of order in the parts
of the Gulf of Finland situated outside the terri-
torial waters, the upkeep of maritime installa-
tions and the pilotage service in the Gulf, have
decided to conclude the following Convention,
and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

FINLAND :

M. A. AHONEN,

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIA-
LIST SOVIET REPUBLICS:

M. k. S. TCHERNIKH,

who, having communicated their full powers,
which were found to be in good and due form,
have agreed as follows :

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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Article i. Article I.

Dans la partie du Golfe de Finlande situ~e
en dehors des eaux territoriales de la R6publique
de Finlande et de l'Union des R~publiques
Sovi~tistes Socialistes, et h l'est du m~ridien
270 de Greenwich, le maintien de l'ordre sera
confi6 aux batiments de guerre et aux bAtiments
du service hydrographique appartenant k. la
Finlande et k l'Union des R~publiques Sovi&
tistes Socialistes. Ces bitiments devront veiller

ce que tous les navires appartenant aux deux
Etats contractants et navigant dans la partie
du Golfe de Finlande ci-dessus mentionn~e
observent, tant les r~glements g6n~raux de
navigation que les prescriptions sp6ciales con-
cernant r'utilisation des eaux navigables dans
cette partie du Golfe, et h ce que les construc-
tions destinies h la navigation; les signaux
d'avertissement et autres signaux restent intacts
et en bon 6tat.

Remarque. - Les bateaux de pilotage, de
douane, du service maritime, de sondage et
les navires de guerre ne sont pas soumis h la
surveillance dont il est question plus haut.

Article 2.

La partie du Golfe de Finlande indiqude h
I'article premier sera partag~e, aux fins du
contr6le, entre les deux Etats contractants,
de mani~re que la partie qui est situ6e au nord
de la limite nord de la passe de Bolcho! Korabel
soit contr6l6e par la Finlande, et la partie
situ~e au sud de cette limite et des eaux terri-
toriales des ties Hogland et de Sommers, par
'Union des R~publiques Sovidtistes Socialistes.

Remarque i. - Les zones indiqu6es plus
haut seront marques sur la carte maritime
russe No 1492 (6dition 1923), qui sera annex~e
h la pr~sente Convention. La limite nord de
la passe de Bolcho! Korabel s'6tendra du point
situ6 par 6oo6'5" de latitude et 28054' de
longitude, un point situ6 par 60o11'5" de
latitude et 2708'55" de longitude jusqu'au
point situ6 par 6003'5" de latitude et h 27011'
de longitude.

En cas de divergence entre le texte du pr6-
sent article et la carte, la carte fera foi.

Remarque 2. - La surveillance dont il est

question au prdsent article, surveillance 6tablie

No. 81o

In the parts of the Gulf of Finland situated
outside the territorial waters of Finland and of
the Union of Socialist Soviet Republics, east
of longitude 270 E. of Greenwich, the mainten-
ance of order shall be entrusted to the warships
and hydrographic vessels of Finland and of the
Union of Socialist Soviet Republics, which
shall ensure that all vessels of the Contracting
States sailing in the above-mentioned waters
observe the general rules for navigation and
any special regulations applying to the navigable
channels in this part of the Gulf of Finland, that
neither maritime installations nor warning or
other marks are damaged, and that they are
kept in good condition.

Note. - The control referred to in the present
article shall not apply to pilotage, Customs,
navigation and marine research vessels belong-
ing to the Contracting States, or to their
warships.

Article 2.

The part of the Gulf of Finland mentioned in
Article i shall be divided between the Contracting
States into areas of control ; the Finnish State
shall control the area situated north of the
northern boundary line of the Main Channel
(Stora Farled) and the Union of Socialist Soviet
Republics shall control the area situated south
of the said northern boundary line and the
territorial waters of Hogland and Sommar6.

Note i. - The above-mentioned districts
are marked on the Russian Chart No. 1492
(1923 edition) attached to the present Conven-
tion. The northern boundary line of the Main
Channel runs from a point situated 600 6'.5 N
and 280 54' E to a point situated 600 11'.5 N and
270 58'.5 E and thence to a point 600 3'.5 N
and 270 ii'E.

Should there be any divergence between the
text of the present article and the chart, the
chart shall be regarded as authentic.

Note 2. - The control provided for in the
present article, being instituted with a view to

8
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en vue de maintenir l'ordre, ne devra ni
empcher ni entraver le trafic entre le continent
finlandais et les iles finlandpises situ~es dans le
Golfe de Finlande au sud de la passe de Bolcho!
Korabel.

Article 3.

Tous les navires naviguant dans les eaux
mentionn~es h l'article premier de la pr~sente
Convention et appartenant aux deux Etats
contractants, se conformeront aux ordres et
aux demandes des btiments spdciaux charg6s
d'assurer le service dont il est question h l'article
mentionn6 ci-dessus, conformdment aux pres-
criptions de la pr~sente Convention. A cet
effet, les dits niavires devront s'arr~ter h la
premiere sommation.

Article 4.

En cas d'infraction aux r~glements de navi-
gation ou de d~gAts causes aux constructions
destinies hL ]a navigation, aux ignaux d'aver-
tissement ou autres signaux, le commandant
du vaisseau charg6 d'effectuer la surveillance
dressera un proc~s-verbal dans lequel le com-
mandant du navire auquel l'infraction est
reproch~e devra certifier qu'il 6tait present au
moment ou cet acte a 4t6 accompli. Le proc~s-
verbal en question sera remis, par la voie
diplomatique, au Gouvernement de l'Etat sous
le pavilion duquel navigue le navire inculp6.

Si le navire inculp6 a r~ussi h se cacher dans
les eaux territoriales de l'autre Etat contrac-
tant,. un proc~s-verbal sp6cial, portant ]a signa-
ture du commandant du bAtiment de surveil-
lance et de deux membres de 1'6quipage, sera
dress6 h cet effet et sera transmis, par la voie
diplomatique, aux autorit6s comp6tentes de
cet Etat.

Article 5.

Les bAtiments charges de la surveillance dans
les eaux mentionndes h l'article premier de la
prsente Convention, devront 6tre munis, outre
les papiers r~glementaires h l'usage des navires,
d'un certificat special d~livr6 par les autorit~s
comp~tentes de leur Etat et 6tabli en langues
russe, finlandaise et anglaise.

the maintenance of order, shall not prevent
or impede traffic between islands belonging to
Finland, situated in the Gulf of Finland to the
south of the Main Channel, whether from island
to island or-between an island and the Finnish
mainland.

Article 3.

All vessels of the Contracting States sailing
in the waters specified in Article I of the present
Convention shall observe the directions and
instructions which the special vessels on duty
in virtue of the said article may give them
under the terms of the present Convention; for
this purpose such vessels shall immediately
stop when first summoned to do so.

Article 4.

Should any infringement of the rules of navi-
gation take place, or should the maritime
installations or the warning or other marks be
damaged, the Commander of the vessel on duty
shall in all cases draw up a statement, in which
the Commander of the vessel that has committed
the infringement must certify that he was
present. This document shall be sent through
the diplomatic channel to the Government
of the State whose flag was flown by the vessel
committing the infringement.

If the vessel in question succeeds in withdraw-
ing to the territorial waters of the other Con-
tracting State, a special statement shall be
drawn up, and signed by the Commander of
the vessel on duty and by two members of the
crew ; this statement shall be transmitted
through the diplomatic channel to the compe-
tent authority of the State in question.

Article 5.

Vessels which exercise the control in the
waters mentioned in Article i of this Convention
shall carry, in addition to the regular ships-
papers, a special certificate, issued by the
competent authority of the State in question,
and drawn up in the Finnish, Russian and
English languages.

NO 81o
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Article 6. Article 6.

En cas de temp~te, de brouillard, de glaces
ou d'accident, les batiments mentionnds h
P'article pr&cddent de la pr~sente Convention,
seront autoris6s, conform6ment h l'usage inter-
national, h se r~fugier dans les eaux territoriales
et dans les ports de l'autre Etat contractant
(relfche forcde).

Article 7.

Dans les zones mentionn6es h l'article 2 de
la pr6sente Convention, les Etats contractants
s'engagent h conserver en bon 6tat et h entre-
tenir, chacun dans sa zone, les bou6es, balises
et autres signaux maritimes.

Article 8.

La Finlande s'engage h conserver en bon 6tat
et h entretenir les phares suivants situ~s sur
son territoire: Seiv-dst-6n, Seiskarin, Haut-
Lavansaaren, Bas-Lavansaaren, Varvin, Some-
ril, Ison Tytarsaaren, Sud-Suursaaren, Haut-
Suursaaren septentrional, Bas-Suursaanen sep-
tentrional et R6d-Skdrin, ainsi que la tour de
Lavansaaren et le signal de Virginin.

Dans le cas ofi il serait n~cessaire de proc~der
de nouvelles constructions, une Convention sp6-

ciale devra ftre conclue.

Article 9.

Les frais occasionnds par la conservation et
l'entretien des installations maritimes dont il
est question au premier alin~a de l'article 8
de ]a pr~sente Convention, seront support~s
de moiti6 par chacun des deux Etats contrac-
tants.

Article Io.

Les questions concernant la conservation et
l'entretien des installations et signaux mar-
times mentionn& aux articles 7 et 8 et ]a r~par-
tition des frais occasionns par les constructions
dont il est question au premier alinda de l'article
8, seront r~gl~es dans des conferences auxquelles
prendront part les reprdsentants des autorit6s
comp&entes des Etats contractants.

In case of stress of weather, fog, obstruction
by ice, or accident, the vessels mentioned in
the previous article of the present Convention
shall be entitled, in accordance with interna-
tional custom, to seek refuge in the territorial
waters of the other State and to put into port
there (rel.che forc&e).

Article 7.

The Contracting States undertake to maintain
and keep in good order the necessary buoys,
beacons and other navigation marks in their
respective areas of control, as described in
Article 2 of the present Convention.

Article 8.

Finland undertakes to maintain and keep
in good order the lighthouses of Styrsudd,
Seitskar, Upper Lavansaari, Lower Lavansaari,
Nerv6, Sommar6, Stora Tytterskar, Hogland
South, Upper North Hogland, Lower North
Hogland and R6dsk5,r (Ruuskeri) as well as the
Lavansaari and Virgin, lights all of which are
situated in its territory.

Special agreements shall be concluded with
regard to the erection and the cost of any new
installations which may be required.

Article 9.

The cost of the upkeep and maintenance of
the maritime installations mentioned in the
first part of Article 8 of the present Conven-
tion shall be borne by the Contracting States
in equal parts.

Article IO.

Conferences between representatives of the
competent authorities of the Contracting States
shall be held for the purpose of dealing with
questions regarding the maintenance and up-
keep of the maritime installations and navi-
gation marks mentioned in Articles 7 and 8
of the present Convention and regarding the
defraying of the cost of the installations referred
to in the first part of Article 8.

No. 8io
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Ces conf6rences devront 6tre convoqu~es
chaque ann&e avant le d~but de la navigation
de printemps et avant la navigation d'hiver,
dans une des villes de la Finlande et de l'Union
des Rdpubliques Sovi6tistes Socialistes, a tour
de r6le. Les Etats contractants seront autoris~s,
en cas de n~cessit6, h prop~oser la convocation
d'une conf6rence extraordinaire.

Les d~cisions prises au cours de ces conf&
rences devront etre soumises i l'approbation
des autoritds comp~tentes, conformnment aux
prescriptions en vigueur dans chacun des deux
Etats contractants.

Article it.

Les Etats contractants s'engagent se com-
muniquer rciproquement et, autant que possi-
ble, au prdalable, des renseignements sur ]a
destruction, le d~placement ou le nouvel em-
placement des installations et des signaux
maritimes, et sur les changements survenus
dans le fonctionnement des phres et d'autres
constructions semblables, situ~s dans le Golfe
de Finlande.

Article 12.

En cas d'accident de mer, les navires et les
stations de secouis des deux Etats contractants
devront, conform~ment aux usages intematio-
naux, se porter au secours des sinistrds. La mn.me
r~gle sera applicable pour l'un des Etats con-
tractants en cas d'accidents survenus dans les
eaux territoriales de l'autre, en cas d'-bsence
ou d'insuffisance de secours de la part de ce
denier.

Article 13.

Les Etats contractants s'engagent, en vue
d'assurer la s~curit6 de la navigation, se
communiquer r~ciproquement les listes de leurs
stations de pilotage, l'emplacement de ces
dernMires et les r~glements concernant le service
de pilotage.

Dans le cas oii il serait n~cessaire de proc~der
h l'6tablissement de stations de pilotage com-
munes, une convention sp~ciale, dans l'esprit
de l'article IO de la pr~sente Convention,
devra tre conclue a ce sujet.

These conferences shall take place annually
before the beginning of the summer and winter
navigation seasons, alternately at towns situated
in Finland and in the Union of Socialist Soviet
Republics.

The Contracting States may summon special
conferences when required.

The decisions reached at these conferences shall
be submitted for the approval of the competent
authorities in accordance with the regulations
n force in each Contracting State.

Article ii.

The Contracting States undertake to inform
each other in advance, so far as possible, of the
abolition or change of position of maritime
installations and navigation marks, their remo-
val to new sites, and changes in the operation
of lighthouses and other similar installations
in the Gulf of Finland.

Article 12.

In case of accidents at sea the vessels and
life-saving stations of each State shall, in accord-
ance with international custom, afford persons
in distress every assistance in their power.
This provision shall also apply in the case of
accidents occurring in the territorial waters of
the other State, if no help, or if insufficient help,
is obtainable from that State.

Article 13.

The Contracting States bind themselves, in
the interest of security of navigation, to trans-
mit to each other a list of their pilotage stations,
with their respective situations, and to commu-
nicate to each other their pilotage service regu-
lations.

Should it prove necessary to set up joint pilot-
age stations a special convention shall be
concluded in the manner laid down in Article Io
of the present Convention.

No 81 o
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Article I4.

La pr~sente Convention devra etre r, tifi~e
et les instruments de ratification seront 6chang~s
dans le plus bref d~lai possible, 6 Helsingfors.

Article 15

La pr~sente Convention entrera en vigueur
sit6t que les instruments de ratification auront
t6 6chang~s et sera applicable jusqu'k l'expi-

ration d'un d~lai d'une annie, h compter du,
jour de sa d6nonciation par l'un des Etats
contractants.

Article 16.

La pr~sente Convention a 6t6 6tablie en double
exemplaire, dans les langues russe, finnoise et
su~doise, ces trois textes devant faire foi.

En foi de quoi, les PI6.ipotentiaires des deux
Puissances contractantes ont sign6 ]a pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

HELSINGFORS, le 28 juillet 1923.

Article 14.

The present Convention shall be ratified, and
the exchange of ratifications shall take place
as soon as possible at Helsingfors.

Article 15.

The present Convention shall be put into
force as soon as the instruments of ratification
have been duly exchanged, and shall remain
valid until one year after the date on which
it is denounced by either of the Contracting
States.

Article 16.

The present Convention is drawn up in dupli-
cate in Finnish, Swedish and Russian, and
all texts are equally authentic.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of
the Contracting States have signed the present
Convention and thereto affixed their seals.

HELSINGFORS, July 28, 1923.
I

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) A. TCHERNIKH.

No. 81o
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ESTHONIE ET FINLANDE

Declaration concernant ]'application
reciproque de ]a Convention rela-
tive i I1' tablissement de regles
communes concernant plusieurs
matieres de droit international
privY, conclue i La Haye, le 17

juillet 195o. Tallinn (Reval), le 18
mars 1924.

ESTHONIA AND FINLAND

Declaration regarding the Reciprocal
Application of the Convention re-
lating to the Establishment of Com-
mon Rules concerning VariousMat-
ters of International Private Law
concluded at The Hague, July 17,
1 905. Tallinn (Reval), March 1 8,
1924.
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No. 8II. - DtECLARATION, CONCERNANT L'APPLICATION RRCI-
PROQUE DE LA CONVENTION 2 RELATIVE A L'ItTABLISSEMENT
DE RtGLES COMMUNES CONCERNANT PLUSIEURS MATItRES
DE DROIT INTERNATIONAL PRIVt, CONCLUE A LA HAYE, LE
17 JUILLET 1905. TALLINN (REVAL), LE 18 MARS 1924.

Texte of/iciel iranmais communique par le Ministre des A f/aires itrangires de Finlande. L'enregistre-
ment de cette d~claration a eu lieu le 2 /lvrier 1925.

En vue de dterminer en diverses mati~res les rapports juridiques entre la RtPUBLIQUE DE
FINLANDE et la RtPUBLIQUE D'ESTHONIE, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, font d'un commun accord la Declaration suivante :

Les dispositions des articles 1-24 de la Convention relative h la proc6dure civile conclue entre
plusieurs Puissances h La Haye, le 17 juillet 1905 seront appliqu6es, tant en Finlande en faveur
de l'Esthonie et des ressortissants esthoniens, qu'en Esthonie en faveur de la Finlande et des res-
sortissants finlandais.

La pr~sente Declaration sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es aussit6t que pos-
sible. L'arrangement sortira ses effets d~s l'6change des ratifications ; il restera en vigueur jusqu'au
27 avril 1929. A partir de cette date, il sera renouvel6 par tacite prolongation, de cinq ans en cinq
ans, sauf d~nonciation par l'une des Parties. Le d~nonciation en devra 6tre notifi~e au moins six
mois avant l'expiration des ddlais susvis6s.

Fait en double, h Tallinn, le 18 mars 1924.

(L. S.)
(L. S.)

RUDOLF HOLSTI.
FR. AKEL.

1 L'change des ratifications a eu lieu le 4 d~cembre 1924.
De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome II, page 243.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 8II. - DECLARATION 2 REGARDING THE RECIPROCAL APPLI-
CATION OF- THE CONVENTION 8 RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF COMMON RULES CONCERNING VARIOUS MATTERS
OF INTERNATIONAL PRIVATE LAW, CONCLUDED AT THE
HAGUE, JULY 17, 1905. TALLINN (REVAL), MARCH I8, 1924.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign. A//airs. The registration
of this Declaration took place February 2, 1924.

With a view to determining the legal relations between the REPUBLIC OF FINLAND and the
REPUBLIC OF ESTHONIA, in regard to certain matters, the undersigned, being duly authorised for
the purpose by their respective Governments, do make by common agreement the following
Declaration :

The provisions of Articles i to 24 of the Convention relating to civil procedure concluded
between several Powers at the Hague on July 17, 1905, shall be applied in Finland in favour of
Esthonia and Esthonian nationals, and in Esthonia in favour of Finland and Finnish nationals.

The present Declaration shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as
possible. The arrangement shall take effect upon the exchange of ratifications ; it shall remain
in force until April 27, 1929. After that date it shall be renewed by tacit agreement every five
years, unless denounced by one of the Parties. Denunciation must be notified at least six months
before the expiration of any such period [of five years].

Done in duplicate, at Tallinn (Reval), March 18, 1924.

(L. S.) RUDOLF HOLSTI.
(L. S.) FR. AKEL.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place December 4, 1924.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 99o.
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FINLANDE ET NORVEGE

Accord en vue d'amender divers arti-
cles de I'Accord postal des j 9 et
23 mai 1922, entre la Finlande et
la Norvege, signe Helsingfors,
le j octobre et a Christiania, le
i i octobre 1924.

FINLAND AND NORWAY

Agreement amending various Articles
of the Postal Agreement of May
19 and 23, 1922, between Finland
and Norway, signed at Helsing-
fors, October i, and at Christiania,
October j j, 1924.
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TEXTE NORVtGIEN.-NORWEGIAN TEXT.

No. 812. - OVERENSKOMST OM
ENDRING AV ENKELTE ARTI-
KLER I OVERENSKOMSTEN 1
ANGAENDE POSTUTVEKSLIN-
GEN MELLEM NORGE OG
FINNLAND, UNDERTEGNET I
KRISTIANIA DEN ii. OKTOBER
OCH I HELSINGFORS DEN
i. OKTOBER 1924.

Textes o/iciels /innois, norvigien et suidois, com-
muniquis par le Ministre des A/aires 1tran-
gdres de Finlande et par le Ministre des A/-
/aires itrangdres de Norvdge. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 2 /vrier 1925.

Poststyrelsene i Norge og Finnland har i
henhold til bemyndigelse som er meddelt dem
truffet avtale om at artiklene 2, 3, 4 og 5 i
overenskomsten angAende postutvekslingen mel-
lem nevnte land, undertegnet i Kristiania den
23, og i Helsingfors den 19. mai 1922, skal er-
holde f0lgende endrede ordlyd:

Artikkel 2.

Porto /or brev- og brevkort (postkort) rekom-
mandasionsgebyr.

x. Porto for brev som sendes fra det ene
land til det andet utgj0r :

I Norge I FinnIand

hvis brevets. vekt ikke
overstiger 20 gram.

hvis brevets vekt over-
stiger 2o men ikke
125 gram ....

hvis brevets vekt over-
stiger 125 men ikke
250 gram ....

hvis brevets vekt over-
stiger 250 men ikke
500 gram ....

20 Ore i Mk. 50 P.

40 - 3 - - -

6o - 4 - 50 -

80o- 6- --

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 812. - SOPIMUS SUOMEN JA
TANSKAN VALISTA POSTIN-
VAIHTOA KOSKEVAN SOPI-
MUKSEN 1 ERINAISTEN ARTIK-
LAIN MUUTTAMISESTA, ALLE-
KIRJOITETTU KRISTIANIASSA
II PAIVANA LOKAKUUTA JA
HELSINGISSA i PAIVANA
LOKAKUUTA 1924.

Finnish, Norwegian and Swedish ol/icial texts,
communicated by the Finnish Minister [or
Foreign A/airs and by the Norwegian Minister
/or Foreign A//airs. The registration o/ this
Agreement took place February 2, 1925.

Suomen ja Norjan postihallinnot ovat niille
annettujen valtuutusten nojalla sopineet siita
ettdi mainittujen maiden valista postin vaihtoa
koskevan Helsingissa 19 ja Kristianiassa 23 pai-
vtinEi toukokuuta 1922 allekirjoitetun sopimuk-
sen 2, 3, 4 ja 5 artiklat saavat seuraavan muu-
tetun sanamuodon :

2 Artikla.

Kirjeiden ja postikorttien (brevkort) kulietusmak-
sut; kirjaamismaksu.

i. Toisesta maasta toiseen lhetettavan kir-
jeen kuljetusmaksu on :

Suomessa Norjassa
jos kirjeen paino ei ole yli

20 gramman . . . . I mk. 50 p. 20 &yr.
Jos paino on yli 2o, mutta

ei yli 125 gramman . 3 mk. -

jos paino on yli 125, mutta
ei yli 250 gramman . . 4 ink. 50 p.

jospaino on yli 250, mutta
ei yli 500 gramman . . 6 mk. -

40 dyr.

6o ayr.

8o dyr.

1 Vol. XIV, page 323 de ce Recueil. I Vol. XIV, page 323 of this Series.
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Brev hvis vekt overstiger 500 gram, men
ikke 2 kilogram (den internasjonale maksimums-
vekt) takseres i sin helhet efter verdenspost-
konvensjonene. Postsaksforsendelser som ut-
veksles melem de to land, er ikke underkastet
nogen begrensning med hensyn til vekt.

I Norge I FinnIand
2. Portoen for enkelt brev-

kort (postkort) utgj0r . . 15 Ore i Mk.

og for brevkort med betalt
svar ... ......... 30 # 2 )

3. Minste porto for forretningspapirer er den
i denne artikkel fastsatte porto for et almin-
delig brev, hvis vekt ikke overstiger 20 gram.

4. For ubetalt eller utilstrekkelig betalt brev
eller brevkort (postkort) samt for andre util-
strekkelig betalte brevpostforsendelser opkreves
det dobbelte av den manglende porto.

5. Rekommandas jonsgebyret utgj0r:
I Norge 30 ore og
i Finnland i mark 50 penni.

6. Skulde i ett av landene porto- eller vekt-
satsene for innenrikske brev eller portoen for
brevkort (postkort) bli forandret eller skulde
der skje nogen endring med hensyn til de
internasjonale porto- eller vektsatser for brev
eller portoen for brevkort (postkort) kan
Poststyrelsene vedta de andringer som matte
foranlediges derav i de i denne artikkel fastsatte
porto- eller vektsatser. Dog skal poststyrel-
senes beslutning i sA henseende undergis reg-
jeringenes godkjennelse.

Artikkel 3.

Brev med angitt verdi.

For brev med angitt verdi som sendes fra
det ene landet til det annet, skal der, foruten
porto og rekommandasjonsgebyr efter artikkel
2 § I og 5 erlegges et assuransegebyr, som
utgjor :

i Norge IO ore for hvert bel0p av 30o kroner
eller del derav,

i Finnland 40 penni for hvert bel0p av IOOO
mark eller del derav.

Assuransegebyret beholdes uavkortet av det
land som har opkrevd det.
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Kirje, jonka paino on yli 500 gramman,
mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvalinen
enimmyyspaino), taksoitetaan kokonaisuudes-
saan maailmanpostisopimuksen mukaan. Posti-
asialdhetykset, joita vaihdetaan molempien
maiden valillA, eivit ole minkdAn painorajoituk-
sen alaiset.

Suomessa Norjassa
2. Yksinkertaisen posti-

kortin (brevkort) kul-
jetusmaksu on . . . . i markka 15 ayriA.

sekA postikortin (brev-
kort) maksettuine vas-
tauksineen .. ..... 2 markkaa 30 dyriA.

3. Alin maksu asiakirjoja sisdltAvdstA risti-
sidel'hetyksest5, on yht5. suuri kuin tdssa
artiklassa mdAratty kuljetusmaksu tavallisesta
kirjeestd, joka ei paina yli 20 gramman.

4. Frankkeeraamattomasta tai vaillinaisesti
frankkeeratusta kirjeesta tai postikortista (brev-
kort) seka muusta vaillinaisesti frankkeera-
tusta kirjeldhetyksestA otetaan puuttuvan kul-
jetusmaksun kaksinkertainen mdiArA.

5. Kirjaamismaksu on:
Suomessa i markka 50 pennia ja
Norjassa 30 ayria.

6. Jos jommassakummassa maassa koti-
maisten kirjeiden kuljetusmaksu tai painoerat
tai postikorttien (brevkort) kulj etusmaksu
muuttuisivat tahi muutoksia tapahtuisi kir-
jeiden kansainvdlisiin kuljetusmaksuihin tai
painoeriin taikka postikorttien (brevkort) kul-
jetusmaksuuin nAhden, tulee postihallintojen
tehdA siita aiheutuvat muutokset tdssa arti-
klassa vahvistettuihin maksuihin tai painoeriin;
kuitenkin ovat postihallintojen paat6kset tdssa
suhteessa alistettavat hallituksien hyvdksyt-
tdviksi.

3 Arlikla.

Mddrdiarvoiset kirjeet.

Mdardarvoisesta kirjeesta, joka lhetetadn
toisesta maasta toiseen, on, paitsi kuljetus-
ja kirjaamismaksuja 2 artiklan I ja 5 §§: n
mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on :

Suomessa 40 pennid kultakin I,ooo markan
mddrdltd tai sen osalta,

Norjassa io Ayria kultakin 300 kruunulta
tai sen osalta.

Vakuutusmaksun pitda kokonaisuudessaan se
maa, joka sen on kantanut.
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Artikkel 4.

A bonnerte blad og tidsskrilter.

i. Blad eller tidsskrift som utgis i det ene
land, skal leveres abonnent i det annet land
mot samme betaling som erlegges av post-
i bonnent i utgivelseslandet, dog m& portoen
i intet tilfelle utgj0re mindre enn 20 ore i Norge
og i mark 50 penni i Finnland pr. abonne-
mentstermin med tillegg i tilfelle av svensk
transittavgift. Portoen deles likt mellem utgi-
velseslandet og bestemmelseslandet.

2. Bortsett fra den in den internasjonale
overenskomst omhandlede fremgangsm;t ved
overflytning av bladabonnement kan abonne-
ment som er tegnet gjennem postvesenet i
ett av landene pa blad eller tidsskrift som
utkommer i Norge eller Finnland overflyttes
fra et sted i det ene land til et sted i det annet
land mot en forutbetaling av 50 ore i Norge og
3 mark 75 penni i Finnland. Avgiften tilfaller
det postvesenet som har opkrevd dem.Samme
bestemmelse gjelder for overflytning fra et
sted i det ene land til et sted i det annet land av
dansk elles svensk blad. Med hensyn til over-
flytning av ett blad fra et sted til et annet
innen samme lands postomrAde, gjelder dette
lands innenrikske bestemmelser.

A rtikkel 5.

Transitterende post.

i. For brev og brevkort (postkort) som ut-
veksles mellem Norge og Finnland i transitt
gjennem Sverige, betales der i henhold til en
mellem Finnland og Sverige gjeldende saerskilt
avtale en transittgodtgj0relse lik halvdelen
av det belop som skulde erlegges i henhold
til de almindelige internasjonale regler. For
forsendelser med verdiangivelse .tilkommer der
i henhold til den omhandle de avtale ikke
Sverige nogen andel i assuransegebyret.

For brevforsendelser som utveksles mellem
poststeder i det ene land og som befordres over
det annet lands omrAde eller med dette lands
sj0postlinjer, beregnes ikke nogen transittavgift
og heller ikke sj0transittgodtgj0relse.

4 Artikla.

Tilatut sanomalehdet ja aikakauskirjat.

i. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota jul-
kaistaan toisessa maassa, on' pidettivi tilaajan
saatavana toisessa maassa samasta maksusta
kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kui-
tenkin huomioon otaen, ettei postimaksu mis-
sdAn tapauksessa saa olla pienempi kuin
i markka 50 pennid Suomessa ja 20 diyrid
Norjassa tilauskaudelta, lisdidmdlla tdhdn sat-
tuvissa tapauksissa Ruotsille tulevan kaut-
takulkumaksun.

Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoite-
maan kesken.

2. Riippumatta kansainvdlisessa sanomaleh-
tisopimuksessa mainitusta menettelysti sano-
malehtitilausta siirrettdessd, voidaan postin
kautta toisessa maassa tilatun, Suomessa tai
Norjassa ilmestyvdn sanomalehden tai aika-
kauskirjan jakelu etukateen suoritetusta mak-
susta, joka Suomessa on 3 markkaa 75 pennid ja
Norjassa 50 dyrid, siirtad toisessa maassa
sijaitsevasta paikasta paikkaan toisessa maassa.
Maksu lankeaa sille postilaitokselle, joka sen
on kantanut. Samat mddirdykset ovat voi-
massa ruotsalaisen tai tanskalaisen lehden siir-
rosta toisessa maassa sijaitsevasta paikasta
paikkaan toisessa maassa. Siirrettaessa sano-
malehted toisesta paikasta toiseen saman maan
postialueella ovat tiimdn maan kotimaiset
mdirdykset voimassa.

5 Artikla.

Kaultakulkuposti.

i. Kirjeista ja postikorteista (brevkort), jotka
vaihdtaan Suomen ja Norjan vdlil& Ruotsin
kautta, maksetaan Suomen ja Ruotsin vMill&
voimassa olevan erityisen sopimuksen mukaan
korvausta kauttakuljetuksesta puolet siita maa-
rdsta, mika olisi suoritettava yleisten kansain-
vdlisten perusteiden mukaan. Maidirdarvoisista
kirjeldhetyksistd ei Ruotsille mainitun sopi-
muksen mukaan tule mitddn osaa vakuutus-
maksusta.

Kirjeldhetyksistdi, jotka vaihdetaan toisen
maan postitoimistojen vdlilla ja jotka kulje-
tetaan toisen maan alueen kautta tai tdmdn
maan meripostilinjoilla, ei lasketa mitdin kaut-
takulkumaksua eika my5skdidn korvausta meri-
kuljetuksesta.
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2. For blad og tidsskrifter som utgis i Norge
eller i Finnland og som regelmessig sendes i
transitt gjennem Sverige skal i henhold til
ovennevnte mellem Finnland og Sverige gjelder
saerskilte avtale betales til det svenske post-
vesen en transittgodtgj0relse av 12 Y2 ore pr.
kvartal eller del av kvartal for blad eller tids-
skrift som utkommer oftere enn en gang i uken
og ellers 6 '/, ore pr. kvartal eller del av kvartal.
De narmere regler for denne godtgj0relses bereg-
ning fastsettes av Poststyrelsene.

De foran omforente endringer av artiklene
2, 3, 4 og 5 i ovennevnte overenskomst trer i kraft
den 15. oktober 1924 og gjelder s~lenge selve
overenskomsten gjelder.

Utferdiget i to eksemplarer, begge med
norsk, finnsk og svensk tekst, og hvorav det
ene eksemplar beholdes av den norske Poststy-
relse og det annet av Poststyrelsen i Finnland.

KRISTIANIA den ii. oktober 1924.

HELSINGFORS den i. oktober 1924.

(Sign6) SOMMERSCHILD.
HASLE.

2. Sanomalehdistai ja aikakauskirjoista, joita
julkaistaan Suomessa tai Norjassa ja joita
sdann6llisesti ldhetetdAn Ruotsin kautta,
on ylldmainitun Suomen ja Ruotsin vdlilld
voimassa olevan erityisen sopimuksen
mukaan Ruotsin postilaitokselle suoritet-
tava korvausta kauttakuljetuksesta 12
dyriai vuosineljdnnekseltai tai neljdnneksen osalta
sanomalehdesta tai aikakauskirjasta, joka ilmes-
tyy useammin kuin kerran viikossa, muussa
tapaulksessa 6 Y iyridi neljdnnekselta. tai nel-
jdinneksen osalta. Tarkemmat m5rdykset tdi-
min korvauksen laskemisesta vahvistavat posti-
hallinnot.

Edelldmainitun sopimuksen 2, 3, 4 ja 5 ar-
tiklan ylldi sovitut muutokset tulevat voimaan
15 pdivdna lokakuuta 1924 ja ovat voimassa
niin kauan kuin itse sopimuskin on voimassa.

Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen,
ruotsin ja Norjan kielelli, joista toisen kap-
paleen pitA Suomen Postihallitus ja toisen
Norjan Postihallitus.

HELSINGISSA, lokakuun I piiivdn 1924.

KRISTIANIASSA, lokakuun II pdivniid 1924.

(Sign6) G. E. F. ALBRECHT.

Pour copie conforme
Sten HAUG.

Vu pour 1galisation,
Minist~re des Affaires trang~res.

Oslo, le 27 janvier 1925.

Pour le Secr~taire gdndral,

Le Chef du Protocole,
W. Foss.

OVERENSKOMST

OM ENDRING AV ENKELTE PARAGRAFER I EKS-
PEDISJONSREGLEMENTET TIL OVERENSKOMS-

TEN ANGAENDE POSTUTVEKSLINGEN MELLEM

NORGE OG FINNLAND.

Den norske og den finnske poststyrelse er
kommet overens om, at paragrafene i og 2
i ekspedisjonsreglementet til overenskomsten
angiende postutvekslingen mellem de to land,
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SOPIMUS SUOMEN

JA NORJAN VALISTA POSTINVAIHTOA KOSKEVAAN

SOPIMUKSEN KUULUVAN TOIMITUSOHJESAANNON

ERINAISTEN PYKALIEN MUUTTAMISESTA

Suomen ja Norjan postihallinnot ovat kes-
ken~in sopineet, etta mainittujen maiden
vlista. postinvaihtoa koskevaan Helsingissa
19 ja Kristianiassa 23 pdivdna toukokuuta
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undertegnet i Kristiania den 23. mai og i Hel-
singfors den 19. mai 1922 skal erholde f0lgende
endrede ordlyd :

§I.

Velgjorenhetsmerker.

S~kaldte velgjorenhetsmerker kan anbringes
pA brevpostforsendelser overensstemmende med
avsendelseslandets innenrikske bestemmelser.

§ 2.

Gebyr for mottagelsesbevis og eftersporsler.

Gebyret for et mottagelsesbevis for en re-
kommandert brevpostforsendelse, et verdibrev,
en pakke elier en postanvisning er lik den porto
som er fastsatt i overenskomsten for brev i
den laveste vektsats, dersom beviset forlanges
samtidig med forsendelsens innlevering. Det
dobbelte gebyr opkreves for mottagelsesbevis
som begjaeres efter forsendelsenes innlevering,
samt for eftersp0rsel efter omhandlede for
sendelser eller en almindelig brevpostforsen-
delse.

De foran omforente endringer av paragrafene
i og 2 i ovennevnte ekspedisjonsreglement
skal tre i kraft fra og med den 15. oktober 1925.

Utferdiget i to eksemplarer, begge med
norsk, finnsk og svensk tekst og hvorav det ene
eksemplar beholdes av den Norske Poststy-
relse og det annet av Poststyrelsen i Finnland.

KRISTIANIA, den ii. oktober 1924.

HELSINGFORS, den i. oktober 1924.

(Sign6) SOMMERSCHILD.
HASLE.

Pour copie conforme.
STEN HAUG.

1922 allekirjoitettuun sopimukseen kuuluvan
toimitusohjesiinn6n i ja 2 pykilli saavat
seuraavan muutetun sanamuodon:

I para.

Hyvintekeviisyysmerkit.

N. s. hyvdnterkevdisyysmerkkej§ voidaan
liihtomaan kotimaisten m5Arhiysten mukaisesti
kiinnittad kirjeliihetyksiin.

2 para.

Vastaanottotodistus- ja tiedustelumaksu.

Maksu kirjattua kirjeldhetystd, mdriar-
voista kirjetta, pakettia taikka postiosoitusta
koskevasta vastaanottotodistuksesta on yht5.
suuri kuin se maksu, joka sopimuksen mukaan
suoritetaan alimman painoeran kirjeesti, jos
todistus pyydetdin samalla kuin ldhetys j ate-
tddn postin.

Kyseenalainen maksu suoritetaan kaksinker-
taisena vastaanottotodistuksesta, joka pyyde-
taidn lahetyksen postiinjattdimisen j§ilkeen sekd
my6s tMlaisten lMhetysten taikka tavallisten
kirjelihetysten tiedustelusta.

Edellamainitun toimitusohjesdann6n I ja 2
pykaien ylla sovitut muutokset sovelletaan
15 paivd.stdi lokakuuta 1924.

Tehty kahtena kappaleena, kumpikin suomen-,
ruotsin- ja norjankielella, joista toisen kap-
paleen pitda Suomen Postihallitus ja toisen
Norjan Postihallitus, Helsingissa I paivanaL
ja Kristianiassa ii paivaina lokakuuta 1924.

(Sign4) G. E. F. ALBRECHT.

Vu pour l6galisation,
Ministre des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 27 janvier 1925.

Pour le Secrdtaire gdn6ral,

Le Chef du Protocole,
W. Foss.

NO 812
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 812. - AVTAL OM ANDRING AV SARSKILDA ARTIKLAR I
AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND
OCH NORGE, UNDERTECKNAT I HELSINGFORS DEN i. OCTO-
BER OCH I KRISTIANIA DEN ii. OCTOBER 1924.

Postf6rvaltningarna i Finland och Norge hava i kraft av dem meddelade bemyndiganden
6verenskommit att artiklarna 2, 3, 4 och 5 i avtalet angAende postutvdxlingen mellan nfamnda
lander, undertecknat i Helsingfors den 19 och i Kristiania den 23 maj 1922 skola erhAlla f61jande
5ndrade lydelse :

Artikel 2.

Belordringsavgifter for brev och postkort (brevkort) ; rekommendationsavgilt.

i. Befordringsavgiften f6r brev, som sandes frAn det ena landet till det andra, utg6r:

i Finland i Norge

om brevets vikt icke 6verstiger 20 gram ....... .I ink. 50 p. 20 6re
om vikten 6verstiger 20, men icke 125 gram . . 3 mk. - 40 6re
om vikten 6verstiger 125, men icke 250 gram . . . 4 mk. 50 p. 6o 6re
om vikten 6verstiger 250, men icke 500 gram . . . 6 mk. - 8o 6re

Brev, i vikt 6verstiganda 500 gram, men icke 2 kilogram (den internationella maximivikten),
taxeras i sin helhet enligt varldspostkonventionen. Postsaksf6rsandelser, som utvdxlas mellan
de bdgge 1Underna, dro icke underkastade nAgon begrdnsning med avseende A vikten.

iFinland i Norge

2. Befordringsavgiften f6r enkelt postkort (brev-

kort) utg6r .... ... ............... I mark 15 6re
samt fbr postkort (brevkort) med betalt svar . . 2 mark 30 6re

3. Ldgsta avgiften for en korsbandsf6rsdndelse, innehAllande affarshandlingar dr lika med
den i denna artikel bestamda befordringsavgiften f6r ett vanligt brev, som i vikt icke 6verstiger
20 gram.

4. F6r ofrankerat eller ofullstAndigt frankerat brev eller postkort (brevkort) samt f6r annan
ofullstandigt frankerad brevf6rsAndelse upptages dubbla beloppet av den felande befordrings-
avgiften.

5. Rekommendationsavgiften utg6r:
i Finland i mark 50 penni och
i Norge 30 6re.

6. Skulle i nAgotdera landet befordringsavgiften eller viktsatserne f6r inrikes brev eller
befordringsavgiften f6r postkort (brevkort) dndras, eller Andring ske betrdffande de internationella
befordringsavgifterna eller viktsatserna f6r brev eller befordringsavgiften f6r postkort (brevkort),
aga postfbrvaltningarna vidtaga darav f6ranledda dndringar uti de i denna artikel faststllda
avgifterna eller viktsatserna; dock b6ra postf6rvaltningarnas beslut i sAdant hanseende under-
stdlas regeringarnas godkdnnande.
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Arlikel 3.
Brev med angivet virde.

F6r brev med angivet vdrde, som sfindes frAn det ena landet till det andra, skall, f6rutom
befordrings- och rekommendationsavgifter enligt artikel 2 §§ i och 5, erldggas en assuransavgift,
som utg6r :

i Finland 40 penni f6r varje belopp av i,ooo mark eller del ddrav,
i Norge IO 6re f6r varje belopp av 300 kroner eller del dairav.
Assuransavgiften behdlles oavkortad av det land, som uppburit densamma.

Artikel 4.

A bonnerade tidningar och tidskriler.

i. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahAllas abonnent i det
andra landet mot samma betalning som erlagges av postabonnent i utgivningslandet, dock med
iakttagande av att postavgiften i intet fall mA utgA med mindre belopp an I mark 50 penni i Fin-
land och 20 6re i Norge f6r abonnemangstermin, med tillagg, i f6rekommande fall, av svensk
transitavgift.

Postavgiften delas lika mellan utgivnings- och adresslandema.
2. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omf6rmdlda tillvdgagAendet vid 6verflytt-

ning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller i Norge utkommande tidning eller
tidskrift, pA vilken postabonnerats i ettdera av landerna, mot en avgift i f6rskott av 3 mark 75 penni
Finland och 50 6re i Norge 6verflyttas frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet. Avgiften
tillfaller det postverk, som uppburit densamma. Samma bestammelser galla f6r 6verflyttning
frAn ort i det ena landet tilt ort i det andra landet av dansk eller svensk tidning. I frAga om 6verflytt-
ning av tidning frAn en ort till en annan inom samma lands postomrAde galla detta lands inrikes
best fmmelser.

Artikel 5.
Transiterande post.

i. F6r brev och postkort (brevkort), som utvdxlas mellan Finland och Norge i transit genom
Sverige, erlagges pA grund av mellan Finland och Sverige gallande sarskilt avtal ersattning f6r
transitbefordringen med hilften av det belopp, som skulle utgA enligt allmdnt internationella
grunder: F6r brevf6rsandelser med angivet varde tillkommer icke Sverige enligt sagda avtal nAgon
andel i assuransavgiften.

For brevf6rsandelser, som utvaxlas mellan postanstalter i det ena landet och som befordras
6ver det andra landets omrAde eller med detta lands sj6postlinjer, berknas icke nAgon transit-
avgift och icke heller sj6transitersattning.

2. F6r tidningar och tidskrifter, som utgivas i Finland eller i Norze och som regelbundet
f6rsandes i transit genom Sverige, skall enligt ovannamnda mellan Finland och Sverige gdlande
sarskilda avtal till svenska postverket erlaggas en transitersattning av I2y2 6re per kvartal eller
del av kvartal f6r tidning eller tidskrift, som utkommer' oftare an en gAng i veckan, i annat fall
av 61/2 6re per kvartal eller del av kvartal. De narmare reglerna f6r denna ersdttnings berdknande
faststallas av pqstf6rvaltningarna.

Ovan bverenskomna andringar av artiklarna 2, 3, 4 och 5i f6rendmnda avtal trada i kraft
den 15 oktober 1924 och gdlla sA lange sjalva avtalet galler.

Upprdttat i tvA exemplar, vartdera i finsk, svensk och norsk text att behAllas, det ena exem-
plaret av Finlands Poststyrelse och det andra av Poststyrelsen i Norge.

I HELSINGFORS, den I oktober 1924.

I KRISTIANIA, den ii oktober 1924. (Sign6) G. E. F. ALBRECHT.
(Sign6) SOMMERSCHILD.

HASLE.
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OVERENSKOMMELSE

OM ANDRING AV SARSKILDA PARAGRAFER I EXPEDITIONSREGLEMENTET TILL AVTALET ANGAENDE
POSTUTVAXXLINGEN MELLAN FINLAND OCH NORGE.

Finska och norska postf6rvaltningarna hava 6verenskommit, att paragraferna I och 2 i expe-
ditionsreglementet till avtalet angAende postutvdixlingen mellan namnda ldnder, undertecknat i
Helsingfors den 19 och i Kristiania den 23 maj 1922, skola erh~lla fo1jande dndrade lydelse:

Para. I.
Vil gdrenhetsmirken.

S. k. v~ilgbrenhetsmdrken kunna i enlighet med avsdndningslandets inrikes bestdmmelser
anbringas A brevfdrsdndelser.

Para. 2.

A vgilt /or mollagningsbevis och reklamation.

Avgiften fir mottagningsbevis rrande en rekommenderad brevftrsdndelse, ett brev med
angivet vdrde, ett paket eller en postanvisning ar lika med den avgift, som enligt avtalet utgAr for
brev i den ldigsta viktsatsen, ddrest beviset begares samtidigt med f6rsdndelsens inldmnande.

Dubbla beloppet av ifrAgavarande avgift utgdr f6r mottagningsbevis, som begdres efter fdr-
sdndelsens inldmnande avensom for reklamation av dylika f6rsdndelser eller av vanlig brevf6r-
sdndelse.

Ovan 6verenskomna dndringar av paragraferna i och 2 i fdrendmnda expeditionsreglemente
skola tillmpas frAn och med den 15 oktober 1924.

Upprattat i tvA exemplar, vartdera i finsk, svensk och norsk text, att behAllas, det ena exem-
plaret av Finlands Poststyrelse och det andra av Poststyrelsen i Norge. Helsingfors den i och
Kristiania den ii oktober 1924.

(Sign6) G. E. F. ALBRECHT.
(Sign6) SOMMERSCHILD.

HASLE.
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1 TRADUCTION.

No. 812.- ACCORD EN VUE D'A-
MENDER DIVERS ARTICLES DE
L'ACCORD POSTAL DES i ET
23 MAI 1922 ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA NORVEGE, SIGNE
A HELSINGFORS, LE Ier OCTO-
BRE ET A CHRISTIANIA, LE ii
OCTOBRE 1924.

Les Administrations postales de la Finlande
et de la Norv~ge ont convenu, en vertu des
pouvoirs qui leur ont 6t6 conf~r6s h cet effet,
de modifier comme il est dit ci-dessous les
articles 2, 3, 4 et 5 de l'Accord concernant
les relations postales entre les pays susmention-
n~s, sign6 h HelSingfors, le i9 mai et h Chris-
tiania le 23 mai 1922.

Article 2.

Taxes applicables aux lettres et aux cartes posta-
les; envois recommandis.

i. Les taxes applicables aux lettres envoy~es
d'un pays h destination de l'autre, sont fix~es
comme suit:

Finlande Norv~ge

ne d~passant pas 20 gr. i mk. 50 p. 20 ore

au-dessus de 20 gr. mais
ne d6passant pas 125 gr. 3 mk. - p. 40 ore

au-dessus de 125 gr. mais
ne d6passant pas 250 gr. 4 mk. 50 p. 6o ore

au-dessus de 250 gr. mais
ne d~passant pas 500 gr. 6 mk. - p. 8o ore

Pour les lettres d'un poids sup6rieur h 500 gr.
mais ne d~passant pas 2 kilogrammes (poids
maximum international) la taxe sera calcul6e
d'apr~s le poids total, conform~ment aux dis-
positions de la Convention postale univer-
selle. Aucune limite de poids n'est pr6vue

1 Traduit, par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 812.- AGREEMENT AMEND-
ING VARIOUS ARTICLES OF
THE POSTAL AGREEMENT OF
MAY 19 AND 23, 1922, BETWEEN
FINLAND AND NORWAY, SIGN-
ED AT HELSINGFORS OCTO-
BER i, AND AT CHRISTIANIA,
OCTOBER II, 1924.

The Post Office Authorities of Finland and
Norway have, in virtue of the authority con-
ferred on them for that purpose, agreed that
Articles 2, 3, 4 and 5 of the Agreement regard-
ing postal communications between the above-
mentioned countries, which was signed at
Helsingfors on May 19, and at Christiania on
May 23, 1922, shall be modified as follows

Article 2.

Rates for Letters and Postcards : Registration.

(i) The rates for letters sent from one country

to the other shall be as follows :

Finland Norway

Weight not exceeding
20 grs ............

Weight exceeding 20 grs.
but not exceeding 125 grs.

Weight exceeding 125 grs.
but not exceeding 250 grs.

Weight exceeding 250 grs.
but not exceeding 500 grs.

i Mk. 50 P. 20 0re

3 Mk. 00 P. 40 0re

4 Mk. 50 P. 6o 0re

6 Mk. oo P. 8o 0re

As regards letters weighing more than 500 grs.
but not more than 2 kg. (the international
maximum weight) the whole weight shall
be charged for in accordance with the regulations
laid down in the International Postal Con-
vention. Mail-bags passing between the two

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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pour les sacs postaux employds dans les &hanges
postaux entre les deux pays.

Finlande Norv~ge

2. La taxe applicable aux
cartes postales simples
sera de: .. ...... imk.-p. 15 ore
aux cartes postales avec
r~ponse payee . . . 2 mk. - p. 30 ore

3. La taxe minimum pour les papiers d'af-
faires sera celle qui est fix~e dans le pr6sent
article pour une lettre ordinaire dont le poids
ne d6passe pas 20 grammes.

4. Pour les lettres ou cartes postales non
affranchies ou insuffisamment affranchies, et
pour tous autres envois postaux insuffisamment
affranchis, la somme pergue sera 6gale au
double de la taxe non payee ou de l'insuffisance.

5. Pour les envois recommand~s la taxe
sera de :

Finlande ... ...... i ink. 50 p.
Norv~ge ... ...... 30 ore.

6. Au cas oh les taxes ou poids pr~vus
pour les envois par lettre-poste h l'int~rieur
ou les taxes applicables aux cartes postales,
seraient modifies dans l'un ou l'autre des deux
pays, ou au cas oil les taxes ou poids des lettres,
ou les taxes des cartes postales, prdvus pour
]a correspondance internationale, seraient modi-
fi6s, les administrations postales pourront
apporter les changements n6cessaires aux taxes
et poids pr6vus dans le present article, mais
les d~cisions prises en la mati~re par les dites
administrations devront 6tre ratifi~es par les
Gouvernements de leurs pays respectifs.

Article 3.

Lettres avec valeur diclarle.

Pour les lettres avec valeur d6clar6e, exp6-
di~es d'un pays destination de l'autre, il
sera per~u, en sus des taxes d'affranchissement
ordinaire ou de recommandation pr6vues h
l'article 2, §§ I et 5, une taxe d'assurance fix~e
comme suit:
Finlande : 40 penni par i.ooo ink. ou fraction

de I.OOO ink.
Norv~ge : IO ore par 300 kroner ou fraction
de 3o0 kroner.

La totalit6 des sommes perques h titre d'as-
surance sera acquise h l'administration des
postes qui les aura touch6es.

No. 8xa

countries shall not be subject to any restriction
as regards weight.

(2) The rate for single
postcards shall be :

Finland Norway

i Mk. 15 ore

For postcards :with
reply prepaid . . . 2 Mk. 30 ore

(3) The minimum charge for commercial
printed matter is that laid down in the present
article for an ordinary letter not exceeding
20 grs. in weight.

(4) For unstamped or insufficiently stamped
letters or postcards and other insufficiently
stamped postal packages the charge levied
shall be twice the amount of the charge or the
amount which is underpaid.

(5) The registration fee shall be

Finland . . . . i Mk. 50 Penni.
Norway . . . . 30 ore.

(6) Should the rates or weights for the
inland letter post be altered in either country
or should the rate for postcards be altered,
or should the international rates or weights
for letters or the international rate for post-
cards be altered, the Postal Administrations
may make such changes as may be required
in the rates and weights prescribed in this
article, but decisions taken in this matter
by the Postal Administrations must be ratified
by their respective Governments.

Article.3.

Letters ol Declared Value.

For letters of declared value sent from one
country to the other the following insurance
fees shall be charged in addition to the ordinary
postage rates and registration fees as laid down
in Article 2 paragraphs i and 5 :

Finland : 40 Penni for every i,ooo Marks or
part thereof.

Norway : io ore for every 300 Kr. or part
thereof.

The whole of the amount charged for in-
surance shall be retained by the country which
has collected it.

1925
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Article 4.

Journaux et piriodiques fournis par abonne-
ment postal :

i. Les journaux et p~riodiques publi6s dans
'un des deux pays seront distribu~s, aux

abonnds de l'autre pays, moyennant une somme
dgale h celle qui est payee par les titulaires
d'abonnements postaux dans le pays oih sont
publi~s les dits journaux et p~riodiques;
toutefois, la taxe postale ne sera en aucun cas
inf~rieure h I mark 50 penni en Finlande, et
a 2o 0re en Norv~ge par trimestre d'abonne-
ment. En outre, il pourra itre per~u une taxe
suppl~mentaire destin~e h couvrir les frais
de transit en Suede.

La somme touch6e sera r6partie 6galement
entre le pays oh sont publi~s les journaux
et p~riodiques et le pays destinataire.

2. En dehors de la procedure de transfert
des abonnements, pr6vue par la Convention
internationale relative aux journaux et p6 -
riodiques, les abonnements h des journaux
et p6riodiques publi6s en Finlande ou en
Norv~ge qui ont 6t6 pris par l'interm6diaire
de l'administration postale de l'un des pays,
pourront 6tre transfdr6s d'une localit6 de
l'un des pays h une localit6 de l'autre, moyen-
nant paiement h l'avance d'une taxe de 3 marks
75 penni en Finlande, et de 50 ore en Norv~ge,
pour chaque abonnement transfdr6. Le montant
des taxes sera arquis h l'adninistration postale
qui l'aura perqu. Ces dispositions s'appliqueront
6galement au transfert d'abonnements h des
journaux et p6riodiques danois on su6dois,
d'une localit6 h une autre, dans l'autre pays.
En ce qui concerne les transferts d'abonnements
d'un endroit h un autre, h l'int6rieur des limites
postales de chacun des deux pays, les r~gle-
ments int6rieurs de l'Etat int6ress6 seront
applicables.

Article 5.
Transit postal.

i. Les lettres et cartes postales 6changdes
entre la Finlande et la Norv~ge, qui traver-
sent la Suede en transit, seront soumises,
conform~ment h une Convention spdciale en
vigueur entre la Suede et la Finlande, h des
droits de transit s'6levant h la moiti6 de la
somme qui aurait dfi 6tre payde en vertu
des r~glements internationaux de caract~re

Article 4.

Newspapers and Periodicals for which Post
Office Subscriptions are paid.

(i) Newspapers and periodicals published
in one country shall be delivered to subscribers
in the other country for the same sum as is
charged to post office subscribers in the publish-
ing country, but the postal charge shall in
no case be less than i Mk. 50 P. in Finland
and 20 ore in Norway per term of subscription,
with an increase when necessary to cover
Swedish transit dues.

The sum charged shall be divided equally
between the publishing country and the country
of destination.

(2) Apart from the procedure regarding
the transfer of newspaper subscriptions laid
down in the International Convention regard-
ing newspapers, subscriptions for newspapers
and periodicals published in Finland or in Nor-
way, which have been taken out through
the Postal Administration of one of the countries,
may be transferred from a place in one country
to a place in the other on prepayment of
a charge of 3 Mk. 75 Penni in Finland and of
50 ore in Norway for each subscription trans-
ierred. The amount charged shall be retained
by the Postal Administration which has collect-
ed it. The same regulations shall apply. to the
transfer of Danish or Swedish newspapers
from one place to another in the other country.
As regards transfers of subscriptions from
one place to another within the postal area of
either country, the internal regulations of the
State concerned shall be applicable.

Article 5.
Postal Transit.

(i) For letters and postcards between Finland
and Norway sent in transit through Sweden
there shall be charged, in accordance with
a special Convention in force between
Sweden and Finland, a transit due amounting
to one-half of the sum which should a have
been paid under the general international
regulations. For letters of declared value

-No 8r
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g~n~ral. Pour les lettres avec valeur d~clar~e,
il ne sera vers6 hi la Suede aucune fraction
du montant des taxes d'assurance.

Les communications officielles 6chang~es entre
deux bureaux de poste de l'un des pays, et qui
sont exp6di6es travers le territoire, ou par
les itin6raires postaux maritimes de l'autre
pays, ne seront soumises h aucune taxe pour
le transit par terre ou par mer.

2. Pour les journaux et p6riodiques publi6s
en Finlande ou en Norv~ge, et qui traversent la
Suede en transit, l'Administration postale de la
Suede touchera, conform6ment h l'accord sp6cial
susmentionn6 entre la Finlande et la Suede,
un droit de transit de 12 2 ore par trimestre, ou
partie de trimestre, pour tous les journaux
ou p~riodiques paraissant plus d'une fois
par semaine, et pour les autres, de 6 1/4 6re par
trimestre ou partie de trimestre. Les administra-
tions postales respectives fixeront tous autres
d6tails compl~mentaires touchant les sommes
i percevoir en vue du paiement de ce droit de
transit.

Les amendements sus-indiqu6s aux articles
2, 3, 4 et 5 de l'Accord pr~cit6 entreront en vi-
gueur le 15 octobre 1924, et seront valables
tant que l'Accord restera applicable.

Fait en double exp6dition, r6digdes chacune
en langues finlandaise, su6doise et norv4gienne.
L'une des deux exp6ditions est conserve par
l'Administration postale de la Finlande, et
l'autre par l'Administration postale de la Nor-
v~ge.

HELSINGFORS, le Ier octobre 1924.

CHRISTIANIA, le ii octobre 1924.

no part of the amount charged for insurance
shall be paid to Sweden.

For official communications which are des-
patched from one post office to another in
the same country and which are sent through
the territory of the other country, or by the
other country's sea mail routes, no charge
shall be made for transit by land or sea.

(2) For newspapers and periodicals which
are published in Finland or in Norway in transit
through Sweden, the Postal Administration
of the latter country shall, in conformity
with the above-mentioned special Agreement
between Finland and Sweden, be paid e transit
due of I2/2 ore per quarter, or part thereof,
for each newspaper or periodical which is
published more often than once weekly, and
for others 61 ore per quarter or part thereof.
Further details regarding the amounts to be
charged for these dues shall be laid down
by the respective Postal Administrations.

The above amendments to Articles 2, 3, 4
and 5 of the aforesaid Agreement shall come
into force on October 15, 1924, and shall remain
valid so long as the Agreement continues in
force.

Done in duplicate, in Finnish, Swedish and
Norwegian, one copy being retained in the Fin -
nish Postal Administration and the other in
the Norwegian Postal Administration.

HELSINGFORS, October I, 1924.

CHRISTIANIA, October II, 1924.

(Sign6) G. E. F. ALBRECHT.
(Sign6) SOMMERSCHILD.

HASLE.

(Signed).
(Signed).

No. 812
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AGREEMENT

SUR L'AMENDEMENT DE CERTAINS PARAGRAPHES

DU RkGLEMENT D'EXACUTION DE L'ACCORD

POSTAL ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVkGE.

Les Administrations postales finlandaise et
norv~gienne sont convenues d'amender comme
suit les §§ I et 2 du R~glement d'exdcution
de 'Accord postal entre les deux pays, sign6
h Christiania le 23 mai, et h Helsingfors le
19 mai 1922.

i. Timbres de bienjaisance.

Les timbres dits (( timbres de bienfaisance
pourront 6tre appos~s sur la correspondance
postale, conform6ment aux r6glements int6-
rieurs du pays d'origine.

2. Droits payables pour les avis de livraison
et pour les recherches.

Il sera per~u pour l'avis de livraison d'un
article recommand6 exp6di6 par lettre-poste
d'une lettre avec valeur d6clarde, d'un colis
postal ou d'un mandat postal, si l'avis est
exig6 au moment de la livraison, un droit 6gal
au montant de l'affranchissement prdvu par
le pr6sent Accord pour les lettres de poids
minimum.

I1 sera pergu le double de ce montant pour
un avis exige apr~s la livraison ou pour des
recherches relatives aux dits articles ou h la
correspondance ordinaire exp~dide par lettre-
poste.

Les amendements ci-dessus aux § § i et 2
du R~glement d'ex~cution en question entre-
ront en vigueur le 15 octobre 1924.

Fait en deux exemplaires r~dig6s en langues
finnoise, suddoise et norvdgienne, un exemplaife
devant 6tre conserv6 dans les bureaux de
l'Administration postale finlandaise et l'autre
dans les bureaux, de l'Administration postale
norv~gienne.

CHRISTIANIA, le Ii octobre 1924.

HELSINGFORS, le Ier octobre 1924.

REGARDING THE AMENDMENT OF CERTAIN PARA-

GRAPHS IN THE DETAILED REGULATIONS

OF THE POSTAL AGREEMENT BETWEEN FIN-

LAND AND NORWAY.

The Finnish and Norwegian Postal Author-
ities have agreed to amend as follows paragraphs
I and 2 of the Detailed Regulations for the
Execution of the Postal Agreement between
these countries, signed at Christiania on May
23, and at Helsingfors on May 19, 1922

I. " Charity " stamps.

The so-called " Charity " stamps may be
affixed to postal correspondence in conformity
with the internal regulations of the country of
origin.

2. Charges for advices of delivery and
/or enquiries.

The fee for an advice of delivery of a regis-
tered article sent by letter post, letter of decla-
red value, parcel or post office money order,
shall, if the advice of delivery is required at
the time when the article is delivered, be the
same as the postage chargeable under the pre-
sent Agreement for letters of the minimum
weight.

Double that amount shall be charged for an
advice required after the delivery of the article
or for enquiries in regard to such articles, or
in regard to ordinary correspondence sent by
letter post.

The above amendments to paragraphs i and 2
of the Detailed Regulations in question shall
come into force on October 15, 1924.

Done in duplicate, both copies-,being in
Finnish, Swedish and NorwegianX one copy
to be kept in the offices of the Finnish Postal
Administration and the other in the offices
of the Norwegian Postal Administration.

CHRISTIANIA, October II, 1924.

HELSINGFORS, October I, 1924.

(Sign6) G. E. F. ALBRECHT. (Signed).
(Sign6) SOMMERSCHILD. (Signed).

HASLE.
No 81o

ACCORD
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ALLEMAGNE ET FINLANDE

Accord concernant l'ichange des colis
postaux, signe ' Helsingfors, le 20

octobre, et Berlin, le 14 novembre
1924.

GERMANY AND FINLAND

Agreement regarding the Exchange
of Postal Parcels, signed at Hel-
singfors, October 20, and at Berlin,
November 14, 1924.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 813. - SOPIMUS TARIFFIPA-
KETTIEN VAIHDOSTA SUO-
MEN JA SAKSAN VALILLA,
ALLEKIRJOITETTU HELSIN-
GISSA 20 PAIVANA LOKA-
KUUTA JA BERLINISSA 14
PAIVANA MARRASKUUTA 1924.

Textes officiels allemand, finnois et suidois
communiquds par le Ministre des A//aires
1trangres de Finlande. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 2 jbirier 1925.

SUOMEN TASAVALLAN POSTIHALLINTO j2 SAK-
SAN VALTAKUNNANPOSTIHALLINTO ovat tariffi-
pakettien vaihdosta tehneet seuraavan sopi-
muksen.

Artikla I.

Tariffipakettien nimella voidaan sanottujen
maiden va1illa lahettaa paketteja, joiden arvo
on ilmoitettu tai ilmoittamatta kuin my6s
tilaaottamattomia kiireisia paketteja, joiden
arvoa ei ole ilmoitettu,

a) joiden paino nousee yli postipake-
teille (colis postaux) jommassakum-
massa maassa saAdetyn ylimman
rajan, mutta ei ylita kotimaisessa
Iiikenteessa postipaketeille saddettya
korkeinta painoa siind ndista molem-
mista maista, jolla on alempi enim-
myyspaino ;

b) joiden paino tosin ei nouse a) koh-
dan mA aryksen mukaan sallitun
enimmyyspamon yli, mutta jotka
eivat kaikissa suhteissa tAytA posti-
paketeista voimassa olevia lhettA-
misehtoja.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 813. - ABKOMMEN UGBER DEN
AUSTAUSCH VON POSTFRACHT-
STUCKEN ZWISCHEN FINN-
LAND UND DEUTSCHLAND,
GEZEICHNET ZU HELSING-
FORS DEN 20. OKTOBER, ZU
BERLIN DEN 14. NOVEMBER
1924.

German, Finnish and Swedish official texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign A//airs. The registration of this
Agreement took place February 2, 1925.

DIE POSTVERWALTUNG DER REPUBLIK FINNC-
LAND und DIE DEUTSCHE REICHSPOSTVERWAL-

TUNG haben beziiglich des Austausches von
Postfrachtsticken folgendes Abkommen ge-
schlossen.

Artikel I.

Unter der Benennung Postfrachtstiicke k6n-
nen zwischen den genannten Ldndern Pakete
mit oder ohne Wertangabe sowie dringende
nichtsperrige Pakete ohne Wertangabe ver-
sandt werden.

a) deren Gewicht die ffir Postpakete
(colis postaux) in einem der Lander
festgestellte H6chstgrenze iibersteigt,
nicht aber das ftir Pakete des inneren
Verkehrs festgesetzte Meistgewicht
in demjenigen der beiden Lander
uiberschreitet, das das niedrigere
Meistgewicht hat ;

b) deren Gewicht zwar das nach der
Bestimmung unter a) zulassige
Meistgewicht nicht iiberschreitet, die
aber den sonstigen Versendungsbe-
dingungen ftir Postpakete nicht in
jeder Beziehung geniigen.



1925 League of Nations - Treaty Series. 139

Tariffipakettien vastaanoton edellytyksend
on, etta laivayhtiit suostuvat kuljettamaan
sellaisia paketteja ja etta muiden maiden kautta
kuljetettaessa osaaottavat viilittavat hallinnot
ottavat edelleen kuljetettavaksi tdmdnlaatuisia
ldhetyksid.

2 Artikla.

Molemmat hallinnot takaavat kauttakul-
kuoikeuden kumpikin alueensa kautta ja ottavat
edelleen kuljetettavaksi tdallaisia tarffipaketteja
kolmanteen maahan ja maasta, jonka kanssa
vdlittva postilaitos vaihtaa sellaisia tariffi-
paketteja.

3 Artikla.

Vaihto tapahtuu joko meritse niiden Suomen
ja Saksan vaihtopostitoimistojen valilla, jotka
hallinnot siihen mdardavat, tai Ruotsin posti-
laitoksen valityksella.

4 Artikla.

L5.hettajdltd tariffipaketista kannettavat
maksut ovat kokoonpannut niistd maksuo-
suuksista, jotka postiinjatt6maa, osoitemaa
ja, sattuvissa tapauksissa, muut vaihtoon
osaaottavat maat vaativat ; tdihan lisaksi tulee
merikuljetuksesta mahdollisesti suoritettavat
maksut. Osoitemaalle ja sattuvissa tapauksissa
valittdvalle maalle seka mahdollisesti muille
valilla oleville maille kuuluva osa kannetuista
maksuista otetaan pakettikartalle hyvityk-
send sille maalle, johon paketti ensikadessa
ldhetetdan.

5 Artikla.

Merikuljetusmaksun maard suoraan meritse
kuljetettaessa (4 artikla) riippuu h6yrylai-
vayhti6iden kanssa tehdyista sopimuksista.
Sopimuksen tehneet hallinnot koettavat hbyry-
laivayhtibiden kanssa tehtavien valipuheiden
perusteeksi panna mikdli mahdollista kulloin-
kin voimassa olevassa yleisessa kansainvMi-
sessa postipakettisopimuksessa ennaltamaard-
tyt kuljetus- ja vakuutusmaksut merikulje-

No. 8r3

Voraussetzung fdr die Zulassung von Post-
frachtstilcken ist, dass die Schiffsgesellschaften
zur Befbrderung solcher Pakete bereit sind
und dass beim Durchgang durch andere Lander
die beteiligten Zwischenverwaltungen die
Weiterleitung derartiger Sendungen ilberneh-
men.

Artikel 2.

Die beiden Verwaltungen erkennen einander
Durchgangsrecht zu, eine jede auf ihrem Gebiet,
und iibernehmen die Weiterbef6rderung solcher
Postfrachtstficke von und nach einem dritten
Lande, mit dem die vermitteInde Postver-
waltung solche Postfrachtstficke austauscht.

Artikel 3.

Der Austausch erfolgt entweder zur See
zwischen den finnischen und deutschen Aus-
wechslungspostanstalten, die zu diesem Zwecke
von den Verwaltungen ausersehen werden,
oder durch Vermittlung der schwedischen
Postverwaltung.

Artikel 4.

Die Gebiihren, die vom Absender ffir jecies
Postfracntstiick erhoben werden, bestehen aus
den Gebfibrenanteilen, die das Aufgabeland,
cias Bestimmungsland und gegebenenfalls die
sonstigen an der Bef6rderung beteiligten Lander
beanspruchen; dazu kommen die etwaigen
Gebiihren flir die Bef6rderung auf dem Seewege,
der dem Bestimmungsland und vorkommenden-
falls dem vermitteInden Land und etwaigen
weiteren Zwischenl]ndern zukommende Teil
der erhobenen Gebilren wird in der Fracht-
karte zugunsten der Postverwaltung vermerkt,
der das Postfrachtstick zunachst fibergeben
wird.

Artikel 5.

Die Hohe der Seegebiihren (Artikel 4) bei
unmittelbarer Bef6rderung auf dem Seeweg
hdngt von den Abmachungen mit den Schiffs-
gesellschaften ab. Die Vertragsverwaltungen
werden bemilht sein, den mit den Schiffs-
geselschaften zu treffenden Verabredungen
nach M6glichkeit cie in dem jeweiligen Vereins-
Postpaketvertrag flir Postpakete vorgesehenen
Gewichts- und Versicherungsgebiihren fir die
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tuksesta, jolloin piddtetdan oikeus kuljetus-
maksun kohtuulliseen koroittamiseen tariffi-
paketeista, joiden paino nousee postiinjattb-
maassa postipaketeille (colis postaux) sdadetyn
enimmyyspainon yli. Meiikuljetusmaksu lan-
keaa sen maan postilaitokselle, jonka hallinto
tekee tilityksen kuljetusta toimittavan h6yry-
la ivayhti6n kanssa.

6 Artikla.

Maksut tariffipaketeista suoritetaan kulta-
frangeissa, samoin on arvopaketin arvo ilmoi-
tettava kultafrangeissa. Tariffipaketin korkeim-
man arvon tulee vastata paketin mdiirdttyd
korkeinta arvoa kotimaisessa iikenteessa siina
naistai maista, jolla kotimaisessa Iiikenteessd
on vahvistettu alempi ylinraja. Sopimuksen
tehneet hallinnot pidattavat itselleen oikeuden
eri kuljetusteihin naiihden viela alentaa kor-
keinta sallittua arvoa, jollei edellanmainittua
maaraystd voida noudattaa sen johdosta, ettdi
alempi ylinraja on vahvistettu h6yrylaivayh-
ti6iden kanssa tehdyissii sopimuksissa tai kun
osaaottavat vdlittavat hallinnot mahdollisesti
sallivat ainoastaan alemman arvon.

7 Artikla.

Tariffipakettien pikajakelu (express) on toi-
mitettava kurnmassakin maassa postipaketeille
sddetyssi laajuudessa. Tariffipaketista, johon
on merkitty <4 express ), kannetaan lahetta-
jalta tavallisten postimaksujen lisdksiviela 50
kultasentiimid, mika maksu lankeaa osoite-
maalle.

8 Artikla.

Tullimaksut sellaisista tariffipaketeista, jotka
ovat palautettavat postiinj * tt6maahan tai jfil-
keenlidhettdvat kolmanteen maahan, peruute-
taan kokonaan, mikilli osoitemaan tulliase-
tukset sen mysntiivat.

Jos tariffipaketti tullauksen jdlkeen on ka-
donnut, sen sisdlt6 on kokonaan tai osaksi
anastettu tai muulla tavalla vahingoittunut,
peruutetaan tullimaksut siina mdiilrin kuin
osoitemaan tulliasetukset sen my6ntavat.

Seebef6rderung zugrunde zu legen, wobei vor-
behalten bleibt, die Gewichtsgebiihren bei
Postfrachtsticken, deren Gewicht das im Auf-
gabeland ffir Postpakete (colis postaux) fest-
gesetzte Meistgewicht fiberschreitet, angemessen
zu erh6hen. Die Seegebiihren kommen der
Postverwaltung des Landes zu, dessen Ver-
waltung mit der die Bef6rderung ausfiihrenden
Schiffsgesellschaft abrechnet.

Artikel 6.

Die Gebiihren ffir Postfrachtstilcke werden
in Goldfranken berechnet, ebenso ist bei
Paketen mit Wertangabe der Wert in Gold-
franken anzugeben. Der Meistbetrag der Wert-
angabe bei Postfrachtstiicken soll dem ffir
Pakete des inneren Verkehrs festgesetzten
H6chstbetrag der Wertangabe in demjenigen
der beiden Lander entsprechen, das im inneren
Verkehr die niedrigere Hdchstgrenze festgesetzt
hat. Die Vertragsschliessenden behalten sich
vor, fir einzelne Leitwege den H6chstbetrag
der Wertangabe weiter herabzusetzen, wenn
die vorerwahnte Bestimmung um deswillen
nicht durchgeffihrt werden kann, weil in Ab-
kommen mit Dampfergesellschaften niedrigere
H6chstgrenzen vereinbart sind oder weil die
etwa beteiligten Zwischenverwaltungen nur
eine niedrigere Wertangabe zulassen.

Artikel 7.

Eilbestellung von Postfrachtsticken soll in
jedem der Lander in derselben Ausdehnung
erfolgen wie dies ffir Postpakete gilt. Fr ein
Postfrachtstiick mit Vermerk iiber Eilbestellung
wird vom Absender, ausser den gew6hnlichen
Postgebiihren, noch eine Gebifihr von 50 Centi-
men in Gold erhoben, die dem Bestimmungsland
zuf allt.

Artikel 8.

Die Zollgebiihren for solche Postfrachtstiicke,
die in das Aufgabeland zurtickbefbrdert oder
in ein drittes Land nachgesandt werden sollen,
werden ganz niedergeschlagen, sofern die Zoll-
vorschriften des Bestimmungslandes es ge-
statten.

Bei 'Verlust, ganzlicher oder teilweiser
Beraubung des Inhalts oder sonstiger Bescha-
digung elnes Postfrachtstficks nach seiner
Verzollung werden die Zollgebiihren in dem
Masse niedergeschlagen, wie die Zollverord-
nungen des Bestimmungslandes dies gestatten.
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9 Artikla.

Tariffipaketista, joka on hukkaantunut, sen
sisilt6 kokonaan tai osaksi anastettu tai
muula tavaila vahingoittunut, maksetaan va-
hingonkorvausta kulloinkin voimassa olevan
yleisen kansainvdlisen postipakettisopimuksen
madraysten mukaan kuitenkin silla poikkeuk-
sella, etta korkein vahingonkorvaus tavallisesta
tariffipaketista on Suomessa 5 kultafrangia
joka kilolta ja Saksassa 2 kultafrangia joka
puolelta kilolta paketin koko painosta. Jos
katoaminen, anastus tai vahinko on tapah-
tunut kuljetuksen kestdessd vaihtopostitoimis-
tojen valilla eika voida todeta, kumman maan
alueela tai postitoimessa tdmd on tapahtunut,
jaetaan vahingonkorvaus tasan hallintojen kes-
ken. Tssa tapauksessa mddratUin vahingon-
korvaus postiinj att6maassa voimassa olevien
mardysten mukaan.

Ylivoimaisen tapahtuman aiheuttamasta huk-
kaantumisesta tai vahingosta ei makseta kor-
vausta.

Io Artikla.

Niihin tapauksiin, joista tdssd sopimuksessa
ei ole mddrdyksii tai joihin ndhden kirjevaihdon
kautta ei ole toisin sovittu, on sovellettava
kuiloinkin voimassa olevan yleisen kansain-
vdlisen postipakettisopimuksen ja siihen kuulu-
van toimitusohjesaannbn mdarayksia.

ii Arlikla.

Tma sopimus astuu voimaan tammikuun
I pdivd.ni 1925 ja pysyy voimassa kunnes
sen jompikumpi sopimuspuoli kirjaUisesti irti-
sanoo. Irtisanomisen tulee tapahtua vuotta
ennen sitA pdivdd, josta sopimus lakkaa ole-
masta voimassa.

Tehty kaksin kappalein, kumpikin suomen-,
ruotsin- ja saksankielilla, joista toisen kap-
paleen pitad Suomen Postihallitus ja toisen
Saksan Valtakunnanpostihallinto.

HELSINGISSX, lokakuun 20 Piiivlinli 1924 ja

BERLINISSX, marraskuun 14 piiiviinii 1924.

G. E. F. ALBRECHT.
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Artikel 9.

Fr Postfrachtsticke, die verloren gegan-
gen, ganzlich oder teilweise ihres Inhalts beraubt
oder auf andere Weise beschadigt worden
sind, wird nach den Bestimmungen des jeweils
geltenden Vereins-Postpaketvertrags Ersatz ge-
leistet, mit der Abweichung jedoch, dass der
H6chstbetrag der Ersatzleistung fUr ein ge-
w6hnliches Postfrachtstiick in Finnland 5 Gold-
franken ffir jedes Kilogramm und in Deutsch-
land 2 Goldfranken fdr jedes halbe Kilogramm
des Gesamtgewichtes des Postfrachtstilcks zu
betragen hat. Hat der Verlust oder die Berau-
bung oder der Schaden waihrend der Beforde-
rung zwischen den Auswechslungspostanstalten
stattgefunden, ohne dass festgestellt werden
kann, auf dem Gebiet oder im Postdienst
welches Landes dieses geschehen ist, so wird die
Ersatzleistung zivischen den Verwaltungen
gleichmassig verteilt. In diesem Falle wird die
Entschadigung nach den im Aufgabelande
getenden Bestimmungen festgesetzt.

Fr Verluste oder Schaden infolge von
h6herer Gewalt wird nicht Ersatz geleistet.

Artikel Io.

Hinsichtlich aller Angelegenheiten, die durch
dieses Abkommen nicht geregelt und wegen
derer auch Abmachungen im Wege des
Schriftwechsels nicht getroffen worden sind,
gelten die Vorschriften des jeweils giiltigen
Vereins-Postpaketvertrags nebst Vollzugsord-
nung.

Artikel ii.

Dieses Abkommen tritt in Kraft den i.
Januar 1925 und gilt, bis es von einer der
Parteien schriftlich gekfindigt wird. Die Kin-
digung hat ein Jahr vor dem Tage, an dem
das Abkommen aufh6ren soil, zu erfolgen.

Ausgefertigt in zwei Exemplaren, ein jedes
in finnischer, schwedischer und deutscher
Sprache, von denen das eine Exemplar der
Finnischen Postverwaltung und das andere
der deutschen Reichspostverwaltung verbleibt.

HELSINGFORS, den 20. Oktober 1924 und

BERLIN, den 14. November 1924.

DR. HOFLE.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 813. - AVTAL ANGAENDE UTVAXLING AV TARIFFPAKET MEL-
LAN FINLAND OCH TYSKLAND, UNDERTECKNAT I HELSING-
FORS DEN 20. OKTOBER, I BERLIN DEN 14. NOVEMBER 1924.

REPUBLIKEN FINLANDS POSTF6RVALTNING och TYSKA R IKSPOSTF65RVALTNINGEN hava traffat
fbljande avtal angAende utvaxling av tariffpaket.

Artikel i.

Under benamning tariffpaket kunna mellan sagda lInder f6rsdndas paket med eller angivet
varde, avensom icke-skrymmande ilpaket utan angivet vdrde,

a) vilka i vikt 6verstiga den f6r postpaket (colis postaux) i nagotdera landet faststallda
maximogrdnsen, men icke 6verstiga den f6r paket i inrikes trafik faststalda h6gsta
vikten i det av de bda landerna, som har lagre maximivikt ;

b) vilkas vikt visserligen icke 6verstiger den enligt bestammelsen i punkten a) tillAtna
maximivikten, men vilka icke i alla avseenden uppfylla f6r postpaket gallande
f6rsandningsvillkor.

F6r emottagande av tariffpaket f6rutsdttes, att Tngfartygsbolagen aro villiga att befordra
sAdana paket och att vid transit 6ver andra lander de deltagande f6rmedlingsf6rvaltningarna
6vertaga vidarebefordran av fbrsandelser av dylikt slag.

Artikel 2.

De bAda f6rvaltningarna tillf6rsakra varandra transitratt, var 6ver sitt omrAde, och 6vertaga
vidarebefordran av dylika tariffpaket frtn och till ett tredje land, med vilket det /6rmedlande
postverket utvaxlar dylika tariffpaket.

Artikel 3.

Utvaxligen f6rsiggfir antingen sjbledes mellan de finska och tyska utvaxlingspostanstalter,
vilka av fcrvaltningarna dartill utses, eller genom f6rmedling av svenska postverket.

Artikel 4.

De avgifter, vilka av avsandaren uppbaras f6r ett tariffpaket, utg6ras av de avgiftsandelar,
vilka inl-nningslandet, adresslandet och, i f6rekommande fall, 6vriga i utvaxlingen deltagande
inder g6ra ansprAk pA ; dairtill komma m6jligen fSr befordran sj6ledes utgAende avgifter. Den

adresslandet och, i ftrekommande fall, det f6rmedlande landet samt mjligen andra mellanliggande
lander tillkommande delen av de uppburna avgifterna upptages pA paketkartan det postverk
till godo, till vilket tariffpaket i f6rsta hand 6verldnnas.
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Artikel 5.

Beloppet av sj6portot vid direkt befordran sjbledes (artikel 4), beror pA 6verenskommelserna
med Angfartygsbolagen. De f6rdragsslutande fdrvaltningarna skola bem6da sig om att till grund
f6r ingAende av avtal med dngfartygsbolagen sA vitt m6jligt ligga de i den f6r tiden gallande all-
m.na internationella postpaketkonventionen f6rutsedda porto- och assuransavgifterna f6r be-
fordran sj6ledes, varvid f6rbehAlles raitt att skaligen h6ja viktporto f6r tariffpaket, vilkas vikt
6verskrider den i inlamningslandet faststilda maximivikten f6r postpaket (colis postaux). Sj6-
portot tillfaller postverket i det land, vars f6rvaltning verkstdller avrdkningen med det Angfartygs-
bolag, som utf6r befordran.

Artikel 6.

Avgifterna f6r tariffpaket utgA i guldfrancs, likasA skall vdirdet f6r vdrdepaket angivas i guld-
francs. Det h6gsta v~xdet f6r tariffpaket skall motsvara det h6gsta faststdllda vdrdet f6r paket
i inrikes trafik i det av de bAda ldnderna, som i sin inrikes trafik har en lIgre maximigrns fastst~ld.
De f6rdragslutande f6rvaltningarna f6rbehdUa sig ratt att f6r sjxskilda befordringsvdgar ytterligare
nedsatta det h6gsta tillAtna v~rdet, om den f6ren5mnda bestammelsen icke kan genomf6ras till
f6ljd av att ligre maximigrdnser faststllts i 6verenskommelser med Angfartygsbolag eller emedan
de eventuellt deltagande f6rmedlingsf6rvaltningarna tillAta endast ett ligre varde.

Artikel 7.

Expressutdelning av tariffpaket skall dga rum i vartdera landet i samma utstrackning som
betraffande postpaket. F6r ett tariffpaket med anteckning <oexpress )) uppb5ares av avsdndaren,
ut6ver vanliga postavgifter, ytterligare 50 centimes, i guld, vilken avgift tillfaller adresslandet.

Artikel 8.

Tullavgifterna f6r sddana tariffpaket, som skola Atersandas till inlamningslandet eller efter-
sandas till ett tredje land, annulleras helt och h~let, sAvida tullfdrfattningarna i adresslandet
sAdant medgiva.

Har ett tariffpaket efter dess f6rtulning f6rkommit, helt eller delvis ber6vats sitt innehll
eller pA annat sdtt skadats, annulleras tullavgifterna i den mAn adresslandets tullf6rfattningar
sAdant medgiva.

Artikel 9.

F6r tariffpaket, vilka gAtt f6rlorade, helt eller delvis berbvats sitt innehAll eller pA annat
dtt skadats, utbetalas skadestind enligt bestammelserna i den f6r tiden gallande allmnna inter-

nationella postpaketkonventionen, likvdl med den avvikelse, att det h6gsta skadestAndet f6r
ett vanhgt tariffpaket utgAr i Finland med 5 guldfrancs f6r varje kilogram och i Tyskland med
2 guldfrancs per varje halvt kilogram av paketets hela vikt. Han f6rlusten, tillgreppet eller skadan
agt rum under befordringen mellan utvdxlingspostanstalterna, utan att det kan konstateras, inom
vilketdera landets omrAde eller posttjanst detta skett, f6rdelas skadestAndet lika mellan f6rvalt-
ningarna. I detta fall faststalles skadestAndet enligt de i inlamningslandet gdllande bestdmmelserna.

F6r f6rlust eller skada, sor hdrrdrt av force majeure, utbetalas icke skadest~nd.

Artikel Io.
A de fall, f6r vilka detta avtal icke innehler bestdmmelser eller betraffande vilka annan

6verenskommelse icke blivit traffad genom skriftvaxling, skola f6reskrifterna uti den f6r tiden
No. 813
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gtllande allmanna internationella postpaketkonventionen med dartill h6rande expeditionsregle-

mente dga tillampning.

Artikel ii.

Detta avtal trdder i kraft den i januari 1925 och gllier tills detsamma av nAgondera parten
skriftligen uppsages. Uppsdgningen bbr ske ett Ar f6re den dag, frAn vilken avtalet upph6r att
galla.

Upprdttat i tvA exemplar, vartdera pA finska, svenska och tyska sprAken, av vilka det ena
exemplaret behAlles av Finlands Poststyrelse och det andra av tyska Rikspostf6rvaltningen.

HELSINGFORS, den 20 oktober 1924 och

BERLIN, den 14 november 1924.

Dr HOFLE.

1 TRADUCTION.

No. 813. - ACCORD CONCER-
NANT L'ECHANGE DES COLIS
POSTAUX ENTRE L'ALLEMA-
GNE ET LA FINLANDE, SIGNE
A HELSINGFORS, LE 20 OC-
TOBRE ET A BERLIN, LE 14 NO-
VEMBRE 1924.

L'ADMINISTRATION POSTALE DE LA Rtpu-
BLIQUE FINLANDAISE et I'ADMINISTRATION
POSTALE DU REICH ALLEMAND ont conclu
l'Accord suivant, concernant 1'6change des
colis de messageries postales.

Article i.

I peut 6tre expddi6, sous la d6nomination
de colis de messageries postales, de l'un des
pays mentionn~s ci-dessus h destination de

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

G. E. F. ALBRECHT.

1 TRANSLATION. -

No. 813. -AGREEMENT REGARD-
ING THE EXCHANGE OF POST-
AL PARCELS BETWEEN GER-
MANY AND FINLAND, SIGNED
AT HELSINGFORS, OCTOBER 20
AND AT BERLIN NOVEMBER,
14, 1924.

THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE
REPUBLIC OF FINLAND and THE GERMAN REICH
POSTAL ADMINISTRATION have concluded th6
following Agreement regarding the exchange
of freight parcels.

Article i.

The following parcels, whether or not of
declared value, and urgent parcels, not of a
bulky character nor of declared value, may

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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l'autre, des colis, avec ou sans valeur d6clarde,
ainsi que des colis urgents non encombrants,
sans valeur d~clare :

a) dont le poids d~passe la limite
de poids fix~e pour les ((colis pos-
taux)) dans l'un des deux pays,
mais non la limite fix~e pour les
colis h destination de l'int~rieur
dans celui des deux pays ofi cette
limite est plus basse ;

b) dont le poids ne ddpasse pas la limite
sp~cifide h l'alin~a a), mais qui ne
satisfont pas, h tous 6gards, aux
conditions prdvues pour l'exp~dition
des ((colis postaux ,.

Les colis de messageries postales ne pourront
6tre accept~s que si les compagnies de navi-
gation sont dispos~es h les transporter, et si
les administrations int6ress6es des pays tran-
sites consentent & assurer le transport inter-
m~diaire de ces envois.

Article 2.

Les deux administrations se garantissent
l'une h l'autre la libert6 de transit sur leur
territoires respectifs et s'engagent h assurer
le transport en transit des colis de messageries
postales en provenance et h destination d'un
tiers pays avec lequel l'administration postale
interm~diaire 6change des colis de messageries
postales.

Article 3.

L'6change aura lieu, soit par voie de mer
entre les bureaux postaux d'6change finlandais
et allemands d~signds il cet effet par les admi-
nistrations int~ress~es, soit par l'intermddiaire
de l'Administration postale suddoise.

Article 4.

La taxe que l'exp~diteur de chaque colis
de messageries postales sera tenu d'acquitter,
se composera des fractions de taxe r~clamdes
par le pays d'origine, le pays de destination
et, 6ventuellement, par les autres pays parti-
cipant au transport ; il y aura lieu d'y ajouter,
en cas de transport maritime, les taxes aff-
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be sent between the abovementioned countries
under the designation " freight parcels " :

(a) Those of which the weight exceeds
the maximum fixed for postal parcels
(colis postaux) in either country
but does not exceed the maximum
fixed for inland parcels in the coun-
try which has the lower maximum
weight.

(b) Those of which the weight does
not exceed the maximum permitted
under paragraph (a), but which
do not in all respects fulfil the
conditions in force for the despatch
of postal parcels.

Freight parcels may be accepted for trans-
mission, provided that the steamship companies
are willing to carry them, and, in case of transit
through other countries, that the intermediate
Administrations agree to transmit parcels of
this kind.

Article 2.

The two Administrations undertake to grant
each other freedom of transit through their
respective territories and agree to transmit
freight parcels, as described above, coming
from or proceeding to any third country with
which the Postal Administration of the country
of transit exchanges such parcels.

Article 3.

The exchange shall take place, either by
sea between the Finnish and German Post
Offices, which are designated as exchange
offices by the respective Administrations, or
through the intermediary of the Swedish
postal authorities.

Article 4.

The amount payable by the sender of a
freight parcel shall consist of the fractional
charges claimed by the country of origin,
the country of destination and any other
countries concerned in the transmission of
the parcel, and, in addition, of any charge
incurred for carriage by sea. The share of
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rentes h ce transport. La fraction de la taxe
perque revenant au pays de destination et,
le cas 6chdant, au pays intermdiaire et autres
pays de transit, sera inscrite sur le bulletin
d'exp6dition au credit de l'administration
postale h laquelle le colis de messageries pos-
tales sera remis en premier lieu.

Article 5.

En cas d'exp~dition directe par voie de mer,
le montant de la taxe aff~rente au transport
maritime (article 4) depend des accords conclus
avec les compagnies de navigation. Les admi-
nistrations contractantes, dans les accords
qu'elles concluront h ce sujet avec les com-
pagnies de navigation, s'efforceront, autant
que possible, de faire admettre comme base
du calcul de la taxe aff~rente aux transports
maritimes les taxes au poids et droits d'assu-
rance pr6vus pour l'exp6dition des colis pos-
taux dans la Convention internationale con-
cernant les colis postaux en vigueur h ce mo-
ment ; toutefois, les administrations contrac-
tantes se rdservent le droit d'augmenter dans
de justes proportions les taxes au poids pour
les colis de messageries postales dont le poids
d~passe la limite sup~rieure pr6vue pour les
a colis postaux ), dans le pays d'origine. La
taxe de transport maritime revient h l'admi-
nistration postale du pays dont l'administra-
tion proc~de au r~glement de comptes avec
les compagnies de navigation qui effectuent
le transport maritime.

Article 6.

Les taxes aff~rentes aux colis de messageries
postales seront calcul~es en francs-or ; de m~me
pour les colis avec valeur d~clar~e, la valeur
devra 6tre 6galement indiqu~e en francs-or.

La limite sup6rieure de la d6claration de
valeur pour les colis de messageries postales
sera 6gale h la limite sup6rieure de la d6cla-
ration de valeur pour les colis h destination
de l'int~rieur dans celui des deux pays oii cette
limite est la plus basse. Les Parties contrac-
tantes se r6servent le droit de r6duire, pour
certains itinraires, la limite supdrieure de
la valeur d~clar6e lorsque la disposition ci-
dessus ne pourrait 8tre appliqu6e parce que

the charges collected which accrues to the
country of destination and, it may be, to the
country of transit, or to any other intermediate
country, shall be placed on the parcel bill
to the credit of the postal department to which
the freight parcel is first delivered.

Article 5.

The amount payable in respect of carriage
by sea, in case of direct transport by sea
(Article 4), shall depend on the agreements
concluded with the steamship companies. The
contracting Administrations shall endeavour
to ensure that, in any agreements concluded
with the steamship companies, the freight
and insurance charges or sea transport laid
down in the Universal Parcel Post Convention
in force at the time shall, as far as possible,
be adopted as a basis, without prejudice, how-
ever, to the right to make reasonable additions
to the charges in respect of weight in the case
of freight parcels of which the weight exceeds
the maximum laid down for postal parcels
(colis postaux) in the country of origin. The
sea freight shall accrue to the postal department
of the country whose Administration settles
the accounts with the steamship company
transporting the parcels.

Article 6.

The rates on freight parcels shall be calculated
in gold francs and the declared value of parcels
shall likewise be stated in gold francs. The
maximum value for freight parcels shall corre-
spond to the highest value laid down for
inland parcels in whichever of the two countries
has established the lower maximum limit
for its internal traffic. The Contracting Parties
shall retain the right to reduce still further
the maximum value for parcels despatched
by special routes, if the foregoing provisions
cannot be applied either on account of a lower
maximum limit having been fixed in agreement
with a steamship company, or because the
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des limites plus basses ont 6t6 fix~es dans les
accords conclus avec les compagnies de navi-
gation ou que les administrations interm6-
diaires participant au transport n'admettent
que la d6claration d'une valeur plus basse.

Article 7.

Dans chacun des deux pays, la remise par
expr~s des colis de messageries postales s'effec-
tuera dans les mfmes conditions que pour
les colis postaux. Les colis de messageries
postales portant la mention <i h livrer par
expr~s ,>, outre les taxes postales ordinaires,
seront soumis h une taxe sp&iale de 50 centimes-
or, ddvolus au pays de destination.

Article 8.

Les droits de douane aff~rents aux colis
de messageries postales qu'il y aura lieu de
rdexp~dier dans le pays d'origine ou de faire
suivre dans un tiers pays, seront annulds
si les r~glements douaniers du pays de desti-
nation le permettent.

En cas de perte, de spoliation totale ou
partielle du contenu, ou de toute autre avarie
d'un colis de messageries postales, survenue
apr~s d6douanement, les droits de douane
seront annuls dans la mesure oii les r~glements
douaniers du pays de destination le permettent.

Article 9.

La perte, la spoliation totale ou partielle
du contenu, ou toute autre avarie d'un colis
de messageries postales, donne droit au paie-
ment d'une indemnit6 conform6ment aux dis-
positions de la Convention internationale
concernant les colis postaux en vigueur h
ce moment ; toutefois, le maximum de l'in-
demnit6 due pour un colis de messageries pos-
tales ordinaire sera, en Finlande de 5 francs-or
par kilo, et en Allemagne, de deux francs-or
par demi-kilo du poids total du colis de mes-
sageries postales. Si la perte, la spoliation
ou l'avarie a eu lieu au cours du transport
entre les bureaux d'6change, sans qu'il soit
possible d'6tablir sur le territoire ou dans le
service postal de quel pays le fait s'est produit,
les administrations en cause supporteront le
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Administration of an intermediatec ountry
imposes a lower limit of value.

Article 7.

Freight parcels shall be accepted for express
delivery in each country in the same way
as postal parcels. The sender of a freight
parcel marked " express " shall pay, in addi-
tion to the ordinary postal charges, a further
charge of 50 gold centimes, which shall accrue
to the country of destination.

Article 8.

Customs duties on freight parcels which
are to be returned to the country of origin,
or which are to be sent to a third country,
shall be entirely remitted, provided that
the Customs regulations of the country of
destination admit of this being done.

If a freight parcel has been lost, or if its
contents have been entirely or partially stolen,
or if it has been damaged in any other manner,
after the parcel has been cleared through the
Customs, the Customs duties shall be remitted
to the extent admissible under the Customs
regulations ot the country of destination.

Article 9.

If a freight parcel has been lost, or if its
contents have been entirely or partially stolen,
or if it has been damaged in any other way,
compensation shall be paid in accordance
with the regulations of the Universal Parcel
Post Convention in force at the time, provided,
however, that the maximum compensation
for an ordinary freight parcel shall amount
in Finland to 5 gold francs per kilogramme
and in Germany to 2 gold francs per half
kilogramme of the total weight of the parcel.
If the loss, theft or damage has taken place
during transport between the exchange post
offices, without it being possible to ascertain
in which country or postal service this has
taken place, the compensation shall be divided
equally between the Administrations. In such
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dommage par parts 6gales. Dans ce cas, l'in-
demnit6 sera fix6e conform6ment aux r~gle-
ments en vigueur dans le pays exp~diteur.

Aucune indemnit6 ne sera accord6e si la
perte ou l'avarie est due h un cas de force
majeure.

Article io.

Tous les cas non pr~vus par le present
Accord et an sujet desquels aucun arrange-
ment n'aura W conclu par voie d'6change
de notes seront r~gl~s conform~ment aux dis-
positions de la Convention internationale con-
cernant les colis postaux en vigueur et h son
r~glement d'ex~cution.

Article ii.

Le prdsent Accord entrera en vigueur le
, or janvier 1925 et restera valable aussi
longtemps qu'elle n'aura pas 6t6 d~noncde par
dcrit par l'une ou l'autre des Parties. La d6-
nonciation devra tre faite un an avant la
date hi laquelle l'Accord devra cesser ses
effets.

Fait en double exp6dition, chacune en langues
finnoise, suedoise et allemande ; l'une de ces
expeditions sera conserv~e par l'Administration
postale finlandaise et l'autre par l'Administra-
tion postale du Reich allemand.

HELSINGFORS, le 20 octobre 1924, et

BERLIN, le 14 novembre 1924.

cases the compensation shall be fixed in accord,
ance with the regulations in force in the country
of origin.

No compensation shall be paid for loss or
damage arising from force majeure.

Article io.

Cases which are not provided for in the pre-
sent Agreement, or in respect of which no
other agreement has been concluded by an
exchange of notes, shall be dealt with under
the provisions of the Universal Parcel Post
Convention, and of its executive regulations,
in force at the time.

Article i i.

The present Agreement shall come into force
on January I, 1925, and shall be valid until
it is denounced in writing by either Party.
Notice of denunciation must be given one
year before the date on which the Agreement
ceases to be valid.

Done in two copies, each in the Finnish,
Swedish and German languages, one copy
being retained by the Finnish Postal Admi-
nistration and the other by the German Reich
Postal Administration.

HELSINGFORS, October 20, 1924.

BERLIN, November 14, 1924.

G. E. F. ALBRECHT.
DR. HOFLE.
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No. 814. - TRAITF_ 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA FINLANDE ET L'ITALIE, SIGNR A ROME, LE 22 OCTOBRE 1924.

Texte officiel franfais communiqui par le Ministre des A[faires dtrangres de Finlande. L'enregistre-
ment de ce traitj a eu lieu le 2 fivrier 1925.

LE PR1tSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE, anims
du d~sir de resserrer de plus en plus les relations commerciales entre les deux Etats, ont r6solu
de conclure un Trait6 de commerce et de navigation, et ont nomm6 h cet effet pour leurs Pl~ni-
potentiaires :

LE PR2SIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE:

Son Excellence le professeur Juho HEIKKI VENNOLA, ancien President du Conseil et
ancien Ministre des Affaires 6trang6res ;

Monsieur le docteur Herman GUMMERUS, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipo-
tentiaire de Finlande h Rome;

SA MAJESTt LE RoI D'ITAIE :

Son Excellence Benito Musso.INI, Prdsident du Conseil. Ministre des Affaires trangres

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont con-
venus des articles suivants

Article Ier.

I y aura pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre les ressortissants des
deux Hautes Parties contractantes.

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes pourront, en se confor-
mant aux lois et r~glements du pays, librement entrer, voyager, s6journer ou s'6tablir dans toute
l'6tendue du territoire de l'autre Partie, et y exercer leur commerce, leur industrie et leurs profes-
sions, sans 8tre soumis, soit en ce qui concerne leurs personnes ou leurs biens, soit en mati~re de
commerce, industrie ou professions, h des droits, taxes, imp6ts ou patentes, sous quelque ddnomi-
nation que ce soit, autres ni plus 6levfs que ceux qui seront per~us sur les nationaux ou sur les
ressortissants de la navigation la plus favorisee.

Les droits, privileges, exemptions, immunitds ou autres faveurs quelconques, dont jouiraient
en mati~re de commerce, de navigation ou d'industrie, les ressortissants de l'une des deux Hautes
Parties contractantes, seront communs aux ressortissants de l'autre.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 19 janvier 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 814. -. TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
FINLAND AND ITALY, SIGNED AT ROME, OCTOBER 22, 1924.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Treaty took place February 2, 1925.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and His MAJESTY THE KING OF ITALY,
being desirous of establishing closer commercial relations between the two States, have decided to
conclude a Treaty of Commerce and Navigation, and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

His Excellency Professor Juho HEIKKI VENNOLA, formerly President of the Council
and Minister for Foreign Affairs ;

Dr. Herman GUMMERUS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Finland
in Rome;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Benito MUSSOLINI, President of the Council, Minister for Foreign Affairs

who, having communicated their full powers, which were found in good and due form, have
agreed upon the following articles :

Article i.

There shall be full and complete freedom of commerce and navigation between the nationals
of the two High Contracting Parties.

The nationals of the two High Contracting Parties shall, provided they conform to the laws
and regulations of the country, be able to enter, travel, stay or establish themselves anywhere
within the territory of the other Party, and exercise their trade, industry and professions in that
country without being subject, either as regards their persons or property, or in respect of commerce,
industry or professions, to duties, taxes, rates or licence fees, under any denomination whatsoever,
other or higher than those which shall be levied on the subjects or nationals of the most-favoured
nation.

The rights, privileges, exemptions, immunities or any other favours whatsoever which may be
enjoyed in respect of commerce, navigation or industry by the nationals of one of the two High
Contracting Parties shall be equally extended to the nationals of the other.

I Traduit par le Secretariat de la Societ6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2The exchange of ratifications took place at Rome, January 19, 1925.
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Les stipulations de cet article ne d~rogent point aux lois, d~crets et r~glements sp6ciaux, en
mati~re de commerce, d'industrie, de professions et de police, en vigueur dans les deux pays et
6galement applicables aux ressortissants de toute autre Puissance.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes auront le droit d'acqu6rir
et de poss~der, dans le territoire de l'autre Haute Partie, des biens de toute sorte et de toute nature,
meubles et immeubles, et d'en disposer librement par achat, vente, donation, permutation, contrat
de mariage, testament, succession ab intestato ou par tout autre moyen, aux m~mes conditions
que les ressortissants de la nation la plus favoris6e et sans payer des droits, contributions, taxes,
imp6ts, autres ou plus 6lev~s que ceux auxquels sont assujettis, en .vertu des lois, les ressortissants
du pays m~me.

ls pourront de m~me exporter leurs biens, en se conformant toutefois aux lois du pays, sans
tre assujettis h payer, h raison de l'exportation, un droit quelconque en qualit6 d'6trangers, ou

des droits autres ou plus 6lev6s que ceux que les nationaux ou les ressortissants de ]a nation la plus
favorisde aliraient h payer en pareille circonstance.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront exempts, dans le
territoire de l'autre, de tout service militaire obligatoire, soit dans les armdes de terre, de l'air ou
dans la marine, soit dans la garde ou la milice nationale. Ils seront 6galement dispenses de toute
fonction officielle obligatoire, judiciaire, administrative ou municipale, du logement des soldats,
de toute contribution soit p6cuniaire, soit en nature, 6tablie h titre d'6qu valent d'un des services
personnels ci-dessus, de toute rdquisition et prestation militaire, ainsi que des emprunts forcs.
Seront toutefois exceptdes les charges, qui sont connexes h ]a possession ou h la location des immeu-
bles, aussi bien que les prestations et les r6quisitions militaires, auxquelles les nationaux peuvent
dgalement &re appel& h se soumettre en qualit6 de propri&aires fonciers ou locataires d'immeubles.

Dans ce cas, les int~r~ts des ressortissants de chacune des deux Hautes Parties jouiront d'une
compl~te protection en ce qui concerne les compensations et indemnitds et la fixation des prix
de r6quisition. Il est entendu, en outre, qu'ils ne seront j amais traitds h cet 6gard d'une mani~re
moins favorable que les ressortissants d'une tierce Puissance quelconque.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire
de l'autre Haute Partie, en se conformant aux lois du pays, d'une protection pleine et enti&re pour
la sfiret6 de leurs personnes, de leurs propri ts et de leurs int~r~ts. Ils jouiront, h cet 6gard, des
mmes droits et privileges qui sont ou seront accord~s aux nationaux ou aux ressortissants de la
nation la plus favoris~e.

Ils auront 6galement libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux de toute instance et de toute
juridiction pour faire valoir leurs droits et pour pourvoir leur d6fense, en se conformant aux lois
du pays.

Ils pourront se servir, h cet effet, d'avocats, de notaires et d'agents de toute sorte, qu'ils juge-
ront aptes h d~fendre leurs int~r~ts et qui seront autoris6s par les lois du pays, et ils jouiront,
quant aux rapports judiciaires, des m~mes droits et des m~mes privileges qui sont ou seront accordds

l avenir aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.
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The stipulations of this article do not invalidate the special laws, decrees and regulations
with regard to commerce, industry, professions and police which are in force in the two countries
and are also applicable to the nationals of any other Power.

Article 2.

The nationals of each of the two High Contracting Parties shall have the right to acquire and
possess, in the territory of the other High Contracting Party, movable and immovable property
of any sort or kind, and to dispose of it freely by purchase, sale, donation, exchange, marriage
contract, bequest, succession ab intestato or by any other means, on the same conditions as the
nationals of the most-favoured nation and without paying other or higher duties, contributions,
taxes, or rates than those to which the nationals of the country itself are subject by virtue of the
laws.They shall be able likewise to export their property provided they comply with the laws of the

country, without being required to pay any duty as foreigners on account of such export, or duties
other or higher than those which the nationals or subjects of the most-favoured nation would have
to pay in similar circumstances.

Article 3.

The nationals of each of the two High Contracting Parties shall be exempt, in the territory
of the other, from any compulsory military service either in the land or air forces, or in the navy,
or in the national guard or militia. They shall be likewise exempt from any compulsory official,
judicial, administrative or municipal function, from the billeting of soldiers, from any contribution
either in money or in kind established in lieu of any of the personal services mentioned, from any
military requisition and contribution and from forced loans. Exceptions shall, however, be made
in respect of obligations connected with the ownership or renting of real estate, and also in respect
of military contributions and requisitions to which the country's own nationals may be likewise
called upon to submit in their capacity as landed proprietors or occupiers of real estate.

In this case the interests of the nationals of each of the two High Parties shall enjoy complete
protection as regards compensations and indemnities and the determination of the prices of requi-
sition. It is further agreed that they shall never be treated in this respect in a manner less
favourable than the nationals of any other Power whatsoever.

Article 4.

The nationals of each of the two High Contracting Parties shall, in the territory of the other
High Contracting Party, provided they conform to the laws of the country, enjoy full and complete
protection for their persons, property and interests. In this respect they shall enjoy the same
rights and privileges as are or shall be accorded to the nationals or citizens of the most-favoured
nation.

They shall likewise have freedom and facility of access to the law courts of any instance and
jurisdiction in order to substantiate their rights and provide for their defence, if they conform
to the laws of the country.

They shall be able for this purpose to employ advocates, notaries and agents of any kind whom
they shall judge fit to defend their interests* and who shall be authorised by the laws of the
country, and they shall enjoy as regards legal matters the same rights and privileges as are or
shall be in future accorded to the nationals or citizens of the most-favoured nation.
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Article 5.

Les socitds civiles, commerciales, industrielles, financi~res et d'assurance (y compris les insti-
tuts publics d'assurance sur la vie humaine) domicilides dans les territoires de 1'une des deux Hautes
Parties contractantes et y ayant dt6 validement constitudes conform6ment aux lois respectives,
seront reconnues comme ayant 1'existance lgale dans les territoires de l'autre et pourront y exercer
leur activit: et tous leurs droits, sauf les limitations fixdes par les lois en vigueur et sous reserve
de l'accomplissement de toutes les formalitds pr6vues par les lois. Elles auront libre et facile acc~s
aupr~s des tribunaux soit pour intenter une action, soit pour y ddfendre.

En tout cas, les dites socidtes jouiront, dans les territoires de I'autre Haute Partie contractante,
des mmes droits qui sont ou seront accords aux socidtds similaires d'un autre pays quelconque.

Les dites socidtds et instituts n'auront h payer pour l'exercice d'affaires commerciales ou in-
dustrielles, dans le territoire de l'autre Partie, des imp6ts, droits ou taxes ni autres ni plus 6levds
que ceux qui sont ou seront per~us h charge des socidtds et instituts du pays.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord de n'entraver en aucune maniere le commerce
rdciproque des deux pays par des prohibitions d'importation ou d'exportation. En consequence,
elles ne maintiendront et n'institueront des prohibitions ou restrictions d'importation ou d'expor-
tation, h moins que cela ne soit absolument ndcessaire et pour aussi longtemps que les circonstances
exceptionnelles qui en sont la raison subsisteront.

Des exceptions h cette r~gle, en tant qu'elles soient applicables h tous les pays ou aux pays
se trouvant en conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants :

i. dans des circonstances exceptionnelles, par rapport aux provisions de guerre,
2. pour des raisons de sfiret6 publique;
3. pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient 6tre 6tablis

h l'avenir ;
4. afin d'appliquer h des marchandises 6trang6res des prohibitions ou restrictions,

qui ont W ou qui pourraient tre 6tablies par la legislation int6rieure, pour la production,
la vente, le transport ou la consommation h l'intdrieur des marchandises indig~nes simi-
laires ;

5. par 6gard h la police sanitaire, et en vue de la protection des animaux et des plantes
utiles, contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, et surtout dans l'intdrt
de la sant6 publique et conform6ment aux principes internationaux adoptds h ce sujet.

Article 7.

Les produits naturels ou fabriqus, d'origine et en provenance de l;Italie, 6numdrds h la liste
Annexe A, jointe au pr6sent Trait6, b6ndficieront, h leur importation en Finlande, pendant toute
la dur6e du Trait6, des pourcentages de rdduction, indiquds dans la dite Annexe A, lesquels pourcen-
tages porteront sur toutes surtaxes ou coefficients de majoration actuellement existants ou qui
pourraient exister h l'avenir.

Les produits naturels ou fabriqu6s, d'origine et en provenance de la Finlande, 6numdr6s .

]a liste Annexe B, jointe au present Trait6, ne seront pas soumis, h leur importation en Italie,
pendant toute la durde du Trait6, h des droits, y compris les coefficients, autres ou plus 6levds,
que ceux fix6s dans la dite Annexe B.
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Article 5.

The civil, commercial, industrial, financial and insurance associations (including public life
insurance institutions) domiciled in the territories of one of the two High Contracting Parties
and having been validly constituted in that country in accordance with its laws, shall be recognised
as having legal existence in the territories of the other and shall be able to exercise their activities
and all their rights in that country within the limits fixed by the laws in force and providing that
they fulfil all the formalities laid down in the laws. They shall have liberty and facility of access
to the law courts either as plaintiffs or defendants.

In any case the said associations shall enjoy in the territories of the other High Con-
tracting Party the same rights as are or shall be accorded to similar companies of any other country
whatsoever.

The said associations and institutions shall not be required to pay, in respect of the exercise
of commercial or industrial activities in the territory of the other Party, other or higher rates,
duties or taxes than those which are or shall be levied on companies and institutions of the country.

Article 6.

The High Contracting Parties agree not to impede the trade between the two countries in any
manner whatever by import or export prohibitions. Consequently they shall not maintain or
introduce import or export prohibitions or restrictions unless this is absolutely necessary, and only
so long as the exceptional circumstances which rendered them necessary continue to exist.

Exceptions to this rule, in so far as they are applicable to all countries or to countries in iden-
tical circumstances, may only be made in the following cases :

(i) In exceptional circumstances, in connection with supplies
(2) For reasons of public security ;
(3) For State monopolies at present in force or which may be established in the

future;

(4) In order to apply to foreign goods prohibitions or restrictions which have been
or may hereafter be established by internal legislation regarding the production, sale,
transport or consumption within the country of similar national goods ;

(5) On account of sanitary police considerations and with a view to the protection
of useful animals and plants against diseases, harmful insects and parasites, and, above
all, in the interest of public health and in conformity with international principles adopted
on this subject.

Article 7.

Natural or manufactured products originating in and coming from Italy, enumerated in the
list in Annex A attached to the present Treaty, shall, on importation into Finland, throughout
the period of validity of this Treaty, benefit by the percentages of reduction indicated in the said
Annex A, which shall apply to all supplementary dues or co-efficients of increase which exist at
present or may exist in the future.

The natural or manufactured products originating in and coming from Finland, enumerated
in the list in Annex B attached to the present Treaty, shall not be subject on importation into Italy,
during the whole period of validity of this Treaty, to other or higher duties, including the co-efficients,
than those fixed in the said Annex B.
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Article 8.

Les produits, naturels ou fabriqus, d'origine et en provenance de l'Italie, 6num6rds aux listes
Annexes A et C, ne pourroilt dans aucun cas 6tre soumis, t leur importation en Finlande, en ce
qui concerne les droits de douane et les coefficients ou surtaxes, ou sous un autre rapport quelconque,
h un traitement moins favorable que celui qui est accord6 ou pourrait 6tre accord6 ravenir aux
produits similaires d'un tiers pays quelconque.

Les produits, naturels ou fabriqu~s, d'origine et en provenance de la Finlande, 6num~r~s
aux listes Annexes B et D, ne pourront dans aucun cas 6tre soumis, h leur importation en Italie,
en ce qui concerne les droits de douane et les coefficients ou surtaxes, ou sous un autre rapport
quelconlue, h un traitement moins favorable que celui qui est accord6 ou pourrait 6tre accords

l'avenir aux produits similaires d'un tiers pays quelconque.

Article 9.

La Finlande s'engage h acheter en Italie tous les vins et boissons alcooliques, sp~cialitds ita-
liennes, qui lui sont n~cessaires pour la consommation l6gale.

Pour 1'application du paragraphe prcddent, la Finlande admettra les dits produits italiens,
soit dans la pharmacop~e, soit comme mddicaments pour le traitement des animaux, soit pour des
usages techniques ou scientifiques.

Les dits produits seront accompagnes de certificats, d~livr~s par les laboratoires officiels ita-
liens, dont la liste est jointe au present Trait6 (Annexe E) 6tablissant que les vins et boissons alcoo-
liques sont de bonne qualit6 et poss~dent tous les caract~res de la sp6cialit6 dont il s'agit.

Article io.

La Finlande s'engage, dans le cas ofi les privileges accord6s ht la France pour les vins communs
seraient modifids ou viendraient ht cesser, h entrer imm6diatement en pourparlers avec l'Italie
en vue de lui conc6der, aussi pour les vins communs d'origine italienne, le m~me traitement accord6
par l'article pr6cedent aux vins et boissons alcooliques sp~cialit~s italiennes.

En tout cas, il est entendu que si la Finlande, pour n'importe quelle raison, accordait aux
vins communs d'un pays tiers, autre que la France, des faveurs quelconques, les m~mes faveurs
seraient imm~diatement accorddes aux vins communs italiens.

La Finlande s'engage, en outre, h rdserver aux vins italiens un 6quitable pourcentage d'impor-
tation, dans le cas oii, modifiant ses principes actuels, elle s'obligerait, vis-h-vis d'un tiers pays
quelconque, h acheter une quantit6 fixe de vins et boissons alcooliques.

Article ii.

A l'exportation vers l'Italie il ne sera per~u en Finlande et h l'exportation vers la Finlande
il ne sera per~u en Italie d'autres ni de plus hauts droits de sortie ou taxes d'autre nature qu'h
l'exportation des mmes produits vers le pays le plus favoris6 hi cet 6gard.

De m~me toute autre faveur, accord~e par l'une des Hautes Parties contractantes h une tierce
Puissance h l'6gard de l'exportation sera, imm~diatement et sans conditions, 6tendue h l'autre.

Article 12.

Les deux Hautes Parties contractantes s'accordent reciproquement le traitement de la nation
]a plus favorisde en tout ce qui concerne la garantie, la perception des droits et les autres formalit~s
douani~res ayant rapport h l'importation, h l'exportation, h l'entreposage, h la rdexportation,
au transbordement et au transit des marchandises.
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Article 8.

Natural or manufactured products originating in and coming from Italy, enumerated in the
lists in Annexes A and C may not in any case, on being imported into Finland, be subject, as
regards the Customs duties and co-efficients or supplementary dues, or in any other respect whatso-
ever, to less favourable treatment than that which is, or may in future be, extended to similar
products from any third country whatsoever.

Natural or manufactured products originating in and coming from Finland, enumerated in
the lists in Annexes B and D, may not in any case be subject, on importation into Italy, as regards
the Customs duties and co-efficients or supplementary dues, or in any other respect whatsoever, to
less favourable treatment than that which is, or may in future be, accorded to similar products
from any third country whatsoever.

Article 9.

Finland undertakes to purchase in Italy all the wines and alcoholic beverages (Italian spe-
cialities) which are required for legal consumption.

In application of the preceding paragraph Finland shall insert the said Italian products in
the pharmacopceia, admit them as medicaments for the treatment of animals, or recognise them for
technical or scientific uses.

The said products shall be accompanied by certificates issued by the Italian official labora-
tories, the list of which is attached to the present Treaty (Annex E), establishing the fact that
the wines and alcoholic beverages are of good quality and possess all the characteristics of the
speciality in question.

Article IO.

Finland undertakes, in case the privileges accorded to France in respect of ordinary wines
should be modified or cease, immediately to enter into negotiations with Italy, with a view to
extending also to the ordinary wines of Italian origin the same treatment as is accorded by the pre-
ceding article to the wines and alcoholic beverages which are Italian specialities.

In any case it is agreed that if Finland for any reason whatsoever accorded any privileged
treatment to the ordinary wines of a third country other than France, the same privileges would
immediately be accorded to the ordinary Italian wines.

Finland further undertakes to reserve an equitable percentage of imports for Italian wines
if she should modify her present principles and assume the obligation to purchase a fixed quantity
of wines and alcoholic beverages from any third country whatsoever.

Article ii.

On exportation to Italy no higher export duties or taxes of any other kind shall be levied
in Finland, and on exportation to Finland no higher export duties or taxes of any other kind shall
be levied in Italy, than are levied on the export of the same products to the most-favoured country
in this respect.

In the same manner any other privilege accorded by one of the High Contracting Parties
to a third Power in respect of export shall immediately and unconditionally be extended to the other,

Article 12.

The two High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment
in all matters that concern the guarantee, the levying of the duties and other Customs formalities
connected with import, export, warehousing, re-export, transhipment and transit of goods.
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Chacune des deux Parties s'engage, en consdquence, h faire profiter l'autre, immddiatement
et sans autres conditions, de toute faveur, de tout privil6ge et de toute reduction de droits, de sur-
taxes, de coefficients de majoration, de taxes et de droits accessoires et locaux, qu'elle a d6jh accor-
ds ou pourrait accorder h l'avenir, sous les rapports mentionn6s h l'alinda premier du pr6sent
article, h titre permanent ou temporaire, h une tierce Puissance.

Dans tous les cas oi l'une des Hautes Parties contractantes soumettrait 1'importation ou l'ex-
portation de certains produits ou marchandises h un monopole ou h des.conditions de prix contr6les
par le Gouvernement ou par tout organisme habilit6 par lui, les conditions applicables h l'autre
Partie seront les plus favorables qui sont ou pourront tre appliqudes h toute autre Puissance tierce
et aux ressortissants de toute Puissance tierce.

Article 13.

Les dispositions des articles 7, 8, II et 12 ne d6rogent point
a) aux faveurs actuellement accord6es ou qui pourraient Wtre accorddes ult~rieurement h

des Etats limitrophes, pour faciliter le trafic de fronti~re ;
b) aux obligations imposdes h 'une des Hautes Parties par les engagements d'une union

* douanire ddjh contractde ou qui pourraient tre contract~e h l'avenir.
En outre, l'Italie s'engage ne pas rdclamer le b6n~fice de toute prdfdrence douani~re ou facilit6,

de quelque nature que ce soit, que la Finlande pourrait accorder h l'Esthonie, en vue de conserver
ses 6changes traditionnels avec ce pays.

De mme la Finlande s'engage h ne pas rdclamer le bdndfice de toute prdfdrence douani~re
ou facilit6, de quelque nature que ce soit, que l'Italie ait accord6 ou pourrait accorder h l'avenir
h ses Colonies, ses Protectorats ou Possessions.

Toutefois, il est entendu que chacune des deux Parties contractantes pourra rdclamer imm6-
diatement les m~mes avantages dans le cas oh ils auraient 6t6 ou seraient accord6s h l'avenir par
l'une ou par l'autre a un tiers Etat quelconque.

Article 14.

Si l'une des deux Hautes Parties contractantes frappe les produits d'un tiers pays de droits
plus 6levs que ceux applicables aux m~mes produits originaires et en provenance de l'autre Haute
Partie, ou si elle soumet les marchandises d'un tiers pays h des prohibitions ou restrictions d'im-
portation non. applicables aux m mes marchandises de l'autre Partie contractante, elle est autoris6e,
au cas oii les circonstances.1'exigeraient, h faire ddpendre l'application des droits les plus rdduits
aux produits provenant de F'autre Partie, ou leur admission h l'entrde, de la prdsentation de certi-
ficats d'origine.

Les dits certificats pourront 6maner du bureau de douane d'expddition, soit h l'intdrieur, soit
h la fronti&re, ou de la Chambre de commerce et d'industrie compdtente ou d'autres autoritds ou
organes, que les deux Gouvernements auront ddsignds d'un commun accord. Ils pourront mme tre
remplacds par la facture, si les Gouvernements respectifs le croient convenable.

Les Hautes Parties contractantes veilleront h cc que le commerce ne soit entrav6 ni par la
hauteur des taxes per~ues pour ces certificats, ni par des formalitds inutiles lors de leur ddlivrance.

Article 15.

Les droits et taxes intrieurs, per~us pour le compte de 'Etat, des provinces, des communes,
ou des corporations, qui gr~vent ou gr~veront la production, la fabrication et la consommation
des marchandises dans le territoire de l'une des deux Hautes Parties contractantes, ne pourront
frapper les produits de l'autre Haute Partie ni d'un taux plus lev, ni d'une mani~re plus on~reuse
que les produits indig~nes de la m~me espece.
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Each of the two Parties consequently undertakes immediately and without other conditions
to extend to the other the benefit of any favour, privilege and reduction of duties, supplementary
taxes, co-efficients of increase, accessory and local taxes and duties that it has already accorded
or may in the future accord in respect of all matters referred to in the first paragraph of the present
article, permanently or temporarily, to a third Power.

In all cases where one of the High Contracting Parties subjects the import or export of certain
products or goods to a monopoly or to price conditions involving control by the Government or by
any organisation it may appoint, the conditions applicable to the other Party shall be the most
favourable which are or may be applied to any third Power and to the nationals of any third Power.

Article 13.

The provisions of Articles 7, 8, I and 12 do not invalidate
(a) Privileges which are at present or may subsequently be accorded to neighbouring

States in order to facilitate frontier traffic ;
(b) Obligations imposed on one of the High Contracting Parties by adherence to a Customs

union which has already been concluded or may be concluded in the future.
Italy further undertakes not to claim the advantage of any Customs preference or facility

of any kind whatever that Finland may accord to Esthonia with a view to maintaining its
traditional trade relations with that country.

In the same manner Finland undertakes not to claim the advantage of any Customs preference
or facility of any kind whatsoever that Italy may have accorded or may in future accord to its
Colonies, Protectorates or Possessions.

It is nevertheless agreed that each of the two Contracting Parties shall have the right imme-
diately to claim the same advantages should they have been or in the future be accoided by one
or the other to any third State whatsoever.

Article 14.

If either of the High Contracting Parties imposes on the products of a third country higher
duties than those which are applicable to the same products originating in and coming from the
other High Contracting Party, or if it subjects the goods of a third country to import prohibitions
or restrictions which are not applicable to the same goods from the other Contracting Party, it
shall be authorised, should circumstances require it, to make the application of the lowest rates
to products coming from the other Party, or the admission of such products on importation,
dependent on the presentation of certificates of origin.

The said certificates may be issued by the Customs office of the place of despatch, either inland
or on the frontier, or by the competent Chamber of Commerce and Industry, or by other authori-
ties or organs that the two Governments shall have agreed to designate. They may even be
replaced by the invoices if the respective Governments think fit.

The High Contracting Parties shall see that trade is not impeded by the amount of the fees
levied on these certificates or by useless formalities when the are issued.

Article 15.

The internal duties and taxes which are or shall be levied on account of the State, provinces,
communes or corporations on the production, manufacture and consumption of goods in the territory
of either of the High Contracting Parties shall not be imposed on the products of the other High
Contracting Party at a higher rate or in a more onerous manner than on national products of the
same kind.
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Article 16.

Les deux Hautes Parties contractantes se conc~dent r~ciproquement la libert6 de transit,
conformdment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, h travers leurs territoires,
par chemin de fer aussi bien que par cours d'eaux navigables et par canaux ; et ceci pour les per-
sonnes, les bagages, les marchandises, les wagons de chemin de fer, les navires et le service postal.

Les marchandises de toute nature, venant du territoire de l'une des Parties contractantes
ou y allant, seront r~ciproquement affranchies, dans le territoire de l'autre, de tout droit de transit,
soit qu'elles transitent directement, soit que, pendant le transit, elles doivent 6tre d~charg~es,
d~pos~es et recharg6es.

Aucune des deux Hautes Parties contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs,
dont l'entr~e dans son territoire est interdite, ou des marchandises, dont l'importation est prohib~e,
soit pour raison de sant6 ou de s~curit6 publique ou d'Etat, soit comme pr6caution contre les mala-
dies des animaux ou des v~g6taux.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes aura en outre le droit de soumettre le transit
des marchandises, qui forment l'objet d'un monopole, aux precautions pr~vues par les lois et
r~glements en vigueur.

Article 17.

Le rdgime des monopoles d'Etat, ainsi que des armes et munitions de guerre, reste soumis
aux lois et r~glements de chacune des deux Hautes Parties contractantes.

Article 18.

Tout en 6tant admis au b~ndfice des avantages plus grands pouvant dcouler du traitement
de la nation la plus favorise, les n6gociants, les fabricants et autres producteurs de l'un des deux
pays, ainsi que leurs commis-voyageurs, auront le droit, sur la production d'une carte de 16giti-
mation et en observant les formalit6s prescrites dans le territoire de l'autre pays, de faire dans ce
pays les achats pour leur commerce, fabrication ou autre entreprise et d'y rechercher des commandes
chez les producteurs et commerqants.

Si l'une des deux Hautes Parties contractantes venait h appliquer de ce fait des taxes ou pa-
tentes sp~ciales, l'autre Partie pourra adapter son r6gime de mani~re h r6tablir la r~ciprocit6.

Les dits n~gociants, fabricants, producteurs et commis-voyageurs pourront avoir avec eux
des 6chantillons ou modules, mais non des marchandises, sauf dans les cas oil cela est permis par
les lois et r~glements en vigueur aux voyageurs de commerce nationaux.

La carte de lgitimation mentionn~e ci-dessus devra tre 6tablie conformdment au module
contenu h l'annexe F de ce Trait6 et sera ddlivrde par les Chambres de commerce de chaque pays.

Ce document est valable pour le cours de l'ann~e solaire pour laquelle il a &6 delivre.
En ce qui concerne les industries ambulantes, le colportage et la recherche de commandes

chez les personnes n'exergant ni industrie, ni commerce, les dispositions ci-dessus ne sont pas appli-
cables et les Hautes Parties contractantes se r~servent k cet 6gard l'enti~re libert6 de leur l6gislation.

Les articles import~s comme 6chantillons dans les buts susmentionn~s seront, dans chacun
des deux pays, admis temporairement en franchise de droits, en conformit6 des r~glements et for-
malit~s de douane 6tablis pour assurer leur r~exportation ou le paiement des droits de douane
prescrits en cas de non-rdexportation dans le d6lai pr6vu par la loi. Toutefois, le dit privilege ne s'6ten-
dra pas aux articles qui, h cause de leur quantit6 ou valeur, ne peuvent pas 6tre consid6r6s comme
6chantillons, ou qui, h cause de leur nature, ne sauraient 6tre identifis lors de leur r6exportation.

Article 19.

Les marchandises envoy6es par les producteurs ou commer ants d'un des deux pays aux
expositions, foires et concours, ayant lieu sur le territoire de l'autre, seront admises sous le r~gime
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Article 16.

The two High Contracting Parties grant reciprocal freedom of transit, in conformity with the
laws and regulations in force in their respective countries, through their territories, by rail and
by navigable waterways and canals, for persons, luggage, goods, railway wagons, Vessels and the
postal service.

Goods of any kind coming from or going to the territory of one of the Contracting Parties
shall be reciprocally exempt in the territory of the other from any transit duty, whether they are
despatched in direct transit or must be unloaded, warehoused and re-loaded during transit.

Neither of the two High Contracting Parties shall be obliged to effect the transit of travellers
whose entry into its territory has been forbidden, or of goods of which the import is prohibited
either for reasons of public health or security or for State reasons or as a protection against the
diseases of animals or plants.

Each of the two High Contracting Parties shall further have the right to subject the transit
of goods forming a monopoly to precautions provided by the laws and regulations in force.

Article 17.

The rules governing State monopolies and also arms and munitions of war remain subject
to the laws and regulations of each of the two High Contracting Parties.

Article 18.

While enjoying the greatest advantages that may be derived from most-favoured-nation treat-
ment, the merchants, manufacturers and other producers of one of the two countries, as well as
their commercial travellers, shall have the right, on producing an identity card and on observing
the formalities prescribed in the territory of the other country, to make purchases in that country
for their trade, manufacture or other business and to solicit orders from the producers and mer-
chants.

If one of the two High Contracting Parties levies special taxes or licence fees in this respect
the other Party may modify its rules in such a manner as to re-establish reciprocity.

The said merchants, manufacturers, producers and commercial travellers may have with
them samples or models but not goods unless that is permitted by the laws and regulations in force
for national commercial travellers.

The identity card mentioned above shall be established in conformity with the specimen
contained in Annex F of this Treaty and shall be obtainable from the Chambers of Commerce
of each country.

This document is valid during the calendar year for which it has been issued.
As regards itinerant industries, hawking and soliciting orders from persons who are not engaged

in either industry or commerce, the above provisions shall not be applicable and the High Contract-
ing Parties reserve to themselves complete liberty for their legislation in this respect.

Articles imported as samples for the purposes above mentioned shall, in each of the two
countries, be admitted temporarily free of duty in conformity with the Customs regulations and
formalities which have been established for ensuring their re-exportation or the payment of Customs
duties prescribed in case of non re-exportation within the time-limit provided by law. The said
privilege, however, shall not extend to articles which by reason of their quantity or value cannot
be considered as samples or which by their nature cannot be identified on re-exportation.

Article i9.
Goods sent by the producers or merchants of either of the countries to exhibitions, fairs and

shows taking place in the territory of the other shall be admitted temporarily and shall enjoy freedom
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de l'admission temporaire et jouiront de la franchise des droits de douane et des autres taxes d'im-
portation dans le cas oil, dtant demeur~es invendues, elles soient r~exportes dans le d~lai de deux
mois h partir de la date de la cl6ture de l'exposition, de la foire ou du concours.

La r~exportation de ces marchandises devra 6tre garantie, soit par un d~p6t en esp~ce, soit
par une caution valable, soit par d'autres mesures de nature h rendre moins ondreuses les garanties
requises pour l'admission temporaire.

Article 20.

Les deux Hautes Parties contractantes se garantissent r6ciproquement le traitement de la
nation la plus favoris&e sur leurs territoires, en ce qui concerne les prix et les modalit6s de trans-
port, conditions de livraison, taxes et charges publiques sur les chemins de fer respectifs.

Article 21.

II y aura, entre les territoires des deux Hautes Parties contractantes, libert6 r6ciproque de
navigation. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sur le meme
pied que les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favoris&e, pleine libert6 de se rendre
avec leurs navires et leurs cargaisons dans les lieux et ports des territoires de l'autre ; ils seront
toutefois tenus de se conformer toujours aux lois du pays oii ils arrivent.

Les navires de commerce appartenant aux ressortissants ou aux soci6t6s de chacun des pays
contractants, leurs 6quipages, passagers et cargaisons jouiront, h leur arriv~e aux territoires de
l'autre pays, soit directement du pays d'origine, soit d'un autre pays, et quel que soit le lieu
de provenance ou la destination de leurs passagers et cargaisons, sous tous'les rapports, d'un traite-
ment au moins aussi favorable que celui accord6 aux navires, equipages, passagers et cargaisons
nationaux ou de la nation la plus favorise.

Article 22.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes permettra qu'il soit effectu6 sur les navires
de l'autre l'importation ou l'exportation de toutes les marchandises, qui peuvent tre l~galement
import~es ou export~es, et le transport m~me des passagers qui viennent ou partent des territoires
respectifs.

Article 23.

En tout ce qui concerfie le sjour, le placement des navires, leur chargement et leur drcharge-
ment dans les ports, docks, baies, bassins et rades des territoires des deux Hautes Parties contrac-
tantes, tous les privil6&es et toutes les facilit6s qui soient accord6s par l'une des Parties aux navires
nationaux ou aux navires d'une tierce Puissance quelconque, seront 6tendus aux navires de 1'autre
Partie.

Article 24.

Les navires italiens et finlandais pourront passer d'un port de Fun des deux pays contractants
un ou plusieurs ports du m~me pays, soit pour y composer ou compl~ter leur chargement pour

destination 6trang&re, soit pour y d6poser toute ou partie de leur cargaison apport~e de l'6tranger.
Les dits navires pourront, en ce conformant toutefois aux lois et r~glements des Etats res-

pectifs, conserver h leur bord la partie de leur cargaison provenant de l'6tranger qui serait destin~e
h un autre port, soit du m~me pays, soit d'un autre, et la rdexporter, sans 6tre astreints h payer,
pour cette derni~re partie de leur cargaison, aucun droit de douane, sauf ceux de surveillance,
lesquels, d'ailleurs, ne pourront 6tre per~us qu'aux taux les plus bas fixes pour les navires appar-
tenant aux ressortissants et soci~t~s nationaux ou de la nation la plus favoris~e.
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from Customs duty and other import taxes if they remain unsold and are re-exported within two
months from the date of the closing of the exhibition, fair or show.

The re-export of these goods shall be guaranteed either by a cash deposit or by a valid security
or by such other measures as may be taken to make the guarantees required for temporary admis-
sion less onerous.

Article 20.

The two High Contracting Powers guarantee each other most-favoured-nation treatment.
in their territories as regards the cost and means of transport, conditions of delivery and public
taxes and charges on the respective railways.

Article 21.

There shall be reciprocal freedom of navigation between the territories of the two High Con-
tracting Parties. The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full freedom
to proceed with their vessels and cargoes to localities and ports within the territories of the other
under the same conditions as the nationals or citizens of the most-favoured nation ; they shall,
however, always be obliged to comply with the laws of the country to which they come.

The merchant ships belonging to nationals or to companies of each of the contracting countries,
together with their crews, passengers and cargoes, on arrival in the territory of the other country
either directly from the country of origin or from another country, and whatsoever may be the
place of origin or destination of their passengers and cargoes, shall enjoy in all respects treatment
at least as favourable as that granted to national vessels, crews, passengers and cargoes or to those
of the most-favoured nation.

Article 22.

Each of the two High Contracting Parties shall permit the import or export on vessels of the
other Party of all goods which may be legally imported or exported, and also the transport of
passengers who arrive in or leave the respective territories.

Article 23.

In all matters concerning the stay and mooring of vessels, and their loading and unloading
in the ports, docks, berths, wharves and roadsteads of the territories of the two High Contracting
Parties, all the privileges and facilities which may be accorded by one of the two Parties to national
vessels or to vessels of any third Power whatsoever shall be extended to the vessels of the other
Party.

Article 24.

Italian and Finnish vessels shall be able to proceed from a port of one of the two contracting
countries to one or more ports of the same country either to make up or complete their cargo for
a foreign destination or to unload all or a part of their cargo brought from abroad.

. The said vessels shall, however, while conforming to the laws and regulations of the respective
States, be able to retain on board such part of their cargo coming from abroad as is intended for
another port either of the same or of another country, and to re-export it without being required
to pay on this part of their cargo any Customs duty except supervision charges, which, moreover,
may only be levied at the lowest:rates fixed for vessels belonging to nationals or national companies
or to the most-favoured nation.
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Article 25.

Aucun droit de tonnage, de transit, de canal, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine
ou autre droit ou charge similaire ou analogue, de quelque ddnomination que ce soit, lev au nom
ou au profit du Gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers et de corporations ou
d'6tablissements quelconques, habilit~s par le Gouvernement, ne sera impos6 dans les eaux terri-
toriales de l'un des deux pays, sur les navires de l'autre, sans qu'il soit 6galement impos6, sous les
m~mes conditions, sur les navires nationaux ou de la nation la plus favoris6e.

Cette 6galit6 de traitement sera appliqude rdciproquement aux navires respectifs, de quelque
endroit qu'ils arrivent et quel que soit leur lieu de destination.

Article 26.

En ce qui concerne la navigation sur les voies navigables intdrieures, naturelles ou artificielles,
les navires finlandais et leurs cargaisons en Italie et rdciproquement les navires italiens et leurs
cargaisons en .Finlande, seront soumis aux m~mes conditions que les navires de la nation la plus
favoris6e et leurs cargaisons, 6tant entendu que les droits h prdlever sur les navires et sur leurs car-
gaisons, autres que les droits de douane, ne devront pas excdder le taux applicable aux navires
nationaux et h leurs cargaisons.

Article 27.

Le traitement des navires nationaux ou de la nation la plus favorisde ne s'6tend pas:
i. au cabotage, lequel continue h tre rdgi par les lois qui sont ou seront en vigueur

dans chacun des deux Pays;
2. aux encouragements accordds ou qui pourraient etre accordds h la marine mar-

chande nationale ;
3. aux concessions spdciales accorddes aux soci6ts de sport nautique et aux navires

de plaisance ;
4. h l'exercice de la p~che - y compris la chasse aux phoques - dans les eaux terri-

toriales des deux Hautes Parties contractantes, et h l'exercice du service maritime des
ports, des rades et des plages. Le service maritime comprend l'exercice du remorquage,
l'assistance et le sauvetage maritime.

Article 28.

Encas de naufrage, 6chouement, avarie en men ou relAche forc6e d'un navire de l'une des deux
Hautes Parties contractantes dans les eaux de l'autre, le navire et sa cargaison jouiront des m~mes
faveurs et, immlulit6s que les lois et r~glements du pays respectif accordent, dans des circonstances
analogues aux navires nationaux ou h ceux de la nation la plus favorisde. Aide et assistance seront
donn6es, dans la m~me mesure qu'aux nationaux, au capitaine, a 1 6quipage et aux passagers,
tant pour eux-m~mes que pour le navire et sa cargaison.

Les marchandises sauvdes d'un navire 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties h aucun droit
de douane, & moins qu'eUes ne soient introduites dans le pays pour la consommation intdrieure.

Article 29.

Les navires marchands, naviguant sous pavilion finlandais ou italien et ayant h bord les docu-
ments requis par leurs lois et r~glements nationaux pour 6tablir leur nationalit6, seront respective-
ment considdrds, en Italie et en Finlande, comme navires finlandais ou italiens.

Les certificats de jauge et autres documents relatifs la jauge, ddlivrds par l'une des deux
Hautes Parties contractantes, seront reconnus par l'autre conformdment aux arrangements sp&
ciaux qui pourront 6tre conclus entre les deux Parties contractantes.
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Article 25.

No tonnage, transit, canal, port, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar or analogous
duty or charge of any denomination whatsoever, levied in the name of and for the benefit of the
Government, public officials, private persons and any corporations or establishments whatsoever
appointed by the Government, shall be imposed in territorial waters by either of the two countries
on the vessels of the other without such charges being likewise imposed under the same conditions
on national vessels or vessels of the most-favoured nation.

This equality of treatment shall be applied reciprocally to the respective vessels from what-
ever place they may come and whatever may be their place of destination.

Article 26.

As regards navigation on internal navigable waterways, either natural or artificial, Finnish
vessels and their cargoes in Italy, and reciprocally Italian vessels and their cargoes in Finland,
shall be subject to the same conditions as the vessels and cargoes of the most-favoured nation,
it being agreed that the dues payable on the vessels and their cargoes, other than Customs duties,
shall not exceed the rate applicable to national vessels and their cargoes.

Article 27.

The treatment of national vessels or vessels of the most-favoured nation does not extend
(i) To coasting traffic, which continues to be governed by the laws which are or shall

be in force in each of the two countries ;
(2) To facilities which are or may be granted to the national mercantile marine;

(3) To special concessions granted to nautical sporting societies and to pleasure
yachts;

(4) To the exercise of fishing - including seal-fishing- in the territorial waters
of the two High Contracting Parties and to the exercise of the maritime service of the ports,
roadsteads and shores. The maritime service includes towage and maritime assistance
and salvage.

Article 28.
In the case of the shipwreck, stranding, damage at sea or forced putting-in of a vessel of one

of the two High Contracting Parties in the waters of the other, the vessel and its cargo shall enjoy
the same privileges and immunities as the laws and regulations of the respective countries grant
in similar circumstances to national vessels or to those of the most-favoured nation. Help and
support shall be given to the captain, crew and passengers, both for themselves and for the vessel
and its cargo, to the same extent as to nationals.

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duty
unless they are introduced into the country for domestic consumption.

Article 29.

Merchant vessels sailing under the Finnish or Italian flag and having on board the documents
required by their national laws and regulations to establish their nationality shall be considered
in Italy and in Finland as Finnish or Italian vessels respectively.

The tonnage certificates and other documents relating to tonnage, issued by either of the
two High Contracting Parties, shall be recognised by the other in conformity with any special
arrangements which may be concluded between the two Contracting Parties.

No. 814



166 Socie'te des Nations - Recueil des Trails. 1925

Article 30.

S'il s'6lve entre les deux Hautes Parties contractantes un diff~rend sur l'interprdtation ou
l'application du present Trait6 et si l'une des deux Hautes Parties contractantes demande que le
litige soit soumis i la decision d'un tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir, mme quant
t la question prfjudicielle de savoir si la contestation est de nature h tre d~fdr~e au tribunal arbi-
tral.

Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque contestation de mani6re que chacune des Hautes
Parties contractantes ait hL nommer en qualit6 d'arbitre un de ses ressortissants, et que les deux
Parties choisissent pour troisi~me arbitre un ressortissant d'une tierce Puissance amie.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent de s'accorder 5. l'avance et pour une pdriode
de temps d~terminde sur la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de troisi~me
arbitre. La ddcision des arbitres aura force obligatoire.

Article 31.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes h Rome, une fois accom-
plies, de part et d'autre, les formalit~s 6tablies par les l6gislations respectives.

I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de l'6change des ratifications et restera exdcu-
toire pour la durc d'une annie h partir de cette date.

Si aucune des deux Hautes Parties contractantes ne notifie, six mois avant cette date, son inten-
tion d'en faire cesser les effets, le Trait6 demeurera obligatoire jusqu'h l'expiration d'un an, .partir
du jour oii l'une ou I'autre des Parties contractantes l'aura d~nonc6.

En foi de quoi, les PI6nipotentiaires l'ont sign6 et rev~tu de leur cachet.

Fait h Rome, en double expedition, le 22 octobre mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) J. H. VENNOLA. (L. S.) BENITO MUSSOLINI.
(L. S.) H. GUMMERUS.

LISTE A.

DPGRPVEMENTS DE DOUANE A L'ENTRAE EN FINLANDE.

Num6ros Pourcentage
du tarif Dsignation des marchandises, de

finlandais reduction.
72 Citrons ...... ......... ................................ 100%
73 Oranges et mandarines, oranges am6res .... ................... ... 75%

Ex. 78 Noix ordinaires et noisettes ....... ....................... ..... 75%
Ex. 79 Amandes ............. .. ............................. 75%
Ex. 147 Conserve de tomates ......... .......................... .... 75%

232 Soie filde, m~me unie h d'autres mati~res textiles, en petits emballages destines
h la vente au d6tail, tels que: 6cheveaux, bobines et analogues ...... ... 75%

233 Soie filde, mfxme unie & d'autres mnatidres textiles, autre ........... 75%
279 Tissus non ddnommds en soie pure ......... ................... 8o%
28o Tissus non ddnommds en soie m6lang6e .... ... ................. 8o%

Ex. 7o8 Voitures et vhicules, non spfcialement d~sign6s et le train s'y rapportant, roues
caoutchoutdes destinfes ces v6hicules et voitures, & l'exception des v~hicules
pour transporter les grumes de sciage et les camions, ainsi que les roues caout-
chout6es destindes h ces derniers v6hicules ..... ................ .... 75%

747 Marbre en tables, dalles et plaques non polies .... .............. ... 75%
748 Marbre en tables, dalles et plaques, polies; ................ 75%

Ex. 814 Huile d'olive en recipients du poids brut en dessous de 15 kg ..... ...... oo%
Ex. 868 Huiles essentielles de fruits du genre citrus (d'orange, de citron, de bergamote,

de mandarine, etc.) ....... ...... ........................... 80%
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Article 30.

Should a dispute arise between the two High Contracting Parties as to the interpretation or
application of the present Treaty, and should either of the High Contracting Parties demand that
the question be submitted to the decision of a Court of Arbitration, the other Party shall be obliged
to consent, even in the case of the preliminary question as to whether the dispute is of a nature
to be referred to a Court of Arbitration.

The Court of Arbitration shall be instituted for each dispute in such a manner that each of
the High Contracting Parties shall appoint one of its nationals as an arbitrator and that the two
Parties choose as a third arbitrator a national of a third friendly Power.

The High Contracting Parties reserve the right to agree in advance and for a fixed period
on the person who may, in case of dispute, fulfil the duties of third arbitrator. The decision of
the arbitrators shall have binding force.

Article 31.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Rome as soon as the
formalities established by the respective legislations shall have been accomplished on both sides.

It shall come into force fifteen days after the date of the exchange of ratifications and shall
remain in operation for one year as from that date.

Should neither of the Contracting Parties notify the other six months before that date of its
intention to terminate the Treaty, it shall remain binding until the expiration of one year from
the date on which either of the Contracting Parties shall have denounced it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed it and attached thereto their seals.

Done in duplicate, at Rome, on October 22, 1924.

(L. S.) J. H. VENNOLA. (L. S.) BENITO MUSSOLINI.
(L. S.) H. GUMMERUS.

LIST A.

CUSTOMS REDUCTIONS ON IMPORT INTO FINLAND.

No. of
Finnish Description of goods. Reduction
tariff, percentage.

72 Lemons ......... ..... ................................ ioo%
73 Oranges and tangerines, bitter oranges .... ...................... 75%

Ex. 78 Ordinary walnuts and hazel nuts ..... .................... .... 75%
Ex. 79 Almonds ............................... 75%
Ex. 147 Preserved tomatoes ....... ... .. ... .. ... ...... .. 75%

232 Spun silk, also combined with other textile materials, in small packages intended
for retail sale, such as : skeins, reels and the like ... ............ ... 75%

233 Spun silk, also combined with other textile materials, other kinds ....... 75%
279 Fabrics not specially named, of pure silk ........ ................ 8o%
28o Fabrics, not specially named, of mixed silk ....... ............... 8o%

Ex. 7o8 Carriages and vehicles, not specially mentioned, and their parts, rubber-tyred
wheels for such carriages or vehicles, except carts for conveying uncut timber,
motor lorries, and rubber-tyred wheels for such vehicles ............ .... 75%

747 Marble in sheets, slabs and tiles, not polished .... ............... .... 75%
748 Marble in sheets, slabs and tiles, polished ..... ................ .... 75%

Ex. 814 Olive oil in receptacles of a gross weight of less than 15 kg. ........... ioo%
Ex. 868 Essential oils of citrus fruits (orange, lemon, bergamot, tangerine, etc.) . . . 80%
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LISTE B.

TARIF DES DROITS A L'ENTRI E EN ITALIE.

Num~ros Droits d'entr~e Coefficient
du tarif Designation des marchandises. Lires-or de
italien, par quintal. majoration

Ex. 26 Lait:
b) condens6:

ex. I. sans sucre
A). autre ....................... 1o - -

2. avec sucre:
a). en quantitd non sup~rieure h 40% .......... ....... 30 -

Ad. 26 b) 2 a). La surtaxe de fabrication, dgale aux taxes inte-
rieures de fabrication sur le sucre de premiere classe, sera pergue
sur le lait condens6 contenant du sucre en quantit6 non supdrieure
k 40%, A raison de 40 Kg. par quintal de produit.
p). en quantit6 sup~rieure A 40% .... ............. 55 :-

Ad 26 b) 2 P). La surtaxe de fabrication, 6gale aux taxes int~rieures
de fabrication sur le sucre de premiere classe, sera perque sur
le lait condens6 contenant du sucre en quantit6 sup~rieure t
40%, k raison de 5o Kg. par quintal de produit.

Ex. 422 Machines I manipuler le lait :
a) dcremeuses ........... ....... .... .. . o -

622 Tubes uspole ), fuseaux et bobine en bois, pour la filature et le
tissage :
a) avec accessoires en m~tal . .............. ..... 20 -
b) autres ...... ... ........ .................... 16:-

Ex. 623 b) Planches en bois de tremble et de bouleau, 6. compensation,
de 3 feuilles ou moins, avec la surface polie, peinte; m8me per-
fortes .. .............. . ... ........ ..... .. 15:

Ex. 846 PAte pour la fabrication du papier: ..... .............
Ex.- a) m6canique:

2. b l'6tat sec 1 I.:50 -
b) chimique (cellulose) ................ ... ....... exempte

LISTE C.

LISTE DES POSITIONS DU TARIF FINLANDAIS.INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE
DE L'ITALIE ADMIS A L'IMPORTATION EN FINLANDE SUR LE PIED DR LA NATION LA PLUS FAVORIS9E.

CAT]RGORIES ET NUMtROS DU TARIF FINLANDAIS.
Catigorie I. - 9 h 13, 17 4 19, 22, 25, 26, 28, 29, 33, 35 a 39, 43 a 49, 51 h 55, 58, 6o,. 61, 64 'k 69,

71, 74 h 76, 78 h 89, 91, 93 h 100, 102 h io8,. iO, III, 118 h 120, 122, 123, 129, 132, 136 k 139,
141 143, 146 h 16o, 165, 166.

Catdgorie II. -69 L 172, 175 hL 227, 229 6. 231, 234 a 248, 251 h 264, 266 h 278, 281 4 338, 340 h
345, 347, 349.

Catdgorie III. - 370 L 381, 386, 387, 389 h 399.
Catdgorie IV. - 402, 415, 422, 427, 432, 436, 439, 441, 442.
Catdgorie V. - 43, 445 h 448, 454 - 456, 459, 462, 463.
Catdgorie VI. - 464 h 468, 470 h 475, 477 h 481.
Catdgorie VII. - 487 a 496.
Cat~gorie VIII. - 499, 502, 503, 505, 512, 513, 518 h 523, 548 h 561, 568, 578 h 580, 588 h 593, 597

_ .599, 614 L 617, 633 h 635, 637, 639 h 646, 648, 649, 652.
Catigorie IX. - 653 h 655, 658 h 673, 675 h 677, 681 h 691, 700, 704, 705, 707, 709 k 726; 733.
Catdgorie X. - 735, 738, 741, 744, 749, 750, 752, 753, 755, 756, 758 h 760, 765 h 768, 770 h 784, 786

h 788, 790 . 794, 799 h 8oi, 8o6.
Categorie XI. - 814, 816, 82o, 821, 823 3 829, 831, 832, 834 h 836, 839, 842 h 846, 848 h 856, 858, 859,

862, 863, 864, 865, 868, 874, 875, 885, 887, 889 h 893, 8 95 h 901, 903, 904, 907, 910 h 914, 916,
920, 923, 924, 928, 929, 931, 933 a 936, 940, 941.

Catdgorie XII. - 942, 944, 945, 947 h 952, 954 h 961.
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LIST B.

TARIFF OF IMPORT DUTIES IN ITALY.

No. of Import duty, Co-efficient
Italian Description of goods. gold lire of
tariff, per zoo kilos. increase.

Ex. 26 Milk:
(b) Condensed:

(ex. i) without sugar:
(P). other kinds . ......... ..................... 1 :

(2) with sugar :
(a) containing not more than 40% ....... ............. 30:

Note on 26 (b) 2 (a). The manufacturing surtax, equivalent to the
internal manufacturing taxes on sugar of the first class, shall be
levied on condensed milk containing not more than 40% of sugar,
at the rate of 40 kilos per ioo kilos.
(P). Containing more than 40% . ........ .............. 55 -

Note on 26 (b) 2 ([). The manufacturing surtax equivalent to the
internal manufacturing taxes on sugar of the first class shall be
levied on condensed milk containing more than 40% of sugar,
at the rate of 50 kilos per IOO kilos .... ............

Ex. 422 Machines for the treatment of milk:
(a) Cream separators ........ .................... 50:

622 Spindles and bobbins of wood for spinning mills and weaving looms :

(a) with accessories in metal ..... ............... 20 : -
(b) other kinds I................6 :- -

Ex. 623 (b) Aspen and birch ply wood, 3 ply or less, with polished or
painted surface : also perforated ..... .............. ... 15 : -

Ex. 846 Pulp for the manufacture of paper:
Ex. (a) Mechanical :

2. Dry ............. ........................... : 50
(b) Chemical (cellulose) .... ................. ... Exempt

LIST C.

LIST OF ITEMS OF THE FINNISH TARIFF INDICATING THE PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM
ITALY WHICH RECEIVE MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT ON IMPORT INTO FINLAND.

CATEGORIES AND NUMBERS OF THE FINNISH TARIFF.

Category I. - 9 to 13, 17 to 19, 22, 25, 26, 28, 29, 33, 35 to 39, 43 to 49, 51 to 55, 58, 6o, 61, 64 to
69, 71, 74 to 76, 78 to 89, 91, 93 to 100, 102 to io8, iio, in, 118 to 120, 122, 123, 129, 132, 136
to 139, 141 to 143, 146 to 16o, 165, 166.

Category II. - 169 to 172, 175 to 227, 229 to 231, 234 to 248, 251 to 264, 266 to 278, 281 to 338,
340 to 345, 347, 349.

Category III. - 370 to 381, 386, 387, 389 to 399.
Category IV. - 402, 415, 422, 427, 432, 436, 439, 441, 442.
Category V. - 443, 445 to 448, 454 to 456, 459, 462, 463.
Category VI. - 464 to 468, 470 to 475, 477 to 481.
Category VII. - 487 to 496.
Category VIII. - 499, 502, 503, 505, 512, 513, 518 to 523, 548 to 561, 568, 578 to 580, 588 to 593,

597 to 599, 614 to 617, 633 to 635, 637, 639 to 646, 648, 649, 652.
Category IX. - 653 to 655, 658 to 673, 675 to 677, 681 to 691, 700, 704, 705, 707, 709 to 726, 733.
Category X. - 735, 738, 741, 744, 749, 750, 752, 753, 755, 756, 758 to 760, 765 to 768, 770 to 784, 786

to 788, 790 to 794, 799 to 8ol, 8o6.
Category XI. - 814, 816, 82o, 821, 823 to 829, 831, 832, 834 to 836, 839, 842 to 846, 848 to 856, 858,

859, 862, 863, 864, 865, 868, 874, 875, 885, 887, 889 to 893, 895 to 901, 903, 904, 907, 910 to 914,
916, 920, 923, 924, 928, 929, 931, 933 to 936, 940, 941.

Category XII. - 942, 944, 945, 947 to 952, 954 to 961.
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LISTE D.

LISTE DES ,POSITIONSIDU TARIF ITALIEN INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE
LA FINLANDE ADMIS A L'IMPORTATION EN ITALIE SUR LE PIED DE LA NATION LA PLUS FAVORISpht.

CATIEGORIES ET NUM ROS DU TARIF ITALIEN.

Catigorie II. 1- h 25.
Catgorie 11. - 26 h 32.
Catdgorie IV. - 34-a I, 4 et 7.
Catdgorie V. 4- 3 h. 51.
Catdgorie VI. - 65, 66, 69, 76.
Catdgorie IX. - 115-b I et 3.
Categorie XI. - 124 L 133, 136 h 139.
Catdgorie XII. 140 h 163, 167 h 171, 175, 18o.
Catdgorie XIII. - i8i-d, 183 h 192,- 196 h 200, 204 - 206, 21o.
Cat~gorie XIV. - 211 h 220, 224 h 229, 237 h 245.
Catgorie XVII. - 274 hL 277.
Catdgorie XVIII. - 278, 279, 281, 288, 289, 297, 316, 325, 330, 331, 333, 340, 342, 343.
Catigorie XIX. - 349 h. 354, 358, 359, 362, 363, 366, 367.
Catdgorie XX. - 371, 372, 378, 382, 385, 387, 388.
Catdgorie XXI. - 389, 390, 392, 393-a, 394, 395-bis.
Catlgorie XXII. - 396, 397, 403-a, 404, 407, 409, 410, 421, 422, 430, 431, 437, 439, 441, 450, 451,

457, 46o, 466.
Catgorie XXIII. - 469 h 474, 476.
CaMgorie XXVII. - 546, 556, 565.
Catdgorie XXVIII. - 568 h 571.
Catggorie XXIX.- 577, 578, 58o.
Catdgorie XXX. - 581, 582, 584, 590 h 592.
Catdgorie XXXI. 593 X 6oo.
Catgorie XXXII. - 604 . 626.
Catdgorie XXXIV. - 639.
CaMgorie XXXV. - 645, 646, 650 h 657.
Catdgorie XXXVI. - 658-a 5, 659, 663, 665, 667.
Catdgorie XXXVII. -714.
Catdgorie XXXVIII. - 715.
Catigorie XXXIX. - 717-a, 720 h 723, 726, 727, 730 h 732, 735, 742. 744, 749, 750, 764, 769.
Catdgorie XL. - 777, 781.
Catdgorie XLI. - 784, 798, 804.
Catdgorie XLII. - 805 h 816, 818, 821 h 825.
Catdgorie XLIII. - 829 & 831, 833, 835, 837, 839 h 843.
Catdgorie XLIV. - 846 h 865.
Catdgorie XLVII. - 888 h 89o, 892, 89 4 -b et c, 895 h 897, 901 h 9o6.
Catdgorie XLVIII. - 9II, 912-a, d et i, 914.
Cadgorie XLIX. - 918, 920 h 926, 932.
Catdgorie LI. - 941, 944 h 946, 949 h 951.
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LIST D.

LIST OF ITEMS OF THE ITALIAN TARIFF INDICATING THE PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM
FINLAND WHICH RECEIVE MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT ON IMPORT INTO ITALY.

CATEGORIES AND NUMBERS OF THE ITALIAN TARIFF.

Category II. 18 to 25.

Category III. - 26 to 32.
Category IV. - 34-a i, 4 and 7.
Category V. - 43 to 51.
Category VI. - 65, 66, 69, 76.
Category IX. - 115-b I and 3.
Category XI. - 124 to 133, 136 to 139.
Category XII. - 14o to 163, 167 to 171, 175, 18o.
Category XIII. - i8i-d, 183 to 192, I96 to 200, 204 to 2o6, 210.
Category XIV. - 211 to 220, 224 to 229, 237 to 245.
Category XVII. - 274 to 277.
Category XVIII. - 278, 279, 281, 288, 289, 297, 316, 325, 330, 331, 333, 340, 342, 343.
Category XIX. - 349 to 354, 358, 359, 362, 363, 366, 367.
Category XX. - 371, 372, 378, 382, 385, 387, 388.
Category XXI. - 389, 390, 392, 393-a, 394,.395-b.
Category XXII. - 396, 397, 403-a, 404, 407; 409, 410, 421, 422, 430, 431, 437, 439, 441,

460, 466.
Category XXIII. - 469 to 474, 476.
Category XXVII. -- 546, 556, 565.
Category XXVIII. - 568 to 571.
Category XXIX. - 577, 578, 58o.
Category XXX. - 58I, 582, 584, 590 to 592.
Category XXXI. - 593 to 6oo.
Category XXXII. - 604 to 626.
Category XXXIV. - 639.
Category XXXV. - 645, 646, 650 to 657.
Category XXXVI. - 658-a 5, 659, 663, 665, 667.
Category XXXVII. - 714.
Category XXXVIII. - 715.
Category XXXIX. - 717-a, 720 to 723, 726, 727, 730 to 732, 735, 742, 744, 749, 750,
Category XL. - 777, 781-
Category XLI. - 784, 798, 804.
Category XLII. - 805 to 816, 818, 821 to 825.
Category XLIII. - 829 to 831, 833, 835, 837, 839 to 843.
Category XLIV. - 846 to 865.
Category XLVII. - 888 to 89o, 892, 89 4 -b and c, 895 to 897, 901 to 906.
Category XLVIII. - 911, 912-a, d and i, 914.
Category XLIX. - 918, 92o to 926, 932.
Category LI. - 941, 944 to 946, 949 to 951.

450, 451, 457,

764, 769.
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LISTE E.

INSTITUTS ITALIENS CHARGtS DU SERVICE D'ANALYSE DES VINS DESTINES A L'EXPORTATION.

i. Laboratorio Chimico Centrale delle Dogane e Imposte Indirette.
2. Laboratorio Chimico della Direzione Generale delle Dogane e Imposte Indirette, di Bologna, Genova,

Livorno, Milano, Napoli, Torino, Venezia, Verona.
3. Museo commerciale di Trieste, Laboratorio mercelogico.
4. R. Scuola Agraria Media di Alba.
5. Cantina Sperimentale di Arezzo.
6. R. Stazione Enologica Sperimentale di Asti.
7. R. Scuola Agraria Media de Avellino.
8. Museo Merceologico e Gabinetto Chimico del R. Istituto Superiore di Scienze Economiche e Commerciali

in Bari.
9. Stazione Sperimentale A graria di Bari.

io. Cantina Sperimentale di Barletta.
i i. R. Scuola A graria Media di Cagliari.
12. R. U//icio Enologico di Castellamare Adriatico.
13. R. Scuola Agraria Media di Catania.
14. R. Scuola A graria di Conegliano.
15. Laboratorio di Chimica Agraria di Forli.
16. R. U/icio Enologico di Genova.
17. Laboratorio di Chimica Agraria presso il R. Istituto Superiore Agrario di Milano.
18. Cantina Sperimentale di Milazzo.
19. Cantina Sperimentale di Noto.
20. Laboratorio di Chimica Agraria annesso al R. Vivaio di viti americane in Palermo.
21. Laboratorio di Chimica Agraria presso la R. Universitti di Pisa.
22. Laboratorio di Chimica Agraria presso il R. Istituto Superiore Agrario di Portici.
23. Scuola Agraria Media di Reggio Emilia.
24. R. U//icio Enologico di Riposto.
25. R. Stazione Sperimentale Agraria di Roma.
26. Laboratorio di Chimica Agraria di Siena.
27. R. Stazione Sperimentale Agraria di Torino.
28. Istituto Agrario Provinciale di S. Michele all'Adige (Trento).
29. Stazione Chimica A graria Sperimentale di Udine.
30. Cantina Sperimentale di Velletri.
31. R.. Stazione Agraria Sperimnentale di Modena.
32. R. Istituto Superiore Agrario di Perugia.
33. R. Istituto Superiore Agrario di Firenze.
34. Laboratorio di Chimica Agraria presso il R. Istituto Tecnico di Bologna.
35. Istituto A grario Provinciale di Palermo.,
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LIST E.

ITALIAN INSTITUTES FOR THE ANALYSIS SERVICE OF WINES INTENDED FOR EXPORTATION.

(See preceding page)
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ANNEXE F.

NOM DE L'ETAT.
(Autorit6 de d6livrance)

CARTE DE LIGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE.

(Valable pendant douze mois h compter de la date de d~livrance)

Bon pour ...................................................... No de la carte .............................
I1 est certifid par la prdsente que le porteur de cette carte .....................................

M ..................................................................... n 6 ................................................
demeurant h .................................... rue ................................................ No ........
p oss~de I .....................................................................................................................
a .............................................. ......... ............................... .................................
sous la raison de commerce ..........................................................................................
.... ,..... ........... ..................... ..... ..... ............ ,...... ......... ......... ...................... ,...... ...

de la maison .............................................
(ou) est commis-voyageur au service des maisons .........................................................

qui poss ede ............................................................................................................
possdent ............................................................................................................

sous la raison de commerce .........................................................................................
Le porteur de cette carte se proposant de recueilir des commandes dans les pays susvises

et de faire des achats pour la (les) maison(s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison (s)
est (sont) autoris~e (s) h pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) h ( ......... )
et y paie (nt) les contributions 1gales h cet effet.

............................. );le . .................... 19 ......

Signalement du Poyteur Signature du chel de la (des) maisons (s)

Age .......... .......... ...........
Taille .............................................
Cheveux ........... . ................ . ....
Signes particuliers .........................

L.S.
Signature du porteur

......................................... ....... ,....... "..... ......... .....

.,.,.... .. ............... ..... ...... .......... ..

Photographie

Signature de t'autorit! de dilivrance
............ ...... ............ ....... ........ .......

Indication de la fabrique ou du commerce.

N. B. - On ne doit remplir que la rubrique I du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablisse-
ment commercial ou industriel.
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ANNEX F.

NAME OF STATE

(Issuing Authority)

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS
(valid for 12 months from'the date of issue)

Good for ....................... No. of card ................................................
It is hereby certified that the holder of this card .........................................................

M .................................................................. born at ................................................
residing at ................................................................................... .............................
ow ns I ........................................................................................................................
at ............................. .................. .................. .. ............................
under the style ............................................................................................................
°• ... .. ...°°•°• .. .. .. ......... .... .................... ° °° •° ° ................. ....,° ° °° ...... °....................................

(or) is a commercial] traveller employed by the firm ......................................................
at ...... . .............................. ..................................

atssesse .......................................................................................................
which possesses 1.w I p ossess ........... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

under the style .............................................................
The holder of this card, desiring to solicit orders in the above-mentioned countries and to make

purchases for the firm(s) in question, it is certified hereby that the said firm(s) is (are) authorised
to carry on its (their) industry and trade at ( ..................... ) and pays (pay) the legal taxes
for this purpose.

..............................)............. . . 19 ......

Description of holder : Signature of head of the business(es)

A ge ............... ................................
Height .............................................
H air . ... .... .................................
Distinctive marks ..............................

IL.S.
Signature of holder

....... °...............°...... .. ..................... . ..

.. ....... • ...................... °..................

I (Photograph)

[Signature of issuing authority
...... °........ ........ .... .. ........ .. .... . .. ..

No. 814
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de proc~der h la signature du Trait6 de commerce et de navigation conclu h la
date de cc jour entre la Finlande et 1'Italic, les Plnipotentiaires soussign~s ont fait les d~clarations
suivantes, qui auront h former partie int6grante du m~me Trait.

Ad art. 5.

II est entendu que les dispositions de l'article 5, concernant les soci6t6s civiles, commerciales,
industrielles, financires et d'assurance, s'appliqueront aussi aux associations finlandaises, qui,
valablement constitutes d'apr~s les lois de la Finlande, ont un but d'ordre exclusivement 6cono-
mique.

Ad art. 6.

Toute levee de prohibition d'entr~e accord~e, m~me h titre temporaire ou dans la mesure
de contingents d~finis, par une des Hautes Parties contractantes aux produits d'une tierce Puis-
sance, s'appliquera imm6diatement et inconditionnellement aux produits identiques ou similaires
originaires et en provenance de l'autre ; et toute levee de prohibition de sortie accord~e, m~me
a titre temporaire ou dans la mesure de contingents d6finis, par une des Hautes Parties contractan-.
tes, pour des marchandises destinies hL un tiers pays, s'appliquera imm~diatement et incondition-
nellement aux m~mes marchandises destin6es h 1'autre Partie.

De mme, dans le cas oii l'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes 6tablirait de nou-
velles prohibitions ou restrictions, soit h l'entr~e, soit h la sortie, l'octroi des d~rogations ou la fixation
des contingents sera 6tudi6 sur la demande de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes,
de fa~on h ne pr~judicier que le moins possible aux relations commerciales entre les deux pays.

I1 est convenu, en outre, que l'6ventualit6 de devoir emp~cher l'importation des semences,
qui, t cause de leur origine, ne sont pas retenues susceptibles de se d6velopper en Fiplande, ent
vue du climat, pourra tre consid~r~e comme une des circonstances exceptionnelles de nature
6conomique pr~vues h l'article 6 du Trait6.

Ad art. 7 et art. 8.

Si l'une ou l'autre des deux Hautes Parties contractantes augmente les droits aff6rents aux
marchandises d'un int6r~t sp6cial pour l'autre Haute Partie, cette Partie aura le droit de d~noncer
le Trait6, pour en faire cesser les effets trois mois apr~s la d~nonciation.

Toutefois des n~gociations seront entam~es quinze jours au plus tard apr~s la notification de
1a d6nonciation, en telle sorte que toutes les mesures de conciliation aient 6t6 6puis~es avant'
que la d~nonciation devienne effective.

Ad art. 13.

I1 est entendu que le traitement de la nation la plus favoris~e ne pourra pas 6tre r~clam6 en
ce qui concerne les facilit~s accord6es aux habitants de zones fronti6res en mati~re de passeports.

Ad art. 14.

Les colis postaux seront dispens6s du certificat d'origine, quand it s'agit d'importations ne
rev~tant pas le caractre commercial.
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FINAL PROTOCOL.

Before signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between Finland
and Italy, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations which shall
form an integral part of the same Treaty.

With relerence to Article 5.

It is agreed that the provisions of Article 5 with regard to civil, commercial, industrial, financial
and insurance associations shall also apply to Finnish associations which are legally constituted
in accordance with the laws of Finland and have an exclusively economic object.

Withlrelerence to Article 6.

Any removal of import prohibitions granted even temporarily or for definite quotas by one
of the High Contracting Parties in respect of the products of a third Power shall apply immediately
and unconditionally to the same or similar products originating in and coming from the other
Party ; and any removal of export prohibitions granted even temporarily or for definite quotas
by one of the High Contracting Parties in respect of goods intended for a third country shall apply
immediately and unconditionally to the same goods intended for the other Party.

In the same manner, should either of the High Contracting Parties establish new prohibitions
or restrictions either on import or export, the grant of concessions or the fixing of quotas shall
*be considered at the request of either of the High Contracting Parties in such a manner as to pre-
judice as little as possible the commercial relations between the two countries.

It is further agreed that the possibility of being compelled to prevent the import of seed which
by its origin may not be considered suitable for growing in Finland on account of the climate, shall
be regarded as one of the exceptional economic circumstances provided for in Article 6 of the
Treaty.

With reference to Article 7 and Article 8.

Should either of the High Contracting Parties increase the duties applying to goods which
are of special interest to the other High Contracting Party, the latter shall have the right to denounce
the Treaty in order that its effect may cease three months after denunciation.

Negotiations shall, however, be started at the latest fifteen days after the denunciation has
been notified so that all conciliatory measures may have been exhausted before denunciation
becomes effective.

With reference to Article 13.

It is understood that most-favoured-nation treatment may not be claimed in respect of facilities
granted to inhabitants of frontier zones with regard to passports.

With reference to Article 14.
Postal parcels shall be exempt from certificates of origin if they represent imports without

any commercial character.
No. 814 12
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Ad art. 18.

Chacune des Hautes Parties contractantes d~signera, sur ses territoires, les bureaux ouverts
l'importation et h l'exportation des 6chantillons importds par les voyageurs de commerce.

La r~exportation pourra avoir lieu par un bureau autre que celui d'importation.

A l'importation, on devra constater le montant des droits affdrents h ces 6chantillons, montant
qui devra, ou 6tre d6pos6 en espces h la douane d'exp~dition, ou tre dfiment cautionn6. Les tim-
bres, plombs ou cachets apposds aux 6chantillons par les autorit~s douani~res de l'une des Hautes
Parties contractantes seront reconnus comme suffisants par celles de l'autre Partie. Seulement,
dans le cas oii ces 6chantillons seraient arrivds sans porter les marques d'identit6 susdites ou bien
les marques ne prdsenteraient pas de garanties suffisantes aux yeux de l'administration intdress~e,
celle-ci pourra faire marquer lesdits 6chantillons, si cela est possible sans les endommager, de
fa~on h les reconnaitre. Pour cette opration il ne sera per~u aucun droit ou taxe pour le compte
de l'Etat.

Le bordereau qui sera dress6 de ces 6chantillons et dont les Hautes Parties contractantes
auront determiner la forme, devra contenir :

a) l'6num~ration des 6chantillons importds, leur esp~ce et les indications propres h faire
reconnaitre leur identit6 ; o

b) l'indication du droit afferent aux 6chantillons, ainsi que la mention que le montant
des droits a 6t6 d6pos6 en espces ou cautionn6 ;

c) l'indication de la mani~re dont les 6chantillons ont 6t6 marquis
d) la fixation du d lai h l'expiration duquel le montant du droit pay6 d'avance sera

d~finitivement acquis h la douane, ou, s'il a 6t6 cautionn6, r~alis6 au moyen de la
caution d~posde, h moins que la preuve de la rdexportation des 6chantillons ou de
leur mise en entrep6t ne soit fournie.

Ce d6lai ne devra pas d6passer une annee.
Lorsque, avant l'expiration du d6lai fix6 d) les 6chantillons seront pr~sentds h un bureau

comp6tent pour 6tre rdexports ou mis en entrep6t, ce bureau devra s'assurer que les objets,
dont la r6exportation doit avoir lieu, sont identiquement les m6mes que ceux pr~sentds h l'impor-
tation. Lorsqu'il n'y aura aucun doute h cet 6gard, le bureau constatera la rdexportation ou la mise
en entrep6t, et restituera le montant des droits d6pos6s en esp~ces h l'entrde ou prendra les mesures
ndcessaires pour ddcharger la caution.

Il est entendu que les dispositions ci-dessus ne d6rogent pas, en principe, aux restrictions
d'importation et d'exportation en vigueur dans les deux pays.

Ad art. 27.

Le traitement de la nation la plus favoris6e ne pourra pas 6tre invoqu. par les navires italiens
en ce qui concerne les avantages, resultant de l'obligation d'employer des pilotes, que la Finlande
a accord~s ou pourrait accorder h la Suede quant h la navigation au nord du 59 degr6 de latitude
nord, jusqu'h ce que les m~mes avantages ne soient pas 6tendus aux navires d'un tiers pays et pourvuqu'ils soient limit~s :

a) aux navires jaugeant au maximum 750 tonnes nettes, adhibds au trafic r~gulier
de passagers ;

b) aux navires h voile et h propulsion m6canique pour la navigation sur les lacs, jau-
geant au maximum ioo tonnes nettes, adhib6s au transport de bois, combustibles,
poissons ou produits agricoles appartenant aux propri~taires ou aux armateurs
des navires.
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With re/erence to Article 18.

Each of the High Contracting Parties shall designate the offices in its territory open for the
import and export of samples imported by commercial travellers.

Re-export may take place through an office other than that through which the samples were
imported.

On import the amount of the duty applicable to these samples shall be established and shall
be either deposited in cash at the Customs House in the place of despatch, or security shall be duly
given. The stamps, leads, or seals affixed to the samples by the Customs authorities of one of
the High Contracting Parties shall be recognised as adequate by those of the other Party. Should
these samples, however, arrive without bearing the above-mentioned marks of identity, or should
the marks not provide adequate guarantees in the opinion of the administration in question, the
latter may cause the said samples to be marked, if that is possible without damaging them, in
such a manner as to make them recognisable. No duty or tax shall be levied in respect of this
operation on behalf of the State.

A list of these samples shall be prepared in a form to be determined by the High Contracting
Parties and shall contain :

(a) A numbered list of the imported samples with descriptions and details by which
they can be recognised ;

(b) Statement of the duty applicable to the samples and of the amount of duty deposited
in cash or for which security has been given ;

(c) Information as to the manner in which the samples have been marked;
(d) The fixed period on the expiry of which the amount of duty paid in advance shall

definitely come into the possession of the Customs or, if a security has been
deposited, when the duty shall be paid by means of the security, unless proof
is furnished that the samples have been re-exported or placed in bond.

This period may not exceed one year
If before the expiry of the time-limit fixed under (d) the samples are submitted to one of the

competent offices with a view to re-exportation or to placing them in bond, this office shall satisfy
itself that the articles intended for re-export are identical with those imported. If there is no
doubt on this point the office shall verify the re-export or the placing in bond, and shall refund
the amount of the duty deposited in cash on importation or shall take the necessary measures
to discharge the security.

It is agreed that the above provisions do not invalidate in principle the import and export
restrictions in force in the two countries.

With re/erence to Article 27.

Most-favoured-nation treatment may not be claimed by Italian vessels in respect of advantages
with regard to the compulsory employment of pilots which Finland has granted or may grant
to Sweden in respect of navigation north of 590 Northern Latitude, so long as the same advantages
have not been extended to the vessels of a third country and provided they are limited

(a) To vessels with a maximum net tonnage of 750 tons, intended for regular passenger
traffic ;

(b) To sailing vessels and vessels driven by mechanical power for navigation on the lakes,
with a maximum net tonnage of ioo tons, intended for the transport of wood,
fuel, fish or agricultural produce belonging to the owners or managers of the vessels.
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Ad art. 29.

Sauf le cas de vente judiciaire, les navires de l'une des Parties contractantes ne pourront acqu6-
rir la nationalit6 de l'autre, sans ine d~claration de retrait de pavilion, d~livre par l'autorit6 de
'Etat dont ils relvent.

Le present Protocole, qui sera consid~r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Hautes Parties
contractantes, sans autie ratification sp6ciale, par le seul fait de 1'6change des ratifications du
Trait6 auquel il se rapporte, a 6t6 dress6 en double exp6dition h Rome, le 22 octobre mil neuf cent
vingt-quatre.

BENITO MUSSOLINI.J. H. VENNOLA.
H. GUMMERUS.

Pour copie conforme :
h Helsingfors, au Ministare des Affaires 6trang~res,

le 22 janvier 1925

Niilo IDMAN.
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With re/erence to Article 29.

Except in the case of sale by order of the Court, the vessels of either of the Contracting Parties
may not acquire the nationality of the other without a declaration of the withdrawal of the flag
issued by the authority of the State to which the vessel belongs.

The present Protocol, which shall be considered as approved and sanctioned by the High
Contracting Parties without any other special ratification but only by the exchange of ratifications
of the Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome on October 22, 1924.

J. H. VENNOLA.
H. GUMMERUS.

BENITO MUSSOLINI.
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TEXTE TCHAQUE. - CZECH TEXT.

No. 815. - OBCHODNI 1 A PLAVEBNI SMLOUVA MEZI REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKOU A KRALOVSTVIM ITALSKYM, PODEPSANA
V RIME, DNE 23. BREZNA 1921.

Textes officiels italien et tchdque communiquis Par le Ministre de la Ripublique tchgcoslovaque 4 Berne.
L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le 4 livrier 1925.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKI¢ a, JEHO VELIENSTVO KRAL ITALSK prodchnuti
plnm, aby utuiovali vydy vice obchodni styky mezi ob6ma stdty, rozhodli se uzavilti obchodni
a plavebni smlouvu a jmenovali k tomu cili svymi plnomocniky:

PRESIDENT REPUBLIKY &ESKOSLOVENSKI

pAny Zdefika FIERLINGERA, pfednostu obchodniho odd~leni ministerstva zahrani~nich
vci ;

Zdefika FAFLA, ptednostu odd~leni pro rominsk zemA ifadu pro zahrani~ni obchod;

JEHO VELMENSTVO KRAL ITALSKV-

pdny Lodovico LuCIOLLI, generd1niho feditele cel a nepiim3ch dani
Angelo Di NOLA, generAlniho feditele obchodu;

•ktei, vymnive si sv6 pln6 moci, jed shledali v dobr6 a nileiit6 form6, shodli se na t~chto

6l;ncfch:

Cidnek I.

Mezi pfislugniky obou Vysoklch Smluvnich Stran bude fiplnA a naprostA svoboda obchodu
a plavby a budou se moci usazovati svobodn6 na fizemi druh6 Vysokd Smluvni Strany.

Phislugnici italgtf v Ceskoslovensku a pfislugnici 6eskoslovengti v Italii, usadi-li se vphsta-
vech, m~stech nebo v jak6mkoliv mist6 jmenovanych fizemi trvale neb do~asn6 nebudou podrobeni
z dfivodu svdho obchodu nebo sv6 iivnosti jinrm neb vy99im danim, poplatkfim, tax~m neb dAv-
k m af jakkoli pojmenovan3rm, nel jsou podrobeni pfislugnici vlastni, a prAy, v~sad, osvobozeni,
immunit, jakoi i jak3chkoli jinch vhod, jich budou poivati pfislugnici jedn6 z Vysokich Smluv-
nlch Stran v obchodu a iivnosti, budou stejn6 polivati i pfislugnici druh6 Vysok6 Smluvni Strany.

Ustanovenimi tohoto 6lnku nerugi se nikterak zAkony, nafizeni a zvlgtni opatieni, tf'ka-
jici se obchodu, livnosti a policie, kterA plati na fizemi kad z obou Vysoklch Smluvnich Stran
a jim jsou podfizeni i pfilslunici kter~hokoliv jin6ho stAtu.

ZAsady, ie prislugnci druh6 Strany, ktefi provozuji Eivnost neb obchod, budou, pokud jde
o placeni dani, postaveni fipln6 na roveh s pfislugniky vlastnimi, bude u~ito stejn6, pokud jde

1 L'dchange des ratifications a eu lieu .1i Rome le Ier mars 1924.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No' 815. - TRATTATO ' DI COMMERCIO E DI NAVIGAZIONE FRA
IL REGNO D'ITALIA E LA REPUBLICA CECOSLOVACCA, FIRMATO
A ROMA, IL 23. MARZO 1921.

Italian and Czech o//icial texts communicated by the Minister o/the Czechoslovak Republic at Berne.
The registration o this Treaty took place February 4, 1925.

SUA MAESTX, IL RE D'ITALIA e il PRESIDENTE DELLA REPUBLICA CECOSLOVACCA, animati
dal desiderio di stringere sempre piii le relazioni commerciali fra i loro Stati, hanno risoluto di
conchiudere un trattato di commercio e di navigazione e hanno nominati a questo effetto loro
Plenipotenziari

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA,
i Signori: Lodovico LuCIOLLI, Direttore Generale delle Dogane e Imposte indirette;
Angelo Di NOLA, Direttore Generale del Commercio ;

IL PRESIDENTE DELLA REPUBLICA CECOSLOVACCA,

I Signori Zden~k FIERLINGER, Direttore Generale della Sezione economica del Ministero
degli Affari Esteri;

Zden~k FAFL, Direttore Generale della Sezione dei Paesi a lingua romanza dell'Ufficio
del Commercio estero ;

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, trovati in buona e debita forma, si sono accordati
sugli articoli seguenti :

Art. i.

Vi sarh piena e intera liberth di commercio e di navigazione fra i sudditi delle Alte Parti con-
traenti, che potranno, gli uni e gli altri, stabilirsi liberamente nei territori dell'altra Alta Parte
contraente.

I sudditi cecoslovacchi in Italia ed i sudditi italiani in Cecoslovacchia, sia che si stabiliscano
nei porti, nelle citth o in un luogo qualsiasi dei territori rispettivi, sia che vi risiedano tempora-
neamente, non saranno sottoposti, a motivo del loro commercio e della loro industria, a diritti,
imposte, tasse o patenti, qualunque ne sia la denominazione, divei o pib elevati di quelli che
saranno riscossi sui nazionali, e i diritti, privilegi, esenzioni, immunith ed altri favori quali si siano
di cui godessero, in materia di commercie o di industria, i sudditi di una delle Alte Parti contraenti
saranno comuni ai sudditi dell'altra.

Le stipulazioni di quest'articolo non derogano in nulla alle leggi, alle ordinanze e ai regolamenti
speciali in materia di commercio, di industria e di polizia in vigore nei territori di ciascuna delle
Alte Parti contraenti e applicabili ai sudditi di ogni altra Potenza.

I1 principio di trattare i sudditi dell'altra Parte che esercitano un mestiere'o il commercio,
assolutamente sullo stesso piede dei nazionali, in quanto al pagamento delle imposte, si applicherL

1 The exchange of ratifications took place at Rome, March I, 1924.
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o stanovy korporaci nebo jin6 mistni predpisy, v mistech, kde snad jet plati. Tto zisady vgak
bude moci b'ti poufito jen tehdy, budou-ii spln~ny vegker6 podminky, vyiadovan6 zikony kad
z Vysokcch Smluvnich Stran k oprivn~ni provozovati ivnost.

Cldnek 2.

Italov6 v Ceskoslovensku a Cechoslovdci v Italii budou miti vz~ijemn6 prAvo nab3'vati a drieti
statky vgeho druhu i povahy, movit6 i nemovit6, a budou jimi moci svobodn6 naklAdati koupi,
prodejem, darovAnim, sm~nou, svatebnimi smlouvami, poslednim pofizenim, posloupnosti ab inte-
stato nebo jaklmkoliv jin3m zpfisobem za t~ch podminek jako vlastni pffslugnici, anii budou
platiti dan6, dAvky a poplatky jin6 neb vyggi, ne kter?m budou podle zdkona podrobeni pfislugnici
vlastniho stAtu.

Zfistdvaji vgak v platnosti, pokud ide o nab~vAni, drieni a uivAni nemovitosti, v3jimky a
omezeni, stanovenA pro cizi ob~any zdkonodirstvim obou Vysokch Smluvnich Stran z dilvodu
bezpe~nosti stAtni.

Cldnek 3.

Obchodnici, tovdrnici a jini Eivnostnici jedn6 z obou Vysok'ch Smluvnich Stran, ktefi pro-
kAi pfedloienim iivnostensk legitimace, vydan6 difadem sv6 zem6, e ve stAtu sv6ho bydligt6
jsou oprAvn6ni provozovati svfij obchod neb svou iivnost a e tam plati zdkonn6 dan6 a poplatky,
budou miti prAvo bud osobn6 neb cestujicimi ve svych slubach uzavirati koup6 zb6ii na fizemi
druhd Vysok6 Smluvni Strany u obchodnkfi neb ve vefejn3ch prodejndch neb u vyrobcfi tohoto
zboli. Budou tak6 moci pfijimati zakAzky i podle vzorkAi u obchodnikfi neb jin3rch osob, kter6 ve
sv6 livnosti poufvaji zboli nabizen~ho druhu. Ani v jednom ani v druh6m pfipad6 nebudou
povinni z toho dfivodu platiti zvldgtnich vygich poplatkfi, ne jak6 jsou povinni platiti vlastni
pfislugnici neb pfislugnici stAtu, po~ivajiciho nejvygAich v'hod v tomto sm6ru. Pi provozov~ini sv6
6innosti na fizemi druh6 Vysok6 Smluvni strany bodou po~ivati se strany vefejn6 sprAvy a
vefejn~ch filad6 stejn6ho nakldAni jako vlastni pfislugnici.

Zivnostnici (obchodni cestujici), opatfeni Eivnostenskou legitimaci, jsou oprdvn~ni miti s
sebou vzorky, nikoliv vgak zboii.

Pedchizejici ustanoveni neplati pro podomni Eivnost, ani pro podomni obchod, ani pro vy-
hleddvAni zakAzek u osob neprovozujicich ani obchodu ani iivnosti.

Cldnek 4.

S p-islugniky obou Vysok'ch Smluvnich Stran bude zachdzeno jako s vlastnimi pfislugniky,
kdyi se ubiraji z dizemi jedn6 Vysokd Smluvni Strany na iizemi druh6 k nAvst~v6 veletrhfi a trhfi,
abyltam provozovali svfj obchod a odbrvali sv6 vyrobky a nebudou podrobehi vygsim dAvkAn,
neij se vybiraji Vysokmi Smluvnimi Stranami od vlastnich pfislunikfA.

Cldnek 5.

Italov6 v Ceskoslovensku a CechoslovAci v Italii budou miti fiplnou svobodu spravovati sv6
zdlefitosti jako vlastni pfislugnici bud osobn6 nebo skrze prostiedniky jimi zvolen6, ania budou
povinni platiti odm~ny nebo nAhrady agentlm, komisiondMm atd., jichi nehodlaji pouliti, a
ania budou v tomto sm~ru podrobeni jin3rm omezenim, nel jsou stanovena vgeobecnymi zdkony
doty~n~ho stitu.
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egualmente riguardo agli statuti di corporazioni o altri statuti locali, nei luoghi ove essi esistessero
ancora. L'applicazione non potrh tuttavia aver luogo che quando saranno state adempiute tutte
le condizioni che le leggi di ciascuna delle Alte Parti contraenti richiedono per il diritto all'esercizio
dell'industria.

Art. 2.

I cecoslovacchi in Italia e gli italiani in Cecoslovacchia avranno, reciprocamente, il diritto di
acquistare e di possedere beni di ogni sorta e d'ogni natura, mobili o immobili, e ne potranno libera-
mente disporre per compera, vendita, donazione, permuta, contratti di matrimonio, testamento,
successione ab intestato, o con qualsiasi altro atto, alle stesse condizioni dei nazionali, senza pagare
diritti, tributi e tasse altre o pih alte di queUe a cui sono sottoposti, a norma delle leggi, i sudditi
del paese stesso.

Sono tuttavia riservate, in quanto all'acquisto, al possesso e all'uso di beni immobili, le ecce-
zioni e le restrizioni che fossero stabilite per i sudditi stranieri dalla legislazione delle due Alte Parti
contraenti, per riguardo alla sicurezza dello Stato.

Art. 3.

I negozianti, i fabbricanti ed altri industriali di una delle Alte Parti contraenti che provino,
mediante l'esibizione di una carta di legittimazione industriale, rilasciata dalle Autorith del loro
Paese, che nello Stato ove hanno il loro domicilio, essi sono autorizzati ad esercitare il loro commercio
o la loro industria e che vi assolvono le tasse e imposte legali, avranno il diritto, personalmente o
col mezzo di viaggiatori al loro servizio, di fare acquisti di merci nel territorio dell'Altra Alta Parte
contraente, presso negozianti o nei pubblici locali di vendita o presso le persone che producano
queste merci. Essi potranno pure prendere commissioni anche su campioni, presso i nego7ianti
o le altre persone nel cui genere d'industria trovino impiego le merci del genere offerto. N nell'uno
n nel'altro caso essi saranno obbligati a pagare perci6 una tassa speciale pii alta di quella che
siano tenuti a pagare i nazionali o i sudditi della nazione pii favorita a questo riguardo. Nell'esercizio
della loro attivith nel territorio dell'altra Alta Parte contraente godranno, dalle amministrazioni
pubbliche e dai servizi pubblici, parith di trattamento coi nazionali.

Gli industriali (viaggiatori di commercio) muniti di carta di legittimazione industriale, hanno
il diritto di portare campioni ma non merci.

Le disposizioni che precedono non sono applicabili alle industrie ambulanti e neppure al com-
mercio ambulante e alla ricerca di commissioni presso persone che non esercitano n6 commercio
n industria.

Art. 4.

I sudditi delle Alte Parti contraenti saranno reciprocamente trattati come i nazionali quando
si recheranno dai territori di una delle Alte Parti contraenti ai territori dell'altra per visitare le
fiere e i mercati, allo scopo di esercitarvi il loro commercio e di smerciare i loro prodotti, e non
saranno sottoposti a tasse piii alte di quelle percepite dalle Alte Parti contraenti sui nazionali.

Art. 5.

I cecoslovacchi in Italia e gli italiani in Cecoslovacchia saranno interamente liberi di regolare
i loro affari come i nazionali, sia in persona, sia col mezzo di intermediari da essi stessi scelti, senza
essere obbligati a pagare rimunerazioni o indennith agli agenti, commissionari ecc., di cui non
vorranno servirsi e senza essere, in tal rispetto, sottoposti a restrizioni diverse da quelle stabilite
dalle leggi generali del Paese.

No. 8x5



188 SociitM des Nations - Recuei des Traite's. 1925

Budou moci naprosto svobodn6 si po~inati, jako vlastni pHslugnici ph sv ch n~kupech a pH
svqch prodejich, ph stanoveni cen kter6hokoli pfedm~tu obchodu a ve svdm obchodnim jedndni
vfbec, etf-ice vgak stitnich celnich zdkonfi a podrobujice se stitnim monopolf1m.

Rovnl budou miti volnV a snadn3 pnistup k soudilm v~ech stolic a v~i jurisdikce k uplat-
n~ni sv~ch pr~v a k sv6 obhajob6. K tomu cili budou moci uinvati advok~tfl, notAiM a zistupcf,
jel budou poklddati za vhodn6 k hjeni svlch zijmfi a budou po~ivati vflbec ve vcech soudnich
t~che pr~iv a v~sad, jei jsou nebo budou pfit pfizndny vlastnim ob~anflm.

Cldnek 6.

Spole~nostem podle obchodniho a ob6ansk6ho prdva v~etn6 veiejn3'ch a soukromr'ch pojigfoven,
usidlenym na uzemi jedn6 z Vysok ch Smluvnich Stran a prdvoplatne ustanovenym podle pus-
lugn3ch zikonfi, bude pfiznina za podminek a s v'hradou omezeni stanoven3ch pfedpisy, platicimi
v 6izemi Vysok3ch Smluvnich Stran, s podminkou vzdjemnosti, prvni existence na fizemi druh6
strany a budou moci vykon/ivati tam ve~kerA pr~va v~etn6 pr.va domhati se svch priv ped
soudy podle platnrch zlkonfi a nafizeni bud za fi~elem zah~jeni procesu neb za fi5elem obhajoby.

Spole~nosti tyto budou poivati ve v~ech pfipadech na fizemi druh6 Vysok6 Smluvni Strany
t3ch prv, kterd jsou neb budou pfizndna podobn~rn spole~nostem kter6hokoliv jin6ho st/itu.

Cldnek 7.

Pfnslusnici obou Vysok3?ch Smluvnich Stran budou osvobozeni na uizemi druh6 Vysoke Smluvni
Strany od jak~koli vojensk6 slutby pozemni neb ndmofni v iadov6m vojsku neb v milici. Rovni
budou osvobozeni od kad zAvazn6 vefejn6 funkce af soudni, af sprivni neb samosprdvn6, od
ubytovdni vojska, od kad dvky vle~n6, od kad6 rekvisice neb vojensk6ho pln~ni jak~hokoli
druhu, s v3jimkou bfemen vypl3rvajicich z driby neb n~jmu nemovitosti a s vyjimkou pln~ni a
rekvisici vojensk3ch, stihajicich stejn6 vgechny pfislugniky stitu jakoito ndjemce neb vlastniky
nemovitosti.

Nebudou moci b'ti podrobeni ani osobn6 ani z dfivodfi sv~ho majetku movit6ho neb nemo-
vit6ho jin3m povinnostem, nAhradim, ddvkdm neb danim, ne jakvm budou podrobeni vlastni
phslunlci.

Cldnek 8.

Pokud jde o vqi zAruky a vybirini dovoznich a v~voznich ce], v~etn6 pfirek, pfirdlkov~ch
koeficientfi neb zvgeni, jichM tato cla jsou neb budou pfedm~tem, jako2 i pokud jde o prfivoz,
zpftn35 vyvoz, uloieni ve skladigti a o formality celni, o pfeklddini zboli a vfibec ve vgem, co se
t e provozov6.ni obchodu a ivnosti, ob6 Vysok6 Smluvni Strany se zavazuji, ie poskytnou druh6
stran6 vegker6 vihody a svobody, je jedna z nich poskytla neb poskytne n~kter6 tfeti mocnosti.

Podle t6to zdsady zemsk6 plodiny a prfnmyslov6 v35robky italsk6, kter6 budou dovgeny do
Ceskoslovensk republiky, a zemsk6 plodiny a prunyslov6 v~robky 6eskoslovensk6, dovAien6
do Italie, ur~en6 bud k spotfeb6 nebo k uloieni ve skladigti, zp~tn6mu vyvozu nebo prl-vozu, budou
podrobeny t~mu nakl~ddni a nebudou podl6hati ani vy~gim ani jinm clim, ne2 jakim jsou po-
drobeny vrobky stdtu, po2ivajicdho v tomto sm~ru nejvyggich v~hod.

Strany se shoduji v tom, e tato ustanoveni, nevztahuii se na zvIAgtni vqhody, jei jsou nebo
budou pozd~ji pfiznAny stdtfim sousednim k filev6 pohrani~niho styku.

R6vn& jest shoda o torn, ie pokud jde o vqi dovoznich cel, bude pfiznan6 naklAdAni podle
zAsady nejvyggich vhod ve smyslu tohoto 6lAnku vzAjemn zdvazn6 mezi ob6ma Vysokrni Smluv-
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Essi saranno assolutamente liberi di regolaisi come i nazionali nei loro acquisti e nelle loro
vendite, nella determinazione del prezzo di qualunque oggetto di commercio e nelle loro disposi-
zioni commerciali in generale, conformandosi per6 alle leggi di dogana dello Stato e sottomettendosi
ai suoi monopolii.

Essi avranno egualmente libero e facile accesso presso i tribunali di ogni grado e di ogni giuris-
dizione per far valere i loro diritti e pei difendersi. Essi potranno servirsi, a tale effetto, di avvocati,
di notai e di agenti che giudicheranno atti a difendere i loro interessi e godranno in generale, rispetto
ai rapporti giudiziari, degli stessi diritti e degli stessi privilegi che sono o sa ranno accorda ti in avvenire
ai nazionali.

Art. 6.

Le societii commerciali e civili (compresi gli Istituti pubblici e privati di assicurazione), do-
miciliati nei territori di una delle Alte Parti contraenti e validamente costituitesi conformemente
alle rispettive leggi, saranno riconosciute, con le moda)ith e salve le limitazioni stabiite dalle dis-
posizioni in vigore nei territori delle Alte Patti contraenti, a condizione di reciprocith, come aventi
l'esistenza legale nei territori dell'altra e potranno esercitarvi tutti i diritti, compreso quello di
stare in giudizio davanti ai tribunali, secondo le leggi e le prescrizioni in vigore, sia per intentare
un'azione, sia per difendersi.

Le dette societh godranno in ogni caso, nei territori dell'altra Alta Parte contraenti, gli stessi
diritti che sono o saranno accordati alle societh similari di un altro paese qualsiasi.

Art. 7.

I sudditi di ciascuna delle Alte Parti contraenti saranno esenti, sui territori dell'altra, da ogni
servizio militare, sia di terra, sia di mare, nelle truppe regolari o nella milizia. Essi saranno dis-
pensati ugualmente da ogni funzione ufficiale obbligatoria, sia giudiziaria, sia amministrativa o
municipale, dall'alloggiamento dei soldati, da ogni contribuzione di guerra, da ogni requisizione o
prestazione militare di qualsiasi specie, ad eccezione degli oneri provenienti dal possesso o dalla
locazione degli immobili e delle prestazioni e requisizioni militari che saranno sopportate, egual-
mente, da tutti i sudditi del paese, a titolo di proprietari o di conduttori di beni immobili.

Essi non potranno, n6 personalmente, n rispetto alle loro proprieth mobiliari o immobiliari,
essere assoggettati a doveri, retribuzioni, tasse o imposte diverse da quelle a cui saranno sottoposti
i nazionali.

Art. 8.

In quanto all'ammontare, alla garanzia e alla riscossione dei dazi di importazione e di espor-
tazione, compresi le sopratasse, i coefficienti o le maggiorazioni di cui questi diritti sono o po-
trebbero essere oggetti, come pure rispetto al transito, alla riesportazione, al deposito, e alle for-
malith doganali, al trasbordo delle merci e in generale per tutto ci6 che si riferisce all'esercizio
del commercio e dell'industria, ciascuna delle Alte Patti contraenti s'impegna di far profittare
l'altra di ogni favore o immunith che una di esse avesse accordati o potesse accordare ad una terza
Potenza.

In applicazione di questo principio i prodotti del suolo e dell'industria della Repubblica Ce-
coslovacca che saranno importati in Italia e i prodotti del suolo e dell'industria dell'Italia che
saranno importati nella Repubblica Cecoslovacca, destinati sia al consumo, sia al deposito, alla
-iesportazione o al transito, saranno sottoposti allo stesso trattamento e non saranno passibili
di diritti n6 pih elevati n altri che quelli cui siano sottoposti i prodotti della nazione piii favorita
a questo riguaido.

E' inteso che queste disposizioni non si applicano ai favori speciali attualmente accordati
* che potranno essere accordati ulteriormente a Stati limitrofi per favorite il traffico di frontiera.

Resta parimente convenuto che, per quanto riguarda l'ammontare dei dazi d'importazione
la concessione del trattamento della nazione pih favorita, nei termini stabiliti dal presente articolo,
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nimi Stranami pouze potud, pokud poskytnou takov6to nakldni kterdkoli tfeti mocnosti. Ona
z obou Vysok~ch Smluvnich Stran, jei by nepiiznala v dovoznich clech nakl.dnf podle nejvy~gich
v'hod bez podminek neb ndhrady !Adndmu jin6mu sttu, mfiie upustiti od u~fvdni tdto zdsady
i v66i druh6 strand, ozndmi-li to dva m~sice piedem. V tomto phpad6 z~vazek pouiivati zdsady
nejvygich vqhod pomine tak6 pro druhou Vysokou Smluvni Stranu.

Cldnek 9.

Dovozci zboii italskdho pfivodu do Ceskoslovensk6 republiky a dovozci zboii 6eskoslovenskdho
pflvodu do Italie budou zpravidla vzAjemn6 osvobozeni od zAvazku pfedklddati osv~d~eni o pfIvodu.
Nicmn6 piedklAddni osv~d~eni o pftvodu bude moci byti v3jime~n6 poiadovdno jednou z Vysokch
Smluvnich Stran, jestlie by zavedla diferen~ni cla podle p6vodu zboii a jestlie by dle vgeobecn6
situace, jak co do cel, tak co do podminek dopravnich, bylo pravd~podobno, e by bylo dov4ieno
z fizemi druh6 Vysok6 Smluvni Strany zbo2i pochdzejici z tfetiho stdtu, jeni v dandm pfipad6
byl by.vylou~en z vhodn~jgiho naklAddni.

CIdnek io.

Majice na zfeteli mimofidn6 pom~ry mezindrodniho obchodniho styku, vyhraiuji si vlAdy
Vysokch Smluvnich Stran pro dobu trvwni t~chto pomrirfi moinost upravovati dovoz a v3voz
zbo/i zdkazy neb omezenimi, im~rnymi zvl4gtnim potfebWim ochrany hospodAdskch a finan~nich
zAjmfi stAtu.

Pes to je shoda v tom, ie t~chto zdkaz6, pokud se z nich vslovn6 ne~ini vqjimka zvlAgtni
6mluvou, mi b~'ti pouiivino od kad6 Vysok6 Smluvni Strany vW i druh6 za podminek a zpfi-
sobem nejvyhodn~jgim.

Jestli~e by jedna z obou Vysok~ch Smluvnich Stran zavedla nov6 zAkazy dovozni neb vyvozni,
bude zkoumina moinost povoliti vyjimky na Mdost druh6 Vysok6 Smluvni Strany takov'm
zpisobem, aby co moini neirnen byly dot~eny obchodni vztahy mezi ob6ma zem~mi.

CIdnek ii.

Ode dne, kdy vldy obou Vysoklch Smluvnich Stran ve spol]n6 dohod6 vzijemn6 prohlAsi,se vzd~vaj mo nosti v piedchdzejicim 6ldnku uveden6, Vysok6 Smluvni Strany zfstAvaji zavd-

zdny ne~initi pfek;ek iddnym zpisobem vzjemndmu obchodu obou zemi zAkazy dovoznimi,
vyvoznimi a prfivoznimi.

V~jimky z tohoto pravidla, pokud jich mO e b~ti pouito na vegker6 zem6 neb na zem, na-
l6zajici se ve stejn~ch pom~rech, mohou bjti stanoveny pouze v t~chto pfipadech

i. Ve v~jime~n~'ch pom~rech se zfetelem na vile~nA opatfeni
2. z dAvodfi vefejn6 bezpe6nosti ;
3. pokud jde o stdtni monopoly ji platn6, nebo kter6 budou teprve zavedeny;

4. pokud jde o pouiti na cizi zboii zAkaz6i a omezeni, stanoven~ch vnitfnimi piedpisy
vzhledem k vnitini v3 iob6 podobn6ho zboii nebo vzhledem k prodeji nebo doprave v
tuzemsku podobndho zboii tuzemskd v'roby;

5. z ohledfi zdravotai policie a se zfetelem na ochranu uiitkov5ch zvffat a rostlin
proti ne mocem, gkodlivdmu hmyzu a gkodliv m pfgivnikfim a pfedevgim v zAjmu veiej-
n6ho zdravotnictv! a v souhlase s mezindrodnimi zdsadami pfijat~mi v tomto sm~ru.
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sarh reciprocamente obbligatoria tra le due Alte Parti contraenti solo in quanto esse accordino
un tale trattamento a una terza Potenza qualsiasi. Quella delle due Alte Parti contraenti che, in
materia di dazi d'importazione, non accordasse il trattamento della nazione piii favorita, senza
condizioni o compensi, a nessun altro Stato, sarh in facolth di fame cessare l'applicazione anche
verso l'altro mediante preavviso da dare due mesi prima. In questo caso l'obbligo di applicare ii
trattamento della nazione piii favorita verrh a cessare anche per l'altra Alta Parte contraente.

Art. 9.

Gli importatori in Italia di merci di produzione della Repubblica Cecoslovacca e gli impor-
tatori nella Repubblica Cecoslovacca di merci di produzione italiana saranno, per regola generale,
reciprocamente dispensati dall'obbligo di presentare certificati di origine. Tuttavia la presentazione
di certificati di origine potrh, in via eccezionale, essere richiesta da una delle Alte Parti contraenti
nel caso che essa avesse stabilito dazi differenziali secondo l'origine delle merci e che, secondo la
situazione generale, tanto rispetto ai dazi doganali, quanto per ci6 che concerne le condizioni di
trasporto, fosse probabile che venissero introdotte, dai territori dell'altra Alta Parte contraente,
merci provenienti da una terza Potenza, ]a quale, nel caso di cui si tratta, fosse esclusa dal iegime
di favore.

Art. io.

In considerazione delle attuali condizioni anormali dei traffici internazionali e fino a quando
tali condizioni perdurino, i Governi delle Alte Parti contraenti si riservano la facolth di regolare
le importazioni e le esportazioni di prodotti mediante divieti o restrizioni rispondenti alle parti-
colari esigenze della tutela degli interessi economici e finanziari del Paese.

Resta per6 convenuto cie tali divieti, in quanto non vi si faccia espressa deroga con una parti-
colare convenzione, dovranno da ciascuna delle Alte Parti contraenti essere applicati verso l'altra
con le modalith e nella misura piii favorevole.

Nel caso in cui una delle due Alte Parti contraenti stabilisse nuovi divieti, cos! all'entrata
come all'uscita, sarh esaminata la possibilithi di consentire deroghe, su domanda dell'altra Alta
Parte contraente, in guisa da recare il minor pregiudizio possibile alle relazioni commerciali fra i
due Paesi.

Art. ii.

A partire dal giorno in cui i Governi delle Alte Parti contraenti avranno di commune accordo
reciprocamente dichiarato di Yinunciare alla facolth du cui al precedente articolo, le Alte Parti
contraenti resteranno impegnate a non ostacolare in nessuna guisa il commercio reciproco dei due
Paesi con proibizioni alla importazione, alla esportazione e al transito.

Eccezioni a questa regola, in quanto siano applicabili a tutti i paesi o ai paesi che si trovino
in identiche condizioni, non potranno aver luogo che nei casi seguenti :

ico In circostanze eccezionali per riguardo alle provviste di guerra
20 Per ragioni di sicurezza pubblica ;
30 Per i monopolii di Stato attualmente in vigore o che potranno essere stabiliti

in avvenire ;
40 In vista dell'applicazione alle merci estere, di proibizioni o restrizioni stabilite da

disposizioni interne nei riguardi della produzione interna delle merci similari o della ven-
dita produzione o del trasporto all'interno delle marci similari di produzione nazionale ;

50 Nei riguardi della polizia sanitaria, e in vista della protezione degli animali e
delle piante utili, contro le malattie, gli insetti e i parassiti novici e sopratutto nell'interesse

della sanith pubblica e conformemente ai principii internazionali adottati a tale riguardo.
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Pokud bi o podrobnA ustanoveni, jakoi i o ,ivo~ignd suroviny a o pfedm~ty, jimii se flt.kaa

mt e piengeti, vyhraluji si vIAdy obou Vysok'ch Smluvnich Stran uzavfiti zvlatn dimluvu.

Cldnek 12.

Reiim stAtnich monopolfi, jakoi i obchod v~ile~nni zbranmi a stfelivem a rovni horni
rncese podl6haji dale zddkonCim a pislugn hm ustanovenim Vysokch Smluvnich Stran.

Cldnek. 13.

Zbo i vgeho druhu, je pfichizi z 6izemi nebo do 6izemi jedn6 z obou Vysok'ch SmLuvnlch
Stran, bude vz~jemn6 osvobozeno na dizemi druM Vysokd Smluvni Strany od vegker'ch privoznich
cel, af je prov4eno pfimo nebo af za prflvozu md. b3yti vyloleno, uloieno do skladit a op~t naloieno.
Toto zbozi bude v kad~m pfipad6 polivati nejpiizniv6jgiho naklAdini, poskytnutdho kter6koli
tfeti mocnosti.

Toto ustanoveni ne6ini 6jmy vtgim vhodim a vtgim ztrukhin, stanovenshm fhinkem 19.
smlouvy, uzavfen6 mezi Ceskoslovenskem a Celn mi Mocnostmi Spojenrmi a Sdruien mi dne
IO. zAH I919.

CIdnek 14.

Aby byl usnadn~n zvlAgtni obchodni styk, jen se rozvinul mezi i6zemimi obou Vysok'ch
Smluvnich Stran, budou phpugt6ny k dovozu i vyv6ieny od obou Vysokch Smluvnich Stran
se z vazkem, ie budou vrdceny, s do~asn~m osvobozenim od dovoznich a v3voznfch cel a v souhlase
s dipravou, stanovenou ve spole~n6 dohod6 od Vysokch Smluvnich Stran, tyto pfedmaty:

a) Vegker6 zboli, s v3jimkou potravin, kter6 z voln~ho obchodu na dizemi jedn4 z Vysokch
Smluvnich Stran bude zaslino na veletrhy a trhy na dizemi druh6 Vysok6 Smluvni
Strany, aby tam bylo uloieno ve skladech neb skladigtich celnich, ]akoz' i vzorky
dovien6 vzijemn6 od obchodnich cestujicich firem 6eskoslovenskwch a italskcn
s podminkou, ie vegker6 toto zboli i tyto vzorky, nebudou-li prod~ny, budou zp6t
vyvezeny do zem6 pfivodu ve Jhit6 pfedem stanoven6.

b) Pytle vgeho druhu prizdn, ozna~en6 a jii upotfeben6, jakoi i pr6.zdn6 a ozna~en6
sudy, jel jsou dov~ieny z fizemi druh6 Vysok6 Smluvni Strany, aby byly op~t
napln~n6 vyvezeny, nebo kter6 se zp~t dovAieji, kdyl byly pfed tim pln6 vyvezeny.

c) Pfedm~ty urcen6 ke sprivce.
Totoinost zboli vyvien~ho a zp~t dovien~ho musi b3ti dok.zna a pfislugn4 6fady budou

miti k tomu cili prtvo tyto pfedmty opatfiti na niklad interesovan6 strany zvhigtnimi znamkami.

CIdnek 15.

Vnitfni dAvky z v'roby, zhotoveni neb spoffeby, kter6 postihuji nebo budou postihovati
v~robky tuzemsk6 bud na ficet stitu neb na prosp~ch spriv obecnich a korporaci, nebudou moci
postiluouti pod iAdnou z~aminkou ani ve vyggi v m6fe ani obtan~jgim zpfisobem podobn6 vyrobky,
pochizejici z fizemi druh6 Vysok6 Smluvni Strany.

Jestlie jedna z Vysokkch Smluvnich Stran by pova~ovala za nutn6 zav~sti novou d.vku
akcizovou neb spotfebni, nebo pfir.iku k dani na n~kter piedm~t tuzemsk6 v roby neb zhotoveni,
podobnk pfedm~t cizi bude moci b'ti ihned zatiien pfi dovozu stejnou d.vkou.
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Per quanto concerne le disposizioni di dettaglio, come pure i prodotti greggi d'animali e gli
oggetti che potranno servire di veicolo al contagio, i Governi delle due Alte Parti contraenti si
riservano la stipulazione di una convenzione speciale.

Art. 12.

I1 regime dei monopolii di Stato, come pure il regime delle armi e munizioni di guerra, non-
ch le concessioni minerarie. restano sottoposti alle leggi e regolamenti rispettivi delle Alte Parti
contraenti.

Art. 13.

Le merci di ogni natura che vengono dai territori di una delle Alte Parti contraenti o che ci
vanno, saranno reciprocamente affrancate, nei territori dell'altra, da ogni diritto di transito,
sia che transitino direttamente, sia che, durante il transito, debbano essere scaricate, depositate
e ricaricate.

In ogni caso esse godranno il trattamento pib favorevole concesso ad una terza Potenza.
Tale disposizione non pregiudica i maggiori vantaggi e garanzie stabiliti dall'art. 19 del trat-

tato concluso tra ]a Cecoslovaccia e le principali Potenze alleate ed associate it IO settembre 1919.

Art. 14.

Per favorire il traffico speciale che si sviluppato tra i territori delle Alte Parti contraenti.
i seguenti oggetti saranno ammessi ed esportati da una Parte e dall'altra, con l'obbligo di farli
ritornare, in franchigia temporanea dei dazi all'entrata ed all'uscita, e conformemente ai regola-
menti emanati di commune accordo dalle Alte Parti contraenti :

a) tutte le merci, ad eccezione dei generi di consumo, che, uscendo dal libero traffico sui
territori d'una delle Alte Parti contraenti, saranno spedite alle fiere e ai mercati
sui territori dell'altra Alta Parte contraente, per esservi deposte nei depositi o magaz-
zini di dogana, come pure i campioni importati reciprocamente dai commessi viaggia-
tori delle case itoliane e cecoslovacche, a condizione che tutte queste merci e questi
campioni, quando non siano stati venduti, siano ricondotti nel paese d'onde pro-
vengono in un termine stabilito prima ;

b) i sacchi di ogni specie, vuoti, marcati e che abbiano gih servito, come pure le botti
vuote e marcate, che sono importati dai territori dell'altra Alta Parte contr~ente
per essere riesportati pieni o che sono reimportati dopo essere stati esportati pieni

c) gli oggetti destinati ad essere riparati.
L'indentith degli oggetti esportati e reimportati dovrh essere provata e le autorith competenti

avranno a tal fine il diritto di munire questi oggetti, a spese della parte interessata, di segni carat-
teristici.

Art. 15.

I diritti interni di produzione, di fabbricazione o di consumo, che gravano o graveranno i
prodotti del paese sia per conto dello Stato sia per conto delle amministrazioni municipali e corpo-
razioni, non potranno colpire, sotto alcun pretesto, n6 con una quota piii elevata, n in una maniera
piix onerosa, i prodotti simili provenienti dai territori dell'altra Alta Parte contraente.

Se una delle Alte Parte contraenti giudichi necessario di stabilire un diritto di accisa o di con-
sumo nuovo o un supplefmento di diritto su un oggetto di produzione o di fabbricazione nazionale,
'oggetto simile estero potrh essere immediatamente gravato all'importa zione con un diritto uguale.
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Cldnek 16.

Se zboiim, vyroben3#m v zuglechfovacim lfizeni na 6izemi jedn6 z Vysok ch Smluvnich Stran,
bude od druh6 Vysok6 Smluvni Strany nakliddno jako se zbo~im, pochizejicim z voln6ho obchodu
tde Vysok6 Smluvni Strany.

Cldnek 17.

Zlatnick6 a klenotnick6 zboNi ze ziata, stfibra, platiny neb z jin3ch drah~ch kovfl, dovuen
z fizemi jedn6 z Vysok'ch Smluvnich Stran, mile bzti podrobeno na 6zemi strany druh6 zdvazni6mu
neb fakultativnimu kontrolnimu reimu, jak je stanoven zAkonem doty~n~ho stdtu pro podobn6
zbo~i tuzemsk6 v'roby.

Cldnek 18.

Ka id z Vysokch Smluvnich Stran se zavazuje spolupiisobiti k tomu, aby piestupky celnich
a monopolnich zdkonfl sttnich druh6 strany byly zamezoviny, odhaloviny a udiviny druh6
Smluvni Strand.

Cldnek 19.

Vyjimaje phpad soudniho prodeje nebudou moci lodi jedn6 z Vysok'ch Smluvnich Stran
byti nacionalisoviny v druh6 z Vysok3ch Smluvnich Stran, bez prohligeni o pozbyti vlajky, vy-
dan~ho 6ifadem stAtu, jemu podl6haji.

Cldnek 20.

Vfldcov6 lodi a 6lunil, n6leejicich jedn6 z Vysokich Smluvnich Stran, budou moci voln6
se plaviti po vgech vodnich cestdch, at pfirozen~ch, at um l ch, kter6 se nalzaji na fizemi druh
Vysok6 Smluvni Strany, za t3'ch podminek a platice tyt6 poplatky z lodi a nAkladu, kter6 plati
vildcov6 lodi a 6lunfi domdcich.

Cldnek 21.

V pfistavech Krdlovstvi Italsk~ho a jeho kolonii nebude vybirin od lodi 6eskoslovensk~ch,
kter6 tam phstanou n~sledkem nehody nebo nouze, nebo za i1elem zastivky vzhledem k pro-
hldgeni pfistavu zAkladnim pfistavem, LtdnV poplatek plavebni nebo pfistavni, pokud tam lod
ovgem nebude provozovati Adnou 6innost obchodni.

V phipad6 ztroskoti.ni nebo pogkozeni (havarie) lodi, nleejici vlkd6 nebo pfislugnikfim
6eskoslovensk~m, na pobeMi Italie a jejich kolonfi, bude nejen trose~nikfim poskytnuta vegkeri
pomoc a uleh6eni, n3'bri i mimo to lodi, jejich 6isti a zbytky, jich ndfadi a vgechny pfedm~ty k
nim ng1eiejici, listiny lodni nalezen6 na palub6, jako i v~ci a zboii, kter6 byly shozeny do mofe
a zachrin~ny, nebo cena za n6 strienA, budou pln6 vriceny majiterm k jejich Mdosti nebo k iAdosti
jejich, k tomu f dn6 zmocnn nch z'dstupcfi ; to vge bez jin6ho placeni krom6 v3loh zichrany a
zachovni a vfibec t~che poplatk6l, kter6 by v podobn3ch pfipadech byly 'nuceny zaplatiti lodi
domici.

Neni-li tu majitele nebo jeho zvligtniho zmocn~nce, budou v~ci vyd6.ny fOiadilm konsulrnim.
PfedpoklAd se vak, ie, hlisi-li se kdo v pfipad6 ztroskotini dle zAkona k lodi, k jejim pfedm~tfim
a zboNi, bude v~c pfedlolena k rozhodnuti pf-islugnTm soudiim mista ztroskotAni.
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Art. i6.

Le merci fabbricate sotto il regime dell'importazione temporanea nei territori di una delle
Alte Parti contraenti saranno trattate dall'altra come le merci che provengono dal libero traffico
della medesima Alta Parte contraente.

Art. 17.

Gli oggetti di oreficeria e di gioielleria d'oro, d'argento, di platino o di altri metalli preziosi,
importati dai territori di una delle Alte Parti contraenti, potranno essere sottoposti, nei territori
dell'altra, a un regimo di controllo, obbligatorio o facoltativo, come stabilito dalla legge del paese
per gli oggetti simili di fabbricazione nazionale.

Art. i8.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti si obbliga di cooperare a che le contravvenzioni alle leggi
doganali o a queUe di monopolio dello Stato dell'altra Parte siano prevenute, scoperte e denun-
ziate all'altra Parte contraente.

Art. 19.

Salvo il caso di vendita giudiziaria, le navi di una delle Alte Parti contraenti non potranno
essere nazionalizzate nell'altra senza una dichiarazione di dismissione di bandiera, rilasciata dal'
l'Autorith dello Stato da cui dipendono.

Art. 20.

I conduttori delle navi e delle barche appartenenti ad una delle Alte Parti contraenti saranno
liberi di navigare lungo tutte le vie di comunicazione per acqua, sia naturali che artificiali, che si
trovano nei territori dell'altra Alta Parte contraente, alle stesse condizioni e pagando gli stessi
diritti sulle navi o sul carico, che sono pagati dai conduttori di navi e di barche nazionalh.

Art. 21.

Nessun diritto di navigazione o di porto sarh riscosso, nei porti del Regno d'Italia e delle sue
Colonie, sulle navi della Cecoslovacchia che vi approdassero a causa di qualche accidente o di forza
maggiore, o per soste dovute alla dichiarazione di porto di armamento, purch perb la nave non com-
pia nessun atto di commercio.

In caso di naufraqio o di avaria di una nave appartenente al Governo o ai sudditi della Cecoslo-
vacchia, sulle coste dell Italia e delle sue Colonie, non solamente sara dato ai naufraghi ogni specie di
assistenza e di agevolezza, ma inoltre le navi, le loro parti e i loro avanzi, i loro utensili e tuttigli
oggetti ad esse appartenenti, i documenti della nave trovati a bordo, come pure gli effetti e le merci
che, gettati in mare, saranno stati ricuperati, oppure il prezzo della loro vendita, saranno integral-
mente rimessi ai propiietari, a loro domanda o a quella dei loro agenti a cib debitamente auto-
rizzati ; il tutto senza altro pagamento che quelo delle spese di salvamento, di conservazione, e in
generale dei medesimi diritti che le navi nazionali sarebbero tenute a pagare in simili casi.

In mancanza del proprietario o di un agente speciale la consegna serh fatta alle autorith con-
solari. Si intende tuttavia che se la nave, i suoi effetti e le merci divenissero, in occasione delTnau-
fragio, l'oggetto di un reclamo legale, la decisione sarh deferita ai tribunali competenti del luogo
del naufragio.
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Cidnek 22.

Vegker6 zboi jakehokoliv druhu nebo pfivodu, jei smi b3ti v Itahi dovUeno, vyvgeno, pro-
viieno nebo ukladno do skladigf locfmi domicimi, bude moci stejn6 b3ti tam dov~eno, vyvdeno,
provdieno nebo uklAdino do skladigf lodmi 6eskoslovensklcmi, pfi em bude po~ivati t ch v'sad,
rilev, v~'hod a restituci a nebude podrobeno jin m nebo vysAim poplatkum celnim neb divk~n,
ania jinzm nebo tgim omezenim ne t~m, jei plati pro zboNi dovaen6, vyven6, provien6 nebo
uklddAn6 locimi domAcimi.

Cldnek 23.

S lodmi 6eskoslovenskhmi bude naklAdAno v pHstavech italskch jak ph jejich pfijezdu, tak
b~hem jich pobytu a ph odjezdu stejn6 jako s lodmi domdcimi, a to, jak pokud se t e poplatk6
a dAvek jak6hokoliv druhu a pojmenovAni, vybiran~'ch ve prospch st.tu, obci, korporaci, verejnkch
funkcionAMi nebo jakchkoliv instituci, tak i pokud se t e phkdz~ni mista k rakotveni tchto
lodi, mista k nakl.dni a vyklidini a viibec ohledn6 vgech formalit a jak3chkoliv opatfeni, jakrm
mohou b3'ti podrobeny lodi, jejich posidky a jich nklad.

Cldnek 24.

Rovnost lodi 6eskoslovensk'ch a jich nAkladfi s locfmi italsk'mi nevztahuje se
a) na zvlAgtni zikony o ochran6 dom~clho locstva obchodniho, pokud se tfkaji stavby

novqch lodi nebo vykonivAni lodni plavby se zvligtnimi pr~miemi nebo i'levami;
b) na v3sady poskytnut6 spole6nostem pro zAbavn6 plavby mofsk6 ;
c) na provozovini sluiby pf-stavni a pobfeini plavby, kter& jsou vyhraieny locstvu

domicimu;
d) na provozovini rybifstvi.

Cldnek 25.

Cl~nky 21, 22, 23 a 24, pokud jich lze pou~iti, plati vzAjemn6 pro italsk6 lodi a plavidla v
pHstavech a vodich vnitrozemsk'ch v Ceskoslovensku.

Cldnek 26.

N6rodnost lodi kad6 z Vysok'ch Smluvnich Stran bude zjigfovina podle zikonfi a ustanoveni
toho st~tu, jemud lodi nleieji.

K prukazu nosnosti lodi budou Vysok6 Smluvni Strany uzn6vati m~rn6 listiny, vydan6
v souhlasu se zdkony onoho z obou stdtOl, jemui lodi nileieji.

Cldnek 27.

VlAda italski souhlasi s tim, aby vldda 6eskoslovenski po pfedb M6 dohod6 s ni uiivala p-i-
stavu terstsk~ho jako zAkladniho pfistavu obchodnich lodi, ndleiejicich 6eskoslovensk~'m pfislug-
nlkfim.

Phznini vlastnosti zAkladniho pf-istavu neosvobozuje doty~n6 lodi od zachovivini veobec-
n3ch a zvlitnfch pfedpis6l, kter6 upravuji zdriovini se lodi v pfistav6, af v p~smech ur~en3ch
k obchodni 6innosti, af v pAsmech ur6en3ch k pobytu lodi ph jich opravov~ni, vyzbrojovini neb
odzbrojovini.
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Art. 22.

Tutte le merci, qualunque ne sia la natura o la provenienza, di cui l'importazione, l'espor-
tazione, il transito e l'introduzione in deposito possono farsi in Italik da parte delle navi nazio-
nali, potranno egualmente esservi importate, esportate, passare in transito o essere messe in depo-
sito da navi cecoslovacche, godendo dei medesimi privilegi, riduzioni, benefici e restituzioni e senza
essere sottoposte ad altri o piji forti diritti di dogana o tasse, n6 ad altre o piji forti restrizioni di
quelle che sono in vigore per le merci alla loro importazione, esportazione, transito o alla loro intro-
duzione in deposito, da parte di navi nazionali.

Art. 23.

Le navi della Cecoslovacchia saranno, nei porti italiani, trattate, sia all'entrata, sia durante
il loro soggiorno, sia all'uscita, sullo stesso piede delle navi nazionali, tanto rispetto ai diritti ed alle
tasse, qualunque ne sia la natura o la denominazione riscossi, a profitto dello Stato, dei comuni,
delle corporazioni, di funzionari pubblici o di stabilimenti quali si siano, quanto rispetto al colloca-
mento di queste navi, al loro posto di caricamento e di scaricamento e, generalmente, per tutte le
formalith e disposizioni qualsiensi, alle quali possono essere sottoposte le navi, i loro equipaggio ed
i loro carichi.

Art. 24.

L'assimilazione delle navi cecoslovacche e del loro carico alle navi italiane non si estende:
a) alle speciali leggi di protezione della Marina mercantile nazionale, in quanto riguardano

le nuove costruzioni o l'esercizio delle navi con speciali premi o facilitazioni;
b) ai privilegi concessi a societh per il diporto nautico ;
c) all'esercizio dei servizi di porto e di cabotaggio, i quali sono riservati alla marina nazio-

nale;
d) all'esercizio della pesca.

Art. 25.

Gli articoli 21, 22, 23 e 24, in quanto siano applicabili, s'intendono estisi, in via di recipro-
cith, alle navi e imbarcazioni italiane nei porti e nelle acque interne della Cecoslovacchia.

Art. 26.

La nazionalith delle navi di ciascuna delle Alte Parti contraenti sarh accertata secondo le
leggi e i regolamenti dello Stato al quale le navi appartengono.

Le Alte Parti contraenti accetteranno, per la prova del tonnellaggio delle rispettive navi, i
certificati di stazza rilasciati in conformith alle leggi di quello dei due Stati al quale le navi appar-
tengono.

Art. 27.

I1 Governo italiano consente che il Governo cecoslovacco, previ accordi con esso, usi del porto
di Trieste quale porto di armamento delle navi mercantili appartenenti ai sudditi cecoslovacchi.

La concessione di porto di armamento non esonera le navi predette dalla osservanza delle
disposizioni generali e speciali che regolano la permanenza delle navi nel porto, sia nelle zone di
operazione commerciale, sia nelle zone destinate al soggiorno delle navi in riparazione, in allesti-
mento o in disarmi.
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Lodi 6eskoslovensk6, pokud se zdriuji v pHstav6, budou mirno to povinny zachovati vgechny
pfedpisy p-stavni policie, jei spadaji do pfislugnosti fiiadi ndmofnich.

Pouiivini pfistavnich staveb a a zafizeni v Terstu se strany Ceskoslovenska zflst~vi upraveno
zvlAgtni 6imluvou.

Cldnek 28.

Pfislunikfim kad4 z Vysok3'ch Smluvnich Stran bude volno za t~'chi podminek a za tyt&
poplatky jako vlastnim pfislugnikflm u~ivati hlavnich silnic a jin3'ch cest, prfiplavft, splavf6, pfi-
vozfi, mostfi a otffiv~ch most5, pfistavO a pfistaviU, ozna~eni a osv6tleni vody splavn6, lodi-
vodfi, jefdbfi a vah verejn3rch, skladigf a zahzeni na z~chranu a uloieni lodniho n.kladu a jin~ch
pfedmkti, pokud takovi zafizeni a opatfeni jsou urena k vefejn~mu uivini, nechf je spravuje
sti6t nebo soukrom6 osoby.

Kromr zvldgtnich pfedpisX o vstran3rch svitlech a maj cich neb o lodivodstvi nebude vybirin
'Mdny poplatek, nepouiije-li se skute~n6 tchto zaf-izeni a opatfeni.

Cldnek 29.

S obyvateli 6zemi obou Vysokch Smluvnich Stran, s jich zavazadly a jejich zboiim bude na
zeleznicich naklAdtno stejn~rn zpfisobem, jak pokud se tkne cen a zpflsobu dopravy, tak i pokud
se tkne lhfit v~'pravy, dani a poplatkO vefejn3'ch.

Cldnek 30.

Vysokd Smluvni Strany budou dbiti toho, aby vzjemnmi doprava na ieleznicich, nalzajicich
se na jejich dizemi, byla pokud mo~no usnadn~na, a zavazuji se, e budou pclsobiti k tomu, aby
pfislun sprivy elezni~ni hled~ly uzavHti dohody mezi sebou a se elezni6nimi sprdvami st~tft
mezi nimi leicich o utvofeni piimch tarifft pro dopravu osob, zavazadel a zboi a o vlakovqch
spojenich tak, aby vyhov~no bylo po~adavkfim dopravnim.

Cldnek 31.

Kdykoliv jedna z Vysokch Smluvnich Stran by m~la uzaviti s tfetim st~tem dohody o
svazov~ch tarifech pro elezni~ni dopravy mezi vlastnim fizemim a dizemim t6ho tietiho stdtu
pfes fizemi druh Vysok6 Smluvni Strany, tato posledni bude povinna spolupfisobiti k utvoieni
fe6en ch tariffi svazov ch.

Ob6 Vysok6 Smluvni Strany se zavazuji, e si vz~jemn6 poskytnou dopravni sazby, je by
na tratich eIezniknich anebo na cestch splavnrch platily pro dopravy tfetiho sttu ; v kaid~m
pipade, ze pouziji na dopravu jedne z obou Vysok'ch Smluvnich Stran v transitu po vlastnim
fizemi sazeb rozumn9ch. Ceskoslovensko usnadni nicm6n6 transit potravin italsk~ho pfivodu
poskytujic pro n6 nejnigi sazby, je jsou stanoveny na tW e linii a tomt& sm~ru vnitfnimi tarify.

Cldnek 32.

Vysok6 Smluvni Strany se zavazuji, aby zabrinily gifeni se phyloxery, pouiivati ph vza-
jemnzch dovozech opaffeni, stanoven'ch mezin~rodni 6imluvou l Bernskou ze dne 3. listopadu
1881 a dodate~nym prohlgenim 2 ze dne 15. dubna 1889.

I De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome VIII, page 435.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XV, page 570.
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Le navi cecoslovacche, durante la permanenza in porto, saranno, inoltre, tenute alla osser-
vanza di tutte le norme di polizia portuale che sono affidate alle autorith marittime.

L'uso degli impianti ed arredamenti portiali di Trieste da parte della Cecoslovacchia resta
regolato da speciale convenzione.

Art. 28.

I sudditi di ciascuna delle Alte Parti contraenti saranno liberi di fare uso nei territori dell'altra,
alle stesse condizioni e pagando le stesse tasse dei nazionali, delle strade maestre e altre vie, dei
canali, delle chiuse, delle barche da passo, dei ponti, dei ponti girevoli, dei porti e punti di sbarco,
dei segnah e fuochi che servono a indicare le acque navigabili, dei piloti, delle gru e dei pesi pubblici,
dei magazzini e degli stabilimenti per il salvataggio e il deposito del carico di navi ed altri oggetti,
in quanto tali stabilimenti o istituzioni siano destinati ad uso del pubblico siano essi amministrati
dallo Stato o da privati.

Salvo i regolamenti particolari sui fari e fanali o sul pilotaggio, non sarh riscossa nessuna tassa
quando non sia stato fatto realmente uso di questi stabilimenti o istituzioni.

Art. 29.

Gli abitanti dei territori delle due Alte Parti contraenti, i loro bagagli e le loro mercanzie, saranno
trattati sulle strade ferrate alla stessa stregua, tanto nei riguardi del prezzo e del modo di trans-
porto, quanto in quelli dei termini di resa e delle imposte e tasse pubbliche.

Art. 30.

Le Alte Parti contraenti avranno cura che il traffico reciproco delle strade ferrate situate nel
loro territorio sia agevolato per quanto possibile e s'impegnano a provvedere perch6 le rispettive
amministra7ioni ferroviarie curino la stipulazione di accordi fra di loro e con le amministrazioni
ferroviarie di Stati intermedi per ]a formazione di tariffe dirette per i trasporti di persone,
bagagh e merci, e per la corrispondenza dei treni, in modo da soddisfare abe esigenze di tali
trasporti.

Art. 31.

Qualora una delle Alte Parti contraenti avesse a stipulare con un terzo Stato accordi di tariffe
cumulative per trasporti ferroviari fra il proprio territorio e quello dello stesso ter7o Stato, attra-
verso il territorio dell'altra Alta Parte contraente, quest'ultima sarh tenuta a concoirere alla for-
mazione di dette tariffe cumulative.

Le due Alte Parti contraenti s'impegnano ad accordarsi reciprocamente i prezzi di trasporto
che, sulle strade ferrate e sulle vie navigabili, fossero in vigore per trasporti d'un terzo Stato ;
in ogni caso di applicare ai trasporti di una delle due Alte Parti contraenti, in transito sul proprio
territorio, dei prezzi ragionevoli. Tuttavia la Cecoslovacchia faciliterh il transito delle derrate ali-
mentari di produzione italiana accordando loro i prezzi pii ridotti che sulla stessa linea e nella
stessa direzione sono dati dalle tariffe interne.

Art. 32.

Le Alte Parti contraenti s'impegnano, abo scopo d'impedire la propagazione della fillossera,
di applicare, rispetto alle importazioni reciproche, i provvedimenti fissati dalla convenzione inter-
nazionale' di Berna del 3 novembre 1881 e dalla dichiarazione addizionale 2 del 15 aprile 1889.

1 British and Foreign State Papers, vol. 73, page 323.

2 British and Foreign State Papers, vol. 81, page 1311.
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U1ldnek 33.

Vysok6 Smluvni Strany si vzAjemn6 sd~li vegkeri omezeni obchodu, stanoveni z deivodu
zdravotni policie.

Cldnek 34.

Vysok6 Smluvni Strany se zavazuji, ie budou providti mezinArodni Aimluvu I Pa- skou
ze dne 20. bfezna 1883 o ochran6 prfimyslovdho vlastnictvi, revidovanou ve Washingtonu 2 dne
2. 6ervna 1911, jakoi i kaidou mezinirodni fimluvu, t3kajici se jmenovit6 patentfi na vyn~lezy,
k ng by ob6 Smluvni Strany phstoupily.

Vysok6 Smluvni Strany se dile zavazuji, e budou provAd~ti mezin~rodni 6mluvu 3 Bernskou
ze dne 9. zdff 1886 o ochran6 literArnich a um~leck~ch d~l, revidovanou 4 v Berlin6 13. listopadu
19o8 a dopln~nou dodate~n3hn protokolem 4 podepsan3hrn v Bernu 20. bfezna 1914.

CIdn'ek 35.

Ob6 Vysok6 Smluvni Strany se zavazuji, ie zah~ji co moinA nejdHve jedn~ni, aby byla uza-
vfena jedna nebo vice zvldtnich fimluv, je by zarucovaly d6lnikfim a jich prAvnim zistupcirm
jednoho z obou st.ta na fizemi druhdho rovn6 nakldini s vlastnimi pfislugniky ve vgem, co se
te provid~ni zikonfi o ochran6 price, pomoci l6kafsk6 a nemocni~ni, soci~lnim pojigt~ni proti
rilznym nebezpe~im, vyu~ovdini a svobod6 spol~ovaci i svobod6 organisace odborov6.

CIdnek 36.

Vysok6 Smluvni Strany poskytuji si vz~jemn6 pr.vo jmenovati konsuly ve vgech pfistavech
a ve vsech obchodnich mistech fizemi druh6 Vysok6 Smluvni Strany, v nich jsou pfipugt~ni kon-
sulov6 tfetiho st~tu.

Tito konsulov6 jedn6 z Vysok~ch Smluvnich Stran budou poiivati pod podminkou vz~jem-
nosti v fizemi druh6 vegker ch v~sad, priv a svobod, jich po~ivaji a v budoucnosti budou polivati
konsulov6 kterdkoli jin6 mocnosti.

Pokud se tkne vgak osvobozeni od dani phfm3ch, je shoda v tom, e toliko konsulov6 z povolini
budou moci poiivati tohoto osvobozeni, pokud ovsem nejsou poddan3'mi Vysok6 Smluvni Strany,
v jejim 6zemi maji vykondvati sv6 funkce, a v ildn6m pfipad6 u v~tgi mir6 nei diploma ti6ti zistupci
Vysok'ch Smluvnich Stran.

ke~en3'm funkciondffim se dostane od mistnich ufadfi vegker6 podpory a pfisp~ni, jei se
poskytuje anebo je2 bude poskytnuto v budoucn6stikons ulArnim funkcionAmm stitu, poiivaji-
ciho nejvygsich v'hod, pfi vyd~vini nmofnikfi a vojAkfi, tvoficich posAdku na lodich jedne ze
Smluvnich Stran, ktefi by sb~hli na 6izemi druh6.

CIdnek 37.

Kdykoliv vzniknou mezi Vysok3 mi Smluvnimi Stranami rozpory o vkladu a provid~ni
ustanoveni tdto smlouvy, rozpory tyto budou urovndny rozhod~im nAlezem, po AdA-li o to jedna
z Vysok3?ch Smluvnich Stran.

I Dc Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral de Traitds, deuxi6me s6rie, tome X, page 133.

2 De Martens, Nouveau Recueil G6ndral de Trait6s, troisi me sdrie, tome Viii, page 760.

3 De Martens, Nouveau Recueil G6ndral de Trait6s, deuxi6me s6rie, tome XI, page 173.
4 Vol. I, pages 217 et 243 ; vol. III, page 259 ; vol. XI, page 358 et vol. XXIV, page 138 de ce

Recueil.
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Art. 33.

Le Alte Parti contraenti si comunicheranno reciprocamente tutte le restrizioni del traffico sta-
bilite per causa di polizia sanitarip.

Art. 34.

Le Alte Parti contraenti si impegnano a dare applicazione alla Convenzione intetnazionale I di
Parigi del 20 marzo 1883 per la tutela della proprieth industriale, riveduta a Washington 2 il 2 giugno
1911, come a qualsiasi Convenzione internazionale che particolarmente riguardi i brevetti d'in-
venzione, a cui esse aderissero.

Le Alte Parti contraenti si impegnano, inoltre, a dare applicazione alla Convenzione 3 inter-
nazionale di Berna del 9 settembre 1886 per la tutela delle opere ed artistiche, riveduta 4 a Berlino
il 13 novembre 19o8 e completata dal Protocollo 4 aggiuntivo, firmato a Berna il 20 marzo 1914.

Art. 35.

Le due Alte Parti contraenti si impegnano ad aprire, al pih presto possibile, le negoziazioni
per concludere uno o pi accordi speciali allo scopo di assicurare ai lavoratori di uno dei due Paesi
nel territorio dell'altro ed ai loro aventi diritto, 1'eguaglianza di trattamento coi nazionali per tutto
cib che concerne l'applicazione delle leggi relative alla protezione del lavoro, alla assistenza medica
ed ospedaliera, alle assicurazioni sociali contro i diversi rischi, all'istruzione e alla liberth di asso-
ciazione e di organizzazione professionale.

Art. 36.

Le Alte Parti contraenti s'accordano reciprocamente il diritto di nominare dei consoli in tutti
i porti e in tutte le piazze commerciali dei territori dell'altra Alta Parte contraente nei quali sono
ammessi i consoli di un terzo Stato.

Questi consoli di una delle Alte Parti contraenti godranno, sotto condizione di reciprocith
nei territori dell'altra, di tutte le prerogative, facolth ed esenzioni di cui godono e godranno in
avvenire i consoli di un'altra Potenza qualunque.

Per quanto concerne per6 l'esenzione dalle imposte dirette si d'accordo che solo i consoli
di carriera potranno godere di questa esenzione, purcn, tuttavia, non siano sudditi dell'Alta Parte
contraente nei territori della quale dovranno esercitare le loro funzioni e in nessun caso con mag-
giore estenzione dei rappresentanti diplomatici delle Alte Parti contraenti.

I detti agenti riceveranno dalle autorith locali ogni aiuto ed assistenza che o sarh concessa
in seguito agli agenti della nazione pih favorita, per l'estradizione dei marinai e dei soldati fa-
ceriti parte dell'equipaggio delle navi di una delle Alte Parti contraenti, che avessero disertato nei
territori dell'altra.

Art. 37.

Qualora sorgessero fra le Alte Parti contraenti controversie intorno all'interpretazione ed
all'applicazione delle clausole del presente trattato, tali controversie saranno regolate, se una delle
Alte Parti contraenti ne fa domanda, mediante arbitrato.

1 British and Foreign State Papers, vol. 74, page 44.

2 British and Foreign State Papers, vol. 104, page i16.

3 British and Foreign State Papers, vol. 77, page 22.
4 Vol. I, pages 217 and 243 ; Vol. II1, page 259; vol. XI, page 358 and vol. XXIV, page 138 of

this Series.
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Pro kadou rozeph bude rozhod6i soud sloien takto : Ob6 Vysok6 Smluvni Strany budou
ka~d~. jmenovati jako rozhod~iho ze svch st.tnich pfislugnikfi jednu zpfasobilou osobu a dohodnou
se o volb6 tfetiho rozhod6iho, pfislugnika tfetiho stitu prdtelsk~ho. Vysok6 Smluvni Strany si
vyhra~uji ozna6iti pfedem pro obdobi, kter4 se stanovi, osobu, je bude vykonivati v pfipad6
sporu funkce tfetiho rozhod~iho.

Cldnek 38.

Tato smlouva vstoupi v platnost po vim~n6 ratifika~nich listin a zfistane platnou do 31.
prosince 1925.

V phpad6, ze MdnA z Vysok7ch Smluvnich Stran neoznimi 12 m6sicf pfed vyprgenim svfij
fimysl odvolati jeji 6i6innost, smlouva zfistane zivaznou a do vyprgeni jednoho roku ode dne,
kdy ji jedna nebo druh z Vysok3ch Smluvnich Stran vypovi.

Cldnek 39.

Tato smlouva, sepsand ve dvou exempliich, jeden v jazyku eskdm, druh3  v jazyku italsk~m,
bude ratifikovAna a ratifikacni listiny budou vymeneny v Rim6 co moino nejdfive.

V pHpad6 rozporu bude smrodatn3'm text v jazyku italsk~m, jako~to jazyku zn6m~m vgem
plnomocnikiim.

Cemu na v~domi uvedeni plnomocnici podepsali tuto smlouvu a pfitiskli na ni sv6 pe~eti.

V Rim6, dne 23. bfezna 1921.

(L. S.) ZDENtK FIERLINGER.
(L. S.) ZDENtK FAFL.
(L. S.) LoDOVIco LUCIOLLI.
(L. S.) ANGELO DI NOLA.

ZAVtRECN PROTOKOL PkIPOJENY" K OBCHODNI A PLAVEBNi SMLOUVR MEZI
CESKOSLOVENSKEM A ITALUI.

Pfi podpisovAni obchodni a plavebni smlouvy, uzavfen6 dnegniho dne mezi Ceskoslovenskem
a Itali, u~inili podepsani plnomocnici ndsledujici v~hrady a prohlgeni, kterA maji tvofiti neroz-
dilnou 6dst smlouvy sam6:

K ldkit 3.

Zivnostensk legitimace budou stanoveny dle vzorce phpojen6ho v pHloze A a vystaveny
v jazyku eskoslovenskdm neb italsk~m s pfekladem francouzskrm.

Vysok6 Smluvni Strany ozn6ini si vzAjemn6 fifady pov fen6 vydAvinim legitimaci, jako
i piedpisy, kter-'m se musi cestujici podfiditi pi provozovAni sv6ho obchodu.

Pfedm~ty, podlhajici celnim poplatkfim, kter6 budou dovezeny obchodnimi cestujicimi
jako vzorky, budou jednou i druhou stranou pfipugt~ny bez cel dovoznich a vqvoznich s pod-
minkou, e tyto pfedm~ty, anii by byly prodAny, budou op~t vyvezeny ve hit 12 mesic6 a ie
totoinost pfedmtfi dovezen3ch a op~t vyvezen3ch nebude pochybna, af prochdzeji ostatn6 kter~n-
koli celnim &iiadem pfi sv6m v3vozu.
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Per ogni controversia il tribunale arbitrale sarh composto nel modo seguente : le due Alte
Parti contraenti nomineranno ciascuna, come arbitro, fra i loro sudditi, una persona competente
e s'intenderanno sulla scelta di un terzo arbitro, suddito di un terzo Stato amico. Le Alte Parti
contraenti si riservano di designare anticipatamente e per un periodo da determinarsi ]a persona
che eserciterh in caso di litigio le funzioni di terzo arbitro.

Art. 38.

I1 presente trattato entrerh in vigore alla data dello scambio delle ratifiche e rimarrh esecu-
torio fino al 31 dicembre 1925.

Nel caso in cui nessuna delle Alte Parti contraenti notificasse 12 mesi prima della scadenza,
la sua intenzione di fame cessare gli effetti, il trattato resterh obbligatorio fino allo spirare di un
anno a partire dal giorno in cui o l'una o l'altra delle Alte Parti contraenti l'avrh denunciato.

Art. 39.

II presente trattato, redatto in due esemplari, uno in lingua italiana, l'altro in lingua ceca, sara
ratificato e le ratificazioni saranno scambiate a Roma pifi presto che sarh possibile.

In caso di divergenza farh fede il testo in italiano comme lingua nota a tutti i Plenipotenziari.

In fede di che i Plenipotenziari predetti hanno sottoscritto il presente trattato e vi hanno
apposti i loro sigiUi.

Fatto a Roma, il 23 marzo 1921.
(L. S.) ZDENPtK FIERLINGER.
(L. S.) ZDENtK FAFL.
(L. S.) LODOvico LUCIOLLI.

(L. S.) ANGELO DI NOLA.

PROTOCOLLO FINALE ANNESSO AL TRATTATO DI COMMERCIO E DI NAVIGAZIONE
FRA L'ITALIA E LA CECOSLOVACCHIA.

Al momento di procedere alla sottoscrizione det Trattato di commercio e di navigazione con-
chiuso in data d'oggi fra l'Italia e la Cecoslovacchia, i Plenipotenziari sottoscritti hanno fatto
le riserve e dichiarazioni seguenti, che dovranno formare parte integrante del Trattato stesso

Ad articolo 3.

Le carte di legittimazione industriale dovranno essere stabilite conformemente al modello qui
unito in allegato A e redatte in italiano o in cecoslovacco con traduzione in francese.

Le Alte Parti contraenti si daranno reciprocamente conoscenza delle autorith incaricate di
rilasciare la carta di legittimazione, come purc delle disposizioni alle quali i viaggiatori devono
conformarsi nell'esercizio del loro commercio.

Gli oggetti passibili di diritti doganali che saranno impoitati come campioni dai viaggiatori
di commercio, saranno, dall'una e dall'altra parte, ammessi in esenzione dai dazi di entrata e di
uscita, a condizione che questi oggetti, senza essere stati venduti, siano riesportati nel termine
di dodici mesi e che l'identith degli oggetti importati e riesportati non sia dubbia, qualunque sia
del resto l'ufficio doganale dal quale essi passino alla loro uscita.
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Zptn v voz vzorkai musi b3ti zaru~en pH vstupu do obou zemi bud sloienim obnosu celnich
poplatkfi neb jistotou.

Po uplynuti pfedepsan3ch ihlt obnos cla, podle toho byl-li sloien nebo zajigtfn, bude ve prospfch
stdtni pokladny sfiitovin neb z dan6 jistoty zapraven, nebude-li prokizino, ze v t~to lhfit6 byly
vzorky nebo modely opft vyvezeny.

Jestlie pfed uplynutim pfedepsan6 ihfity vzorky nebo modely budou pfedloeny pfislugnlmu
fifadu celnimu za fi~elem opftn~ho v~vozu, celni difad bude povinen se pfesvfdfiti, e piedm~ty
jemu pfedloen6 jsou toto~n6 s tfmi, pro nUi bylo dino povoleni dovozu.

Neni-li v tomto smfru pochyby, potvrdi celni ifad opftn v~voz a vriti obnos cia, pi dovozu
sloen6ho, nebo uini opatieni, potfebnA pro uvolnfni jistoty.

Od dovor7ce nebude vy~adovdno Adn3ch jin3ch n~kladi, krom6 kolkov3'ch poplatkHi za vydini
osvdeni neb dovolovaciho listu a rovn6 za phpojeni zna6ek, ur~en3ch k zajigt~ni totonosti
vzorkfi neb modelil.

K ldnku 9.

Osvfd~eni o pflvodu budou moci b ti vydivAna vlastnimi dfady mista v3vozniho, neb od-
bavujicim difadem celnim bud ve vnitrozemi neb na hranicich, neb pfislugnou obchodni a iivno-
stenskou komorou, neb konsulArnim agentem, a budou moci b3'ti nahrazeny tak6 fakturami, jestie
to piislugn6 vldy uznaji vhodn'm.

V pochybn3ch pfipadech vlda dovozni zem6 bude moci idati, aby prflkazy tyto byly ovfo-
vdny jejim vlastnim agentem konsulkrnim, pov fen'n pravomoci v mist6, z n~ho zboNi bylo
odeslAno.

K 6ldnku ii.

Rozumi se, e svoboda provozovani obchodu dovozniho, v3vozniho a prfivozniho nebude
moci b~ti podrobena jin3'm omezenim ne t6m, kterA budou zpflsobena okam~it~mi nesnizemi
technickmi.

K tldnku 15.

Pfiraka, kterA se plati z piva v sudech neb v lAhvich pfi dovozu do Italie, jako~to ekvivalent
vnitfni dAvky, bude vybirAna podle volby dovozcovy, bud na zAklad6 maximo1niho sacharo-
metrick6ho obsahu 16 stupfii, neb na ziklad6 obsahu cukerniho a alkoholovdho, zjit~n6ho die
vzorce, stanovendho spole~nou dohodou, kter m6 zaru~iti vyrovnAni mezi pfirA&kou na piva
doveni a dAvkou uvalenou na piva v zemi vyrAb~nA.

V phipad6, e by se m~la pfirAika podle Adosti dovozcovy vybirati na z klad6 zjigt~ndho
obsahu cukru a alkoholu, budou certifikAty o analyse, vydan6 v Ceskoslovensku fistavy k tomu
zmocn~n3'mi, uznAny fi~ady italsk-mi.

Zisilky piva, provAzen6 takov~mi certifikAty, nebudou podrobovwny nov6 analyse, vyp13v6-
li z feenkch certifikAtii, ie sacharometrick' stupeAi mladinky byl zjigt~n die uvedendho vzorce
a e bylo etfeno pravidel o analyse, kterA[ budou- stanovena spole~nou dohodou mezi doty~nT'mi
vlAdami tak s ohledem k z~jmfim zdravotnim.

CertifikAty budou vyhotoveny v jazyku italsk6m neb francouzskdm dle vzoru pfipojen6ho
v pfiloze B.

V pfipad6 odfivodn~n6 pochybnosti vyhrazuje se italskd celni sprAva pravo pfezkoumati
analysu piv phipugt~nkch k dovozu na ziklad certifikAtii.

Ustavy zmocnn6 k vydivAni certifikttfi, o nich se mluvi v pfedchozich ustanovenich, budou
ur~eny spole~nou dohodou mezi pislugn mrmi vlAdami.
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La riesportazione dei campioni dovrh essete garantita all'entrata nei due paesi, o col depo-
sito dell'ammontare dei diritti di dogana rispettivi o con cauzione.

Spirati i termini regolamentari, l'ammontare dei diritti, secondo che sia stato depositato o
garantito, sar*i acquisito al Tesoro o ricuperato per suo conto, eccetto che non sia data la prova che
in tale termine i campioni o modelli furono riesportati.

Se, prima della scadenza del termine regolamentare, i campioni o modelli sono presentati
a una dogana competente per essere riesportati, la dogana dovrh accertarsi che gli oggetti che
le sono presentati sono identicamente quelli per i quali fu rilasciato il permesso di entrata. Se non
v'6 dubbio al liguardo, la dogana accerterh la riesportazione e restituirA* la somma dei diritti depo-
sitati all'atto dell'importazione o prenderh i provvedimenti necessari per lo scarico della cauzione.

Non si esigeranno dall'importatore spese di sorta, ad eccezione delle tasse di bollo per il li-
lascio del certificato o permesso, nonch6 per l'apposi7ione delle marche destinate ad assicurare
l'identit i dei campioni o modelli.

Ad articolo q.

I certificati di origine potranno emanare dall'Autorith governativa del luogo di esportazione
o dall'Ufficio di dogana di spedizione sia all'interno, sia alla frontiera, o dalla Camera di commercio
e industria competente o da un agente consolare e potranno essere anche sostituiti dalla fattura
se i Governi rispettivi lo credessero conveniente.

In casi dubbi il Governo del paese importatore potrh esigere che i certificati stessi siano vidimati
dal proprio agente consolare avente giurisdizione sul luogo dal quale le merci sono state spedite.

Adfarticolo ii.

Resta inteso che ]a liberth di esercitare il commercio d'inportazione, di esportazione e di
transito non potrh essere sottoposta ad altre restrizioni che quelle che saranno causate da diffi-
colti tecniche del momento.

Ad articolo 15.

La sopratassa che le birre in botti o in bottiglie pagano, all' entrata in Italia, a titolo di equiva-
lente dell' imposta interna, sara riscossa, a scelta dell'importa tore, sia in base a una ricchezza
saccarometrica di sedici gradi a] massimo, sia in base alla ricchezza zuccherina e alcoolica accertata
secondo una formola stabilita di comune accordo e che deve garantire la perequazione fra la sopratassa
sulle birre importate e la tassa riscossa sulle birre fabbricate in paese.

Nal caso che, in seguito a domanda dell'importatore, la sopratassa dovesse riscuotersi in base
alla ricchezza zuccherina e alcoolica accertata, i cettificati di analisi rilasciati in Cecoslovacchia
dagli istituti a cib autorizzati, saranno riconosciuti dalle autorith italiane.

Le birre accompagnate da tali certificati non saranno sottoposte a nuove analisi, purch risulti
dai detti certificati che il grado saccarometrico del mosto originale sia stato accertato secondo
la detta formola e che si siano osservate le regole di analisi che saranno fissate di comune accordo
fra i Governi rispettivi, anche in considerazione degli interessi sanitari.

I certificati saranno compilati in lingua italiana o francese secondo i modello qui annesso in
allegato B.

In caso di dubbio fondato. riservato all'Amministrazione italiana delle dogane il diritto di
verificare l'analisi delle birre ammesse a fruire deil'importazione in base ai certificati.

Gli istituti autorizzati al rilascio dei certificati previsti dalle disposizioni precedenti saranno
designati di comune accordo fra i Governi rispettivi.
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K ldnku 24.

V kadm pfipad6 6eskoslovensk lodi budou moci plouti z jednoho do druh~ho neb vice ph-
stavi italsk39ch bud aby tam sloily zcela neb z 6isti svfij niklad z ciziny pochdzejici bud aby
nalofily neb doplnily svfij nAklad do ciziny urceny'.

K eldnku 31.

§ i. Vzhledem k dopravAm o nich se jednA v 6lAnku tomto a v 6lAnku 3o., zflstAvaji v plat-
nosti zivazky stanoven6 dlnkem 3. S~vresk smlouvy ze dne IO. srpna 1920 mezi Italii, Polskem
Rumunskem, StAtem S. H. S. a Ceskoslovenskem.

§ 2. Slovy ( ceny rozumn6 , mini se ceny takov6, aby nepfekAely transitu, t. j. ceny, sta-
noven6 na tarifnim kilometrov~m podkladu, neprevygujicim normAlni podklad, platn pro dopravu
tdho zboi v tuzemsku.

Pod (ipotravinami,> rozum~ji se poloky, obsalen6 v specielnich tarifech 6. 55 a 56 mezi-
ndrodni italsk6 dopravni slu~by s pfipojenim t~chto poloek : ((sekan6 zboli uzenAisk6, med a
vino)). Mimo to byla u6in6na dohoda, aby i 6 erstv6 kv~tiny > pokud se naklAdAni pfi transitu
t e, byly na roveii postaveny s , potravinami *.

Tento protokol, kter bude pova~ovAjn za schvAlen' a potvrzenV Vysok3mi Smluvnimi Stra-
nami bez dalgi zvlAgtni ratifikace, pouhou v'nmnou ratifika~nich listin o smlouv6, k ni se vztahuji
byl sepsAn ve dvou exemplAhch, jeden v jazyku 6esk~m, druh v italsk6m.

V pfipad6 rozporu bude sm~rodatn3rn tekst v jazyku italskim, jako~to jazyku zn~mdm vgem
plnomocnikfim.

V kim6, dne 23. bfezna 1921.

(L. S.) ZDENtK FIERLINGER.
(L. S.) ZDENtK FAFL.
(L. S.) LODovico LUCIOLLI.
(L. S.) ANGELO DI NOLA.
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Ad articOlo 24.

In ogni caso, le navi cecoslovacche potranno passare da uno ad altro o a piii porti italiani,
sia per scaricavi in tutto o in parte il loro ca rico proveniente dall'estero, sia per comporre o completare
il loro carico destinato all'estero.

Ad articolo 31.

§ i. - Restano fermi, nei riguardi dei trasporti considerati in questo articolo e nell'aiticolo
30, gl'impegni stabiliti nell'art. 3 del Trattato di S6vres del io agosto 1Q20 tra l'Italia, la Polonia,
la Romania, 19 Stato S. H. S. e la Cecoslovacchia.

§ 2. - Con le parole < piezzi ragionevoli ) si vuol dire prezzi tali da non ostacolare il tran-
sito, ossia prezzi stabiliti su basi tariffarie cnilometriche non superiori a quelle normali valevoli
per il traspotto all interno delle stesse merci.

Per <( den ate alimentari ,# si intendono le voci comprese nelle tariffe speciali nn. 55 e 56 dei
servizi internazionali italiani, con l'aggiunta delle voci seguenti : # carni insaccate, miele e vino ,).
Si convenuto inoltre che i (( fiori freschi * siano da considerare, in quanto al trattamento in tran-
sito, alla stessa stregua delle e derrate alimentari .

I] presente protocollo, che sarh considerato come approvato e sancito dalle Alte Parti con-
traenti, senz'altra ratificazione speciale, per il solo fatto dello scambio delle ratificazioni del trattato
al quale si riferisce, r- stato steso in doppio esemplare, uno in .lingue. italiana, l'ltro in lingua ceca.

Nei caso di divergenza far. fede il testo in italiano come lingua nota a tutti i Ptenipotenziari.

Fatto a Roma, il 23 marzo 192r.

(L. S.) ZDENkK FIERLINGER.
(L. S.) ZDENP-K FAFL.

(L. S.) LODOVIco LUCIOLLI.
{L. S.) ANGELO DI NOLA.
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PAILOHA A.

ZIVNOSTENSKA LEGITIMACE PRO OBCHODNI CESTUJICI.

N a rok .................................... e slo legit ........................
(Razitko)

MAJITEL:

(pHjmeni a jm6no)

(M isto) dne ............................................... 19 ......

(petet) (podpis fiiadu)

Timto listem se osv~d~uje, 2e jeho majitel ...........................................

mA (druh tovirny nebo obchodniho domu) v ........................ .. pod firmou ...........................

(aneb) :

jest obchodnim cestujicim ve sluib6 firmy .................... v .............................

kteri tam mA (ozna~iti tovAmu nebo.obchodni dim).

Pon~vad2 majitel tohoto listu zam li vyhledAvati zakAzky a kupovati zboi na 6iet v~e uveden6

t to firmy

firmy, jako i na fiiet (t~chto firem)

osv~dduje se mimo to, ie se maji zapravovati piedepsan dAvky za provozovAni iivnosti svrchu

zmfnnch firem .................................... ve zdejgim stAt6.

zmfn~n6 firmy

Popis majitele listu

V k : .............................. .....................

Postava : ... ......................................................
V lasy : ..................................................................

ZvlAi tni znam eni : ...................................................

Podpis majitele:

PoznAmka Dle jednotliv'ch pHpadfi napige se do formulAfe obsahujiciho potfebn6 misto jeden
nebo druh3' z alternativnich odstavcii.

K povkimnutf:

Dle platn'ch zAkonn ch ustanoveni v -izeml smluvnich stran mA majitel tohoto listu privo ,zakizky

sbirati a zbo~i kupovati v~hradn6 jen jako cestujici 'a jen na Uet v§e uvedenc firmy. MO e s sbou
uvedenkch firem.

miti jen vzorky, nikoliv v~ak zbo~i.
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ALLEGATO A.

CARTA DI LEGITTIMAZIONE INDUSTRIALE PER VIAGGIATORI DI COMMERCJO.

Per lanno ........................ N . della carta ........................
(Stemma)

IL PORTATORE.

(Cognome e nome).

(L uogo) il .................................... 19 ......

(Sigillo) (Firma dell'autorit4)

Con la presente si certifica che il portatore di questa carta

- possiede (qualitA della fabbrica o della casa di commercio) a ............................................

sotto il nom e di ......................................................

(oppure) :

- in qualit& di viaggiatore di commercio al servizio della casa ....... a .................................

che ivi possiede una (indicare la fabbrica o la casa di commercio).

I1 portatore desiderando raccogliere commissioni e fare acquisti di merci per conto della suddetta

ragione sociale come pure per conto dell- ragion- social_ t segu.nt.-
e I F

.................................................................. si certifica inoltre che per l'esercizio del com m ercio

dell- suddette ragibn - social e le imposte regolamentari in vigore si devono pagare in questo paese.

Connotati della personna del portatore :

E t : ...................................................

Statura ...................................................

C apelli ...................................................

Segni speciali : .............................................

Firma del portatore:

*.. ........... .................

Nota. Secondo le esigenze di ciascun caso l'uno o l'altro dei capoversi alternativi sarh inserito
nel formulario contenente lo spazio necessario.

Avviso.

Secondo i regolamenti in vigore nei territori di ciascuna delle Parti contraenti il portatore di questa

carta di legittimazione 6 autorizzato a raccoglieie commissioni e a fare acquisti di merci esclusivamentea • e . e . . a

viaggiando e solamente per conto della raglon1 - socal i- sopraidicate-. Egli non potrh portare con s6

che campioni, ma non merci.
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PAILOHA B.

CERTIFIKAT 0 ANALYSE.

zdsilky sl. piva, ur~end k dovozu do Italie, vydan na ziklad6 vzorku, vzatdho z ....................
.................................... dne (datum ) ................................................... a zaslandho

na (jmdno Astavu) ...................................................................

I. f.DAJE PRO ZJIATANi TOTONOSTI 1

i. Jm dno odesilatelovo ......................................................................................................
2. M isto odes A ni ...............................................................................................................
3. Jmdno a bydligt6 phjemcovo (toto ozna~eni mfi~e zistati ti nevypln~no).
4. Pojm enov6ni druhu piva ................................................................................................
5. Patrn znamenf pedeti, phtisknut'ch na lAhvi-vzorku a osv~d~enf, 2e tyto pe~eti byly nalezeny v

dobrdm stavu ....................................
6. Cfislo a jin6 znadky sklepnich sudOi, z nicbi pivo bylo sto~eno .............................................
7. Zasili-li se pivo v sudech : ZasIA-li se pivo v plombovanrch vagonech :

a) prostornk obsah dopravnich a) Zislo a zna~ky vagon ...........................
sudfi ................................................... b) poet sud i ..........................................

b) po~et sudfi .............................. c) prostornk obsah sudfi ..............................
c) znafky a pedeti sudfi .............................. d) fiedni zAv~ra vozi ..............................

Il. VSLEDKY ANALYSE.

Alkohol v procentech (%) y!hy ................................................
Vktaek v procentech (%) v6hy ................................................
Sacharometrick6 stupn6 mladinky, z nfi bylo pivo vyrobeno, vypodteny dle vzorce:

100 (E + 2.o665 A)
Ioo + 1.o665 A v nmi zna6

e: vtaikovk obsah mladinky,
E : v ta~kovkobsah }piva v procentech vdhy.A: alkoholov obsah

Piepodteno dle objemu, mi mladinka ........................ sacharometrickch stupHii 2.
Obsah kyseliny sihit6 jest normilni.

III. DUSLEDEK.

getfeni svrchu uveden6, jakol i celkovi jakost piva vilbec, nedivaji pfiiny k pochybnostem, le
by pivo nebylo vyrobeno v~hradn6 ze sladu, chmele, kvasnic a vody a 2e by nebylo jeho slo2ent slcienim
normAlnfho piva.

Mimo to se prohlaguje, 2e pivo neobsahuje glycerinu, kyseliny salicylov6, kyseliny borov6, kyseliny
t'avelovd, ani hoikych litek pivu cizfch.

(Datum) (Pe~et) (Podpis)

Copie certifide conforme.
Praha, le 21 janvier 1925.

Dr. Jan OPO6ENSKI ,
Chef des Archives du Ministire des A//aires Rtrang res.

1 Tyto ddaje, krom6 lddaj5 pod. 6. 5., must b~'ti vzaty z etikety lAhve-vzorku neb z privodniho

papiru.
2 Redukovino dle Brixov~ch tabulek.
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ALLEGATO B.

CERTIFICATO DI ANALISI.

di una spedizione di birra cecoslovacca destinata a essere importata in Italia, redatto in baseal campione
prelevato da .............................. il (data) ......................................................... e spedito
a (nom e dell'Istituto) .............................................

I. INDICAZIONI PER L'ACCERTAMENTO DELLA IDENTITA 1

i. N om e del m ittente .........................................................................................................
2. L uogo di spedizione ......................................................................................................
3. Nome e domicilio del destinatario (questa indicazione pu6 essere lasciata in bianco) .....................
4. Denom inazione della specie della birra ...........................................................................
5. Segni distintivi dei suggelli apposti alla bottiglia-campione ed attestazione che questi suggelli sono

stati trovati in buono stato ..........................................................................................
6. Numero e altri contrassegni della botte di cantina, dalla quale fu spillata la birra ................
7. Alla spedizione in fusti : Alla spedizione in vagoni piombati:

a) capacitA dei fusti da trasporto .................. a) numero e contrassegiii dei vagoni ............
b) num ero dei fusti .................................... b) num ero dei fusti .................................

c) capacith dei fusti ..............................
c) contrassegni e suggelli dei fusti .................. d) piombatura ufficiale dei vagoni ...............

II. R ISULTATO DELL'ANALISI.

Alcool in percentuale (% ) del peso ......................................................
Estratto secco in percentuale (%) del peso .............................................
Gradi saccarometrici del mosto che ha servito a fabbricare la birra, calcolato secondo la formola:

IOO (E + 2,o665 A) cui significano
ioo + 1,o665 A i

e: l'estratto contenuto nel mosto originario;
E: l'estratto contenuto nella birra in percentuale del peso.
A l'alcool contenuto )
Calcolata in volume, la ricchezza saccarometrica del mosto 6 di (2) .......................................

II contenuto in acido solforoso 4 normale.

I1. DICHIARAZIONE CONCLUSIVA.

Le ricerche sopra specificate, come pure il carattere generale della birra, non permettono di dubitare
che questa non sia stata preparata esclusivamente con malto, luppolo, lievito ed acqua, a che la sua
composizione non sia quella di una birra normale.

Si dichiara inoltre che la birra non contiene glicerina, acido salicilico, acido borico, acido ossalico,
n sostanze amare estranee alle birre.

(Data) (Bollo) (Firma)

Copie certifi~e conforme.
Praha, le 21 janvier 1925.

Dr. Jan OPOENSKIf,

Chef des Archives du Ministgre des A//aires ilrang~res.

Queste indicazioni, eccetto quelle sotto il n. 5, devono essere dedotte dall'etichetta della bottiglia-
campione o dalla lettera dhe l'accompagna.

2 Riduzione fatta secondo le tavole di Brix.
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1 TRADUCTION.

No. 815. - TRAIT DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
ROYAUME D'ITALIE ET LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE,
SIGNfl A ROME, LE 23 MARS 1921.

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE et LE PRtSIDENT DE LA R]PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, anim~s
du d~sir d'am4liorer et d'6tendre les rapports commerciaux existant entre les deux Etats, ont
r~solu de conclure un Traitd de commerce et de navigation, et ont d~sign6, h cet effet, comme
P16nipotentiaires :

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE:

M. Lodovico LUCIOLLI, directeur g6n~ral des douanes et. des contributions indirectes, et
M. Angelo Di NOLA, directeur gdn~ral du commerce;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCH1tCOSLOVAQUE"

M. Zden~k FIERLINGER, directeur g6n6ral de la Section 6conomique au Minist.re des
Affaires 6trang~res ; et

M. Zden~k FAFL, directeur g6n~ral de la Section des pays de langue romane A l'Office
du commerce ext~rieur,

qui, apr~s avoir 6chang6 leuis pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article i.

Il y aura pleine et enti~ie libert6 de commerce et de navigation entre les ressoitissants des
Hautes Parties contractantes, qui pourront, les uns et les autres, s'6tablir librement dans les
territoires de l'autre Partie contractante.

Les ressortissants tchecoslovaques en Italie, et les ressortissants italiens en Tchdcoslovaquie,
qui 6tablissent leur domicile dons les ports, dans les villes ou en un lieu quelconque des territoires
respectifs des deux Hautes Parties contractantes, ou qui y rdsident temporairement, ne seront
pas soumis, en raison de leur commerce ou de leur industrie, k des droits, imp6ts, taxes ou patentes,
de quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux auxquels sont assujettis les
ressortissants nationaux ; de m~me les ressortissarits de chacune des Hautes Parties contractantes
jouiront (.es droits, privi ges, exemptions, immunit~s et autres fpveurs de toute nature, dont
jouissent en mati~re de commerce ou d'industrie les ressortissants de l'autre Partie contractante.

Les stipulations du present article n'apportent aucune d~rogation aux dispositions des lois,
ordonnances et r~glements sp~ciaux, relatifs au commerce, h l'industrie et h la police, en vigueur
dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes et applicables aux ressortissants
de toute autre Puissance.

Le principe suivant lequel les ressortissants de l'autre Partie qui exercent un m6tier ou un
commerce doivent 6tre trait~s exactement sur le m~me pied que, les ressortissants nationaux au
point de vue du paiement des imp6ts, s'app.iquera egalement h I'egard des statuts corporatifs
ou autres statuts locaux dans les lieux oh il existe encore une r~gtementation de ce genre. Tontefois,

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 815. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE KINGDOM OF ITALY AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
SIGNED AT ROME, MARCH 23, 1921.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
being desirous of further developing the commercial relations between their respective States,
have determined to conclude a Treaty of Commerce and Navigation and have appointed as their
Plenipotentiaries for this purpose

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Lodovico LuCIOLLI, Director-General of Customs and Indirect Taxes, and
M. Angelo Di NOLA, Director-General of Commerce;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Zden~k FIERLINGER, Director-General of the Economic Department of the Ministry
of Foreign Affairs, and

M. Zden~k FAFL, Director-General of the Section for Countries speaking Romance Languages
at the Foreign Trade Department,

who, after having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed to the
following articles

Article i.

The two High Contracting Parties shall accord to each other's nationals full and entire freedom
of trade and navigation, as well as the right to establish themselves within their territory.

Czechoslovak nationals in Italy and Italian nationals in Czechoslovakia, whether domiciled
in ports, towns or other localities in the respective territories, or whether residing temporarily
therein, shall not be subjected as regards their commerce or industry to any duties, taxes, rates
or licence fees of any description other or higher than those to which nationals are subject ; and
the rights, privileges, exemptions, immunities and other advantages of whatever kind in respect
of commerce or industry enjoyed by the nationals of one of the High Contracting Parties shall
be similarly enjoyed by the nationals of the other Contracting Party.

The provisions of this article shall not in any way derogate from the special laws, ordinances
and regulations affecting commerce, industry and public security in force in the territory of either
of the Contracting Parties which are applicable to nationals of any other Powei.

The principle that one Contracting Party shall, in respect of the payment of taxes, treat the
nationals of the other Party engaged in any trade or business on the same footing in every way as
its own nationals, shall also apply to statutes of corporate bodies or other local statutes where
such are already in existence. It shall only apply, however, subject to the fulfilment of all the

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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cette application ne pourra avoir lieu que lorsque toutes les conditions auxquelles ies lois de chacune
des Hautes Parties contractantes subordonnent le dioit h l'exercice de ladite industrie, autont
td remplies.

Article 2.

Les Tch~coslovaques en, Italie, et les Italiens en Tch~coslovaquie auront r~ciproquement le
droit d'acqu6rir et de possdder des biens de toute espce et de toute nature, meubles et immeubles,
et pourront en disposer librement par voie d'achat, de vente, de donation, d'change, de contrat
de mariage,' de testament, de succession ab intestat, ou de toute autre mani~re, aux m~mes condi-
tions que les ressortissants nationaux et sans avoir h payer de droits, redevances ou taxes autres
ou plus 6lev6s que ceux auxqueis sont soumis, aux termes des lois, les ressortissants du pays en
question.

Toutefois, en ce qui concerne J'acquisition, ]a propridt6 et l'usage des biens immeubles, la
disposition qui prcede ne s'applique pas aux exceptions et restiictions visant Jes ressortissants
6trangers, promulgu6es par la lgislation des deux Hautes Parties contractantes, dans l'int~rft
de la sfiret de l'Etat.

Article 3.

Les n~gociants, fabricants et autres industriels de l'une des Hautes Parties contractantes,
en mesure d'6tablir par la production d'une carte de legitimation industrielle, d6livr6e par les
autorit4s de leur pays, qu'ils sont autoris~s, dans l'Etat oi Us ont leur domicile, h exercer leur
commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et impts fixes par les lois, auront le
droit, en personne ou par l'interm6diaire de voyageurs h leur service, de proc6der h des achats de
marchandises dans le territoire de l'autre Partie contractante, aupr6s des n6gociants ou dans les
locaux publics de vente, ou aupr~s des personnes qui produisent ces marchandises. Ils pourront
6galement prendre des commandes, m~me sur 6chantillons, aupr~s des n~gociants ou autres per-
sonnes pratiqiiant une industrie dans laquelle les marchandises de l'esp~ce offerte trouvent leur
emploi. Ils ne seront de ce fait, ni dans un cas ni dans rautre, obliges de payer une redevance spdciale
plus elev6e que celle h laquelle sont assujettis, h cet 6gard, les ressortissants nationaux ou ceux
de la nation la plus favoris~e.

Ils auront droit, dans l'exercice de leur activit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante,
au m~me tisaitement que les ressortissants nationaux, de la part des administrations et des services
publics.

Les industriels (voyageurs de commerce) pourvus d'une carte de I'gitimation industrielle
auront le droit de porter avec eux des 6chantillons, mais non des marchandises.

Les dispositions qui precedent ne sont pas applicables aux industries ambulantes, non plus
qu'au commerce ambulant, ou h la recherche de commandes aupr~s de personnes n'exerqant ni
commerce ni industrie.

Article 4.

Les ressortissants des Hautes Parties contiactantes seront trait6s rdciproquement comme
les ressortissants nationaux lorsqu'ils se rendront des territoires de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes dens les territoires de l'autre Partie pour visiter les foires et les march~s en vue -'y exercer
leur commerce et d'y 6couler leurs produits ; de mme, is ne seront pas soumis h des taxes plus
6lev6es que celles perques par les Hautes Parties contractantes sur leurs propres ressortissants.

Article 5.
Les Tch~coslovaques en Italie et les Italiens en Tch~coslovaquie auront pleine libert6 de rgler

leurs affaires comme les ressortissants nationaux, soit en personne, soit pat des interm6diaires
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conditions laid down by the laws of each of the Contracting Parties regarding the right to carry
on industry.

Article 2.

Czechoslovaks in Italy and Italians in Czechoslovakia shall reciprocally be entitled to acquire
or possess property of any kind, whether movable or immovable. They may freely dispose of the
same by purchase, sale, gift, exchange, marriage contract, will, succession ab intestato or by any
other act, under the same conditions as nationals, without the payment of any duties, taxes or
charges other or higher than those to which, in accordance with the laws in force, nationals themselves
are subject.

Nevertheless, as regards the acquisition, possession and use of immovable property, special
rules and restrictions may, under the laws of either Contracting Party, be imposed upon foreigners
for considerations of national security.

Article 3.

Traders, manufacturers and other industrialists of one of the High Contracting Parties who
prove, by producing a commercial identity card issued by the authorities of their country, that
they are authorised to carry on their trade or industry in the State in which they are domiciled,
and duly pay all duties and taxes levied therein, shall be entitled, either personally or through
commercial travellers employed by them, to purchase goods in the territory of the other Contracting
Party from traders, or in places where goods are sold to the public, or from persons producing
these goods. They may also solicit orders, even on samples, from traders and other persons engaged
in an industry in which goods of the kind offered are used. In neither case shall they have to pay
special fees higher than those demanded of nationals or subjects of the most favoured nation. In
carrying on their activities in the territory of the other High Contracting Party, they shall, as regards
the public administration and public services, enjoy treatment similar to that accorded to natio-
nals.

Persons engaged in industrial entreprises (commercial travellers) provided with a commercial
* identity card may take samples with them, but not goods.

The foregoing provisions shall not apply to itinerant traders or to hawking, or the soliciting
of orders from persons not engaged in trade or industry.

Article 4.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be treated on the same footing
as nationals of the other Contracting Party when proceeding from the territory of one Contracting
Party to that of the other to visit fairs or markets, for the purpose of carrying on their trade, or
selling their wares, and they shall not be subjected to taxes higher than those which the High
Contracting Parties levy on their own nationals.

Article 5.
Czechoslovaks in Italy and Italians in Czechoslovakia shall be entirely free to conduct their

affairs in the same way as nationals, either personally or through intermediaries of their own choice,
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choisis par eux, sans avoir h verser de r~mun~ration ou d'indemnitd aux agents, commissionnaires
etc., aux services desquels ils ne voudraient pas recourir, et sans 6tre, h cet .gard, soumis h des
restrictions diff6rentes de celles 6tablies par la l6gislation g~n6rale du pays en question.

]ls seront enti.rement libies de se comporter comme les ressortissants nationaux dans leurs
achats et dans leurs ventes, dans l'6tablissement du prix de tout objet de commerce, ainsi que dans
leurs dispositions commeiciales en g6n6ral, h condition toutefois de se conformer aux lois douani res
de l'Etat et de se soumettre h ses monopoles.

Tls auront 6galement un libre et facile a cc~s aupr~s des tribunaux de tout ordre et de toute
juridiction, tant pour r6clamer que defendre leuis droits. Ils pourront, h cet ettet, employer les
avocats, avouds et agents, jugds par eux aptes h ddfendre leurs intdrfts, et jouiiont d'une faqon
g~n6rale, en mati~re judiciaire des droits et des avantages dgjh accordds ou qui seront accordds
aux ressortissants nationaux.

Article 6.

Les soci~t6s commerciales et civiles (y compris les 6tablissements publics et priv6s d'assurance)
domicili6es dans les territoires de l'une des Hautes Paities contractantes et valablement constitu6es
selon les lois de leur pays respectif, seront reconnues aux conditions et dans les limites fixdes par
les dispositions en vigueur. dans les territoires de l'Fautre Partie contiactante et sous condition
de r~ciprocit6, comme ay.nt une existence l~gale dans les territoires de l'autre Partie.: elles pour-
ront y exercer tous droits, y complis celi d'ester en justice aupr~s des tribunaux conformdment
aux lois et prescriptions en vigueur; soit pour intenter une action soit pour se d6fendre.

Les dites societ~s jouiront, dans tous les cas, sur les territoires de l'autre Partie contractante,
de tous les droits qui sont ou seront accord6s aux soci~tds similaires d'un autre pays quelconque.

Article 7.

Les ressortissants de chacume des Hautes Parties contractantes seront, dans les territoires
de l'Fautre, exempts de tout service militaire, sur terre ou sur mer, dans l'arm6e r6gulire ou dans
la milice. Ils seront 6galement exempts de toute fonction officielle obiigatoire, judiciaire, adminis-
trative ou municipale, du logement des soldats, de toute contribution de guerre, de toute r6quisi-
tion ou prestation militaire quelconque h 1'exception des charges ddcoulant de ]a propri~t6 ou de
la location d'immeubles, et des prestations ou r6quisitions militaires qui seront 6alement support6es
par tous les ressortissants du pays, en leur qualit6 de propri6taires ou de gestionnaires de biens
immeubles.

ls ne pourront, ni personnellement, ni en iaison de leurs propri6tds mobili~res ou immobili~res,
6tre assujettis h des obligations, r6tributions, taxes ou impfts diff6rents de ceux auxquels seront
soumis les ressortissants nationaux.

Article 8.

En ce qui concerne le montant, la garantie et la perception des droits d'importation et d'expor-
tation, y compris les surtaxes, les coefficients ou majorations dont ces droits sont ou pouiraient
tre l'objet, ainsi qu'en ce qui concerne le transit, la r~exportation, l'entreposage et les formalit6s

douanires, le transbordement des marchandises et, d'une facon g6ndrale, pour tout ce qui a trait
h l'exercice du commerce et de l'industne, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage
a faire bdn~ficier l'autre de toutes les faveurs ou immunit~s que l'une d'eUes aurait accord6 ou
pourrait accorder h une tierce Puissance.

Par application de ce principe, les produits du sol ou de 1industrie de la Rdpublique tcheco-
slovaque, qui seront imports en Italie, et les produits du sol ou de l'industrie de l'Itp lie qui seront
import6s dans la R~publique tchgcoslovaque et qui seront destines soit h la consommation int6rieure,
soit h i'entreposage, soit h la rdexporta tion ou au transit, seront soumis au meme tra itement et ne
seront pas passibles de droits autres ou plus 6levds que ceux qui sont perqus sur ies produits de
la nation la plus favoris6e h cet 6gard.
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without obligation to pay any fees or compensation to representatives, agents, etc., whom they do
not choose to employ, and in this respect they shall be subject to no restrictions other than those
laid down by the ordinary laws of the country.

They shall have the same liberty as nationals, in matters of purchase and sale, in fixing the
price of any article of trade and in their business transactions in general, provided they conform
to the Customs and monopoly laws oi the country.

They shall also have full and free access to all Courts of whatever instance or jurisdiction, either
as plaintiffs or defendants. They shall be entitled to employ for this purpose such advocates,
notaries and agents as they may judge best qualified to defend their interests, and shall in general
enjoy in judicial matters all rights and privileges which are or may be accorded to nationals.

Article 6.

Commercial and civil companies (including public and private insurance companies) domiciled
in the territory of one of the High Contracting Parties, and validly constituted in conformity with
its laws, shall, subject to reciprocity and to the conditions and restrictions prescribed by the regu-
lations in force in the territories of the High Contracting Parties be recognised as possessing legal
status in the territory of the other Contracting Party. They shall be allowed to exercise all rights,
including that of appearing before the Courts in conformity with existing laws and regulations
either as plaintiffs or defendants. Such companies shall in any case enjoy in the territory of either
High Contracting Party all rights which are or may be accorded to similar companies of any other
country.

Article 7.

Nationals of either of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other Party, be
exempt from all military or naval service, either in the regular forces or in the militia. They shall
also be exempt from all compulsory official duties, whether judicial, administrative or municipal,
from the billeting of soldiers, from war-levies or military requisitions or demands of every kind
except such obligations as may be incumbent upon them as owners or lessees of immovable property,
and such military services and requisitions as are imposed on all nationals of the country who are
owners or agents of immovable property.

They may neither personally, nor as regards their movable or immovable property, be subjected
to duties, payments, taxes or charges other than those to which nationals are subjected.

Article 8.

As regards the amount, the guarantee for, and levying of import or export duties, including
the super-taxes, coefficients or increases to which these duties are or may be subject, and as regards
transit, re-exportation, warehousing and Customs formalities, the transshipment of goods and,
in general, all matters connected with the exercise of commerce and industry, each of the High
Contracting Parties undertakes to accord to the other all benefits or exemptions which are or may
be accorded by one of the Parties to a third Power.

In application of this principle, such Czechoslovak products of the soil or manufactured articles
as may be imported into Italy and such Italian products of the soil or manufactured articles as may
be imported into the Czechoslovak Republic, whether intended for consumption, warehousing, re-
exportation or transit, shall be suject to the same treatment as that accorded to the most favoured
nation in this respect, and shall not be subject to duties other or higher than those levied on the
products of the most favoured nation.
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II est entendu que ces dispositions ne s'appliquent pas aux faveurs sp6ciales qui sont actuelle-
ment accordees ou qui pourraient 6tre ult~rieurement accorddes h des Etats limitrophes en vue
de favoriser les 6changes frontaliers.

11 reste 6galement convenu qu'en ce qui concerne le montant des droits d'importation, J'octroi
du traitement de la nation la plus favoris6e, aux conitions 6tablies par le present article, ne sera
r6ciproquement obligatoire entre les deux Hautes Parties contractantes que dans la mesure oil
elles accordent ce traitement h une tierce Puissance quelconque. Celle des deux Hautes Parties
contractantes qui en mati~re de droits d'importation, n'accorderait le traitement de la nation ]a
plus favorise, sans conditions ni compensations h aucun autre Etat, aura la facutlt d'en faire
aussi cesser l'application A l'autre Partie moyennant pr6avis de deux mois. Dans ce cas, l'autre
Partie contractante cessera 6galement d'6tre tenue de lui appliquer le traitement de la nation
la plus favoris~e.

Article 9.

Les importateurs en Italie de marchandises de production tchdcoslovaque, et les importateurs
en Tch~coslovaquie de marchandises de production italienne, seront, en r~gle g6ndrale, dispenses
r~ciproquement de l'obligation ae pr6senter des certificats d'oiigine. Toutefois, la presentation
de certificats d'origine pourra exceptionnellement itre exig~e par l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, au cas ohi cette Partie aurait 6tabli des droits diff6rentiels suivant l'origine de la marchandise,
et qu' tant donn6 la situation g6n6rale, taut en ce qui concerne les droits de douane que les con-
ditions de transport, il y efit lieu de craindre que des marchandises en provenance d'une tierce
Puissance qui, dans le cas envisage, ne b~n~ficierait pas du r6gime de faveur, pussent 6tre import~es
des territoires de l'autre Partie contractante.

Article io.

Etant donna les conditions anormales qui r~gissent actuellement les 6changes interntionaux,
et aussi longtemps que ces conditions anormales dureront, les Gouvernements des Hautes Parties
contractantes se r6servent la facult6 de r6gler les importations et exportations des produits au
moyen d'interdictions ou de restrictions r6pondant aux exigences particulikres de la protection
des intdr~ts 6conorniiques et financiers du pays.

I est toutefois convenu que ces interdictions, h supposer qu'il n'y soit pas fait d6rogation
expresse en vertu d'une convention partcuhere, devront tre appliqu6es par chacune des Hautes
Parties contractantes h l'autre, suivant les modalit~s et dans la mesure les plus favorables.

Au cas ob. l'une des deux Hautes Parties contractantes promulguerait de nouvelles interdictions
d'importation ou d'exportation, elle examinera, h la demande de l'autre Partie contractante,
la possibilit6 d'accorder des d6iogations, oe fa~on h causer le moindre prejudice possible aux rapports
commerciaux entre les deux pays.

Article ii.

A partir du jour oi les Gouvernements des Hautes Parties contractantes auront, d'un commun
accord, dclar6 renoncer rdcipioquement h la facult6 vis6e h l'article prdc~dent, les Hautes Parties
contractantes seront tenues de n'entraver en aucune manire le commerce r~ciproque des deux
pays par des prohibitions d'importation, d'exportation et de transit.

Des. exceptions h cette regle - exceptions qui devront Wtre applicables h tous les pays ou
aux pays qui se trouvent dans des conditions identiques - ne pourront avoir lieu que dans les
cas suivants :

i. Dans des circonstances exceotionnelles, pour les approvisionnements de guerre
2. Pour des raisons de s~curit6 publique;
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It is understood that these provisions shall not apply to the special benefits at present granted
or which may subsequently be granted to neighbouring States with a view to facilitating frontier
traffic.

It is also agreed, as regards the amount of import duties, that both States shall, in accordance
with the terms of the present article, be bound to accord each other most-favoured-nation treatment
only in so far as they accord such treatment to a third Power. Should either of the two Contracting
Parties, in the matter of import duties, not grant the most-favoured-nation treatment unconditio-
nally and without compensation to any other State, it shall be entitled to cease to extend such treat-
ment to the other Contracting Party also on two months notice being given. In such case, the other
Contracting Party will also cease to be under any obligation to apply most-favoured-nation treat-
ment.

Article 9.

Persons importing into Italy goods produced in the Czechoslovak Republic and persons im-
porting into the Czechoslovak Republic goods of Italian production shall not as a general rule and
subject to reciprocity be required to submit certificates of origin. The submission of certificates of
origin may, however, be required by one of the High Contracting Parties, as an exceptional measure
if the latter has established differential duties according to the origin of the goods and if, in conform-
ity the general situation both as regards Customs duties and conditions of transport, there seems
to be any likelihood of the introduction from the territory of the other High Contracting Party
of goods coming from a third country excluded, in this instance, from special treatment.

Article io.

In view of the present abnormal conditions of international trade, and as long as such con-
ditions continue, the Governments of the High Contracting Parties reserve the right to regulate the
importation and exportation of products by prohibitions or restrictions in accordance with special
requirements for the protection of the economic and financial interests of the country.

It is, however, agreed that such prohibitions, in so far as they are not directly contrary to any
special Convention, must be applied by each of the Contracting Parties to the other in the least
onerous manner possible and to the least possible extent.

Should one of the two Contracting Parties introduce fresh prohibitions either on goods enter-
ing or leaving the country, the possibility shall be examined, at the request of the other High Con-
tracting Party, of according special treatment with a view to causing the least possible prejudice
to commercial relations between the two countries.

Article Ii.

As from the day on which the Governments of the High Contracting Parties shall, by common
consent, reciprocally declare that they renounce the option accorded to them in the preceding article,
the High Contracting Parties shall be bound not to place any obstacle in the way of commerce bet-
ween the two countries in the form of prohibitions of imports, exports or transit.

Exceptions to this rule, in so far as they are applicable to all countries or to countries where
similar conditions obtain, may only be made in the following cases :

(i) In special circumstances in connection with war supplies:
(2) For reasons of public safety;

No. 815



220 Socit des Nations - Recuei des Traits. 1925

3. En faveur des monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient 6tre
cr66s hi l'avenir ;

4. En vue de l'application aux marchandises trang~res des prohibitions ou des
restrictions promulgu~es par des irglements int6rieuis et visant la production nationale
de marchandises similaires, ou la vente ou la circulation int~rieure de marchandises simi-
laires de production nationale ;

5. Pour des raisons de police sanitaire, en vue de prot6ger les animaux et les plantes
utiles contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, et tout particuli~rement
dans l'intrft de la sant6 publique, et par application des principes internationaux adoptds
en la mati~re.

Les Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes se r6servent* de conclure une Con-
vention sp~ciale pour r~g]er les dispositions de dMtail ainsi que les questions touchant aux produits
bruts d'animaux et aux objets susceptibles de servir de v6hicule hi la contagion.

Article 12.

Le r6gime des monopoles d'Etat, celui des armes et munitions de guerre, ainsi que les concessions
mini~res restent soumis aux lois et rglements respectifs des Hautes Parties contractantes.

Article 13.

Les marchandises de toute nature, en provenance ou h destination des teiritoires de l'une
des Hautes Parties contractantes, seront r~ciproquement exemptes, dans les territoires de l'autre
Partie, de tout droit de transit, que ces marchandises ne fassent que passer en transit, ou qu'elles
doivent tre d6charg6es, entrepos6es et recharg6es en cours de transit.

Elles jouiront, dans tous les cas, du traitement le plus favorable accord6 h une tierce Puissance.
La pr~sente disposition ne porte pas atteinte aux avantages et garanties sup6rieurs accord~s

par larticle 19 du Trait6 conclu le IO septembre 1919 entre la Tch~coslovaquie et les principales
Puissances allides et associ~es.

Article 14.

En vue de favoriser les 6changes particuliers qui se sont ddvelopp6s entre les territoires des
Hautes Parties contractantes, les objets suivants seront admis et export~s par l'une et ]'autre Partie
contractante, avec obligation de retour, en franchise temporaire de droits h l'entr~e et h la sortie
et conform~ment aux r~glements 6tablis d'un commun accord pat les deux Hautes Patties contrac-
tantes :

a) Toutes les marchandises (h 1'exception des produits alimentaires) provenant du com-
merce libre des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes, qui seront
expedites aux foires et aux march6s des territoires de l'autre Haute Partie contrac-
tante, pour y 6tre d6pos6es dans les entrep6ts ou magasins de douane, ainsi que
les 6chantillons import6s r6ciproquement par les commis-voyageurs des maisons
italiennes et tch6coslovaques, h condition que toutes ces marchandises et ces 6chan-
tillons, lorsqu'ils n'auront pas t, vendus, soient rdimport~s dans le pays d'oi ils
proviennent dans un d~lai fix6 d'avance ;

b) Les sacs de toute nature, vides, marqu6s et ayant d6jh servi, ainsi que les tonneaux
vides et marquis, qui sont import~s des terdtoires de i'autre Partie contractante
pour y tre rdexports pleins, ou qui y sont r~import6s apr s avoir W exportds
pleins ;

c) les objets destin6s h tre r~paris.

N
o 815



1925 League of Nations - Treaty Series. 221

(3) For State monopolies which are now in existence or which may be established
in the future ;

(4) In view of the application to foreign goods of prohibitions or restrictions institu-
ted by internal regulations concerning the domestic production of similar goods or the sale
or transport within the country of similar goods produced within the country itself ;

(5) For reasons of sanitary policy, and for the protection of animals and useful plants
against disease, insects and harmful parasites, and particularly in the interests of public
health in conformity with the international principles adopted in this respect.

The Governments of the two High Contracting Parties reserve the right to conclude a special
Convention concerning questions of detail and in particular concerning raw animal products, and
objects capable of carrying infection.

Article 12.

State Monopolies, arms and munitions of war and mining concessions shall continue to be
subject to the respective laws and regulations of the High Contracting Parties.

Article 13.

Goods of every kind coming from the territory of one of the High Contracting Parties, or con-
signed thereto, shall be exempted in the territory of the other Party from all transit taxes, whether
they are passing in direct transit or whether during transit they have to be unloaded, warehoused
and reloaded. In any case, they shall enjoy the most favourable treatment accorded to a third
Power.

This provision shall not prejudice the more important advantages and guarantees provided
for by Article 19 of the Treaty concluded between Czechoslovakia and the Principal Allied and
Associated Powers on September IO, 1919.

Article 14.

In order to facilitate the development of the special trade between the territories of the High
Contracting Parties, the following articles shall, subject to their return to the country of origin,
be admitted and exported from one country into the other, Customs free on entry and on exit, in
conformity with the regulations drawn up jointly by the High Contracting Powers :

(a) All goods, except foodstuffs, which, coming from unrestricted trade in the territories
of one of the High Contracting Parties, are sent to fairs and markets in the terri-
tory of the other Contracting Party to be warehoused there or placed in bond,
as well as samples imported into either country by the commercial travellers
of Italian and Czechoslovak firms, provided that all these goods and samples, if
they remain unsold, are returned to the country of origin within a definite period
fixed beforehand ;

(b) Sacks of every kind, empty, marked and used, as well as empty marked barrels which
are imported from the territory of one of the High Contracting Parties to be re-
exported full, or which are re-imported after having been exported full;

(c) Objects to be repaired.
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L'identit6 des objets export~s et import~s devra tre prouv~e, et les autorit~s comp6tentes
auront, h cet effet, le droit d'y apposer, aux frais de la partie intdress~e, des marques de recon-
naissance.

Article 15.

Les droits int~rieurs de production, de fabrication ou de consommation, qui gr~vent ou gr~veront
les produits du pays, au profit de l'Etat, des administrations municipales et des soci6t~s, ne pourront,
sous aucun pr~texte, frapper d'un taux plus 6lev6 ou de faqon plus on6reuse les produits similaires
en provenance des territoires de 'autre Partie contractante.

Si l'une des Hautes Parties contractantes juge n6cessaire de mettre un droit d'accise ou de
consommation intcrieure, ou un supplment de dioit sur un objet de production ou de fabrication
nationale, l'objet 6tranger similaire pourra tre imm~diatement frapp6, h l'importation d'un droit
6gal.

Article 16.

Les marchandises fabriqudes sous le regime de l'admission temporaire dans les territoires
de l'une des Hautes Parties contractantes seront trait6es par l'autre Partie de la m~me faqon que
les marchandises provenant du commerce libre de la mme Haute Partie contractante.

Article 17.

Les objets d'oifvrerie ou de bijouterie d'or, d'argent, de platine ou autres m~taux pr~cieux,.
import~s des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes, pourront 6tre soumis, dans
les territoirts de l'autre Partie, au regime du contr6le obligatoire ou facultatif auquel les lois du
pays soumettent les objets similaires de fabrication nationale.

Article I8.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h cooprer avec l'autre pour pr6venir,
d~couvrir et d~noncer h l'autre Partie contractante les contraventions aux lois douani~res et aux
lois relatives aux monopoles d'Etat de cette autre Partie.

Article 19.

Sauf en cas de vente judiciaire, les navires de l'une des Hautes Parties contractantes ne pour-
ront etre nationalis6s dans l'autre pays, sans une d~claration de transfert de pavillon d6livr6e par
les autorit~s de l'Etat dont ils d6pendent.

Article 20.

Les conducteurs de navires et de barques appartenant h l'une des Hautes Parties contractantes
auront le droit de naviguer sur toutes les voies de communication par eau, naturelles ou artificielles,
qui se trouvent dans les territoires de l'autre Partie contractante, aux m6mes conditions et en
payant les mfmes droits pour les navires et les cargaisons que les conducteurs de navires et de
barques nationaux.
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The identity of the objects exported and re-imported must be proved and the competent
authorities shall for this purpose have the right to place easily recognisable marks on these
articles at the expense of the parties concerned.

Article 15.

Internal duties on production, manufacture or consumption, which are or may in future be
levied on the pro'ducts of the country, either by the State or municipal administrations and corpo-
rations, shall not, on any pretext whatever, be levied at a higher rate or in a more onerous manner
on similar products coming from the territory of the other High Contracting Party.

Should one of the High Contracting Parties deem it necessary to place a new excise or con-
sumption duty or supplementary duty on an article produced or manufactured in the country,
the same article of foreign origin may immediately be subjected to a similar duty on importation.

Article 16.

Articles, manufactured under the system of temporary importation in the territory of one of
the High Contracting Parties shall be treated by the other Party as goods coming from the un-
restricted trade of that High Contracting Party.

Article .17.

Goldsmiths' work and jewellery in gold, silver, platinum or other precious metals imported
from the territory of one of the High Contracting Parties may be subjected in the territory of the
other to compulsory or optional control, according to the legal provisions in force in the country con-
cerning similar objects manufactured within the country.

Article 18.

Each of the High Contracting Parties undertakes to co-operate with the other to ensure that
offences against the Customs laws or the State Monopoly Laws of the other Party shall be prevented,
discovered and notified to the other Contracting Party.

Article 19.

Except in the case of compulsory sale by judicial decision, vessels of one of the High Contract-
ing Parties may not acquire the nationality of the other, without a declaration of transfer of flag
issued by the authorities of the State to which such vessels belong.

Article 20.

Persons navigating vessels and craft belonging to one of the High Contracting Parties
shall be free to do so on all waterways, both natural and artificial, situated within the territory
of the other High Contracting Party, subject to the same conditions and on the payment of the
same duties on the vessels or their cargoes as are paid by that Party's own vessels and craft.
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Article 21.

Aucun droit de navigation ou de poit ne sera per u dans les ports du Royaume d'Italie et
de ses c:lonies sur les navires de Tchdcoslovaquie qui y aboideraient pour cause d'avarie ou de
force majeure, ou pour relAches effectudes par suite de la ddclaration du port d'armement, h condi-
tion toutefois que le navire n'accomplisse aucun acte de commerce.

En cas de naufrage ou d'avarie d'un b~timent appartenant au Gouvernement ou aux ressor-
tissants tchdcoslovaques sur les c6tes d'Italie ou de ses colonies, non seulement les naufragds recevront
aide et assistance de toute nature, mais en outre les navires, leurs parties et leurs restes, leurs usten-
siles et tous les objets leur appartenant, les documents trouvds h bord, ainsi que les effets et mar-
chandises jetds h la mer qui auront 6t6 sauvds, ou le produit de leur vente, seront remis intdgralement
aux propriftaires, sur leur demande ou sur celle de leurs agents dfiment autorisds cet effet ; le
tout sans autre paiement que celui des frais de sauvetage, de garde et, d'une fa~on gdndrale, des
droits que les navires nationaux seraient tenus de payer dans des cas semblables.

En l'absence du propridtaire ou d'un agent sp6cial, la remise sera faite aux autorit6s consu-
laires. I1 est, toutefois, entendu que si le navire, ses biens et sa cargaison faisaient, h la suite du
naufrage, l'objet d'une r6clamation judiciaire, la decision sera ddfdrde aux tribunaux comptents
du lieu du naufrage.

Article 22.

Toutes les marchandises quelle qu'en soit la nature ou la provenance dont l'importation,
l'exportation, le transit et l'entreposage sont autorisds en Italie lorsqu'elles sont transportdes par
des navires nationaux, pourront tre 6galement importdes, exportdes, voyager en transit ou 6tre
entreposdes, lorsqu'elles seront transportdes par des navires tchdcoslovaques ; ces marchandises
jouiront des m~mes privil~ges, rductions, primes et ristournes et ne seront pas soumises h des
droits de douane ou h des taxes autres ou plus 6levdes, ni h des restrictions autres ou plus sdvres
que celles qui sont applicables aux marchandises transportdes par des navires nationaux, h leur
importation, exportation, transit ou entreposage.

Article 23.

Les navires tchdcoslovaques seront traitds, dans les ports italiens, h leur entrde, pendant leur
s6j our et h leur sortie, sur le m~me pied que les navires nationaux, tant en ce qui concerne les droits
et les taxes de toute nature ou pergus sous quelque denomination que ce soit au profit de l'Etat,
des communes, des socidtds, des fonctionnaires publics ou d'6tablissements quelconques, qu'en
ce qui concerne le placement de ces navires, leur poste de chargement et de ddchargement et, d'une
fa~on gdndrale, toutes les formalit6s et dispositions quelconques auxquelles peuvent 6tre soumis
les navires, leurs 6quipages et leurs cargaisons.

Article 24.

L'assimilation entre les navires tchdcoslovaques et leur cargaison et les navires italiens ne
s'6tend pas :

a) aux dispositions des lois spdciales pour la protection de la marine nationale concernant
les constructions neuves et les primes d'exercice et facilitds spdciales accorddes
aux navires nationaux ;

b) aux privileges accordds aux soci6tds organisatrices de voyages de plaisance;
c) h la gestion des services de port et h l'exercice du cabotage, qui sont rdservds h la

marine nationale ;
d) h l'exercice de la pche.
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Article 21.

No navigation or port duty shall be levied in the ports of the Kingdom of Italy or the Italian
Colonies on Czechoslovak vessels which are forced to put into such ports by reason of an accident
or other circumstances beyond their control, or have to call at such ports under the terms of the
itinerary issued by the home port, provided the vessel does not engage in any act of commerce.

In the case of shipwreck of, or damage to, a vessel belonging to the Government or nationals of
Czechoslovakia on the coast of Italy or the Italian Colonies, not only shall the shipwrecked persons
be afforded all assistance and consideration, but, in addition, the vessels themselves, their parts
and fittings, utensils and all objects belonging to them, all ship's papers found on board as well
as any property or goods cast into the sea and recovered, or alternatively the price obtained from
their sale, shall be entirely made over to the owners at their request or at the request of their agents
duly authorised for that purpose, without any payment other than the expenses of salvage, preser-
vation and, in general, the same charges as national ships would have to pay in similar circumstances.

In the absence of the owner or a special agent, the above shall be handed over to the consular
authorities. If, however, the vessel, its equipment or goods become the subject of a legal claim
owing to the shipwreck, the decision shall be left to the competent Courts of the place in which
the shipwreck occurred.

Article 22.

All goods of whatever nature or origin which may legally be imported, exported, passed through
in transit, or warehoused in Italy if carried on Italian vessels, may also be imported, exported, passed,
through in transit or warehoused if carried by Czechoslovak vessels ; such goods shall enjoy the
same privileges, reductions, benefits and repayments without being subject to other or higher
Customs duties or charges, or to other or more severe restrictions, than those in force in respect of
goods carried by national vessels on their importation, exportation, passing through in transit or
warehousing.

Article 23.

In Italian ports Czechoslovak vessels shall be trated on entering, during their call, and on
leaving, on a footing of equality with national vessels, both as regards the duties and charges of any
kind levied for the profit of the State, communes, corporations, public officials, or establishments
of any kind and as regards the berthing of the vessels, their wharfing for loading and unloading and,
in general all formalities and measures to which the vessels, their crews and cargoes may be subjected.

Article 24.

Czechoslovak vessels and their cargoes shall not enjoy the same facilities as Italian vessels as
regards:

(a) Special laws passed for the protection of the national mercantile marine in so far
as they concern the construction of new vessels or the running of vessels with
special grants or subsidies ;

(b) privileges granted to yacht clubs;
(c) The services of the port and the coasting trade, which are reserved for national vessels;

(d) fisheries.
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Article 25.

Par voie de r~ciprocit6, les dispositions des articles 21, 22, 23 et 24 sont applicables, dans les
m~mes conditions, aux navires et embarcations italiennes dans les ports et les eaux int~rieures
de la Tch6coslovaquie.

Article 26.

La nationalit6 des navires de chacune des Hautes Parties contractantes sera 6tablie confor-
m~ment auxlois et r~glements de l'Etat auquel les navires appartiennent.

Les Hautes Parties contractantes accepteront comme preuve du tonnage des navires respectifs,
les certificats de jauge d~livr6s conform6ment aux lois de celui des deux Etats auquel les navires
appartiennent.

Article 27.

Le Gouvernement italien accepte que le Gouvernement tch~coslovaque, apr~s accord prdalable
avec lui, se serve du port de Trieste comme port d'armement des navires marchands appartenant

des ressortissants tch~coslovaques.
L'attribution du port d'armement ne dispensera pas les navires susdits d'avoir h observer

les dispositions g~n~rales et sp~ciales qui r~gissent le sdjour des navires dans le port, tant dans les
zones r~serv~es aux op6rations commerciales que dans les zones r6serv~es au s6jour des navires
en r6paration, en cours d'armement ou de d6sarmement,

Les navires tchdcoslovaques pendant leur s6jour dans le port seront, en outre, tenus d'observer
tous les r~glements de police du port promulgu~s par les autorit~s maritimes.

L'utilisation des installations et de l'outillage du port de Trieste par la Tch6coslovaquie sera
r~gl~e par une Convention sp~ciale.

Articte 28.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit de faire usage,
dans les territoires de l'autre Partie, aux m~mes conditions et en payant les m~mes taxes que les
ressortissants nationaux, des grand'routes et autres voies de communication, des canaux, 6cluses, bacs
ponts, ponts-tournants, ports et points de d~barquement, des signaux et feux qui servent indiquer
les eaux navigables, des pilotes, des grues et des poids publics, des magasins et des installations
servant au sauvetage et h l'entreposage de la cargaison des navires et autres objets, h condition
que ces installations ou ces institutions soient destin6es h l'usage public, qu'elles soient administr~es
par l'Etat on par des particuliers.

Sous r6serve des r6glements particuliers concernant les phares et les fanaux ainsi que le pilotage,
aucune taxe ne sera per~ue lorsqu'il n'aura pas k6 fait effectivement usage de ces installations
ou de ces institutions.

Article 29.

Les habitants des territoires des deux Hautes Parties contractantes, leurs bagages et leurs
marchandises jouiront sur les voies ferries du m~me traitement, tant en ce qui concerne le prix
et le mode de transport que les ddlais de remise, les imp6ts et les taxes publiques.

Article 30.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter dans toute la mesure du possible les
transports entre les deux pays sur les voies ferries situdes dans leur propre territoire ; elles s'engagent
6galement h veiller que leurs administrations ferroviaires respectives concluent des accords entre
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Article 25.

Articles 21, 22, 23 and 24 shall, as far as circumstances permit, apply equally to Italian vessels
and small craft in the inland ports and waters of Czechoslovakia.

Article 26.

The nationality of the vessels of each of the High Contracting Parties shall be determined in
accordance with the laws and regulations of the State to which the vessels belong.

The High Contracting Parties shall accept as proof of the tonnage of vessels the tonnage certi-
ficates issued in conformity with the laws of the State to which the vessels belong.

Article 27.

The Italian Government agrees. that the Czechoslovak Government shall, subject to previous
agreement, be entitled to use the port of Trieste as the home port of merchant vessels belonging
to Czechoslovak nationals.

The concession of this home port shall not exempt Czechoslovak vessels from observing the gene-
ral and special provisions regulating the permanent use of such port, either as regards the
stay of such vessels in the comrfiercial basins or in the area set apart for vessels undergoing repairs,
in process of being fitted out, or out of commission.

So long as they are staying in the port, Czechoslovak vessels shall moreover be bound to observe
all port-police regulations, the enforcement of which is entrusted to the maritime authorities.

The use by Czechoslovakia of the port installations and appliances at Triest shall be regulated
by a special Convention..

Article 28.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall be free in the territory of the other,
on the same conditions and subject to paying the same taxes as nationals, to use main and secondary
roads, canals, locks, ferries, bridges, revolving bridges, ports and landing stages, signals and lights
indicating navigable channels, pilots, cranes and weighing machines, warehouses and establishments
for the salvaging and warehousing of ships' cargoes and other objects in so far as such establishments
or installations are destined for public use, whether they are administered by the State or by pri.
vate individuals.

Subject to special regulations concerning lighthouses, lights and pilotage, no tax shall be
levied unless actual use is made of these establishments or installations.

Article 29.

Inhabitants of the territories of the two High Contracting Parties, their luggage and goods,
shall receive the same treatment on the railways both as regards cost and method of transport,
promptness of delivery and public imposts and taxes.

Article 30.

The High Contracting Parties shall ensure that the reciprocal traffic over the railways situated
in their territory shall be facilitated as far as possible, and undertake that for this purpose the
respective railway administrations shall conclude agreements as between themselves and the
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elles, ainsi qu'avec les administrations ferroviaires des Etats interm~diaires, en vue de l'6tablisse-
ment de tarifs directs pour le transport des personnes, des bagages et des marchandises, ainsi que
pour la correspondance des trains, de fa~on h satisfaire aux exigences de ces transports.

Article 31.

Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes aurait h conclure avec un tiers Etat des
accords de tarifs cumulatifs pour les transports ferroviaires entre son propre territoire et celui
de ce tiers Etat, h travers le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni6re sera tenue de
concourir h l'6tablissement des dits tarifs cumulatifs.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h s'accorder r~ciproquement le b~n6fice
des bar~mes qui seraient accord~s, sur les voies ferries et sur les voies navigables, aux transports
d'un tiers Etat ; et d'appliquer, dans tous les cas, aux transports de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes transitant sur leurs propres territoires, des Prix raisonnables. Toutefois la Tchdcoslovaquie
facilitera le transit des denrdes alimentaires de production italienne, en leur accordant les taux les
plus bas pr~vus par les tarifs int6rieurs sur la mme ligne et dans la m~me direction.

Article 32.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, afin d'empcher la propagation du phylloxera,
h appliquer, en ce qui concerne leurs importations r~ciproques, les dispositions de la Convention
internationale de Berne du 3 novembre 1881 et de la Dclaration additionnelle du 15 avril 1889.

Article 33.

Les Hautes Parties contractantes se donneront r~ciproquement avis de toutes les restrictions
apport~es aux 6changes pour des raisons de police sanitaire.

Article 34.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h donner effet h la Convention internationale
de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propri~t6 industrielle, revis6e h Washington, le
2 juin 1911, ainsi qu'h toute Convention internationale, concernant particuli6rement les brevets
d'invention, h laquelle elles acc~deraient.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent en outre , donner effet h la Convention inter-
nationale de Berne, du 9 septembre 1886 pour la protection des ceuvres littdraires et artistiques,
revis~e h Berlin, le 13 novembre 19o8 et compl~t~e par le Protocole additionnel, sign6 4 Berne, le
20 mars 1914.

Article 35.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h ouvrir le plus t6t possible des n6gociations
en vue de conclure un ou plusieurs accords sp6ciaux, destines h assurer aux travailleurs de l'un
des deux pays sur le territoire de l'autre, et h leurs ayants-droit, 6galit6 de traitement avec les
ressortissants nationaux, en ce qui concerne l'application des lois relatives 4 la protection du travail
h l'assistance mddicale et hospitalire, aux assurances sociales contre les divers risques, h l'instruc-
tion et h la libertd d'association et d'organisation professionnelle.
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railway administrations of intermediate States, with a view to establishing direct rates for the
transport of persons, luggage and goods, and to arranging for the connection of trains so as to fulfil
such transport requirements.

Article 31.

Should one of the High Contracting Parties have occasion to conclude agreements with a
third State for combined through rates for railway transport between its territory and that of the
third State across the territory of the other High Contracting Party, the latter shall assist in the
establishment of such combined through rates.

The two High Contracting Parties undertake to accord each other the transport rates in force
on their railways or navigable waterways for transporting the goods, etc., of a third State ; in any
case each Party agrees to apply reasonable rates to the other Contracting Party's goods in transit
over its territory. Czechoslovakia, however, shall facilitate the transit of foodstu//s of Italian pro-
duction, granting this category of goods the lowest rates in its own tariff for goods passing in the
same direction.

Article 32.

The High Contracting Parties undertake, with a view to preventing the spread of phylloxera,
to apply reciprocally as regards imports the provisions laid down in the Berne International Con-
vention of November 3, 1881, and the Additional Declaration of April 15, 1889.

Article 33.

The High Contracting Parties shall keep each other informed of all restrictions imposed on traffic
for reasons of public health.

Article 34.

The High Contracting Parties undertake to apply the Paris International Convention of March
20, 1883, for the Protection of Industrial Property, revised at Washington on June 2, 1911, and
any other international convention concerning inventors' patents to which they may adhere.

The High Contracting Parties undertake, moreover, to apply the Berne International Conven-
tion of September 9, 1886, for the Protection of Literary and Artistic Works, revised at Berlin
on November 13, 19o8, and completed by the Additional Protocol signed at Berne on March
20, 1914.

Article 35.

The two High Contracting Parties undertake to open negotiations at the earliest possible
moment with a view to the conclusion of one or more special agreements with the object of obtaining
for workers of one of the two countries in the territory of the other and for their legal dependants
equality of treatment with that Party's own nationals in all matters connected with the application
of laws for the protection of labour, medical and hospital assistance, social insurance against various
risks, education and freedom of vocational association and organisation.
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Article 36.

Les Hautes Parties contractantes se reconnaissent r~ciproquement le droit de d~signer des
consuls dans tous les ports et dans toutes les places commerciales des territoires de l'autre Partie
contractante dans lesquels un tiers Etat a 6t6 autoris6 h avoir des consuls.

Ces consuls de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, sous condition de rdciprocit6,
dans les territoires de l'autre Partie, de toutes les pr~rogatives, facults et immunit6s dont jouissent
et jouiront h l'avenir les consuls d'une autre Puissance quelconque.

Toutefois, en ce qui concerne l'exemption des imp6ts directs, il est entendu que seuls les consuls
de carri~re pourront jouir de cette exemption, h condition, toutefois, qu'ils ne soient pas ressortis-
sants de la Haute Partie contractante dans les territoires de laquelle ils doivent exercer leurs fonc-
tions ; en aucun cas, cette exemption ne pourra 6tre plus 6tendue que celle dont jouissent les repr6-
sentants diplomatiques des Hautes Parties contractantes.

Les dits agents recevront des autorit6s locales toute aide et assistance qui est ou sera accord~e
par la suite aux agents de la nation la plus favoris~e, en vue de l'extradition des marins et des
soldats, appartenant hi l'6quipage des navires de l'une des Hautes Parties contractantes, qui auraient
d~sert6 sur le territoire de l'autre Partie.

Article 37.

Au cas ob il surgirait entre les Hautes Parties contractantes des diff6rends au sujet de l'inter-
pr~tation ou l'application des clauses du present Trait6, ces diff~rends seront r~gl~s, t la demande
de l'une des Hautes Parties contractantes, par voie d'arbitrage.

Pour tous les diffdrends, le Tribunal arbitral sera compos6 de la fagon suivante : Les deux
Hautes Parties contractantes d~signeront chacune comme arbitre une personne comptente, choisie
parmi leurs ressortissants, et s'entendront sur le choix d'un tiers arbitre, appartenant h un tiers
Etat ami. Les Hautes Parties contractantes se r~servent de ddsigner l'avance et pour une pdriode
d6termin~e la personne qui, en cas de litige, exercera les fonctions de tiers arbitre.

Article 38.

Le prdsent Trait6 entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications et restera ex~cutoire
jusqu'au 31 ddcembre 1925.

Au cas ofi ni l'un ni l'autre des Hautes Parties contractantes ne notifierait, 12 mois avant
l'expiration du prdsent Trait6, son intention d'en faire cesser les effets, le Trait6 restera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an h partir du jour auquel il aura 60 d~nonc6 par l'une ou par
l'autre des Hautes Parties contractantes.

Article 39.

Le prdsent Trait6, 6tabli en double expedition, l'une en langue italienne, l'autre en langue
tch~que, sera ratifi6, et les instruments de ratification seront 6chang6s h Rome dans le plus bref
ddlai possible.

En cas de divergence, le texte italien fera foi comme 6tant r~dig6 dans une langue connue de
tous les Plnipotentiaires.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires sus-ddsign6s ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Rome, le 23 mars 1921.

(L. S.) ZDENtK FIERLINGER.
(L. S.) ZDENtK FAFL.
(L. S.) LODovico LUCIOLLI.

(L. S.) ANGELO DI NOLA.
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Article 36.

Each High Contracting Party shall accord to the other the right to appoint consuls in all ports
and commercial centres in its territory in which a third State has been allowed to appoint consuls.

Consuls of one of the High Contracting Parties shall, subject to reciprocity, enjoy in the terri-
tory of the other, all privileges, rights and immunities which are at present or may in the future
be accorded to the consuls of any other Power.

It is understood, however, that exemption from direct taxation shall be limited to consuls
de carri~re, provided they are not nationals of the High Contracting Party in whose territory they
have been appointed to act, and in no case shall they enjoy privileges greater than those accorded
to the diplomatic representatives of the High Contracting Parties.

The agents in question shall receive from the local authorities all aid and assistance which is
or may in future be accorded to the agents of the most favoured nation for the extradition of sailors
and soldiers belonging to the crews of vessels of one of the High Contracting Parties who may have
deserted on the territory of the other High Contracting Party.

Article 37.

Should any dispute arise between the Contracting Parties with regard to the interpretation
or the application of the provisions of this Treaty, the question at issue shall, at the request of one
of the High Contracting Parties, be settled by arbitration. In every case at issue, the arbitration
tribunal shall be constituted as follows : Each of the High Contracting Parties shall appoint as
arbitrator a competent person from among its nationals, and the High Contracting Parties shall
agree as to the choice of an umpire, who shalf be a national of a third State. The High Contracting
Parties reserve the right to name beforehand and for a period to be determined the person who,
should a dispute arise, will act as umpire.

Article 38.

The present Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall
remain in force until December 31, 1925. Should neither of the High Contracting Parties notify,
twelve months before this date, its intention of denouncing the Treaty, the Treaty shall continue
to be binding for one year from the date on which one or other of the High Contracting Parties
may have denounced it.

Article 39.

The present Treaty, drawn up in duplicate in Italian and in Czech, shall be ratified, and the
ratifications shall be exchanged at Rome as soon as possible.

In case of dispute, the Italian text shall be authentic, Italian being the language known to
all the Plenipotentiaries.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done in Rome, March 23, 1921.
(L. S.) ZDENtK FIERLINGER
(L. S.) ZDENkK FAFL.
(L. S.) LODovlco LUCIOLLI.
(L. S.) ANGELO DI NOLA.
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PROTOCOLE FINAL ANNEXI AU TRAIT]t DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'ITALIE ET LA TCHt COSLOVAQUIE.

Au moment de procdder h la signature du Trait6 de Commerce et de Navigation, conclu ce
jour entre l'Italie et la Tchdcoslovaquie, les P1nipotentiaires soussign6s ont fait les r6serves et
ddclarations suivantes, qui feront partie intdgrante du Trait6 lui-m~me

Ad article 3.

Les cartes de ldgitimation industrielle devront Atre 6tablies conformdment au mod~le ci-joint,
hL l'annexe A, et 6tre rddigdes en italien ou en tchdcoslovaque, avec une traduction fran~aise.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront rdciproquement le nom des autorit6s
chargdes de ddlivrer les cartes de lgitimation ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs
devront se conformer dans l'exercice de leur commerce.

Les objets passibles de droits de douane, import6s comme 6chantillons par des voyageurs de
commerce, seront admis par l'une et l'autre Partie en franchise de droits d'entrde et de sortie, ht
condition que ces objets soient r6export6s, sans avoir t6 vendus, dans un d6lai de 12 mois, et que
l'identit6 des objets importds et r6exportds ne soit pas douteuse, quel que soit au reste le bureau
de douane par lequel ils passeraient h la sortie.

La r6exportation des 6chantillons devra 6tre garantie h 1'entrde dans les deux pays, soit par
le ddp6t du montant des droits de douane affdrents h ces 6chantillons, soit par une caution.

A l'expiration des ddlais r6glementaires, le montant des droits, suivant qu'il aura 6t6 ddpos6
ou garanti, sera acquis au Trdsor ou recouvr6 pour son compte, sauf s'il est prouv6 que les 6chantil-
Ions ou modules ont 6t6 rdexport6s dans les ddlais.-

Si, avant l'expiration des ddlais r6glementaires, les 6chantillons ou modules sont prdsents h
une douane compdtente pour 6tre r6exportds, la douane devra s'assurer que les objets qui lui sont
prdsentds sont identiquement ceux pour lesquels le permis d'entrde avait W dtlivr6. Si aucun doute
n'existe h cet 6gard, la douane constatera la rdexportation et restituera le montant des droits dpos6
au moment de l'importation ou prendra les mesures ndcessaires en vue de la ddcharge de la caution.

L'importation n'aura h supporter aucune espce de frais h l'exception des droits de timbre
pour la ddlivrance du certificat ou permis, ainsi que pour l'apposition des marques destinies
assurer l'identit6 des 6chantillons ou modules.

Ad article 9.

Les certificats d'origine pourront 6maner de l'autorit6 administrative du lieu d'exportation,
ou du bureau de douane d'exp6dition h l'intdrieur ou h la fronfi~re, ou de la Chambre de commerce
et d'industrie compdtente, ou d'un agent consulaire ; ils pourront m~me 6tre remplacds par la
facture, si les Gouvernements respectifs l'estiment convenable.

En cas de doute, le Gouvernement du pays importateur pourra exiger que les cetificats soient
ldgalisds par celui de ses agents consulaires qui a juridiction sur le lieu d'oi les marchandises ont
Wt expddides.

Ad article ii.

I1 reste entendu que la libert6 d'exercer le commerce d'importation, d'exportation et de transit,
ne pourra 6tre soumise h des restrictions autres que celles provoqudes par les difficultds techniques
momentanes.

Ad article 15.

La surtaxe frappant les bi~res en tonneaux ou en bouteilles, h leur entree en Italie, titre
d'6quivalent de la taxe intdrieure, sera perque, au choix de l'importateur, soit sur la base d'une
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FINAL PROTOCOL ANNEXED TO THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN ITALY AND CZECHOSLOVAKIA.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between
Italy and Czechoslovakia, the undersigned Plenipotentiaries have made the following reservations
and declarations, which are to be regarded as forming an integral part of the Treaty itself.

Ad Article 3.

Commercial identity cards must be drawn up in accordance with the form set out in Annex A,
and must be drawn up in Italian or in Czechoslovak, with a French translation.

The High Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities
entitled to issue such identity cards and the regulations to which travellers must conform in carrying
on their business.

Articles subject to Customs duties imported as samples by commercial travellers shall in both
countries be admitted free of import and export duties, provided these articles are not sold and
are re-exported within twelve months, and provided there is no doubt concerning the identity of
the articles imported and re-exported, no matter through what Customs office they may pass on
leaving the country.

The re-exportation of samples must be guaranteed on their entering either country, by deposi-
ting the amount of the respective Customs duties or by providing surety.

When the regulation period has elapsed, the amount of the duties, whether they have been
deposited or guaranteed, shall accrue to the Treasury or be collected on its behalf unless it be proved
that the samples or models were re-exported within the regulation period.

If before the expiration of the regulation period, the samples or models are submitted to a
duly authorised Customs office for re-exportation, the Customs office must make sure that the
articles submitted to it are actually those for which the import permit was issued. Provided there
is no doubt in the matter, the Customs authorities shall attest that the articles have been re-exported,
and shall refund the amount of the duties deposited when the articles were imported, or shall take
the necessary steps to release the surety.

The imporfer shall not be required to pay any charges, other than stamp tax on the certificate
or permit, or charges for the affixing of marks intended to ensure the identity of the samples or
models.

Ad Article 9.

Certificates of origin may be issued by the State authorities of the place of exportation or by
the consigning Customs office, either in the interior of the country or on the frontier, or by the
appropriate Chamber of Commerce or Industry, or by a consular agent. They may even be replaced
by the invoice if the respective Governments so desire.

In doubtful cases the Government of the importing country may insist that the certificates
themselves be visaed by its own consular agent in the locality in which the goods are consigned.

Ad Article ii.

It is understood that freedom to engage in the import, export and transit trade may not be
subordinated to any restrictions other than those necessitated by technical difficulties existing at the
time.

Ad Article 15.

The supertax which is levied on beers in barrels or bottles on entering Italy as an equivalent
to the internal tax, shall be -charged at the importer's choice, either on the basis of maximum
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teneur saccharimdtrique, de 160 au maximum, soit sur la base de la teneur en sucre et en alcool,
ddtermine d'apr~s une formule 6tablie d'un commun accord et destinde h assurer la perdquation
entre la surtaxe qui frappe les bi~res importdes et la taxe perque sur les bi~res fabriqudes dans
le pays.

Au cas ofi, h la demande de l'importateur, la surtaxe devrait 6tre per~ue sur la base de la teneur
en sucre et en alcool constatde, les certificats d'analyse d6livr6s en Tch6coslovaquie par les 6tablis-
sements autorisds h ce faire seront reconnus par les autorit6s italiennes.

Les bi~res accompagndes de ces certificats ne seront pas soumises h de nouvelles analyses, h
condition qu'il rdsulte desdits certificats que le degr6 saccharim6trique du mofit original a 6t6
ddtermin6 d'apr~s ladite formule, et que les r~gles d'analyse qui seront fixdes d'un commun accord
par les deux Gouvernements (y compris celles qui ont W 6tablies dans un intdr~t sanitaire) ont
6t6 dfiment observdes.

Les certificats seront 6tablis en langue italienne ou fran~aise, conformdment au module qui
figure h l'annexe B.

En cas de doute fond6, l'Administration italienne des douanes se reserve le droit de vdrifier
l'analyse des bires admises h l'importation, sous le rdgime des certificats.

Les 6tablissements autorisds h ddlivrer les certificats pr6vus par les dispositions prdcddentes
seront ddsignus d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

Ad article 24.

Dans tous les cas, les navires tchdcoslovaques pourront passer d'un port italien dans un autre
ou dans plusieurs autres ports italiens, soit pour y ddcharger tout ou partie de leur cargaison en
provenance de l'6tranger, soit pour y prendre ou completer leur cargaison destin~e h l'6tranger.

Ad article 31.

§ i. A l'6gard des transports visds h cet article et h l'article 30, les engagements stipul6s par
I'article 3 du Trait6 de S~vres, du io aoait 192o, entre l'Italie, la Pologne, la Roumanie, l'Etat
S. H. S. et la Tch~coslovaquie, restent en vigueur.

§ 2. Par , prix raisonnables )), il convient d'entendre des prix qui ne soient pas de nature
faire obstacle au transit, c'est-h-dire des prix 6tablis d'apr6s un bar~me kilom~trique non sup~rieur
au bar~me normal applicable aux transports des m~mes marchandises h l'int~rieur.

Par ( denrdes alimentaires ,,, il convient d'entendre les marchandises vis~es par les tarifs
sp6ciaux no 55 et 56 des services internationaux italiens, plus les marchandises suivantes : saucis-
sons de viande, miel et vins ,,.

I1 est, en outre, convenu que les "fleurs fraiches ) devront 6tre considdrdes, au point de vue
du transit, comme bdndficiant du regime des (( denr6es alimentaires ),.

Le prdsent Protocole qui sera considdr6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Parties contrac-
tantes, sans autre ratification spdciale, du seul fait de l'6change des instruments de ratification
du Trait6 auquel il se rapporte, a 6t tabli en double exp6dition, l'une en langue italienne, l'autre
en langue tch~que.

En cas de divergence, le texte italien fera foi comme rgdig6 en une langue connue de tous les
Pl6nipotentiaires.

Fait h Rome, le 23 mars 1921.
(L. S.) ZDENi~K FIERLINGER.

(L. S.) ZDENtK FAFL.
(L. S.) LoDovlco LUCIOLLI.

(L. S.) ANGELo DI NOLA.
No 84



1925 League of Nations - Treaty Series. 235

saccharometric content of 16o or on the basis of the sugar and alcohol content ascertained in a
manner jointly agreed upon. The procedure adopted must, however, ensure equivalence between
the supertax on the imported beers and the tax levied on beers manufactured in the country.

If at the importer's request the tax is to be paid on the basis of the ascertained sugar and alcohol
content, the certificates of analysis delivered in Czechoslovakia by duly authorised institutions
shall be recognised by the Italian authorities.

Beers accompanied by such certificates shall not be subject to fresh analysis if these certifi-
cates prove that the saccharometric degree of the original wort has been ascertained according to
the accepted formula and that the rules of analysis - including rules for the safeguarding of public
health - to be drawn up by common agreement between the two Governments, have been observed.

These certificates shall be drawn up in Italian or French in accordance with the form set out in
Annex B.

In case of any well-founded doubt the Italian Customs administration reserves the right to
verify the analysis of beers admitted to the benefits of importation on the basis of these certificates.
The institutions authorised to deliver the certificates referred to in the preceding provisions shall
be designated by common agreement between the two Governments.

Ad Article 24.

In any case Czechoslovak vessels may pass from one Italian port to another, or may call at
several Italian ports, either to unload, in whole or in part, their cargo coming from abroad, or to
take in or complete their cargo destined for foreign countries.

Ad Article 31.

Paragraph i. As regards the transport arrangements referred to in this article and in Article 30,
the obligations laid down in Article 3 of the Treaty of S~vres of August IO, 192o, between Italy,
Poland, Roumania, the Serb-Croat-Slovene State and Czechoslovakia, shall remain unaltered.

Paragraph 2. The expression (( reasonable rates )) shall be taken to mean rates established on a
kilometric tariff basis not higher than the normal tariffs in force for transporting these goods in
the interior.

(( Foodstuffs ) shall be taken to mean the items included in the special tariffs Nos 55 and 56
of the Italian International Services with the addition of the following items: ( meat in skins, honey
and wine ) ; it is also understood that ((fresh flowers ), shall for the purposes of transit be treated
on the same footing as (( foodstuffs ),

The present Protocol, which shall be regarded as approved and adopted by the High Contract-
ing Parties by the sole fact of the exchange of ratifications'of the Treaty to which it refers and
without other special ratification, has been drawn up in duplicate in Italian and Czech.

In case of dispute the Italian text shall be authentic as being the language known to all the
Plenipotentiaries.

Done in Rome, March 23, 1921.

(L. S.) ZDEN9K FIERLINGER.
(L. S.) ZDENtK FAFL.
(L. S.) LODovlco LUCIOLLI.

(L. S.) ANGELO DI NOLA.
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ANNEXE A.

CARTE DE LP-GITIMATION INDUSTRIELLE POUR LES VOYAGEURS DE COMMERCE.

Valable pour l'ann6e .................. No de la carte ...........

(armes)

Nom et prdnoms du potteur

(L ieu) le ........................ 19 ......
Sceau Signature de l'autorit6

I1 est certifi6 par ]a prdsente que le porteur de cette carte ...................................................
- possdde (d6signation de la fabrique ou de la maison de commerce) i ...............................
sous la raison ..............................................................................

oi :
- est, en qualit6 de voyageur de commerce, au service de ]a maison ............a .....................
qui y possgde une (indiquer la fabrique ou la maison de commerce).

Le porteur ddsirant recueillir des commandes et effectuer des achats de marchandises pour le compte
de la raison sociale susdite, ainsi que pour le compte de la (des) raison (s) sociale (s) suivante (s) : .........
............................................................................................ 1 1 est en outre certifi6 que
ladite (lesdites) raison(s) sociale(s) est (sont) assujettie(s) au paiement des imp6ts et contributions r~gle-
mentaires affdrant h l'exercice de son (leur) commerce dans ce pays.

Signalement du porteur

A ge : ......................................................
T aille : ...................................................
C heveux : ................................................
Signes particuliers : .................................

Signature du porteur:

N.-B. - Suivant le cas, insdrer I'une on l'autre formule h la place rdservde h cet effet.

Avis.

Aux termes des r~glements en vigueur dans les territoires de chacune des Parties contractantes,
le porteur de la pr~sente carte de 1gitimation est autoris6 h recueillir des commandes et h effectuer
les achats de marchandises, uniquement en voyageant et seulement pour le compte de la (des) raison(s)
sociale(s) susindiqu~e(s) ; il ne pourra porter avec lui que des kchantillons, mais non des marchandises.
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ANNEX A.

COMMERCIAL IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

For the year ........................ No of Card ..............

(coat of arms)

Christian name and surname of the holder.

(Place)
(Seal) (Competent authority)

It is hereby certified that the holder of this card has a (description of factory or business) at ............
........................... under the style of ................................................

(or)

is employed as a commercial traveller by the firm of ................. at ...........................
which has a (description of factory or business) there.

The holder desires to solicit orders and make purchases for the above-mentioned firm and for the
follow in g firm (s) ..................................................................................................................

It is moreover certified that for the exercise of its (the), the said firm(s) must pay the legal taxes
in this country.

Description of Holder:

A ge : .............................................
H eight : ....................................
H air .......................................
Distinctive marks : ........................

Signature of holder

Note : According to circumstances, one or other of the alternative texts must be filled in and
completed.

NOTICE.

According to the regulations in force in the territories of each of the Contracting Parties, the holder
of this card is authorised to solicit orders, or make purchases only when travelling, and solely on behalf
of the aforesaid firm(s). He may take with him samples, but not goods.

No. 815
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ANNEXE B.

CERTIFICAT D'ANALYSE

d'une expedition de bi~re tchdcoslovaque destinde 8tre import6e en Italie, dtabli d'apr~s l'dchan-
tillon prdlev6 par ..................... le (date) .......................................... et expddi6 h (nom de
l'dtablissem ent) ...................................................

I. INDICATIONS DESTINAES A ETABLIR L'IDENTITE DE LA MARCHANDISE 1.

x. N om de l'exp~diteur ...................................................................................................
2. L ieu d'exp~dition ............................................................................................................
3. Nom et domicile du destinataire (cette indication peut tre laiss6e en blanc) ...........................
4. Ddnomination de l'espgce de bigre en question ..................................................................
5. Signes distinctifs des sceaux appos6s h la bouteille-6chantillon et attestation que lesdits sceaux ont

6t6 trouv6s en bon 6tat ................................................................................................
6. NO et autres marques du tonneau de cave dont la bire a dt6 tirde ...........................................
7. Exp6ditions en flits: Exp6ditions en wagons plombds:

a) Capacit6 des ffits servant au transport ......... a) No et marques des wagons .....................
b) Nombre des ffits .................................... b) Nombre des ffits .................................
c) Marques et sceaux des ffits ........................ c) Capacit6 des fits..................................

........................................................... d) Plom bage officiel des w agons ..................

II. RASULTAT DE L'ANALYSE.

Teneur alcoolique (en pourcentage du poids).. ......................................................
Extrait sec (en pourcentage du poids) .......................................
Degr6 saccharim6trique du mofit qui a servi h favriquer la biare, calcul d'apr~s la formule

IOO (E + 2,0665 A)
e oo + i,o6% A dans laquelle

e : signifie I'extrait contenu dans le mofit primitif;
E: l'extrait contenu dans la bi6re en pourcentage du poids.
A l'alcool contenu p
Calculde en volume, la teneur en sucre du mofit est de 2 - . . .......................................
La teneur en acide sulfureux est normale.

III. CONCLUSION.

Les rsultats de l'examen ci-dessus spdcifi6, ainsi que le caract~re g~ndral de la bire, ne permettent
pas de douter que cette biare n'ait t6 exclusivement pr6par6e avec du malt, du houblon, de la levure
et de l'eau, et que sa composition ne soit celle d'une bire normale.

Nous d6clarons, en outre, que la biAre ne contient ni glyc6rine, ni acide salicylique, ni acide borique,
ni acide oxalique, ni substances amres dtranggres aux biares.

(Date) (Timbre) (Signature)

Ces indications, h 1'exception de celles figurant sous le No 5, doivent rdsulter de l'dtiquette de
]a bouteille-dchantillon ou de la lettre qui l'accompagne.

2 Reduction faite d'apr~s les tables de Brix.

No 8i5
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ANNEX B.

CERTIFICATE OF ANALYSIS

of a consignment of Czechoslovak beer for importation into Italy, delivered on the basis of the sample
taken by ................................................ on (date) ............................................. and sent
to (nam e of institution) .............................................

I. INDICATIONS FOR VERIFYING THE IDENTITY OF GOODS
1

.

I. N am e of sender .........................................................................................................
2 . P lace from w hich sent ................................................................................................
3. Name and address of consignee (This need not be filled in) ...................................................
4 . D escription of beer ....................................................................................... .................
5. Distinctive marks of the seals affixed to the sample bottle and attestation to the effect that these

seals have been found intact ..........................................................................................
6. NO and other control marks of the vat from which the beer was drawn .......................................
7. If sent in casks : If sent in sealed trucks :

(a) Capacity of the casks in which transported (a) No. of control marks on the trucks
(b) N o. of the casks ................................. (b) N o. of casks ....................................
(c) Control marks and seals on the casks ... (c) Capacity of casks ............................

......................................................... (d) O fficial lead seal on the trucks .........

II. RESULT OF ANALYSIS.

Percentage of alcohol to weight ..................................................................
Percentage of dry extract to weight ............................................................

Saccharometric degree of the wort used in manufacturing the beer calculated according to the formula:
100 (E + 2,0665 A)

e IOO + I,O665 A , in which

e: extract contained in the original wort;
E :Percentage of extract contained i
A Percentage of alcohol contained in the beer, in relation to the weight.

Calculated by volume the saccharometric content of the wort is 2 ........ : ......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

The sulphuric dioxide content is normal.

III. FINAL DECLARATION.

The above-mentioned examination, as well as the general character of the beer, prove 'conclusively
that it has been prepared solely from malt, hops, yeast and water, and that its composition is that of
normal beer.

We declare, moreover, that the beer does not contain any glycerine, salicylic acid, boric acid, oxalic
acid or bitter substances extraneous to beer.

(Date) (Stamp) (Signature)

' These indications, except No. 5, must be detached from the label on the sample bottle and the
letter accompanying the same.

2 Calculated according to the Brix tables.

No. 8x5
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TEXTE TCHEQUE. - CZECH TEXT.

No. 816. - UMLUVA 1 0 VY"SADACH A ULEHCENICH VE PROSPECH
•CESKOSLOVENSKPEHO PROVOZU V JTERSTSKtM PRISTAVU;

PODEPSANA V RIME, DNE 23. BREZNA I92I.

Textes o/jiciels italien el tchque communiques par le Ministre de la Ripublique tchecoslovaque d Berne.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 /dviier 1925.,

Aby se usnadnil provoz Ceskoslovensk6 republiky v terstsk~m pfistav6, podepsani:

Zden6k FIERLINGER, pfednosta obchodniho odd~leni ministerstva zahrani~nich vci
republiky Ceskoslovensk6 ;

Zden~k FAFL, piednosta odd~leni pro rominsk6 zem6 ltfadu pro zahrani~ni obchod repu-
bliky Ceskoslovensk6 ;

Lodovico LUCIOLLI, generd1ni ieditel cel a nephmych dani v ministerstvu financi krdlovstvi
italsk6ho ;

Angelo Di NOLA, generddni ieditel obchodu v ministerstvu pro pr~mys] a obchod krdlovstvi
italsk6ho,

na zdklad6 pln3ch moci, jimii byli opatieni sv~mi vl~dami, shodli se na nisledujicich disposicich:

Cldiiek i.

V1.da italskA prostiednictvim Regi Magazzini Generali v Terstu postupuje vld6 6eskosloven-
skd neb jejimu zmocn6nci k do~asn~mu pouivAni hangar 6. 55 v pifstav6 Emanuele Filiberto
Duca d'Aosta a voln prostor v sousedstvi hangaru v ploge asi 2.174 M 2, ozna~eny v piipojen6
piloze pismenami A, B, C, D, a to za podminek a modalit obsaen3ch v nmsledujicich lancich.

Cidnek 2.

Hangar 55 bude slouiti s v~hradou zv1 tnfch fimluv v niefit~m pomeru, jak pro ikely
nakltAdni zboii, ur~en6ho k blizk6mu vyvozu po mori, tak i pro iuely skldani zbozi dosl6ho po
mofi a ur~en6ho k blizkW dalsi doprav6 drahou, takie skladni prostor mA slou~iti jen k docasn~mu
uloleni a ne za skladit , col jest ve vgeobecn6m zAjmu plavby a obchodu.

CeskoslovenskA vlida pouiije vgech prostfedkfi, kter6 ii budou k disposici, aby bylo zabri-
n~no za taraseni pnistavu ndsledkem sti16 nepravidelnosti v zelezni~ni doprav6.

Vyhraiuje si privo provAd~ti uvniff hangarn obvykld manipulace a vzorkovaci prdce.

Voln3 prostor, uveden v 6l6nku i, bude slouiiti, s v~hradou zvldgtnich 6imluv, jako uheln6
skladit .

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Rome le 1 er mars 1924.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 816. - CONVENZIONE, PER CONCESSIONI E FACILITAZIONI
A FAVORE DEL TRAFFICO CECOSLOVACCO NEL PORTO DI
TRIESTE, FIRMATA A ROMA IL 23 MARZO 1921.

Italian and Czech ol/icial texts communicated by the Minister o the Czechoslovak Republik at Berne.
The registration of this Convention took place February 4, 1925.

Col fine di agevolare il traffico della Repubblica Cecoslovacca nel porto di Trieste, i sotto-
critti :

Lodovico LUCIOLLI, Direttore Generale delle Dogane e Imposte indirette nel Ministero
delle Finanze del Regno d'Italia ;

Angelo Di NOLA, Direttore Generale del Commercio, nel Ministero per l'Industria e il
Commercio del Regno d'Italia ;

Zden~k FIERLINGER, Direttore Generale della Sezione economica del Ministero degli
Affari Esteri della Repubblica Cecoslovacca ;

Zden~k FAFL, Direttore Generale della Sezione dei Paesi a lingua romanza dell'Ufficio
del Commercio estero della Repubblica Cecoslovacca :

in virtij dei pieni poteri di cui sono stati muniti dai rispettivi loro Governi, si sono accordati sulle
seguenti disposizioni :

Art. i.

I1 Governo italiano per mezzo dei Regi Magazzini Generali in Trieste cede al Governo ceco-
slovacco o a chi per esso in uso temporaneo l'Hangar 55 nel porto Emanuele Filiberto Duca d'Aosta
e lo spazio scoperto vicino all'Hangar, della superficie di circa m2 2174, segnato colle lettere A, B,
C, D, nell'allegato qui unito, e cib alle condizioni e sotto le modalithi contenute negli articoli seguenti.

Art. 2.

L'Hangar 55 dovrh servire, salvo accordi speciali, in proporzioni giuste tanto per scopi d'im-
barco di merce destinata a prossima esportazione via mare, che per scopi di sbarco di merce in
arrivo via mare o destinata a prossima rispedizione con ferrovia, di modo che le aree di deposito
dovranno servire soltanto da deposito temporaneo e non da magazzino. Ci6 nell'interesse generale
della navigazione e del commercio.

I1 Governo cecoslovacco metterh in opera ogni mezzo a sua disposizione affinch sia evitato
un ingombro nel porto in conseguenza di una continuata irregolarith dei trasporti ferroviari.

Vien fatto salvo il diritto di procedere nell'interno dell'Hangar alla manipolazione e campio-
natura, come in uso.

Lo spazio scoperto di cui all'art. i servirh, salvo accordi speciali, a scopo di deposito carbone.

1 The exchange of ratifications took place at Rome, March I, 1924.



244 Socie't6 des Nations - Recueil des Traite's. 1925

Cldnek 3.

Pro operace n~mofn6-obchodni, vztahujici se na zboi, kter6 bude prochizeti hangarem anebo
bude uloieno ve volndm prostoru, mnimo to tak6 pro operace, je se vztahuji na ostatni provoz
6eskoslovensk , na ktery by nesta6ila zafizeni postoupenA v uivani, zajigfuji Magazzini Generali
vgechna usnadn~ni, jei budou poskytnuta ostatnimu vgeobecn6mu provozu pro obdobn6 operace,
jakoi i nem~n6 piizniv6 iednAni - i pokud se t'6e sazeb - platn6 pro jin39 provoz vfibec a italsk
zvlAgt6.

Zeim~na prostedky slouiici k vyk1~dAni a zvedini (jefdby), pitnA a uiitkovA voda, energie
osv~tlovaci a pro ostatni sluibu, provAd~n6 sprAvou Magazzini Generali, budou poskytnuty v
nejsirsi mife die okolnosti a za podminek obvykl9ch pro vgeobecny provoz a jmenovit6 pro provoz
italsk'. Ku provid6ni rfzn'ch slu~eb spr~vou Magazzini Generali zahrnut3'ch ve zmin~n~m pro-
vozu, bude dan k disposici personal Magazzini Generali v fidnrch pracovnich hodin~ch, neb
mimo tyto ve stejn~ch mezich, jak6 plati pro ostatni provoz, v to Uitaje i provoz italsk .

Hageni piipadn~ch po~rfl bude provAd~no orgdny k tomu povolan3mi nejlep~im zpiisobem,
odpovidajicim okolnostem se snahou oneziti kodu na miru nejmenki,

(idnek 4.

V pfipad6, ze by pravideln3' chod hangaru 6. 55 byl znemoin~n poruchou budovy nebo pfi-
slusnho zafizeni a ie by v dfisledku toho bylo nutno zboii ur6en6 k v~vozu pfev ieti do jin6ho
hangaru nebo jinam, spriva Magazzini Generali usnadni vgemoin6 6eskoslovensk6mu obchodu
tento fikol a povoli mu pom~rn6 sniieni, eventueln6 vr~ceni celho nmjemn~ho.

V tomto pfipad6 ielezni6ni vozy, potfebn6 pro tyto transporty, budou diny k disposici a
poginov~ny za relijni cenu.

Cldnek 5.

Hangar 55 se postupuie vld6 6eskoslovensk6 do viastni sprivy za ndsledujicich modalit

CeskoslovenskA vl~da anebo n~kdo ji zmocn6n3' bude otevirati i uzavirati hangar svqmi vlast-
nimi org~ny a uschov~vati kli6e a bfe na sebe celou a v3lu~nou zodpov6dnost za zboEi tam uloien6.

V1ada 6eskoslovenski anebo n~kdo ji zmocn~n bude getfiti na izeni a*piedpisal pro hangary
vibec platn3'ch.

K operacim se zbolim, kter6 jsou uvedeny v pfedchozich 6Ulncich, zejm6na k operacim vylo-
dovdni, nalocTovni, pfedavini, nakld~ni neb skliddnl, vyrovniv~ni a pfeskupov~ni atd. pouiije
vldda 6eskoslo.venskA vlu6n6 pflstavnich d6lnikal ve sluibich Magazzini Generali neb t~mito
ur6enych na zklad6 predpisf a sazeb platn'ch v torn kter6m obdobi.

OrgAny Magazzini Generali, jako2 i jin6 orginy italske vIddy k tomu povolan6, maji kdykoliv
voln3 pHstup do hangaru.

CeskoslovenskA vlAda se zavazuje, at k statistick3m, at jin'n Ui'elhim, kter6 jsou 7Akony a
platnymi nafizenimi stanoveny, v' kaid6 dob6 sdovati statisticka data o zboii do hangaru pre-
vzat~m aneb o zboNi, s nimi se zde manipuluje s vhradou zachovAni obchodniho tajemstvi.

Sprdva Magazzini Generali jest opr6vn6na za pom6rnou n.hradu piedern zaplacen6ho ni-
jemn6ho Mdati do6asn6 vr6ceni nevyu~itkovan6ho prostoru hangaru 6. 55, resp. plochy, ur6en6
pro uloieni uhli v phpad6, le by tento prostor po jistou souvislou dobu nebyl patfi6n6 vyu~it-
kovAn. Za tim fi6elem budou vyjedndvdny potfebn6 dohody podrobn6 s mistnim pfedstavitelern
Ceskoslovensk6 republiky. Samozrejme nebude v tomto pflpad6 pfipustno zboNi, kter6 by mohlo
poskoditi jak3'mkoliv zpfisobem 6eskoslovensk6 zboEi, je by tam zalstalo uloieno.

O zodpov~dnosti za hlid~ni zboii bude od pfipadu k phpadu u6in6na dohoda.

No 816
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Art. 3.

Per le operazioni marittimo-commerciali che riflettono la merce che transiterh rHangar o
verr depositata sullo spazio scoperto, inoltre anche per le operazioni che riflettono il rimanente
traffico cecoslovacco che non potesse essere capito dagli impianti ceduti in uso, i Magazzini Gene-
rali assicurano tutte le agevolazioni che saranno concesse all'altro traffico comune per operazioni
analoghe e un trattamento - anche in materia di tariffe - non meno favorevole di quello fatto
ad altri traffici in generale e al traffico italiano in ispecie.

In particolare i mezzi di sbarco e di sollevamento (grb), l'acqua potabile e di consumo, l'ener-
gia per l'illuminazione o per gli altri servizi gestiti dai Magazzini Generali saranno concessi colla
massima larghezza consentita dalle circostanze e alle condizioni in uso per il traffico generale e
in ispecie per il traffico italiano. Per lo svolgimento dei varii servizi dei Magazzini Generali, inerenti
al traffico predetto, il personale dei Magazzini Generali sarh a disposizione, in orario o fuori orario,
entro gli stessi limiti che avranno vigore per gli altri traffici, compreso il traffico italiano.

L'opera d'estinzione di eventuali incendi verri curata dagli organi a cib chiamati, nel miglior
modo consentito dalle circostanze, coll'intento di ridurre il danno al minimo possibile.

Art. 4.

Qualora il regolare funzionamento dell'Hangar 55 fosse reso impossibile per guasti dell'edi-
ficio a degli impianti ad esso pertinenti, e in conseguenza di cib, risultasse necessario di trasportare
le merci destinate all'esportazione in un altro Hangar o altrove, l'Amministrazione dei Magazzini
Generali faciliterh in ogni modo al commercio cecoslovacco questo compito e concederh una ridu-
zione proporzionale e, se del caso, la restituzione totale del canone d'affitto.

In questo caso i cani ferroviari saranno messi a disposizione e trainati a prezzo di costo.

Art. 5.

L'Hangar 55 viene ceduto al Governo cecoslovacco in propria gestione alle modalith che se-
guono.

I1 Governo cecoslovacco o chi per esso aprirh e chiuderi l'Hangar a mezzo dei suoi propri
organi e ne custodirh le chiavi assumendo l'intera ed esclusiva responsabilith per le merci ivi de-
positate.

I1 Governo cecoslovacco o chi per esso devrh osservare i regolamenti e le prescrizioni vigenti
per gli hangars in generale.

Per le operazioni relative alle merci di cui agli articoli precedenti, in particolare per le ope-
razioni di sbarco, imbarco, consegna, caricazione o scaricazione, stivaggio e tramutamento, ecc.
il Governo cecoslovacco ricorerrh esclusivamente ai lavoratori del porto dipendenti dai Magazzini
Generali o da questi designati a norma dei regolamenti e delle tariffe valevoli in quella data epoca.

Gli organi dei Magazzini Generali o gli altri organi del Governo italiano a cib competenti
avranno in qualunque momento libero accesso nell'Hangar.

I1 Governo cecoslovacco dovrh notificare, sia per scopi statistici, sia per altri scopi previsti
dalle leggi e dai regolamenti vigenti, in ogni momento i dati sulle merci accolte nell'Hangar o ivi
manipolate, salvo quanto costituisca segreto d'affari.

Resta riservato ai Magazzini Generali il diritto di chiedere ]a restituzione temporanea, verso
rimborso pro rata dell'affitto anticipato; degli spazi non sfruttati dell'Hangar 55 o delle aree per
deposito carbone, qualora tali spazi, per un periodo continuato, non fossero convenientemente
sfruttati. All'uopo verranno presi necessan accordi di dettaglio col rappresentante locale della Re-
pubblica cecoslovacca, restando inteso che in questo caso si eviterh la comunanza di merce che'possa
comunque danneggiare le merci cecoslovacche che restassero in deposito.

Circa la responsabilith per ha sorveglianza s'andrh d'accordo di volta in volta.
No. 816
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Cldnek 6.

Pi uloieni a manipulaci s 1,tkami v~bugn3mi, zipaln5'mi, iiravmi a gkodliv'mi bude -effeno
z~sad a nafizeni v t6 kter6 dob6 platn3ch.

Cldnek 7.

Udriovini hangaru 6. 55 a provozovacich zafizeni pathi Magazzini Generali v mezich platn3ch
pro skladigt6 pronajati jimi soukromnikfim.

Pojigt6ni budovy pfindlezi Magazzini Generali, kter6 die vlastniho rozhodnuti je mohou provesti
6 nikohv.

Udriovdni n~bfii, rampy a otevfen~ho prostoru nleii spriv6 italsk6, kteri o n6 bude pe~ovati
die vlastniho voln~ho uv6.ieni.

Cldnek 8.

Za pouiv~ni hangaru zaplati vlAda 6eskoslovenskA nebo jeji zmocn~nec Magazzini Generali
ndjemne, odpovidajici die sazeb v t6 kter6 dob6 platn~ch sazbtm pfedepsani'm pro ro6ni nmjem
pfizemnich staveb, pronajiman~ch soukrom~m firnhm (nyni 20 lir za I m2 uiitkov6 plochy ro~n6).
Ndjemn6 se bude platiti 6tvrtletn6 pfedem.

Pfipadn6 zvenl nAjemn6 sazbv nabude platnosti v d6sledku tdto smlouvy teprve th m~sice
po vyrozumni, podan~m 6eskoslov-enskimu konsulitu.

Za volny prostor se bude platiti poplatek stanoveny pravoplatnymi sazbemi v t6 ktere dob6
za pronmjem volndho prostoru (nyni 30 centesimf za i m2 m~si~n6).

Cldnek 9.

Nijemni smlouva uzavirA se na 2 roky po6inaje i. lednem 1921 a sama sebou se prodluiuje
na dalgi rok, nebyla-li dana Mdnl vypov~d doru~end sprivn6 Magazzini Generali s jedn6 strany
a 6eskoslovensk6mu generlnimu konsul.tu s druh6 strany 6 m6sicAi pied vyprenim ro~niho obdobi.

Cldnek Io.

V pfipad6, ie by hangar 55 a voln prostor uveden v 6l. I. nevysta~ovaly, aby pojaly ve~ker6
zboi 6eskoslovensk6ho provozu, aneb kdyby tato zaf-zeni nebyla upotiebitelnA, bude postarino
* pfid~lenf jindho hangaru, resp. jinho voln6ho prostoru s nejv~tgi ochotou, pokud dovolf okolnosti,
a to za modalit a sazeb obvykl ch za provoz vibec.

Die motnosti dA se pfi pfid~leni pfednost hangaru 6, 58.

Cldnek ii.

Pro u~v4ni vgelik~ho zaiizeni aneb vystrojeni, jakoi i pro vgelikou slubu pfistavni, pokud
tato jest vykoniv~na stitem aneb orginy od statu odvislmi a pokud je upravena die norem a
sazeb podlhajicich schvddeni stdtnimu, vJdda italsk6 zaru6uje vlAd6 6eskoslovensk6, aneb tomu,
kdo ji jest zmocn~n, nejpfiznivjgi podminky ud~len6 jin3'm a kaidm zpfisobem stejn6 zachbzeni
jako s ob~any italsk~'mi.

PH povolovini pfist~vini k nbieNi pfil~hajicimu k hangaru 6. 55 budou n~imof-ni ifady divati,
fiednost lodim s vlajkou eskoslovenskou aneb lodim, je provid6ji obchodni operace v zAjmu
eskoslovenska.

Cldnek 12.

Pro dodi v~ni ielezni6nich vozO, potfebn~ch k nak1~dini zboNi ur~en6ho pro Ceskoslovensko,
jakoi i pro urychlenou jeho pfepravu, odvoltvA se italski vlAda na platnA ustanoveni o vrm6n6

NO 86



1925 League of Nations - Treaty Series. 247

Art. 6.

Per l'immagazzinamento e la manipolazione di materiale esplosivo, infiammabile, corrosivo
o nocivo, si osserveranno le norme e prescrizioni in vigore in ogni dato momento.

Art. 7.

La manutenzione dell'Hangar 55 e degli impianti d'esercizio spetta ai Magazzini Generali
entro i limiti vigenti per i magazzini da essi affittati a privati.

L'assicurazione dell'edificio va a carico dei Magazzini Generali, che potranno effettuarla o
ineno secondo il proprio discernimento.

La manutezione delle rive, banchine e degli spazi scoperti spetta all'Amministrazione italiana,
che la curerh secondo il proprio libero discernimento.

Art. 8.

Per l'uso dell'Hangar il Governo cecoslovacco o chi per esso conisponderh ai Magazzini Generali
il canone d'affitto corrispondente, secondo le tariffe vigenti in ogni dato momento, a quelle pres-
critte per l'affittanza ad anno dei piani terreni dei magazzini affittati a ditte private (presentemente
venti lire par metro quadrato della superfice utile ad anno). L'affitto sarh corrisposto in rate tri-
mestrali anticipate.

Eventuali aumenti d'affitto a pari tariffa avranno vigore, agli effetti del presente contratto,
soltanto tre mesi dopo effettuatane la notifica al Consolato cecoslovacco.

Per lo spazio scoperto si pagherh il tasso previsto dalle tariffe vigenti in ogni dato momento
per l'affittanza di spazi scoperti (presentemente centesimi trenta per metro quadrato e mese).

Art. 9.

L'affittanza si intende conclusa per anni due a partire dal io gennaio 1921 e si considera pro-
lungata automaticamente di anno in anno qualora non seguisse regolare disdetta da intimare ai
Magazzini Generali da un lato e al Consolato Generale cecoslovacco di Trieste dall'altro, sei mesi
prima della scadenza dell'anno.

Art. io.

Qualora l'Hangar 55 e lo spazio scoperto di cui all'art. i non fossero sufficienti ad accogliere
tutta ]a merce del traffico cecoslovacco o qualora questi impianti non fossero utilizzabili, si prov-
vederh per l'assegnazione d'un altro hangar o rispettivamente altro spazio scoperto, con la massima
correntezza consentita dalle circostanze e alle modalith e tariffe in uso per il traffico in generale.

Se possibile si preferirh rassegnazione dell'Hangar 58.

Art. ii.

Per l'uso di ogni impianto o meccanismo, come pure per ogni servizio portuale, in quanto sia
esercitato dallo Stato o da organi posti alla sua dipendenza o regolato da norme e tariffe soggette
an'approvazione dello Stato, il Governo italiano garantisce al Governo cecoslovacco o a chi per esso
le piii favorevoli condizioni consentite ad altri e, ad ogni modo, parith di trattamento coi cittadini
italiani.

L'Autorith marittima consentirb, di preferenza l'ormeggio alla banchina prospicente l'Hangar
55 alle navi battenti bandiera cecoslovacca o che devono eseguire operazioni commerciali nel-
l'interesse della Cecoslovacchia.

Art. 12.

Il Governo italiano, per la fornitura dei carri ferroviari necessari per ii carico delle merci di-
rette in Cecoslovacchia, come per l'inoltro soflecito di essi, si rimette alle norme in vigore per lo scam-
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vozov~ho materilu v mezindrodni sluib6 dopravni a na fimluvy jii obsacene v protokolu konference,
konan4 v St. Hradci dne 14. kv~tna 1920 mezi zdstupci 6eskoslovensk3mi, italsk rmi, krlovstvi
S. H. S. a rakousklmi.

Cldnek 13.

V hangaru 6. 55 bude zfizen 6eskoslovensk 9 celni difad s dostaten7m prostorem, jeni bude
moci vlastnimi orgdny vykon6vati vgechny 6ikony celni sluiby v dosahu nazna~en~m v separdtnim
protokolu.

Pfipadn6 nutne adaptace mistnosti, je jsou v hangaru diny k disposici pro tento fifad, budou
provedeny ve shod6 se sprdvou Magazzini Generali.

Italski celni sprAva dovoluje, aby bylo zavedeno pouivini 6eskoslovensk6 celni uzdv~ry
transitni.

Prdvo italskgch fifadfi na v~kon celni sluiby, celni kontroly a pfistavni policie neni timto
nikterak dot~eno.

Ceskoslovensk' celni fifad mifle k sv~mu ozna~eni pouiti ndpisu v 6esk i italsk6 fe6i a
6eskoslovenskch ntrodnich barev.

Cldnek 14.

Ve vgech otdzkich, t3kajicich se 6eskoslovensk~ho provozu zboii a cestujicich, jest 6esko-
slovensk generilni konsult v Terstu pfislugn'm k jedn.ni za Ceskoslovensko k provedeni t~to
Aimluvy.

Jmenovan3' konsulkt sjedn6 patfi6n6 dohody se zfi~astnn3rmi sprivami.

Cldnek 15.

Kdyby vznikly ohledn6 v3kladu a providni piedchozich hink4i rozpory, jel by nemohly
byti urovniny bezprostfedni dohodou pfislugnych 6initelM, budou pfedloeny k rozhodnuti Jeho
Excelenci generilnfmu civilnimu komisah v Terstu.

Cldnek 16.

Smlouva tato nabude platnosti dnem sv4 ratifikace a zfistiv6. prozatim v platnosti fimluva
ze dne 23, srpna 1919 se zm~nami, ujednan~mi na 6eskoslovensko-italsk6 konferenci v lednu 192o.

Cldnek 17.

Tato imluva, sepsani ve dvou exemphiich, jednom v jazyku 6esk4m, druh6m v jazyku
italsk6m, bude ratifikovdna a ratifika~ni listiny budou vym~n~ny v Eim6 co moini fiejdfive.

V pfipad6 rozporu bude sm~rodatn2m tekst v jazyku italsk~m, jakoito jazyku zndm6m vgem
plnomocnikfm.

Cemu na sv~domi uvedeni plnomocnici podepsali tuto fimluvu a pfitiskli na ni sv6 pe6eti.

V kim6, dne 3. bfezna 1921.
(L. S.) ZDENtK FIERLINGER.

(L. S.) ZDENtK FAFL.
(L. S.) LoDovico LUCIOLLI.

Copie certifi~e conforme. (L. S.) ANGETo DI NOLA.
Praha, le 21 janvier-1925.

Dr. Jan. OPOENSKV,

Chel des Archives du Ministire des Al/aires dtrang~res.
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bio del materiale rotabile in servizio internazionale e agli accordi gih fissati nel Protocollo della
Conferenza tenutasi a Graz il 14 maggio 1920, fla i rappresentanti italiani, cecoslovacchi, del
Regno S. H. S. ed austriaci.

Art. 13.

Nell'Hangar 55 verrh istituito un ufficio doganale cecoslovacco con sufficiente spazio, il quale,
con propri funzionari, potrh eseguire le operazioni riflettenti il servizio doganale nei limiti fissati
in separato protocollo.

I lavori di adattamento eventualmente necessari nei locali messi a disposizione di questo
ufficio nell'Hangar suddetto verranno eseguiti d'accordo con l'Amministrazione dei Magazzini
Generali.

L'Administrazione doganale italiana permette che venga introdotto l'uso di una chiusura do-
ganale di transito cecoslovacco.

11 diritto delle autorith italiane di eseguire il servizio ed il controllo doganale, nonch ]a po-
lizia portuale, resta con cib impregiudicato.

Per la indicazione dell'ufficio doganale cecoslovacco potrI il medesimo ufficio servirsi di una
leggenda in lingua ceca ed italiana e dei propri colori nazionali.

Art. 14.

In tutte le questione riguardanti il traffico cecoslovacco di merci e viaggiatori, il Consolato
Generale cecoslovacco a Trieste 6 competente a trattare per la Cecoslovacchia agli effetti della
presente Convenzione.

I1 Consolato suddetto stipulerb gli opportuni accordi con le amministrazioni interessate.

Art. 15.

Qualora nell'interpretazione e nell'applicazione degli articoli precedenti sorgessero delle diffe-
renze di vedute che non potessero essere appianate a mezzo di una intesa immediata fra i fattori
competenti, queste saranno sottoposte a S. E. il Commissario Generale civile in Trieste per la de-
cisione.

Art. I6.

La presente Convenzione entrerh in vigore alla data della sua ratifica e rimarrh frettanto in
vigore la Convenzione 23 agosto I919, con le modificazioni apportatevi nella Conferenza italo-
cecoslovacca del gennaio 1920.

Art. 17.

La presente Convenzione, redatta in due esemplari, uno in lingua italiana, l'altro in lingua
ceca, sa.rh ratificata e le ratificarioni saranno scambiate a Roma piii presto che sarh possibile.

Ne] caso di divergenza far fede il testo in italiano come lingua nota a tutti i Plenipotenriari"

In fede di che i Plenipotenziari predetti hanno sottoseritta la presente Convenzione e vi hanno
apposto i loro sigilli.

Fatto a Roma, il 23 marzo 1921.
(L. S.) ZDENtK FIERLINGER.

(L. S.) ZDENtK FAFL.
(L. S.) LODOVIco LUCIOLLI.

Copie certifi~e conforme. (L. S.) ANGELO DI NOLA.
Praha, le 21 janvier 1925.

Dr. Jan. OPOENSK- r.

Chel des Archives du Ministare des A//aires jtrang~res.
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1 TRADUCTION.

No. 816. - CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LA
RP-PUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE, ACCORDANT DES CONCES-
SIONS ET DES FACILITP-S EN FAVEUR DES TRANSPORTS
TCHtCOSLOVAQUES DANS LE PORT DE TRIESTE, SIGNP-E A
ROME, LE 23 MARS 1921.

Aux fins de faciliter les transports commerciaux de la Rdpublique tch6coslovaque dans le
port de Trieste, les soussign6s :

M. Lodovico LuCIOLLI, directeur g~n~ral des douanes et des contributions indirectes au
Minist&e des Finances du Royaume d'Italie ;

M. Angelo Di NOLA, directeur g~n~ral du commerce au Ministare de l'Industrie et du
Commerce du Royaume d'Italie;

M. Zden~k FIERLINGER, directeur g~n~ral de la Section &onomique au Ministare des
Affaires 6trang6res de la R6publique tch~coslovaque ;

M. Zden~k FAFL, directeur g6nral de la Section des pays de langue romane h l'Office
du Commerce ext6rieur de la R~publique tchicoslovaque;

En vertu des pleins pouvoirs qui leur ont 6t' conf~r6s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des dispositions suivantes

Article i.

Le Gouvernement italien, par l'intermdiaire des Magasins G~n6raux Royaux de Trieste,
code au Gouvernement tch~coslovaque ou l" ses ayants droit l'usage temporaire du hangar 55,
dans le port Emmanuel Philibert Duc d'Aoste, ainsi que l'espace d~couvert adjacent au hangar,
d'une superficie d'environ 2174 metres carrs et d6sign6 par les lettres A. B. C. D. dans l'annexe
ci-jointe, aux conditions et conform6ment aux modalits stipul~es dans les articles suivants.

Article 2.

Le hangar 55 devra servir, sauf accords sp6ciaux, dans de justes proportions, tant pour le
chargement des marchandises destinies k 6tre export~es par mer h bref d4lai, que pour le d~char-
gement des marchandises arrivant par mer ou destin6es h 6tre r6exp6di6es par chemin de fer h
bref d6lai; les emplacements destins h recevoir les marchandises ne devront donc servir que de
d6p6t temporaire et non de magasin, dans l'int~rft g~nral de la navigation et du commerce.

Le Gouvernement tch~coslovaque mettra en ceuvre tous les moyens dont il dispose pour 6viter
l'encombrement qui pourrait se produire dans le port h. la suite d'irr~gularit~s persistantes dans
les transports ferroviaires.

I1 sera toutefois permis de proc~der, i l'int6rieur du hangar, aux op6rations habituelles de
manutention et d'dchantillonage.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 816. - CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, REGARDING CONCESSIONS
AND FACILITIES TO BE GRANTED TO CZECHOSLOVAK TRAFFIC
IN THE PORT OF TRIEST, SIGNED AT ROME, MARCH 23, 1921.

For the purpose of facilitating the traffic of the Czechoslovak Republic in the Port of Trieste,
the undersigned :

M. Lodovico LuCIOLLI, Director-General of Customs and Indirect Taxes, Royal Italian
Ministry of Finance;

M. Angelo Di NOLA, Director-General of Commerce, Royal Italian Ministry of Trade
and Industry ;

Zden~k FIERLINGER, Director-General of the Economic Department, Czechoslovak
Ministry for Foreign Affairs;

Zden~k FAFL, Director-General of the Section for Countries speaking Romance Languages,
Czechoslovak Foreign Trade Department,

in virtue of the full powers conferred upon them by their Governments, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The Italian Government, through the Regi Magazzini Generali at Trieste, grants to the Czecho-
slovak Government or its authorised representatives, the temporary use of Shed No. 55 in the
Emanuele Filiberto Duca d'Aosta Port and the uncovered area of about 2,174 square metres
near the shed as indicated by letters A, B, C and D in the annex attached hereto, subject to the
conditions set out in the following articles.

Article 2.

Failing any special agreement, Shed No. 55 shall be used in suitable proportions for the loading
of goods destined for immediate export by sea and for the unloading of goods arriving by sea or
destined for immediate forwarding by rail, so that the d~p6t areas shall only be used for the tempo-
rary deposit of goods and shall not be used for warehousing. The above is laid down in the general
interests of navigation and commerce.

The Czechoslovak Government will do all in its power to avoid causing congestion in the port
through continuous irregularities in railway transport.

The ordinary operations of handling and sampling goods may, however, be carried out in the
shed.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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L'espace d~couvert dont il est question h l'article i servira, sauf accords sp~ciaux, de d~p6t
de charbon.

Article 3.

Pour les operations d'ordre maritime et commercial concernant les marchandises transit~es
par le hangar ou d~posdes dans l'espace ddcouvert, ainsi que pour les operations concernant les
autres transports tch~coslovaques qui ne pourraient trouver place dans les installations dont
l'usage a W conced6, les Magasins G~n~raux s'engagent h fournir toutes les facilit6s qui seront
accord~es aux autres transports sans distinction pour des op6rations analogues, et un traitement
(m~me en mati~re de tarif) au moins aussi favorable que le traitement accord6 aux autres transports
en g~n~ral et aux transports italiens en particulier.

Les appareils de ddchargement et de transbordement (grues), l'eau potable et de consom-
mation, l'6nergie 6lectrique n~cessaire h 1'6clairage et aux autres services assurds par les Magasins
G~n~raux, notamment, seront fournis dans toute la mesure permise par les circonstances et aux
conditions habituelles pour les transports en g~n~ral et pour les transports italiens en particulier.
Le personnel des Magasins G~n~raux sera tenu d'assurer les diff~rents services des Magasins G~n~raux
r6clam~s par lesdits transports, pendant les heures de service et en dehors de ces heures, dans les
limites qui seront fix6es pour les autres transports, y compris les transports italiens.

En cas d'incendie, les operations d'extinction du feu seront effectu~es par les organes qui en
sont charges, au mieux des circonstances, en vue de r~duire les dommages au strict minimum.

Article 4.

Au cas ob l'utilisation r~guli~re du hangar 55 serait rendue impossible en raison des ddgra-
dations subies par l'6difice ou par les installations dont il est pourvu, et qu'il devint, par suite,
ndcessaire de transporter les marchandises destin6es h l'exportation dans un autre hangar ou autre
part, l'administration des Magasins Gdn6raux facilitera cette op6ration de toute mani re et accordera
une r~duction proportionnelle, voire, le cas 6ch~ant, la restitution totale du montant du loyer.

Dans le cas envisag6, les wagons n~cessaires seront fournis et remorqu~s au prix cofitant.

Article 5.

Le hangar 55 est c~d au Gouvernement tch6coslovaque, en gestion propre, aux conditions
suivantes :

Le Gouvernement tch6coslovaque ou ses ayants droit ouvriront et fermeront le hangar par leurs
propres organes et en conserveront les clefs ; ils assumeront de ce fait la responsabilit6 pleine et
enti~re des marchandises qui y auront W d~posdes.

Le Gouvernement tch~coslovaque ou ses ayants droit devront observer les r~glements et
les prescriptions en vigueur concernant les hangars en general.

Pour effectuer les operations relatives aux marchandises, dont il est question aux articles
pr6cedents, et notamment les operations de d~barquement et d'embarquement, de consignation,
de chargement ou de d~chargement, d'arrimage et de manutention, le Gouvernement tch~coslovaque
recourra exclusivement aux services des ouvriers du port d~pendant des Magasins G6n~raux ou des
organes'dsign6s par les .r~glements et les tarifs en vigueur h l'6poque donn6e.

Les organes des Magasins G~n~raux ou les autres organes du Gouvernement italien compkents
auront, h tout moment, libre acc~s dans le hangar.

Le Gouvernement tchdcoslovaque devra communiquer, h tout moment, soit aux fins de
statistique soit h d'autres fins prdvues par la loi et les r~glements en vigueur, tous renseignements
sur les marchandises reues ou manutentionndes dans le hangar, h l'exception des renseignements
qui constituent un secret d'affaires.

Les Magasins Gdn6raux conservent le droit de r~clamer, contre remboursement proportionnel
du loyer pay6 d'avance, la restitution temporaire des portions non utilis~es du hangar 55 ou de
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In the absence of any special agreement to the contrary, the uncovered area referred to in
Article i shall be used as a coal ddp6t.

Article 3.

As regards maritime trade, operations in connection with goods passing through the Shed
in transit or deposited in the uncovered area, as well as other operations connected with Czecho-
slovak trade which cannot be dealt with by the installations assigned to it for this purpose, the
Regi Magazzini Generali shall grant all facilities which may be conceded for similar operations in
the c se of other ordinary traffic, and treatment not less favourable (also as regards the rates
charged) than that accorded to other traffic in general and Italian traffic in particular.

In particular, the use of installations for unloading and raising goods (cranes) drinkable and
other water, electric power for lighting or for the other services maintained by the Magazzini
Generali will be conceded on the most liberal basis possible and on the conditions obtaining for
traffic in general, and Italian traffic in particular. For the maintenance of the various services
of the Magazzini Generali essential to such traffic, the staff of the Magazzini Generali shall be
available during working hours and outside working hours within the limits laid down for other
traffic, including Italian traffic.

Fires, if they occur, shall be dealt with by the special organisations existing for the purpose
in as adequate a manner as circumstances permit with a view to reducing damage to a minimum.

Article 4.

Should the regular working of Shed 55 become impossible as a result of damage to the building
or its installations, and should it consequently become necessary to transport the goods intended
for exportation to another shed or elsewhere, the administration of the Magazzini Generali will
do all in its power to facilitate Czechoslovak trade in this respect, will grant a proportional reduc-
tion in the rental, or, if necessary, will refund it in full.

In such case railway trucks shall be made available and hauled at cost price.

Article 5.

Shed 55 is ceded to the Czechoslovak Government to be administered by it under the following
conditions :

The Czechoslovak Government or its authorised representative shall cause the shed to be
opened and closed by its own officials, and shall keep the keys thereof, assuming entire and sole
responsibility for the goods therein deposited.

The Czechoslovak Government or its authorised representative must observe the regulations
and rules in force as regards sheds in general.

In operations connected with goods as referred to in the preceding articles and in particular
as regards the operations of disembarkation, embarkation, temporary storage, loading, unloading,
stowing, shipping, etc., the Czechoslovak Government shall only employ dock labourers in the
service of the Magazzini Generali, or appointed by the latter in accordance with the regulations
and at the rates obtaining at the time.

OfficiAls of the Magazzini Generali and other duly authorised officials of the Italian Govern-
ment shall have the right freely to enter the Shed at any time.

The Czechoslovak Government must, whenever necessary, either for statistical purposes or
for other reasons prescribed by the laws and regulations in force, communicate all information
concerning the goods received in the Shed or dealt with therein with the exception of information
constituting a trade secret.

The Magazzini Generali shall be entitled to the temporary restitution, against a pro rata
refund of the rental paid in advance, of unused spaces in Shed 55 or in the areas set aside
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1emplacement du d~p6t de charbon, au cas oii ces locaux ne seraient pas convenablement utilis~s
pendant une p~riode de temps continue. A cet effet, les arrangements de d~tail n~cessaires seront
pris avec le repr~sentant local de la R~publique tchecoslovaque, dtant entendu que l'on 6vitera,
dans ce cas, une juxtaposition de marchandises qui puisse nuire d'une fa~on quelconque aux
marchandises tch~coslovaques restant en d~p6t.

Les parties s'entendront, dans chaque cas particulier, au sujet de la responsabilit6 de ]a
surveillance.

Article 6.

Pour l'emmagasinage et la manutention des mat~riaux explosifs, inflammables, corrosifs ou
nuisibles, on observera les r~gles et prescriptions en vigueur h tout moment donn6.

Article 7.

L'entretien du hangar 55 et des installations d'exploitation incombe aux Magasins G~n~raux,
dans les limites fix~es pour les magasins lou~s par eux i des particuliers.

L'assurance de l'6difice est h la charge des Magasins Gn~raux, qui pourront y proc~der on
s'en dispenser, comme il leur semblera convenable.

L'entretien des rives, quais et espaces d~couverts incombe h l'administration italienne, qui
y proc~dera comme elle le jugera opportun.

Article 8.

Le Gouvernement tchdcoslovaque ou ses ayants droit verseront aux Magasins G~n~raux
pour l'utilisation du hangar une redevance correspondant, d'apr~s les tarifs en vigueur h tout
moment donn6, aux loyers fixs pour la location h 1'annie des rez-de-chauss~e de magasins louds
h des entreprises priv6es (actuellement 20 lires par m2 de surface utile et par an). Le montant
du loyer sera vers6 par trimestre et d'avance.

Les augmentations 6ventuelles de loyer correspondant h un rel~vement du tarif, ne seront appli-
cables, aux effets du pr6sent contrat, que trois mois apr s leur notification au Consulat tch~co-
slovaque.

Pour l'espace ddcouvert, la redevance h payer sera 6gale h la taxe prdvue par les tarifs en vigueur
h tout moment donn6 pour la location d'espaces d6couverts (actuellement 0,30 lire par m2 et
par mois).

Article 9.

La location est conclue pour une p6riode de deux ans, h partie du Ier janvier 1921 ; elle sera
prolongde automatiquement d'ann~e en annie, si elle n'est pas d6nonc6e r~gulirement aux Magasins
G~nraux d'une part, et au Consulat g~n~ral tchdcoslovaque de l'autre, six mois avant l'expiration
de l'ann~e.

Article Io.

Au cas oii le hangar 55 et l'espace ddcouvert dont il est question h l'article I, ne -seraient pas
suffisants pour recevoir toutes les marchandises comprises dans les transports tchcoslovaques,
ou si ces installations n'6taient pas utilisables, il sera pourvu h. l'attribution d'un autre hangar
ou, respectivement, d'un autre espace ddcouvert, dans le plus bref d~lai compatible avec les circons-
tances, et suivant les modalit6s et au tarif en usage pour les transports en gdn~ral.

Le hangar 58 sera attribu6 de preference.
No 86
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for coal d~p6ts, if such spaces have not been put to adequate use for a protracted period. The
necessary detailed agreements in this connection shall be concluded subsequently with the local
representative of the Czechoslovak Republic, it being understood that in such circumstances goods
which might by their proximity in any way damage Czechoslovak goods in d6p6t will not be
placed near the latter.

Agreements conceining the responsibility for supervision shall be drawn up from time to
time as necessary.

Article 6.

In warehousing and dealing with explosive, inflammable, corrosive or dangerous materials,
the rules and regulations in force at the time must be observed.

Article 7.

The Magazzini Generali shall be responsible for the upkeep of Shed 55 and its regular installa-
tions to the same extent as it is responsible for sheds leased to private individuals.

The cost of insuring the building shall be borne by the Magazzini Generali ; the decision as
to whether it shall be insured or not shall, however, be left to the discretion of the latter.

The Italian administration shall be responsible for the upkeep of quays, wharves and uncovered
areas, and shall take such steps to ensure their upkeep as it may deem necessary.

Article 8.

For the use of the Shed the Czechoslovak Government or its authorised representative shall
pay to the Magazzini Generali a rental similar, according to the rates in force at any given time, to
those charged for the annual leasing of the sites of sheds leased to private individuals (the present
rate being 20 lire per square metre of suitable ground per annum). The rental shall be paid in ad-
vance in quarterly instalments.

For the purposes of this contract no increase in the above rates shall be made until three
months after the Czechoslovak Consulate has been notified of the fact.

For the uncovered area, rental shall be paid at the rate provided for in the tariffs in force
at any given time for the leasing of uncovered areas (at present 30 centesimi per square metre per
month).

Article 9.

The contract of lease shall be concluded for two years as from January i, 1921, and shall
be regarded as automatically prolonged from year to year unless due notice be given by the Magaz-
zini Generali to the Czechoslovak Consulate-General in Triest six months before the end of the year.

Article IO.

Should Shed 55 and the uncovered area referred to in Article i be found insufficient to accom-
modate all the merchandise carried by Czechoslovak traffic, or should these installations not prove
fit for use, provision shall be made for the assignment of another shed and uncovered space as
soon as possible subject to the conditions and the rates in force for traffic in general.

If possible, Shed No. 58 shall be assigned for this purpose.
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Article Ii.

Le Gouvernement italien garantit au Gouvernement tch~coslovaque, ou h ses ayants droit,
les conditions les plus favorables accord~es h des tierces personnes, et, de toute fagon, 6galit6 de
traitement avec les citoyens italiens, pour l'utilisation de toutes les installations ou appareils
m~caniques, ainsi que pour tous les services du port assur6s par lEtat ou par les organes d~pendant
de 1'Etat, ou r6gis par des r glements et des tarifs soumis h l'approbation de 1'Etat.

Les autorit6s maritimes accorderont de pr6ference l'amarrage au quai situ6 en face du hangar 55,
aux navires battant pavillon tch6coslovaque ou qui doivent effectuer des operations commer-
ciales dans l'intdr~t de la Tch6coslovaquie.

Article 12.

En ce qui concerne la fourniture des wagons n~cessaires pour le chargement des marchandises
destination de Tch~coslovaquie ainsi que pour leur exp6dition rapide, le Gouvernement italien

s'en remet aux regles en vigueur concernant 1'echange de mat6riel roulant en service international
et aux accords d6jh 6tablis dans le Protocole de la Conference tenue h Gratz, le 14 mai I92O, entre
les repr6sentants de l'Italie, de la Tch~coslovaquie, du Royaume S. H. S. et de l'Autriche.

Article 13.

Un bureau de douane tch~coslovaque, suffisamment spacieux, sera 6tabli dans le hangar 55
ce bureau pourra vaquer, par le moyen de ses propres fonctionnaires, aux operations douani~res
habituelles, dans les limites fix~es par un protocole s6par6.

Les travaux d'am6nagement que pourraient 6ventuellement r~clamer les locaux mis h la dis-
position de ce bureau dans le hangar en question, seront effectu6s apr~s accord avec l'adminis-
tration des Magasins G~n~raux.

L'administration douani~re italienne permettra l'emploi d'une fermeture douani~re de transit
tch~coslovaque.

Les dispositions qui precedent ne porteront pas atteinte aux droits des autorit6s italiennes
en mati~re de service et de contr6le douanier, ainsi que de police du port.

Le bureau douanier tch~coslovaque pourra porter une plaque indicatrice avec inscription
en langues tch~que et italienne, et arborer les couleurs nationales.

Article 14.

Aux effets de la pr6sente Convention, le Consulat g6n6ral tch6coslovaque h Trieste est com-
petent pour traiter, au nom de la Tch~coslovaquie, dans toutes les questions concernant les transports
tch6coslovaques de marchandises et de voyageurs.

Le Consulat en question conclura les accords n6cessaires avec les administrations int~res-
s~es.

Article 15.

Au cas oi il surgirait, dans l'interpr~tation ou l'application des articles qui pr6cedent, des
divergences de vues qui ne pourraient 8tre aplanies par une entente directe entre les organes
comp6tents, ces divergences seront soumises, pour d6cision, h Son Excellence le Commissaire
gdn~ral civil de Trieste.
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Article ixi.

As regards the use of any installation or machinery or other port service, in so far as these are
administered by the State or by organisations subject to its control and are bound by rules and
tariffs which are subject to State approval, the Italian Government shall guarantee to the Czecho-
slovak Government or its authorised representative, the most favourable conditions accorded to
others, and in any case equality of treatment with Italian citizens.

The maritime authorities shall arrange that vessels flying the Czechoslovak flag or engaged in
commercial transactions in the interests of Czechoslovakia shall, as far as possible, be moored
alongside the wharf in front of Shed 55.

Article 12.

As regards the provision of railway trucks required for loading goods consigned to Czechoslo-
vakia and their punctual despatch, the Italian Government shall be bound by the rules in force for
the exchange of rolling-stock in international use and the agreement contained in the Protocol
of the Conference held at Graz on May 14, 192o, between the Italian, Czechoslovak, Serb-Croat-
Slovene and Austrian representatives.

Article I3:

A Czechoslovak Customs Office of adequate size shall be established in Shed 55 and this Office,
throug hits own officials, shall be entitled to carry out all the transactions connected with the
Customs service, as limited and defined in a separate protocol.

Such changes as it may be necessary to make in the premises placed at the disposal of this
Office in the above-mentioned Shed shall be carried out in agreement with the Administration of
the Magazzini Generali.

The Italian Customs Administration shall permit the use of a special Czechoslovak transit
Customs seal.

The above shall not in any way prejudice the right of the Italian authorities to maintain their
Customs service and exercise Customs control and police in the Port.

In order to indicate the Czechoslovak Customs Office, the Office may set up a notice in Czech
and Italian, and may fly the Czechoslovak colours.

Article 14.

In all questions regarding the Czechoslovak goods and passenger traffic, the Czechoslovak
Consulate-General at Triest shall have authority to act on behalf of Czechoslovakia for the purposes
of the present Convention.

The above-mentioned Consulate shall conclude all necessary agreements with the Administra-
tions concerned.

Article 15.

If, in the interpretation and application of the preceding articles, differences of opinion should
arise which cannot be settled by direct agreement between the competent agents, such questions
shall be submitted for decision to His Excellency the Civil Commissioner-General at Triest.
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Article 16.

La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date de sa ratification ; jusque 1h, la Con-
vention du 23 aofit 1919 restera en vigueur avec les modifications qui lui ont 6t6 apport~es par
la Conf6rence italo-tch~coslovaque de janvier 1920.

Article 17.

La pr~sente Convention, 6tablie en deux exp6ditions, l'une en langue italienne, l'autre en
langue tch~que, sera ratifi~e, et les instruments de ratification seront 6changds h Rome dans
le plus bref d~lai possible.

En cas de divergence, le texte italien fera foi, comme 6tant r6dig6 en une langue connue de
tous les Pl6nipotentiaires.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires sus-nomm~s ont sign6 la prdsente Convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait 'a Rome, le 23 mars 1921.

(L. S.) ZDENtK FIERLINGER.
(L. S.) ZDENtK FAFL.
(L. S.) LoDovoci LUCIOLLI.
(L. S.) ANGELO DI NOLA.
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Article 16.

The present Convention shall come into force on the date of its ratification and in the meantime
the Convention of August 23, 1919, with the modifications adopted by the Italian-Czechoslovak
Conference of January 192o shall remain in force.

Article 17.

The present Convention, drawn up in duplicate in Italian and Czech, shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at Rome as soon as possible.

In case of dispute, the Italian text shall be authentic, Italian being the language known to all
the Plenipotentiaries.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed their seals thereto.

Done in Rome, March 23, 1921.

(L. S.) ZDENtK FIERLINGER.
(L. S.) ZDENtK FAFL.
(L. S.) LODovico LUCIOLLI.
(L. S.) ANGELO DI NOLA.
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TEXTE TCHtQUE. - CZECH TEXT.

No. 817. - UMLUVA 1 PRAVNE-FINANCNI, PODEPSANA V RIME,
DNE 23. BREZNA 1921.

Textes olliciels italien et tchique communiquis par le Ministre de la Ripublique tchicoslovaque d
Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 fivrier 1925.

Za 6i elem Apravy n~kter~ch vztahfA povahy prAvn6-finan6ni mezi CESKOSLOVENSKEM a
ITALIf podepsani :

Zden~k FIERLINGER, pfednosta obchodn6-politick~ho odd~leni ministerstva zahrani~nich
v6ci republiky Ceskoslovenske,

Zden~k FAFL, pfednosta rom~insk6 skupiny IViadu pro zahrani~ni obchod republiky
Ceskoslovensk ,

Lodovico LUCIOLLI, gener~lni feditel cel a nepfimch dani ministerstva financi krilovstvi
italsk6ho,

Arturo Ricci BUSATTI, hlavni tajemnik rady pro sporn6 v6ci diplomatick6 pfi ministerstvu
v~ci zahrani~nich krdlovstvi italsk6ho,

na zAklad6 pln6 moci, kterou byli opatfeni od svch vlid, shodli se na t~chto ustanovenich

CIdnek i.

§ i. -Dluhy vyjidfen6 rakousko-uhersk3rmi korunami, vznikl6 z jak6hokoli dfivodu pfed
3. listopadem 1918 mezi osobami fysickqmi, prAvnickymi, obchodnimi spole~nostmi nebo Istavy
priva vefejn~ho, sidlicimi v okamiku podpisu tito -imluvy na izemi pfipojen~m Itaii podle
ustanoveni smlouvy Saint-Germainsk6 a Rapallsk6 se strany jedn6 a na 6izemi 6eskoslovensk6m
se strany druh6, budou placeny nez6visle ode dne splatnosti podle t~chto ustanoveni :

a) Dluinici, sidlici na izemi pfipojendm Italii, zaplati za kadou korunu rakousko-uherskou
0.568 (pet set gedes~t osm tisicin) liry italsk6. I

b) Dlunici, sidlici na dizemi 6eskoslovensk6m, zaplati za kadou korunu rakousko-
uherskou v m~n6 6eskoslovensk6 6Astku v hodnot6 0.568 (p~t set gedes~it osm tisicin)
liry italsk6 podle sm~ne~n~ho kursu enevsk~ho italsk6 liry a 6eskoslovensk
koruny v den placeni.

§ 2. - DIuhy vyjAdfen6 korunami rakousko-uherskmi, vznikl4 z jak~hokoli daivodu mezi
stranami vqe uveden Tmi pO 3. listopadu 1918, budou placeny nezivisle ode dne splatnosti, vyjma
zvlAgtnich faimluv, bud od dlugnikfi sidlicich na fizemi pfipojen~m Italii anebo od dluinikfi sidlicich
na fizemi 6eskoslovensk~m ve m~n6 6eskoslovenskd ,,al pari" ili v pomru jedn6 koruny eskoslo-
venskd na kadou korunu rakousko-uherskou.

§ 3.- DIuhy jak6hokoli druhu, vyjidfen6 korunami rakousko-uhersk~mi mezi osobami
fvsickrmi, pravnick'mi, obchodnimi spole~nostmi aneb 6istavy prAva vefejn6ho, kter6 v okamiiku
podpisu teto umluvy sidli na iizemi starych provincii italskych se strany jedn6 a na 6izemi eskoslo-

I L'6change des ratifications a eu lieu hi Rome le ier mars 1924.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 817. - CONVENZIONE 1 GIURIDICO-FINANZIARIA, FIRMATA A
ROMA, IL 23 MARZO 1921.

Italian and Czech official texts communicated by the Minister of the Czecoslovak Republic at Berne.
The registration of this Convention took place February 4, 1925.

Col fine di regolare alcuni rapporti di carattere giuridico-finanziario fra l'Italia e la Cecoslo-
vacchia, i sottoscritti

Lodovico LUCIOLLI, Direttore Generale delle Dogane e Imposte indirette nel Ministero
delle Finanze del Regno D'Italia ;

Arturo Ricci BUSATTI, Segretario Generale del Consiglio del Contenzioso Diplomatico
presso il Ministero degli Affari Esteri del Regno d'It:,ia ;

Zden~k FIERLINGER, Direttore Generale della Sezione economica del Ministero degli
Affari Esteri della Repubblica Cecoslovacca :

Zden~k FAFL, Direttore Generale della Sezione dei Paesi a lingua romanza dell'Ufficio
del Commercio estero della Repubblica Cecoslovacca ;

in virtii dei pieni poteri di ciii sono stati muniti dai loro Governi, si sono accordati sulle seguenti
disposizioni:

Art. I.

§ i. - I debiti espressi in corone austro-ungariche, sorti per qualsiasi titolo prima dei 3 no-
vembre 1918, fra persone fisiche, giuridiche, societh commerciali od enti di diritto pubblico, residenti,
al momento della firma della presente convenzione, da un lato, nei territori annessi all'Italia a norma
dei trattati di S. Germano e di Rapallo ; dall'altro, nel territorio cecoslovacco, saranno pagati,
indipendentemente dal giorno della scadenza, secondo le disposizioni seguenti :

a) I debitori residenti nei territori annessi all'Italia pagheranno, per ogni corona austro-
ungarica, lire italiane 0,568 (cinquecentosessantotto millesimi).

b) I debitori residenti nel territorio cecoslovacco pagheranno, per ogni corona austro-
ungarica in valuta cecoslovacca, l'equivalente di lire italiane 0,568 (cinquecento-
sessantotto millesimi) al saggio del cambio di Ginevra, fra ]a lira italiana e la corona
cecoslovacca, del giorno del pagamento.

§ 2. - I debiti espressi in corone austro-ungariche, sorti per qualsiasi titolo fra le parti predette
dopo il 3 novembre 1918, saranno pagati, indipendentemente dal giorno della scadenza, salvo
patti speciali, sia dai debitori residenti nei territori annessi all'Italia, sia dai debitori residenti nel
territorio cecoslovacco, in valuta cecoslovacca alla pari, ossia in ragione di una corona cecoslovacca
per ogni corona austro-ungarica.

§ 3. - I debiti di qualunque genere espressi in corone austro-ungariche, esistenti fra persone
fisiche, giuridiche, societh commerciali od enti di diritto pubblico che al momento della firma della
presente convenzione risiedono, da un lato, nel territorio delle antiche provincie d'Italia, dall'altro

1 The exchange of ratifications took place at Rome, March iSt 1924.
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vensk~m se strany druh6, budou placeny nezivisle ode dne splatnosti v m~n6 6eskoslovensk6 < al
pari 6ili v pom~ru jednd koruny 6eskoslovensk6 za kaidou korunu rakousko-uherskou.

§ 4. - Po rozumu ustanoveni tohoto 6linku osoby, podniky, spole6nosti a 'Istavy 6eskoslo-
vensk6, kter6 maji nyni anebo m61y 3. listopadu i918 odbo~ky u soudu zapsan6 v nov ch pro-
vinciich, pfipojen~ch Italii, a pokud se t e osoby, podniky, spole~nosti a fistavy novych provincif
italsl'ch, kter maji nyni nebo mzly 3. listopadu 1918 odbocky u soudu zapsan6 na fizemi esko-
slovensk6m, budou pokld~ny pro zvazky sjednan6 uvedenymi odbo~kami jako by sidlily v mist6,
kde odbo~ka jest nebo byla zapsina.

§ 5. - Ustanoveni tohoto WnkU plati tak6 se zp6tnou pfisobnosti pro pipady, ve kter~ch
dlunik uloiil dluhovanou 6stku do soudniho uschov~ni.

§ 6. - Ustanoveni tohoto 6l~nku neplati :
a) Pro pojistky zn~jici na koruny rakousko-uhersk6 mezi osobami sidlicimi v nov~ch

provinciich kr~lovstvi italsk6ho a osobami sidlicimi na fizemi eskoslovensk6m ;
b) pro vztahy dluht6 a pohleddvek, kter6 jsou upraveny d6ady verifika~nimi a kompen-

sa~nimi podle ustanoveni mirov ch smluv.

Cldnek 2.

Placeni doten6 piedchdzejicim 61inkem bude moino odloiiti ve prospch dlunika, kter'
jest ob~ti pfimych gkod vilen3ch, o lhfitu, nepesahujici gest m~sicfi od nabyt pfisobnosti t~to
imluvy.

Cidnek 3.

Italie bere na v~domi, e Ceskoslovensko od sam~h za dtku sv6ho osvobozeni odstranilo
naizenim ze dne 9. listopadu 1918 vle~nA opatieni v3'jime~nd, vydani b3;valou v1~dou Rakouska
a Uher proti pfislugnikfim italsk39m.

Ceskoslovensko se svc strany bere na v6domi opatieni,' uin~ni v Itaii ve prosp~ch 6eskoslo-
vensk~ch pislugnikfi vyd~nim nafizeni pf edsedy ministersk6 rady ze dne 23. finora 1918.

Vysok6 Smluvni Strany se zavazuji u6initi opatieni potfebnA ku vzAjemn6mu navrdceni,
uveden~mu ve 61~nku 238 a v odstavci a) a f) cl~nku 297 mirov6 smlouvy Versaileskd, vl[lAnku
184 a v odstavci a) a f) 61Anku 249 mirov6 smlouvy Saint-Germainsk6 a v pfislugn~ch 6lAncich
ostatnich smluv mfrovych, pokud majetek, pr~va a zAjmovA fiiastenstvi, kterA maji b3'ti navrAcena
podle een~ch 6kAnkfi piislugnikfim jedne z obou Vysokych Smluvnich Stran, se na1zaji na fizemi
strany druh6. Pokud jde o prdva zAjmov6ho filastenstvi na majetku, spole~nostech a podnicich
d-lve nepfftelskch, pro ni plati dot~en6 podminky, bude s pfislugniky ka~d6 z obou Vysokch
Smluvnich Stran zachAzeno vz~jemn6 tak, jako s vlastnimi obany.

Ndhrady, uveden6 ve 6l.ncich nahor6 ozna~en5ch, zfistanou k tfii toho st~tu, kteremu pfi-
slugeji podle ustanoven mirov'ch smluv.

Majetek bude navr~cen-ve stavu, ve kter~m se nalz s v~hradou vegker~ho odgkodn~ni k
tifi stAtu nebo osob, kter6 m~ly onen majetek u sebe ; niklady spojen6 s pfipadn m zlepgenim
budou zaplaceny.

Mimo to se zavazuji Vysok6 Smluvni Strany vrAtiti majetek, prAva a zljmovA fiiastenstvi
osob, kter6 df-ve nAleiely b~zval6mu mocnAistvi rakousko-uhersk~mu a kter6 nabyly nebo nabudou
podle nAsledujicich ustanoveni ob6anstvi jednoho z obou stAti, s v3hradou pr~v nabyt~ch tietimi
osobami v dobr6 vife, byl-li z dfivodta politickych byvalou vlAdou rakouskou nebo macdarskou
tento majetek, prAva a zAjmovA Uiiastenstvi odvle~en anebo bez zaplaceni zabrAn, sekvestrovin,
konfiskovAn a podobn6.

ClAnek tento net'kdl se ielezni~niho materi~lu, o n~mi budou u6in~ny zvldgtni dohody.
No 817
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nel territorio cecoslovacco, saranno pagati, da ambo le parti, indipendentemente dal giorno della
scadenza, in valuta cecoslovacca alla pari, ossia in ragione di una corona cecoslovacca per ogni
corona austro-ungarica.

§ 4. - Agli effetti delle disposizioni del presente articolo, le persone, le imprese, le societ5
e gli istituti cecoslovacchi, i quai abbiano attualmente o abbiano avuto al 3 novembre 1918, succursali
registrate giudizialmente nelle nuove provincie annesse all'Italia, e, rispettivamente, le persone,
le imprese, le societh e gli istituti delle nuove provincie italiane, i quali abbiano attualmente o
abbiano avuto al 3 novembre 1918, succursali registrate giudizialmente nel territorio cecoslovacco,
saranno considerati, per le obbligazioni contratte da dette succursali, come residenti nel territorio
ove la succursale 6 od era registrata.

§ 5. - Le disposizioni del presente articolo si applicano anche, con effetto retroattivo, nei
casi in cui sia stato eseguito dal debitore il deposito giudiziale delle somme dovute.

§ 6. .-- Le disposizioni del presente articolo non si applicano :
a) alle polizze di assicurazione stilate in corone austro-ungariche, fra residenti nelle nuove

provincie del Regno d'Italia e residenti nel territorio cecoslovacco ;
b) ai rapporti di debito e credito che sono regolati dagli uffici di verifica e di compensa-

zione, a norma dei trattati di pace.

Art. 2.

I pagamenti di cui all'articolo precedente potranno essere prorogati a favore del debitore,
che sia vittima di danni diretti di guerra, per un termine non maggiore di mesi sei dall'entrata
in vigore della presente convenzione.

Art. 3.

L'Italia prende atto che la Cecoslovacchia, fin dall'inizio della sua liberazione, ha abrogato
con decreto 9 novembre 1918, i provvedimenti eccezionali di guerra emanati dai cessati governi
dell'Austria e dell'Ungheria contro i sudditi italiani.

La Cecoslovacchia, a sua volta, prende atto dei provvedimenti adottati in Italia, a favore dei
sudditi cecoslovacchi, fino dall'emanazione del decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
in data 23 febbraio i919.

Le Alte Parti contraenti s'impegnano a prendere le disposizioni necessarie per la reciproca
restituzione prevista dall'art. 238 e dai comma a) ed /) dell'art. 297 del Trattato di pace di Versailles,
dall'art. 184 e dai comma a) ed I) dell'art. 249 del Trattato di place di S. Germano e dagli articoli
corrispondenti degli altri trattati di pace in quanto i beni, diritti ed interessi da restituire, secondo
i detti articoli, ai sudditi di una delle due Alte Parti contraenti, si trovino sul territorio dell'altra.
Per i diritti d'interessenza in patrimoni, societh ed imprese gih nemiche, per i quali sussistano le condi-
zioni predette, i sudditi di ciascuna delle due Alte Parti contraenti godranno, reciprocamente, del
trattamento concesso ai nazionali.

Le indennith previste negli articoli sopra indicati rimangono a carico dello Stato al quale
esse incombono a norma dei trattati di pace.

I beni saranno restituiti nello stato in cui si trovano, escluso ogni risarcimento a carico dello
Stato o delle persone che ebbero i beni stessi in consegna ; saranno rimborsate le spese sostenute
per eventuali migliorie.

Le Alte Parti contraenti assicurano inoltre la reciproca restituzione, salvo i diritti acquisiti
dai terzi in buona fede, dei beni, diritti ed interessi di persone gih appartenenti alla cessata monar-
chia austro-ungarica le quai abbiano acquistato o siano per acquistare, a norma delle disposizioni
seguenti la nazionahith di uno dei due Stati, in quanto questi beni, diritti ed interessi sieno stati
oggetto, da parte dei cessati governi austriaco od ungherese, di asportazione o di requisizioni non
pagate, di provvedimenti di sequestro, confisca e simili, per ragioni politiche.

Il presente articolo non riguarda il materiale ferroviario, che sarh oggetto di accordi separati.

No. 817



266 Socidle' des Nations - Recuei des Trailts. 1925

Vysok6 Strany Smluvni zavazuji se poskytnouti si vzijemnou podporu ph uplatfiovdni svch
prav proti stAtfim dfive nepfdtelskrrn, pokud jde o n.hradu gkody za vgechny predm~ty, navricen6
stttfim spojeneckym podle ustanoveni 61inku 238 smlouvy Versailesk6, 184 smlouvy Saint-
Germainsk6 a pfislugnch Ml~nkfi ostatnich smluv mirovych.

CIdnek 4.

Ph Vouiiti 616nku 3. budou pokldtny za pf-slugnfky 6eskoslovensk osoby fysick6, kter6
v dob6 tfi m~sicft od nabyti pfisobnosti t~to fimluvy prokiii, ie nabyly 6eskoslovensk~ho st~tniho
ob~anstvi bucd ipso iure anebo opci po rozumu ustanoveni mirovch smluv.

Osoby, kter6 budou moci nab~ti 6eskoslovensk6ho stAtniho ob~anstvi podle ustanoveni mirovW
smlouvy Trianonsk, budou museti prokdzati toto nabyti nejpozd~ji do gesti m~sicf od nabyti
pfisobnosti t~to fimluvy.

Aby mohli pouiti vhody ustanoveni flinku 3., fikastnici budou museti se vzdAti moinosti,
vyhraien6 jim smlouvami mirovmi, optovati pro nmrodnost dflve nepfAtelskou.

Uzninf 6eskoslovensk phslugnosti akciovych spole~nosti stane se od pfipadu k phpadu po
vzijemn6 dohod6.

Cidnek 5.

Pro pouliti d6inku 3. a 4. di~astnici podaji Mdost doklady opatfenou ministerstvu zahrani~nich
vci vlastnfho stAtu, kter6 ji pfedA ministerstvu stitu druh6ho. Ministerstvo, obdrievgi ji, postari
se o to, aby Mdost byla vyhzena co nejdfive.

N1eitosti prCikazu podle prv~ho a druh6ho odstavce 61hnku 4. potvrdi 6eskoslovensk6 mini-
sterstvo zahrani~nich v~ci vysv~d~enim, je! pfedA cestou diplomatickou.

CIdnek 6.

Ceskoslovensko prohlaguje, ie uznivA beze vgeho za italsk6 ty osoby fysick6 nebo prAvnickU
a spole~nosti obchodni, kter6 od iadii krAlovstvi italsk6ho podle mirov6 smlouvy St.-Germainsk6,
Trianonsk a smlouvy Rapallsk6 budou uzndny za osoby italsk nirodnosti.

CIdnek 7.

Obchodni a ob~ansk spole~nosti star~ch provincif italsk3ch, kter5m ji povolila b3'valA vkida
rakouskA, uherski nebo n~mecki provozovati obchod a prfimysl na 6zemi byval6ho mocnAfstvi
rakousko-uheisk6ho nebo b3rvalho kr~lovstvi prusk~ho, budou museti podati do gesti m~sici
od nabyti pilsobnosti t6to imluvy Adost za povoleni u pfislugn3ch fiiadfi 6eskoslovenskkch, kter6
rozhodnou ve smyslu flfnku 6. obchodni 1 fimluvy italsko-6eskoslovensk, dnegniho dne uzavfen6.

A do kone~ndho rozhodnuti o M2dosti za povoleni mohou tyto spole~nosti provozovati dMe
obchod a prfimysl na fizemi Ceskoslovenska.

Spole6nostem star 7ch a novqch provincii italsk'ch, kter6 m~ly ji 24. kvtna 1915 odbo~ku
na 6zemi, tvohcim nyni 6Ast republiky Ceskoslovensk6, bude povoleni ud~leno obligatorn6 od
v1ddy republiky, Italie nebude zachzeti se spole~nostmi 6eskoslovensk'mi za obdobnkch podminek
m~n6 pfiznive.

Rozumi se, e ustanoveni 61. 6. smlouvy uzavrene v S~vres dne i. srpna 192o mezi Italii a
stdty cession~fskkmi na fizemi drive pfislugejicim b~rvalmu mocn~fstvi rakousko-uhersk~mu,
pokud jsou v~hodn~j~imi, nejsou dot~eny timto f1(inkem.

Page 183 de ce volume.
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Le Alte Parti contraenti si obbligano a prestarsi reciproco appoggio per far valere, verso gli
Stati gih nemici, i loro diritti al risarcimento dei danni per tutti oggetti restituiti agli Stati alleati,
in applicazione delle disposizioni degli articoli 238 del trattato di Versailles, 184 del trattato di
S. Germano e degli articoli corrispondenti degli altri trattati di pace.

Art. 4.

Per l'applicazione dell'art. 3 saranno considerate sudditi cecoslovacchi le persone fisiche che,
entro tre mesi dall'entrata in vigore della presente convenzione, avranno dimostrato di avere acqui-
stato la cittadinanza cecoslovacca, sia di pieno diritto, sia mediante opzione, in conformith delle
disposizioni dei tratta ti di pace.

Le persone che potranno acquistare la cittadinanza cecoslovacca in applicazione del trattato
di pace di Trianon, dovranno provarne l'acquisto, al pih tardi entro sei mesi dall'entrata in vigore
del trattato medesimo.

Per profittare delle disposizioni dell'art. 3 gli interessati dovranno rinunciare alla facoltt
che i trattati di pace possano riservare loro di optare per la nazionalith gih nemica.

II riconoscimento della nazionalith cecoslovacca alle societhi per azioni sart fatto caso per
caso, di comune accordo.

Art. 5.

Per l'applicazione degli articoli 3 e 4 precedenti gli intetessati presenteranno domanda do-
cumentata al Ministero degli affari esteri del rispettivo Stato, it quale ne farhi trasmissione a quello
dell'altro Stato. I ministero ricevente avrh cura che la domanda abbia corso nel pii breve termine.

Le condizioni da provare a termini del primo e del secondo comma dell'art. 4 saranno dimo-
strate con certificati del Ministero degli affari esteri cecoslovacco trasmessi per via diplomatica.

Art. 6.

La Cecoslovacchia dichiara di riconoscere senz'altro come italiane le persone fisiche o giu-
ridiche e le societh commerciali, che dalle autorith del Regno d'Italia, in relazione ai trattati di pace
di S. Germano e di Trianon e al trattato di Rapallo, siano riconosciute come di nazionalith italiana.

Art. 7.

Le societh commerciali e civili delle antiche provincie italiane, gih ammesse dai cessati governi
austriaco, ungherese o germanico, all'esercizio del commercio e dell'industria nei territori del-
l'antica monarchia austro-ungarica o dell'antico Regno di Prussia, dovranno presentare, entro sei
mesi dall'entrata in vigore della presente convenzione, domanda di ammissione alle autorith ceco-
slovacche competenti, le quali decideranno secondo i criteri stabiliti nell'art. 6 del Trattato 1 di com-
mercio italo-cecoslovacco concluso in data d'oggi.

Fino alla decisione definitiva in merito alla domanda d'ammissione, le societhi predette po-
tranno continuare l'esercizio del commercio e dell'industria nel territorio della Cecoslovacchia.

Per le societh delle antiche e delle nuove provincie italiane, che avevano gih it 24 maggio 1915
una succursale nel territorio facente parte attualmente della Repubblica cecoslovacca, l'ammissione
sarh concessa obbligatoriamente dal Governo della Repubblica. Non sarhi fatto dall'Italia un tratta-
mento meno favorevole alle societh cecoslovacche in condizioni analoghe.

Resta inteso che le disposizioni dell'art. 6 del trattato concluso a S~vres il Io agosto 192o
fra l'Italia e gli Stati cessionari di teiritori gih appartenenti all'antica monarchia austro-ungarica
in quanto siano piti favorevoli, non sono pregiudicate dalle disposizioni del presente articolo.

1 Page 183 of this volume.
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CIdnek 8.
S pfislugniky Vysok3ch Smluvnich Stran bude se zachdzeti stejn m zpfisobem, kter jest stanoven

v ka~ddm z obou stitfi ve prosp~ch vlastnich ob~anfi, pokud jde o zrugeni opatieni, vydan~ch
nebo vykonan3ch nepritelem na iizemi od n~ho obsazendm.

CIdnek 9.

Vysok6 Smluvni Strany se shoduji v tom, ie budou pokldati rozhodnuti smigen~ho soudu
rozhod~iho podle X. 6dsti VI. oddilu mirov6 smilouvy St.-Germainsk a souhlasnych oddli ostatnich
smluv mirovych za kone~n6 a ie je u~ini zdvaznmi na vlastnim fizemi podle ustanoveni, plat-
n'ch v kaid6m z obou stAtfi ohledn6 vykonu cizich rozsudki.

[Cldnek Io.
Vysok6 Strany Smluvni se zavazuji, ie uzavrou co nejdfive zvlgtni fimluvu, aby bylo zabri-

n~no dvojimu zdan~nf a vyh~bdni se danim.
V dob, nejm6n6 tfi m6sicfi od nabyti pfisobnosti t6to imluvy, jestli~e do t6 doby nebude

uzaviena vyge zmnna zvlgtni dimluva, neufini vlAda 6eskoslovenskA MAdn6ho konefn6ho opa-
tfeni proti pnfslusnikim italskm ohledne uloieni davky z majetku.

StAtu 6eskoslovensk~mu vgak zfistAvd na vili uiniti opatfeni, ktera zajigfuji vybirdni ddvky
pro 64stky, nepievygujici v~gi t6to dAvky, kteri zfistane odloiena.

CIdnek ii.
Dokud budou zachovdna svfenstvi zAkonoddrstvim Vysokch Stran Smluvnich, nebudou

moci pfislugnici jedn6 z obou b~ti vylou~eni zd.konem druh6 strany z oprdvn~ni pfijimati z nich
dichody, vyjma zvldgtnich ustanoveni Mdf, platnch pro jednotlivA svfenstvi.

Bude-li jednou Vysokou Stranou Smluvni u6in6no z~konn6 opatfeni o zrugenf sv~fenstvi a
rozv~zdni svazku svfensk~ho, anebo jinrn zpfisobem bude takov svazek odstran~n, nebude
se s pffslugniky druh6 strany smluvni zach~zeti hfife nez s vlastnimi ob~any.

Cidnek 12.

Rznosti min~nf, t3kajici se v3'kladO a pouiiti ustanoveni t6to fimluvy, budou pfedloleny
rozhod~imu, kter bude ustanoven dohodou mezi Vysok3mi Stranami Smluvnimi.

Cidnek 13.
Iimluva tato, sepsand ve dvou stejnopisech, jeden v jazyku 6eskdm, druh v jazyku italsk~m,

bude ratifikovAna a nabude pfisobnosti dnem vym~ny listin ratifikafnfch, jez se stane co nejdfive
v Iim6.

Je-li neshoda, rozhoduje tekst italsk , jakoito jazyk znim , vgem zmocn~ncfim.
Tomu na doklad podepsali shora jmenovanf plnomocnici tuto fimluvu a opatfili ji sv3mi

pe~et~mi.

V kim, dne 23. bfezna 1921. (L. S.) ZDENtK FIERLINGER.
(L. S.) ZDENAK FAFL.
(L. S.) LODOVico LUCIOLLI.

Copie certifi~e conforme: (L. S.) ARTURO Ricci BUSATTI.
Praha le 21 janvier 1925.

Dr JAN OP06ENSK4,
Chef des archives du Ministate

des A//aires dtrangdres.
No 817



1925 League of Nations - Treaty Series. 269

Art. 8.

I sudditi delle Alte Parti contraenti godranno dello stesso trattamento stabilito, in ciascuno dei
due Stati, in favore dei propri nazionali, per tutto quanto concerne l'annullamento degli atti emanati
o compiuti dal nemico nei territori da esso occupati.

Art. 9.

Le Alte Parti contraenti convengono di considerare le decisioni del Tribunale arbitrale misto,
previsto nella parte X sezione VI, del trattato di pace di S. Germano e nelle sezioni corrispondenti
degli altri trattati di pace, come definitive e di renderle obbligatorie nel proprio territorio, in confor-
miti delle disposizioni in vigore in ciascuno dei due Stati, rispettivamente, circa l'esecuzione delle
sentenze straniere.

Art. io.

Le Alte Parti contraenti si impegnano di concludere al pih presto una convenzione speciale
diretta ad evitare le doppie imposizioni e la evasione dalle imposte.

Per un periodo di almeno tre mesi dalla entrata in vigore della presente convenzione, qua-
lora quella speciale di cui sopra non fosse conchiusa prima di questo termine, nessun provvedimento
definitivo sarh preso dal Governo cecoslovacco a carico di cittadini italiani, circa l'applicazione
dell'imposta sul patrimonio.

Lo Stato cecoslovacco resta libero di adottare provvedimenti di cautela per la esazione del-
l'imposta che rimarrh sospesa, per somme non eccedenti l'ammontare dell'imposta medesima.

Art. ii.
Fino a che i fedecommessi saranno conservati dalla legislazione delle Alte Parti contraenti,

i sudditi di una di esse non potranno essere esclusi, dalle leggi dell'altra, dal diritto di percepirne le
rendite, salvo le disposizioni particolari degli statuti vigenti per i singoli fedecommessi.

Quando da una delle due Alte Parti fosse provveduto per legge alla soppressione dei fede-
commessi e allo scioglimento del vincolo fedecommissario, o in altro modo fosse tolto tale vincolo,
i sudditi dell'altra Parte non saranno trattati meno favorevolmente dei nazionali.

Art. 12.

Le controversie relative all'interpretazione e all'applicazione della presente convenzione
saranno sottoposte ad un arbitro che sarh designato d'accordo fra le Alte Parti contraenti.

Art. 13.

La presente convenzione, redatta in due esemplari, uno in lingua italiana l'altro in lingua ceca,
sark ratificata e entrerk in vigore il giorno stesso dello scambio delle ratifiche che avrk luogo a
Roma il piii presto possibile.

In caso di divergenza farh fede il testo italiano come lingua nota a tutti i Plenipotenziari.

In fede di che i Plenipotenziari predetti hanno sottoscritta la presente Convenzione e vi hanno
apposto i loro sigilli.

Fatto a Roma, il 23 marzo 1921. (L. S.) ZDEN9K FIERLINGER.
(L. S.) ZDENAK FAFL.
(L. S.) LoDovlco LUCIOLLI.

Copie certifi~e conforme : (L. S.) ARTURO Ricci BUSATTI.
Praha, le 21 janvier 1925.

Dr Jan OPOtENSK-k,

Ohel des archives du Mintstdre
des Al/aires ditrangdres.
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1 TRADUCTION.

No. 817. - CONVENTION JURIDICO-FINANCItRE ENTRE LE
ROYAUME D'ITALIE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE,
SIGNEE A ROME, LE 23 MARS 1921.

Aux fins de r~gler certains rapports de caractre juridico-financier entre l'Italie et la Tchdco-
slovaquie, les soussigns :

M. Lodovico LUCIOLLI, Directeur gdngral des douanes et des contributions indirectes
au Minist~re des Finances du Royaume d'Italie ;

M. Arturo Ricci BUSATTI, Secr~taire g~n6ral du Conseil du contentieux diplomatique
aupr~s du Minist~re des Affaires Etrang~res du Royaume d'Italie ;

M. Zden~k FIERLINGER, Directeur g~n~ral de la Section 6conomique au Minist~re des
Affaires 6trang~res de la'R~publique tch~coslovaque ; et

M. Zden~k FAFL, Directeur gdndral de la Section des pays de langue romane h l'Office
du Commerce extdrieur de la R~publique tch~coslovaque,

en vertu des pleins-pouvoirs qui leur ont 6t0 conf~rs par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

§ i. Les dettes exprim~es en couronnes austro-hongroises, contract~es h quelque titre que
ce soit avant le 3 novembre 1918, entre des personnes physiques, juridiques, socit~s commerciales
ou personnes de droit public, r6sidant au moment de la signature de la prdsente Convention dans les
territoires annex6s h l'Italie en vertu des Traits de St. Germain et de Rapallo, d'un c6t6, et dans
le territoire tch~coslovaque de l'autre, seront paydes, quel que soit le jour de leur 6ch6ance, confor-
m~ment aux dispositions suivantes:

a) Les d~biteurs r~sidant dans les territoires annexes h l'Italie paieront pour chaque
couronne austro-hongroise 0.568 lires italiennes (cinq cent soixante-huit milliemes).

b) Les d~biteurs r~sidant en territoire tch6coslovaque paieront pour chaque couronne
austro-hongroise, en monnaic tchdcoslovaque, 1'6quivalent de 0.568 lires italiennes
(cinq cent soixante-huit milliemes), au taux du change de Gen~ve entre la lire ita-
lienne et la couronne tch6coslovaque le jour du paiement.

§ 2. Les dettes exprim~es en couronnes austro-hongroises, contract~es h quelque titre que
ce soit entre les parties susdites post~rieurement au 3 novembre 1918, seront rembours6es, quel
que soit le jour de leur 6chdance, sauf convention sp6ciale, tant par les d6biteurs r~sidant dans les
territoires annexes h l'Italie que par les d6biteurs residant en territoire tchecoslovaque, en monnaie
tch~coslovaque, au pair, c'est-h-dire h raison de une couronne tchdcoslovaque pour une couronne
austro-hongroise.

§ . 'Les dettes de toute nature exprimdes en couronnes austro-hongroises, existant entre des
personnes physiques, juridiques, soci6t~s commerciales ou personnes de droit public, r~sidant au
moment de la signature de la pr~sente Convention sur le territoire des anciennes provinces italiennes,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 817. - JURIDICAL-FINANCIAL CONVENTION BETWEEN THE
KINGDOM OF ITALY AND CZECHOSLOVAK REPUBLIC, SIGNED
AT ROME, MARCH 23, 1921.

For the purpose of regulating certain details of juridical-financial relations between Italy
and Czechoslovakia, the undersigned

Mr. Lodovico LUcIOLLI, Director-General of Customs and Indirect Taxes Royal Italian,
Ministry of Finance;

Mr. Arturo Ricci BuSATTI, Secretary-General of the Diplomatic Administration Council,
Royal Italian Ministry for Foreign Affairs;

Mr. Zden~k FIERLINGER, Director-General of the Economic Department, Czechoslovak
Ministry for Foreign Affairs;

Mr. Zden~k FAFL, Director-General of the Section for Countries speaking Romance
Languages, Czechoslovak Foreign Trade Department,

in virtue of the full powers conferred upon them by their Governments, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Paragraph i. Debts expressed in Austro-Hungarian crowns, contracted in any manner
whatever prior to November 3, 1918, as between natural or legal persons, commercial companies
or entities in public law resident at the time of the signing of the present Convention in the terri-
tories annexed to Italy in virtue of the Treaties of St. Germain and Rapallo of the one part, and
similar entities resident, at that same time in Czechoslovak territory of the other part, shall be
paid, irrespective of the date of maturity, in accordance with the following provisions :

(a) Debtors resident in the territories annexed to Italy shall pay for each Hungarian
crown 0.568 Italian lire (five hundred and sixty-eight millesimi) ;

(b) Debtors resident in Czechoslovak territory, shall pay in Czechoslovak currency for
every Austro-Hungarian crown the equivalent of 0.568 Italian lire (five hundred
and sixty eight millesimi), at the Geneva rate of exchange as between the Italian
lira and the Czechoslovak crown on the date of payment.

Paragraph 2. Debts expressed in Austro-Hungarian crowns contracted in any manner
whatever between the above-mentioned parties subsequent to November 3, 1918 shall, failing
any special agreement to the contrary, be paid, irrespective of the date of maturity, in Czechoslovak
currency at parity, that is to say, one Czechoslovak crown for every Austro-Hungarian crown ;
the above to apply both to debtors resident in the territories annexed to Italy and to debtors
resident in Czechoslovak territory.

Paragraph 3. Debts of any kind expressed in Austro-Hungarian crowns and contracted
between natural or legal persons, commercial companies or entities in public law resident at the
time of signing the present Convention in the territory of the old Italian provinces of the one part

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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d'un c6t6, et en territoire tch~coslovaque de l'autre, seront payees par les deux parties, quel que
soit le jour de l'6ch~ance, en monnaie tch~coslovaque, au pair, c'est-h-dire h raison d'une couronne
tch~coslovaque pour une couronne austro-hongroise.

§ 4. Aux effets des dispositions du present article, les personnes, entreprises, soci~t6s et 6tablis-
sements tch~coslovaques, qui auraient actuellement ou qui auraient eu le 3 novembre 1918 des
succursales enregistr~es lgalement dans les nouvelles provinces annex~es h l'Italie et, respective-
ment, les personnes, entreprises, soci6t~s et 6tablissements des nouvelles provinces italiennes qui
auraient actuellement ou qui auraient eu le 3 novembre 1918 des succursales enregistr6es lgalement
dans le territoire tch~coslovaque, seront consid~r~s, au point de vue des obligations contract~es
par les dites succursales, comme r6sidant dans le territoire oil la succursale est ou 6tait enregistr~e.

§ 5. Les dispositions du present article sont 6galement applicables, avec effet r~troactif, aux
cas oii le d6biteur a effectu6 le d6p6t judiciaire des sommes dues.

§ 6. Les dispositions du present article ne .sont pas applicables:
a) aux polices d'assurance convenues en couronnes austro-hongroises entre presonnes

r~sidant dans les nouvelles provinces du Royaume d'Italie et personnes r6sidant
en territoire tch~coslovaque ;

b) aux rapports d~biteurs et cr6diteurs 6tablis par les offices de vrification et de com-
pensation en vertu des Trait~s de Paix.

Article 2.

Les paiements vis6s h l'article prdc~dent pourront 6tre prorogs en faveur du d~biteur qui serait
victime de dommages de guerre directs, pour une p~riode de six mois au plus, k partir de 1 entr~e
en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 3.

L'Italie prend acte que la Tch~coslovaquie, d~s le d~but de son ind~pendance, a abrog6 par le
D6cret du 9 novembre 1918 les mesures exceptionnelles de guerre promulgu~es par les anciens
Gouvernements de l'Autriche et de la Hongrie contre les ressortissants italiens.

La Tchdcoslovaquie, de son c6t6, prend acte des mesures prises en Italie, en faveur des ressor-
tissants tch~coslovaques, depuis la promulgation du D~cret du President du Conseil des Ministres,
en date du 23 fdvrier 1919.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 4 prendre les dispositions n6cessaires en vue de
la restitution r~ciproque prevue h l'article 238 et aux alin~as a) et /) de l'art. 297 du Trait6 de Paix
de Versailles, l'art. 184 et aux alin6as a) et /) de l'art. 249 du Trait6 de Paix de St-Germain et
aux articles correspondants des autres Traitds de Paix, pour autant que les biens, droits et int~r~ts
h restituer, en vertu des dits articles, aux ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contrac-
tantes, se trouvent sur le territoire de l'autre Partie. En ce qui concerne les droits de participation
h des fortunes, des soci6t~s et des entreprises ex-ennemies, dans les conditions susdites, les ressortis-
sants de chacune des Parties contractantes jouiront r~ciproquement du traitement accord6 aux
ressortissants nationaux.

Les indemnitds pr~vues dans les articles indiqu6s ci-dessus sont h la charge de l'Etat auquel
elles incombent en vertu des Trait~s de Paix.

Les biens seront restitu~s dans l'6tat oti ils se trouvent, et aucune r6paration ne pourra 6tre
mise & la charge de l'Etat ou des personnes auxquelles les biens eux-m~mes auraient W consi-
gnus; les d~penses effectu~es pour des ameliorations 6ventuelles seront rembours6es.

Les Hautes Parties contractantes garantissent en outre la restitution r6ciproque, sous r6serve
des droits acquis de bonne foi par des tiers, des biens, droits et int~r~ts de personnes appartenant
autrefois h l'ancienne Monarchie austro-hongroise, qui auraient acquis ou acquerraient, conform6-
ment aux dispositions suivantes, la nationalit6 de l'un des deux Etats, pour autant que ces biens,
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and similar entities resident, at that same time, in Czechoslovak territory, of the other part, shall
be paid, irrespective of the date of maturity, in Czechoslovak currency at parity, that is to say,
one Czechoslovak crown for every Austro-Hungarian crown.

Paragraph 4. For the purposes of the present article, Czechoslovak individuals, firms, com-
panies and institutions which possess, or possessed on November 3, 1918, legally registered
branches in the new provinces annexed to Italy, and individuals, firms, companies and institutions
belonging to the new Italian provinces which possess, or possessed on November 3, 19i8, legally
registered branches in Czechoslovak territory, shall be regarded for the purposes of obligations
contracted by such branches as resident in the territory in which the branch is or was registered.

Paragraph 5. The provisions of this article shall also apply, retrospectively, to cases in which
the debtor has paid the sums owing into Court.

Paragraph 6. The provisions of the present article shall not apply:
(a) to insurance policies drawn up in Austrian crowns as between persons resident in

the new provinces of the Kingdom of Italy, and persons resident in Czechoslovak
territory ;

(b) to the relations of debtor and creditor established by clearing houses in conformity
with the Treaties of Peace.

Article 2.

In the case of debtor who have sufferred material loss directly due to the war, the payments
referred to in the preceding article may be postponed for a period not exceeding six months from the
coming into force of the present Convention.

Article 3.

Italy notes that Czechoslovakia has by Decree dated November 9, 1918, abrogated, as from
the date of the establishment of her independence, the exceptional war measures promulgated
by the former Austrian and Hungarian Governments against Italian subjects.

Czechoslovakia, for her part, notes the provisions adopted in Italy in favour of Czechoslovak
subjects, as from the promulgation of the Decree of the President of the Council of Ministers dated
February 23, 1919.

The High Contracting Parties undertake to adopt the necessary measures for the reciprocal
restitution provided for in Article 238 and sub-sections a) and /) of Article 297 of the Treaty of
Peace of Versailles, in Article 184, and sub-sections a) and /) of Article 249 of the Treaty of Peace
of St. Germain and the corresponding Articles of the other Treaties of Peace in so far as the property,
rights and interests to be restored in accordance with the above-mentioned articles to nationals
of one of the High Contracting Parties are situated in the territory of the other. Each Party
agrees that, as regards rights to a share in ex-enemy capital, companies and undertakings to which
the above conditions apply, the nationals of the other High Contracting Party shall receive the same
treatment as its own nationals.

The compensation provided for in the articles referred to above shall be payable by the State
which is liable according to the provisions of the Treaties of Peace.

The property shall'be restored in the condition in which it is at the time and no compensation
may be claimed from the State or individuals who have had charge of such property ; expenditure
on improvements shall be refunded.

The High Contracting Parties shall also ensure the reciprocal restitution with the exception
of rights acquired by third parties acting in good faith ; of property, rights and interests of persons
hitherto nationals of the former Austro-Hungarian Monarchy who may have acquired, or are
about to acquire in conformity with the following provisions, the nationality of one of the two
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droits et int~r~ts auraient fait l'objet, de la part des anciens Gouvernements autrichien et hongrois,
de saisies ou de r~quisitions non-payees, de mesures de s~questre, de confiscation ou autres mesures
analogues, pour des raisons politiques.

Le present article ne concerne pas le mat6riel ferroviaire, qui fera l'objet d'accords s6pars.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se prater mutuellement appui pour faire valoir,
h l'6gard des anciens Etats ennemis, leurs droits h la reparation des dommages pour tous les objets
restitu6s aux Etats allies par application des dispositions des articles 238 du Trait6 de Versailles,
184 du Trait6 de St-Germain et des articles correspondants des autres Trait~s de Paix.

Article 4.

Aux fins de l'article 3, seront consid~r~es comme ressortissants tch~coslovaques, les personnes
physiques qui, dans un dtlai de trois mois h partir de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
auront prouv6 avoir acquis la nationalit6 tch~coslovaque, soit de plein-droit, soit par option, con-
form~ment aux dispositions des Traits de Paix.

Les personnes qui pourront acqu6rir la nationalit6 tch6coslovaque en vertu des dispositions du
Trait6 de Paix de Trianon, devront faire la preuve de cette acquisition, au plus tard dans un d6lai
de six mois h partir de l'entr~e en vigueur du Trait6 lui-m~me.

Pour b~n~ficier des dispositions de l'article 3, les int~resss devront renoncer h la facult6 que
les Trait~s de Paix pourraient leur rserver, d'opter en faveur de la nationalit6 ex-ennemie.

Pour la reconnaissance de la nationalit6 aux soci~t~s tchdcoslovaques par actions, les deux,
Hautes Parties contractantes procdderont, cas par cas, d'un commun accord.

Article 5.

En vue de l'application des articles 3 et 4 ci-dessus, les int~resss adresseront une demande,
avec pices h l'appui, au Minist~re des Affaires 6trangres de leur pays respectif, qui transmettra
cette demande, h celui de l'autre pays. Le Minist~re ainsi saisi prendra soin que la demande suive
son cours dans le plus bref d~lai possible.

La preuve des conditions requises aux termes du premier et du second paragraphe de l'article
4 sera 6tablie au moyen de certificats du Ministare des Affaires 6trangres tch~coslovaque, transmis
par la voie diplomatique.

Article 6.

La Tch~coslovaquie d~clare reconnaitre ipso facto comme italiennes, les personnes physiques
ou juridiques et les soci~t~s commerciales reconnues par les autorit~s du Royaume d'Italie comme
poss~dant la nationalit6 italienne, en vertu des Trait~s de Paix de St-Germain et de Trianon et du
Trait6 de Rapallo.

Article 7.

Les socidtds commerciales et civiles des anciennes provinces italiennes, jadis autoris~es par les
anciens Gouvernements austro-hongrois et allemand h exercer leur commerce ou leur industrie
dans les territoires de l'ancienne Monarchie austro-hongroise et de l'ancien Royaume de Prusse,
devront presenter, dans un d~lai de six mois k partir de l'entr~e en vigueur de la prsente Conven-
tion, une demande d'autorisation aux autorit6s tch6coslovaques compdtentes, qui ddcideront
d'apr~s les principes 6tablis t l'Article 6 du Trait6 de Commerce Italo-Tch6coslovaque, conclu h la
date de 'ce jour.

NO 817



1925 League of Nations -- Treaty Series. 275

States, in so far as such property, rights or interests have been subjected by the former Austrian
or Hungarian Governments to expropriation or requisition without payment, or to sequestration,
confiscation or similar procedure for political reasons.

The provisions of the present article shall not apply to railway material which shall form the
subject of special agreements.

The High Contracting Parties undertake to afford each other assistance in enforcing as against
ex-enemy States their claims to compensation for damage in respect of all objects restored to the
Allied States in application of the provisions of Articles 238 of the Treaty of Versailles, 184 of the
Treaty of St. Germain and the corresponding articles of the other Treaties of Peace.

Article 4.

For the purposes of Article 3, natural persons who, within three months of the coming into
force of the present Convention have proved that they have acquired Czechoslovak nationality,
either as of right or by opting in conformity with the provisions of the Treaties of Peace, shall be
regarded as Czechoslovak nationals.

Persons entitled to acquire Czechoslovak nationality under the terms of the Treaty of Peace
of Trianon must prove that they did so not later than six months after the coming into force of that
Treaty.

In order to be able to claim the benefits provided for by Article 3, the persons concerned must
renounce any right reserved to them under the Treaties of Peace to opt for ex-enemy nationality.

The Czechoslovak nationality of share companies shall be recognized in each separate instance
by special agreement between the High Contracting Parties.

Article 5.

For the purposes of the foregoing Articles 3 and 4, the persons concerned shall submit a request
together with all necessary evidence, to their own Ministry of Foreign Affairs, which shall transmit
this request to the Ministry of Foreign Affairs of the other State. The latter shall take steps to give
effect to such applications at the earliest possible date.

The facts which must be proved under the terms of the first and second paragraphs of Article 4
shall be so proved by means of certificates from the Czechoslovak Ministry of Foreign Affairs
transmitted through the diplomatic channel.

Article 6.

Czechoslovakia declares that it recognises unconditionally as of Italian nationality, natural
or legal persons and commercial companies recognised by the authorities of the Kingdom of Italy
as being of Italian nationality under the terms of the Treaties of Peace of St.Germain and Trianon
and the Treaty of Rapallo.

Article 7.

Commercial and civil companies of the old Italian provinces which had been recognised by the
former Austro-Hungarian and German Governments as entitled to exercise trade and industry
in the territories of the former Austro-Hungarian Monarchy or former Kingdom of Prussia must,
not later than six months after the coming into force of this Convention, submit a request for
recognition to the competent Czechoslovak authorities, who shall decide the matter in accordance
with the principles laid down in Article 6 of the Italian-Czechoslovak Treaty of Commerce
concluded this day.
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Jusqu'bi ce qu'une decision definitive ait 6t6 prise au sujet de la demande d'autorisation, les
soci~t~s en question pourront continuer h exercer leur commerce ou leur industrie sur le territoire
de la Tch~coslovaquie.

En ce qui concerne les soci6t~s des anciennes et des nouvelles provinces italiennes, qui, h la
date du 24 mai I915, poss~daient d~jh une succursale sur le territoir.e qui fait actuellement partie
de laR~publique tch~coslovaque, l'autorisation sera obligatoirement accord~e par le Gouvernement
de cette R6publique. Le Gouvernement italien .n'accordera pas un traitement moins favorable
aux socit~s tch~coslovaques plac~es dans des conditions analogues.

II est entendu que les dispositions de l'article 6 du Trait6 conclu le ier aofit 1920 h S~vres,
entre les Etats cessionnaires de territoires appartenant auparavant h l'ancienne Monarchie austro-
hongroise, au cas oil ces dispositions seraient plus favorables, ne seront pas affect~es par les dispo-
sitions du present article.

Article 8.

Les ressortissants des Hautes Parties contractantes jouiront du traitement accord6, dans
chacun des deux Etats, aux ressortissants nationaux, pour tout ce qui a trait t l'annulation des
mesures prises ou exdcut~es par l'ennemi dans les territoires occup6s par lui.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de consid~rer les decisions du Tribunal arbitral
mixte prdvu t Ia Partie X, Section VI du Trait: de Paix de St-Germain et dans les Sections corres-
pondantes des autres Traitds de Paix, comme d~finitives et de leur donner effet -sur leur propre
territoire, conform~ment aux dispositions en vigueur dans chacun des deux pays au sujet de l'ex6-
cution des sentences 6trang6res.

Article io.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h conclure, dans le plus bref d6lai possible, une
Convention sp~ciale, destin~e t 6viter les doubles impositions et l'6vasion fiscale.

Au cas oii la Convention sp~ciale, vis~e ci-dessus, n'aurait pas 6t6 conclue auparavant, le Gou-
vernement tch6coslovaque ne prendra, pendant une p6riode de trois mois au moins h partir de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, aucune mesure definitive h l'6gard de ressortissants
italiens, au sujet de l'application de l'imp6t sur la fortune.

•L'Etat tch~coslovaque conserve le droit de prendre des mesures destinies h garantir le paie-
ment suspendu de cet imp6t, jusqu'ht concurrence d'une somme 6gale au montant de l'imp6t.

Article ii.

Aussi longtemps que la 16gislation des Hautes Parties contractantes reconnaitra les fid~icommis,
les ressortissants de l'une de ces Parties ne pourront 6tre priv~s, par les lois de l'autre Partie, du droit
d'en percevoir les revenus, sous rdserve des dispositions particuli~res des statuts r~gissants les
diff~rents fid6icommis.

Si la legislation de l'une des deux Hautes Parties contractantes venait h stipuler la suppression
des fid6icommis et la dissolution du lien fiddicommissaire ou si ce lien se trouvait supprim6 de toute
autre mani~re, les ressortissants de l'autre Partie ne seront pas trait~s moins d~favorablement
que les ressortissants nationaux.

Article 12.

Les diff~rends relatifs h l'interpr~tation et h l'application de la. pr~sente Convention seront
soumis t un arbitre, d~sign6 d'un commun accord par les Hautes Parties contractantes. -
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Until the final decision has been taken regarding the request for recognition, the above-
mentioned companies may continue to exercise trade or industry in Czechoslovakia.

The Government of the Czechoslovak Republic shall be bound to recognise companies of the
old or new Italian provinces which, on May 24, 1915, already possessed a branch in the territory
at present forming part of the Czechoslovak Republic. Italy shall grant equally favourable treat-
ment to Czechoslovak companies under similar circumstances.

It is understood that the provisions of Article 6 of the Treaty concluded at S~vres on August
I, i92o, between Italy and the Succession States of the former Austro-Hungarian Monarchy
shall, if they are more favourable than the above, in no wise be prejudiced by the provisions of this
article.!

Article 8.

Nationals of the High Contracting Parties shall enjoy in each State the treatment accorded
to that State's own nationals as regards the annulment of acts decreed or executed in territories
formerly in enemy occupation.

Article 9.

The High Contracting Parties agree to regard the decisions of the Mixed Arbitral Tribunal,
as provided for in Part X, Section VI of the Treaty of Peace of St. Germain and in the corresponding
sections of the other Treaties of Peace as final and to render them binding within their own territory
in conformity with the provisions in force in each State concerning the execution of the judgments
of foreign tribunals.

Article Io.

The High Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible a special Convention
for the prevention of double taxation and fiscal evasion. During a period of not less than three
months from the coming into force of the present Convention, even if the special convention
referred to above has not yet been concluded, the Czechoslovak Government shall take no final
decision concerning the application to Italian citizens of the tax on capital.

Czechoslovakia shall be free to adopt measures for guaranteeing the payment of the tax thus
left in abeyance ; the amount of the surety shall not, however, exceed the amount of the tax itself.

Article ii.

So long as trusts are recognised by the legislation of the High Contracting Parties, nationals
of one High Contracting Party shall not be prohibited under the laws of the other Contracting
Party from receiving revenue accruing from such trusts, unless otherwise provided for under the
Statutes governing various forms of trusts.

Should the laws of one of the High Contracting Parties provide for the suppression of trusts
and the dissolution of the trusts obligations, or should such obligations be discontinued in any
other manner, the nationals of the other Party shall not receive treatment less favourable than
that accorded to the first Party's own nationals.

Article 12.

Any disputes concerning the interpretation or application of the present Convention shall
be submitted to an arbitrator designated by agreement between the High Contracting Parties.
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Article 13.

La pr6sente Convention, 6tablie en deux exp6ditions, l'une en langue italienne et l'autre en
langue tch~que, sera ratifi~e, et entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratifi-
cation, qui aura lieu h Rome, dans le plus bref d~lai possible.

En cas de divergence, le texte italien fera foi, comme 6tant r6dig6 dans une langue connue de
tous les Plnipotentiaires.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires d~signds ci-dessus ont sign6 la pr~sente Convention et
y ont appos6 leur sceau.

Fait h Rome, le vingt-trois mars Mil neuf cent vingt et un.

(L. S.) ZDENtK FIERLINGER.
(L. S.) ZDENPK FAFL.
(L. S.) LODovlco LUCIOLLI.

(L. S.) ARTURO Ricci BUSATT[.
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Article 13.

The present Convention, drawn up in duplicate in Italian and Czech, shall be ratified and shall
come into force on the date on which ratifications are exchanged. Ratifications shall be exchanged
in Rome as soon as possible.

In case of dispute, the Italian text shall be authentic, Italian being the language known to
all the Plenipotentiaries.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed their seals thereto.

Done in Rome, on March 23, 1921.

(L. S.) ZDENtK FIERLINGER.
(L. S.) ZDENtK FAFL.
(L. S.) LODovico LUCIOLLI.
(L. S.) ARTURO Ricci BUSATTI.
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No. 818. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
CHINESE GOVERNMENTS, DENOUNCING AS FROM JANUARY 16,
1925, THE ANGLO-CHINESE CONVENTION' SIGNED AT PEKING,
MAY 23, 1905, RESPECTING THE JUNCTION OF THE CHINESE
AND BURMESE TELEGRAPH LINES, PEKING, JANUARY 16 AND
NOVEMBER 26, 1024.

Texte of/iciel anglais communiqui par le Minist~re des A/aires jtrang~res de Sa Majestj Britannique.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 9 [ivrier 1925.

BRITISH LEGATION.

PEKING, January 16, 1924.

SIR,

In view of China's accession to the International Telegraph Convention 2, 1 have the honour,
under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to give
notice, on behalf of His Britannic Majesty's Government, of their intention to terminate the Con-
vention between Great Britain and China respecting the junction of the Chinese and Burmese
Telegraph Lines signed at Peking, on May 23rd, 19o5, as required under Article IX of the said Con-
vention, which will thus terminate in twelve months' time. I am instructed to add that it is proposed
in future to settle details relating to rates and to the working of the connection of the Indian and
Chinese Telegraph Lines by direct correspondence between the Telegraph Administrations concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) R. MACLEAY.

His Excellency
Doctor V. K. WELLINGTON Koo,

etc., etc., etc.
Minister for Foreign Affairs,

Peking,

I British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 41.
3British and Foreign State Papers, vol. 102, page 214 and vol. XV, page 340 of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 818.- ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET CHINOIS, DtNON ANT, A PARTIR DU 16 JAN-
VIER 1925, LA CONVENTION 2 ANGLO-CHINOISE, SIGNtE A Pt-
KIN, LE 23 MAI 1905, CONCERNANT LE RACCORDEMENT DES
LIGNES TELEGRAPHIQUES CHINOISES ET BIRMANES. PEKIN,
LES 16 JANVIER ET 26 NOVEMBRE 1924.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Exchange of. Notes took place February 9, 1925.

LIGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

PtKIN, le 16 janvier 1924.MONSIEUR LE MINISTRE,

La Chine, ayant adh~r6 h la Convention 3 internationale des t~l~graphes, j'ai l'honneur, d'ordre
du principal Secrtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres, de vous faire connaitre, au
nor du Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, que ce Gouvernement a l'intention de d6noncer,
conform6ment aux dispositions de l'article IX, la Convention conclue entre la Grande-Bretagne
et la Chine au sujet du raccordement des lignes t~l6graphiques chinoises et birmanes et sign~e L
Pkin, le 23 mai 1905. Cette Convention prendra donc fin dans un dlai de douze mois h. coarir
de la pr~sente date. Je suis charge de vous faire savoir, en outre, qu'il est propos6 de r6gler ddsormais
les d~tails relatifs aux tarifs et hi 1'exploitation du raccordement des lignes t~l~graphiques indiennes
et chinoises par 6change direct de lettres entre les administrations des t~l~graphes int6ress6es.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) R. MACLEAY.

Son Excellence
Le Docteur V. K. WELLINGTON Koo.

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trangres,

Pkin.

L Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des L Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trait6s, deuxi me s6rie, tome XXXV, page 382.
3 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral, troisi~me s~rie, tome V, page 208, et Vol. XV, page 340 de

ce Recueil.
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TRANSLATION 1 
OF WAI CHIAO Pu NOTE OF NOVEMBER 26th, 1924.

SIR,

I have the honour to refer to the Note received from Your Excellency on January I6th last
on the subject of the denunciation of the Convention respecting the junction of the Chinese and
Burmese Telegraph Lines, the contents of which Note have been referred by this Ministry to the
Ministry of Communications, and the following reply received from that Ministry :

" This Ministry finds itself in agreement with the proposal that the Convention
concluded on May 23rd, 1905, between China and Great Britain respecting the working
of the junction of the Chinese and Burmese telegraph lines be terminated, and that a
separate arrangement be negotiated between the Chinese Directorate-General of Tele-
graphs and the British Postal and Telegraph Administration in India. The Ministry
is accordingly placing itself in communication on the subject with the Postal and Tele-
graph Administration, and requests that the British Minister may be informed.

I have the honour to communicate the above for Your Excellency's information.

(Seal ol the Wai Chiao Pu.)

Communiqu~e .par le Minist~re des Affaires Communicated, by His Britannic Majesty's
dtrang~res de Sa Majest6 Britannique. Foreign Office.
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1 TRADUCTION.

NOTE DU OUAI TCHIAO Pou, EN DATE DU 26 NOVEMBRE 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h la note de Votre Excellence, en date du 16 janvier dernier, au sujet
de la ddnonciation de la Convention relative au raccordement des lignes tel~graphiques chinoises
et birmanes. La teneur de ladite note a t6 communiqu6e par mon Minist&e au Ministre des
Communications qui nous a fait parvenir la r6ponse suivante :

. # Le Ministre des Communications accepte la proposition tendant h d6noncer la
Convention conclue le 23 mai 1905 entre la Chine et la Grande-Bretagne au sujet de 1'ex-
ploitation du raccordement des lignes t6l6graphiques chinoises et birmanes, et h n~gocier
un accord distinct entre la Direction g~n~rale chinoise des t~l~graphes et 1'Administration
britannique des postes et t~l6graphes de 1'Inde. Le Minist~re des Communications se met
en rapport h cet effet avec 1'Administration des postes et tdlgraphes et desire que cette
d~marche soit port6e h la connaissance du Ministre britannique. *

J'ai donc l'honneur de porter ce qui prdc~de h la connaissance de Votre Excellence.

(Sceau du Ouai Tchiao Pou.)

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

' Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.
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No. 819. - AGREEMENT 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND DENMARK
FOR THE MUTUAL RECOGNITION OF LOAD-LINE CERTIFICATES,
SIGNED AT LONDON, DECEMBER 18, 1924.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministire des A//aires dtrangdres de Sa Majest! Britannique
et par le Ministre de Danemark & Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 9 fivrier 1925.

THE ROYAL DANISH GOVERNMENT and His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT, being desirous
of concluding an agreement for the mutual recognition of load-line certificates, have agreed as
follows :

The Royal Danish Government, being satisfied that the existing laws and regulations of Great
Britain and Northern Ireland relating to the assignment of load-lines to ships agree in substance
with those of Denmark, agree that no British ship possessing a load-line certificate issued in accord-
ance with the laws and regulations in force in Great Britain and Northern Ireland and observing
those regulations within Danish ports shall be liable to detention or penalty under the Danish law
and regulations.

His Britannic Majesty's Government similarly agree that no Danish ship possessing a load-
line certificate issued in accordance with the laws. and regulations in force in Denmark and observing
those regulations within ports of Great Britain and Northern Ireland shall be liable to detention or
penalty under the law and regulations of Great Britain and- Northern Ireland.

This recognition does not extend to the special timber load-line provided for in the Danish
regulations.

The present Agreement shbll come into effect on the date of signature, and shall remain in
force for an indefinite period, subject to the right of either of the Contracting Parties to terminate
it on giving six months' nbticet :that effect.

In witness whereof, the unidergigned, duly authorised to this effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate, at London, the i8th December, 1924.

(L. S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.
Pour copie conforme: (L. S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Copenhague, le 4 f6vrier 1925.

Georg COHN,

Chef du Service danois de la SociWt des Nations.

1 Cet accord ne comporte pas de ratification.



1925 League of Nations - Treaty Series. 289

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 819. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE DANEMARK
EN VUE DE LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DES CERTIFI-
CATS DE LIGNE DE FLOTTAISON EN CHARGE, SIGNt A LONDRES,
LE I8 D]tCEMBRE 1924.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office and by the Danish
Minister at Berne. The registration of this Agreement took place February, 9, 1925.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DU DANEMARK et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITAN-
NIQUE, ddsireux de conclure un accord en vue de la reconnaissance r~ciproque des certificats de
ligne de flottaison en charge, sont convenus des dispositions suivantes :

Le Gouvernement royal du Danemark, reconnaissant que les lois et r~glements actuels de
la Grande-Bretagne et de 1'Irlande du Nord relatifs h la ligne de flottaison en charge prescrits
pour les navires, correspondent en principe aux lois et r~glements du Danemark, convient que les
navires britanniques d~tenant un certificat de ligne de flottaison en charge ddlivr6 conform~ment
aux lois et r~glements en vigueur dans la Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, et observant
lesdits r~glements dans les limites des ports danois, ne seront pas susceptibles d'Atre dtenus ou
soumis . des pdnalit6s en vertu des lois ou r~glements du Danemark.

Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique convient de m8me que les navires danois ddte-
nant un certificat de ligne de flottaison en charge d6livr6 conformment aux lois et r~glements
en vigueur au Danemark et observant lesdits r~glements dans les limites des ports de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, ne seront pas susceptibles d'6tre ddtenus ou soumis h
des p~nalit~s en vertu des lois et r~glements de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.

Cette reconnaissance ne s'applique pas h la ligne de flottaison sp~cialement pr~vue pour les
charges de bois en grume par les r~glements danois.

Le present Accord entrera en vigueur partir de la date de sa signature et restera en vigueur
pendant une p~riode ind~finie, sous reserve du droit pour chacune des Parties contractantes de
le d6noncer moyennant pr6avis de six mois.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double, h Londres, le 18 d~cembre 1924.

(L. S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This Agreement does not entail ratification.
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No. 820.- AGREEMENT BETWEEN
THE BRITISH AND SWEDISH
GOVERNMENTS FOR THE RECI-
PROCAL EXEMPTION FROM
INCOME - TAX IN CERTAIN
CASES OF PROFITS ACCRUING
FROM THE BUSINESS OF SHIP-
PING, SIGNED AT LONDON,
DECEMBER 19, 1924.,

Textes officiels anglais et suidois communiqus
par le Ministire des Alaires itrangdres de Sa
Majestg Britannique et par le Ministre des
A//aires itrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 9 f6vrier 1925.

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT and
THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT, being desi-
rous of concluding an Agreement for the reci-
procal exemption from income-tax in certain
cases of profits accruing from the business of
shipping, have agreed as follows:

Article i.

In consideration of the declaration contained
in Article 2 hereof, His Britannic Majesty's
Government undertake, to take the' necessary
steps under Section 18 of the Act of Parliament
of the ,UnitedlKingdom known as the Finance
Act, 1923, for exempting from income-tax
(including super-tax) chargeable in Great Britain
and Northern Ireland for the year of assessment
1923-24, commencing on the 6th day of April,
1923, and every subsequent year of assessment,
any profits which accrue from the business of
shipping carried on by an individual resident
in Sweden or by a company managing and con-
trolling such business in Sweden.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 820. - OVERENSKOMMELSE
MELLAN DE BRITTISKA OCH
SVENSKA REGERINGARNA OM
OMSESIDIGT FRITAGANDE
FRAN INKOMSTSKATT I VISSA
FALL AV INKOMSTER HARRO-
RANDE FRAN REDERIROREL-
SE, UNDERTECKNAD I LON-
DON, DEN I9 DECEMBER 1924.

English and Swedish official texts communicated by
His Britannic Majesty's Foreign Office and by
the Swedish Minister for Foreign Alairs.
The registration of this Agreement took place
February 9, 1925.

HANS MAJESTkT KONUNGENS AV SVERIGE
REGERING och HANS BRITTISKA MAJESTA&TS RE-
GERING, som 6nska avsluta en 6verenskommelse
om 6msesidigt fritagande frAn inkomstskatt i
vissa fall av inkomster hdirr6rande frAn rederi-
r6relse, hava 6verenskommit om f61jande:

Artikel i.

I betraktande av den f6rklaring, som finnes
upptagen i artikel 2 hair nedan, f6rbinder sig
Hans Brittiska Majestdts regering att vidtaga
n6diga Atgdrder, jdmlikt paragraf 18 av den
parlamentsakt i Det F6renade Konungariket,
som ar kdnd som 1923 Ars finansakt, f6r att
frAn inkomstskatt (inbegripet mer-inkomstskatt)
som skall galdas i Storbritannien och Norra
Irland f6r beskattningsAret 1923-24, med bbr-
jan den 6 april 1923, och f6r varje f6ljande
beskattningsAr, fritaga all inkomst, som hirirr
frAn rederir6relse, vilken drives av en i Sverige
bosatt enskild person eller av ett bolag, som
frAn Sverige leder och kontrollerar sAdan rdrelse.
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Article 2. Artikel 2.

The Government of His Majesty .the King of
Sweden hereby declare that, under the laws of
Sweden relating to income and property tax
(" inkomst- och f6rm6genhetsskatt ") and to
tax on immovable property and on income
(" bevillning av fast egendom samt av inkomst "),
tax is not chargeable on profits which accrue
from the business of shipping carried on by an
individual resident in Great Britain or Northern
Ireland or by a company managing and con-
trolling such business in Great Britain or Nor-
thern Ireland.

Article 3.

The expression " the business of shipping
means the business carried on by an owner of
ships, and for the purposes of this definition
the expression owner includes any charterer.

Article 4.

The arrangements made in accordance with
Article i shall cease to have effect if and so soon
as the laws of Sweden cease to give the relief
indicated in the declaration contained in
Article 2.

In witness whereof, the undersigned, duly
authorised to that effect, have signed this Agree-
ment and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate, at London, the 19th of
December, 1924.

Hans Majestat Konungens av Sverige regering
f6rklarar harmed att, jamlikt bestdmmelserna
i Kungl. F6rordningen om inkomst- och f6r-
m6genhetsskatt och i Kungl. F6rordningen an-
gAende bevilining av fast egendom samt av in-
komst, skatt icke kan pAlaggas inkomst harr6r-
ande frAn rederir6relse, vilken drives av en i
Storbritannien eller Norra Irland bosatt enskild
person eller av ett bolag, som frAn Storbritannien
eller Norra Irland leder och kontrollerar sAdan
r6relse.

Artikel 3.

Uttrycket " rederirbrelse " betyder den ro-
relse, som bedrives av agare till fartyg, och i
detta sammanhang innefattar uttrycket" agare"
varje bortfraktare.

Artikel 4.

De i i6verensstiimmelse med artikel i vidtagna
anordningar skola upph6ra att dga tillimpning,
om och sA snart svensk lag icke la-ngre medgiver
de i forklaringen i artikel 2 angivna 1Attnader.

Till yttermera visso hava undertecknade,
ddrtill vederb6rligen bemyndigade, underskrivit
denna 6verenskommelse och fdrsettt den med
sina sigill.

Som skedde i tvA exemplar i London den
19 december 1924.

(L. S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.
(L. S.) PALMSTIERNA.

No. 820
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THE SWEDISH MINISTER AT LONDON TO His BRITANNIC MAJESTY'S SECRETARY OF STATE
FOR FOREIGN AFFAIRS'.

LONDON, I9th December, 1924.SIR,

I have been authorised by my Government to bring the following to your notice in connection
with my signing of the Agreement between His Britannic Majesty's Government and my Govern-
ment regarding mutual exemption from taxation on profits accruing from the business of shipping.

(i) The competence to render an authoritative interpretation of the taxation laws and sta-
tutes in force in Sweden does not lie with the Government but with the taxation authorities and
with the latter exclusively in connection with a taxation case having been submitted to them for
their decision.

(2) With regard to the liability for foreigners not resident in Sweden to pay taxes on profits
accruing from business, the Swedish taxation laws contain regulations to the effect that only
business carried on in Sweden can be subject to taxation. In accordance with this principle no
foreigner - not resident in Sweden - has, as far as is ascertained, been taxed on profits arising
from business of shipping. Should, however, such a case in the future come before a Swedish
taxation authority and should this authority decide the non-resident foreigner involved in the
matter to be liable to this kind of taxation, I am directed to declare herewith that in the opinion
of the Swedish Government the above-mentibned Agreement, in view of its Article 4, would
thereby at once cease to have effect.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most obedient humble
servant,

PALMSTIERNA.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm, au Ministre Royal des Affaires 6trang~res,

le 3 f~vrier 1925.

Le Secritaire gingral.
Erik SJOBORG.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 820.- ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET SUtDOIS CONCERNANT L'EXEMPTION RCIPROQUE DE
L'IMPOT SUR LE REVENU, DANS CERTAINS CAS DE. BNEFI-
CES RP-ALISI-S DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME,
SIGNt A LONDRES, LE i DECEMBRE 1924.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT ROYAL SUtDOIS,
ddsireux de conclure un Accord en vue d'exempter r~ciproquement de l'imp6t sur le revenu, en cer-
tains cas, les b~n~fices rdalisds dans les affaires d'armement maritime, sont convenus des dispo-
sitions suivantes :

L Communiqude par le Ministre des Affaires L Communicated by the Swedish Minister for
6trangdres de Suede. Foreign Affairs.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

No 82o
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Article x.

En raison de la declaration figurant h 'article 2 du pr6sent Accord, le Gouvernement de
Sa Majest6 Britannique convient de prendre toutes les dispositions utiles, aux termes de la section
18 de l'Acte du Parlement du Royaume-Uni, dit Loi de Finance de 1923, en vue d'exempter de
l'imp6t sur le revenu (y compris la supertax) exigible en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du
Nord pour l'exercice fiscal 1923-1924, commen ant le 6 avril 1923, et tout exercice ult6rieur, les
b~n~fices r~alis6s daas les affaires d'armement maritime, soit par des particuliers r6sidant en
Suede, soit ,par des soci~tds dont le centre effectif de direction et de contr6le desdites industries
se trouve en Suede.

Article 2.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Suede ddclare, par la pr6sente, qu'en vertu des
lois su~doises relatives h l'imp6t sur le revenu et sur la propri~t6 (((inkomst-och f6rm6genhetsskatt ))
et h l'imp6t sur les biens immobiliers ainsi que sur le revenu (( bevillning av fast egendom samt av
inkomst #) aucun imp6t n'est dfi sur les b6n6fices r6alis~s dans les affaires d'armement maritime,
soit par des particuliers r6sidant en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, soit par des soci6-
t6s dont le siege effectif de direction et de contr6le se trouve en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande
du Nord.

Article 3.

L'expression ( affaires d'armement maritime) s'entend des entreprises exercdes par des arma-
teurs, et au sens de cette d~finition, l'expression <(armateurs * comprend les affr6teurs.

Article 4.

Les dispositions prises en vertu de l'article i, cesseront imm~diatement d'6tre en vigueur si,
le cas 6ch~ant, la l6gislation su6doise cessait d'accorder 1'exemption mentionn6e dans la d6clara-
tion qui figure h l'article 2.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present Accord, et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double, h Londres, le 19 ddcembre 1924.

(L. S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.
(L. S.) PALMSTIERNA.

LE MINISTRE DE SUEDE A LONDRES AU SECRtTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES fTRANGtRES
DE SA MAJESTt_ BRITANNIQUE.

LONDRES, le 19 dicembre 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Je suis autoris6 par mon Gouvernement h presenter h V. E. les considerations suivantes, au
sujet de la signature, par moi, de l'Accord entre le Gouvernement britannique et mon Gouverne-
ment, concernant l'exemption r~ciproque de l'imp6t sur le revenu, dans certains cas de b6ndfices
r~ais~s dans les affaires d'armement maritime:

No. 82o
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i. Le pouvoir de formuler une interpr6tation faisant autorit6 des lois et r~glements d'impo-
sition actueUement en vigueur en Suede n'est pas d~volu au Gouvernement, mais l'administra-
tion -fiscale et, ce, exclusivement b 1'occasion de cas particuliers d'imposition qui lui ont 6t6 soumis
pour d~cision . prendre..

2. Quant 4 l'obligation, pour les 6trangers ne r~sidant pas en Suede, d'acquitter des imp6ts
sur les bdndfices r~alis~s dans les affaires, les lois d'imposition su6doises comportent des dispositions
en vertu desquelles, seules les affaires effectu6es en Suede peuvent ftre assujetties h l'imposition.
Conform~ment h ce principe, aucun 6tranger - ne r~sidant pas en Su~de - n'a &6, pour autant
qu'on le sache, impos6 jusqu'ici, sur des b~n~fices r~alis~s dans des affaires d'armement maritime.
Toutefois, si un pareil cas 6tait, h l'avenir, port6 devant une autorit6 fiscale su~doise et si ladite
autorit6 d~cidait que 'dtranger non rsidant, int6ress6 en l'esp~ce, est assujetti cette cat~gorie
d'imposition, je suis charg6 de d~clarer,.par la pr6sente, que, de l'avis du Gouvernement su6dois,
l'Accord susmentionnd, 6tant donn6 l'article 4 qu'il comporte, cesserait imm6diatement d'avoir
effet.

Veuillez agr~er, etc....
PALMSTIERNA.

N 0 820
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No. 821. - TRAITE 1 D'AMITIE ENTRE L'AUTRICHE ET LA TUR-
QUIE, SIGNIE A CONSTANTINOPLE, LE 28 JANVIER 1924.

Texte ol/iciel franfais communiqui Par le Reprdsentant du Gouvernement /fdral d'Autriche auprys
de la Socidt6 des Nations. L'enregistrernent de ce traitj a eu lieu le 9 livrier 1925.

L'AUTRICHE, d'une part, et la TURQUIE, d'autre part, 6galement et sinc~rement dsireuses
d'6tablir et de consolider des liens de sincere amiti6 entre la R~publique d'Autriche et la R~publique
Turque, et p~n~trdes de la m~me conviction que les relations entre les deux Etats, une fois tablies,
serviront h la prosp~rit6 et au bien-8tre de leurs nations respectives, ont rdsolu de conclure un Trait6
d'amiti6 et ont, h cet effet, nomm6 pour leurs Plnipotentiaires, savoir:

LE PRiSIDENT FfDERAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Auguste KRAL, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire h Sofia;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE:

le Docteur ADNAN BEY, D6lgu6 du Minist~re des Affaires 6trang~res h Constantinople
et D~put6 de Constantinople h la Grande Assembl~e Nationale de Turquie;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes:

Article i.

I] y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perp~tuelle entre la R~publique d'Autriche et
zR;publique Turque, ainsi qu'entre les citoyens des deux Parties.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes sdnt d'accord pour 6tablir les relations diplornatiques entre
les deux Etats conform6ment aux principes du droit des gens ; elles conviennent que les Reprdsen-
tants diplomatiques de chacune d'elles recevront, h charge de r~ciprocit6, dans le territoire de
l:autre, le traitement consacr6 par les principes gdnraux du droit international public g~n6ral.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu i Angora, le 23 octobre 1924.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 821. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN AUSTRIA AND
TURKEY, SIGNED AT CONSTANTINOPLE, JANUARY 28, 1924.

French official text communicated by the Representative of the Austrian Federal Government accredited
to the League of Nations. The registration of this Treaty took place February 9, 1925.

AUSTRIA, of the one part, and TURKEY, of the other part, being equally and sincerely desirous of
establishing and strengthening ties of sincere friendship between the Republic of Austria and the
Turkish Republic, and equally convinced that such relations between the two States, when once
established, will further the prosperity and well-being of their respective peoples, have resolved to
conclude a Treaty of Friendship, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries,

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Herr August KRAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Sofia;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Dr. ADNAN BEY, Delegate of the Ministry of Foreign Affairs at Constantinople and Deputy
for Constantinople in the Grand National Assembly of Turkey ;

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

There shall be established inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the
Republic of Austria and the Turkish Republic as also between the citizens of the two Parties.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States
in conformity with the principles of international law. They are agreed that the diplomatic repre-
sentatives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other the treat-
ment recognised by the principles of general international law.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Angora, October 23, 1924.
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Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour conclure, h la date de ce jour, une Conven-
tion de Commerce et une Convention d'Etablissement.

Article 4.

Le present Trait6 sera ratifiM et les ratifications en seront 6changes h Angora le plus t6t que
faire se pourra. I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait en double, bt Constantinople, le 28 janvier 1924.

(L. S.) KRAL m. p.
(L. S.) Dr. ADNAN m. p.

N
o
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Article 3.

The High Contracting Parties agree to conclude on this date a Commercial Convention and a
Convention regarding Conditions of Residence (Etablissement).

Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Angora as soon as
possible. It shall enter into force on the fifteenth day following the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924.

(L. S.) (Signed) KRAL.
(L. S.) (Signed) Dr. ADNAN.

No. 82!
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AUTRICHE ET TURQUIE

Convention concernant les conditions
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autrichiens en Turquie et des res-
sortissants turcs en Autriche, avec
Procis - verbal annexe, sign&e t

Constantinople, le 28 janvier 1 924.

AUSTRIA AND TURKEY

Convention respecting Conditions of
Residence of Austrian Nationals in
Turkey and of Turkish Nationals
in Austria, with Proces-Verbal
annexed thereto, signed at Con-
stantinople, January 28, 1924.
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No. 822. -- CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA TURQUIE
CONCERNANT LES CONDITIONS D'1tTABLISSEMENT DES RES-
SORTISSANTS AUTRICHIENS EN TURQUIE ET DES RESSOR-
TISSANTS TURCS EN AUTRICHE, SIGNIE A CONSTANTINOPLE,
LE 28 JANVIER 1924.

Texte ol/iciel Iranfais communiqui Par le Reprdsentant du Gouvernement fidral d'Autriche aupris
de la Socigtg des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 9 livrier 1925.

L'AUTRICHE, d'une part, et la TURQUIE, d'autre part, anim6es du d~sir de fixer les conditions
d'6tablissement des ressortissants autrichiens en Turquie et des ressortissants turcs en Autriche,

ont r6solu de conclure une convention et h cet effet ont nomm6 pour leurs Plnipotentiaires,
savoir :

LE PR1tSIDENT F]tDPRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Monsieur Auguste KRAL, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire h Sofia;
et

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE:

le Docteur ADNAN BEY, D6lgu6 du Minist~re des Affaires ftrang~res h Constantinople
et D~put6 de Constantinople i la Grande Assembl6e Nationale de Turquie ;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article i.

Les .ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit de s'6tablir et de s6-
journer sur le territoire de I'autre et pourront, en consequence, aller, venir et circuler librement,
en se conformant aux lois et r~glements en vigueur dans le pays.

Article 2.

I1 est entendu que les dispositions de la pr~sente Convention n'ayant pas pour objet la question
d'immigration, ne portent pas atteinte au droit de chacune des Parties contractantes d'autoriser
ou d'interdire librement r'immigration dans son pays.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Angora, le 23 octobre 1924.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 822. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND TURKEY RE-
SPECTING CONDITIONS OF RESIDENCE OF AUSTRIAN NATIONALS
IN TURKEY AND OF TURKISH NATIONALS IN AUSTRIA, SIGNED
AT CONSTANTINOPLE, JANUARY 28, 1924.

French official text communicated by the Representative o/ the Austrian Federal Government accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place February 9, 1925.

AUSTRIA, of the one part, and TURKEY, of the other part, being desirous of determining the
conditions under which Austrian nationals may establish themselves in Turkey and Turkish
nationals in Austria,

Have decided to conclude a Convention and have appointed for this purpose as their
Plenipotentiaries:

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

Herr August KRAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Sofia;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Dr. ADNAN BEY, Delegate of the Ministry of Foreign Affairs at Constantinople and Deputy
for Constantinople in the Grand National Assembly of Turkey,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The nationals of each of the Contracting Parties shall have the right to establish themselves
and to stay in the territory of the other and may accordingly come, go and move about freely,
subject to compliance with the laws and regulations in force in the country.

Article 2.

It is agreed that the provisions of the present Convention, which do not deal wita immigration,
do not affect the right of each of the Contracting Parties to authorise or prohibit at will immigration
into its country.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

I The exchange of ratifications took place at Angora, October 23, 1924.
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Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur le territoire de l'autre,
h l'6gal des nationaux, le droit d'exercer toute esp~ce d'industrie et de commerce et de se vouer

tous mdtiers et professions quelconques, except6 ceux r6serv6s aux seuls nationaux en vertu
des lois et r~glements respectifs et, en Turquie, en outre, en vertu d'un long usage (ddbardeurs,
mahoniers, etc.).

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes n'auront h payer pour sdjourner et
s'6tablir sur le territoire de l'autre, ainsi que pour l'exercice, sur ce territoire, de tous genres de com-
merce, industrie, m6tier ou profession, aucun imp6t, taxe ou charge, de quelque nature que ce soit,
autres ou plus 6levds que ceux per~us des nationaux.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis, sur le territoire
de l'autre, quant h leur personne, leurs biens, droits et intrfts et quant h l'acquisition, posses-
sion et jouissance desdits biens, ainsi qu'h leur transfert par cession, mutation ou heritage, AL aucune
charge, taxe ou imp6t direct ou indirect, autres ou plus 6levds que ceux qui pourront tre imposes
aux nationaux.

Article 4.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes, soit h la suite d'une sentence l6gale, soit d'apr~s
les lois ou r~glements sur la police des mceurs, sur la police sanitaire ou sur la mendicit6, soit pour
des motifs de sifret6 int6rieure ou extdrieure de l'Etat, expulserait par mesures individuelles les
ressortissants de l'autre Partie contractante, celle-ci s'engage h les recevoir. Le transport, jusqu'ht
la fronti~re, des personnes expulsdes sera h la charge de la Partie qui expulse.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sous condition de rdciprocit6,
sur le territoire de l'autre, le droit d'acqudrir, de poss~der et d'ali~ner toute espce de biens mobi-
Hers ou immobiliers, h l'exception des biens ruraux, en se conformant aux lois et r~glements du
pays. Ils pourront en disposer par acte de vente, 6change, donation, testament ou autre acte quel-
conque, ainsi qu'entrer en possession par voie de succession en vertu de la loi ou par suite des dis-
positions entre vifs ou testamentaires.

Ils ne seront assujettis, dans aucun des cas susmentionn~s, it des charges, taxes ou imp6ts,
sous quelque ddnomination que ce soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou seront 6tablis
pour les nationaux.

Article 6.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne seront astreints, sur le territoire de
l'autre, h aucun service militaire, ni 't aucune obligation ou charge qui le remplace.

Ils seront exempts de tout emprunt forc6. Us seront 6galement exempts de toute autre presta-
tion p6cuniaire levee pour des buts de guerre et qui ne serait pas impos6e ldgalement aux nationaux.

Article 7.

Les socit6s anonymes ou autres, commerciales et industrielles, qui ont leur si~ge sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes et qui y sont constitu6es en vertu des lois respectives,
pourront, en se soumettant aux lois et ordonnances de l'autre pays, ester en justice devant les tri-
bunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y ddfendre.
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Article 3.

The nationals of each of the Contracting Parties shall have the same right as nationals of the
country to engage in any kind of industry and trade and to follow any trade or profession what-
soever in the territory of the other Party, with the exception of those reserved for nationals alone
in virtue of the respective laws and regulations, and, in the case of Turkey, also in virtue of long-
established custom (lightermen,- coasters, etc).

The nationals of each of the Contracting Parties shall not be required to pay any charge, tax
or impost of any kind whatsoever other or higher than those imposed upon the nationals of the
country, in respect of their stay or residence in the territory of the other Party, or in respect of
the exercise in that territory of any form of commerce, industry, trade or profession.

The nationals of each of the Contracting Parties shall not be subject in the territory of the
other to any charge, tax or impost, direct or indirect, other or higher than those which may be
imposed on nationals of the country, in respect of their persons, property, rights and interests,
or the acquisition, possession and enjoyment of such property, nor in respect of the transfer of
such property by grant, exchange or succession.

Article 4.

Should one of the Contracting Parties expel, in individual cases, nationals of the other Contract-
ing Party, either under the order of a court or in accordance with the laws and regulations relating
to public morality, public health or mendicancy or for other reasons affecting the internal or external
safety of the State, the other Contracting Party undertakes to receive persons thus expelled, who
shall be transported as far as the frontier at the cost of the Party which expels them.

Article 5.

Subject to reciprocity, the nationals of each of the Contracting Parties shall have the right
to acquire, possess and dispose of all kinds of property, both movable and immovable, in the terri-
tory of the other Party, with the exception of rural property, provided they comply with the
national laws and regulations. They shall be able to dispose thereof by sale, exchange, gift,
testament or by any other disposition, and to take possession by inheritance in accordance with
the law or under disposition inter vivos or by will.

In all the above-mentioned cases they shall be subject to no charges, taxes or imposts of any
description whatever other or higher than those which are or shall be established in the case of
nationals.

Article 6.

The nationals of one of the Contracting Parties shall not be subject to any military service
in the territory of the other Party nor to any obligation or payment which replaces such service.

They shall be exempt from all forced loans. They shall also bp exempt from any other pecuniary
contribution raised for purposes of war and not imposed by law on nationals of the country.

Article 7.

Commercial and industrial joint stock or other companies, which have their headquarters
in the territory of one of the Contracting Parties and which are there incorporated in virtue of
the laws of that country, may bring or defend actions in court, subject to compliance with the laws
and regulations of that country.
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L'admission desdites soci6t~s h l'exercice de leur commerce ou de leur industrie sur le territoire
de l'autre Partie contractante reste rdserv~e aux lois et prescriptions, qui sont ou seront en vigueur
sur ce territoire.

Lesdites soci~t~s, 6tablies conform~ment h l'alin~a 2 ci-dessus, n'auront h payer pour l'exercice
d'affaires commerciales ou industrielles dans le territoire de l'autre Partie, des imp6ts, droits
ou taxes, ni autres ni plus 6lev6s que ceux per~us des soci6ts nationales.

Ces derni~res socit6s pourront, h condition de r~ciprocit6 et en se soumettant aux lois du
pays, acqu~rir toute sorte de biens mobiliers ainsi que les biens immeubles n6cessaires au fonction-
nement de la soci6t6, 6tant entendu dans ce cas que l'acquisition n'est pas l'objet meme de la so-
ciet6.

Article 8.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de l'autre,
tre exproprids de leurs biens, ni priv6s, m me temporairement, de la jouissance de leurs biens

que pour cause lgalement reconnue d'utilit6 publique et moyennant une juste et pr~alable indem-
nitY. Aucune expropriation ne pourra avoir lieu sans publicit6 pr~alable.

Article 9.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre
en tout ce qui concerne la protection ldgale et .judiciaire de leur personne et de leurs biens, du m~me
traitement que les nationaux.

En consequence, ils auront libre et facile acc6s aupr~s des tribunaux et pourront ester en justice
aux mmes conditions que les nationaux, sous rdserve des dispositions relatives h la caution judi-
catum soli et h l'assistance judiciaire gratuite qui seront r~gies par la l~gislation locale jusqu'au
r~glement de ces questions par une convention sp~ciale h conclure entre les deux Parties.

Article io.

En mati~re de statut personnel, c'est-4-dire pour toutes les questions concernant le mariage,
]a communaut6 conjugale, le divorce, la s~paration de corps, la dot, la paternit6, la filiation, l'adop-
tion, la capacit6 des personnes, la majorit6, la tutelle, la curatelle, l'interdiction ; en mati~res mo-
bili~res, le droit de succession testamentaire ou ab intestat, partages et liquidations ; et, en g6ndral,
pour le droit de famille des ressortissants des Parties contractantes, seront seuls comptents les
tribunaux nationaux ou autres autoritds nationales sidgeant dans le pays dont rel~vent lesdits
ressortissants.

La pr~sente disposition ne porte pas atteinte aux attributions sp6ciales des consuls en matire
d'6tat-civil d'apr~s le droit international ou les accords particuliers qui pourront intervenir, non
plus qu'au droit des tribunaux des pays respectifs de requ6rir et recevoir les preuves relatives
aux questions reconnues ci-dessus comme 6tant de la competence des tribunaux nationaux ou
autres autorit~s nationales des Parties en cause.

Article ii.

Les deux Parties contractantes s'accordent rdciproquement le droit de nommer des fonction-
naires consulaires de carri~re (consuls g~n~raux, consuls et vice-consuls) dans les places de commerce
de leurs pays oit sont admis les fonctionnaires similaires d'un autre Etat.

Sur les territoires respectifs, les fonctionnaires consulaires enum6rds ci-dessus recevront, h
charge d'une parfaite r~ciprocit6, le traitement consacr6 par les r6gles du droit international public
g~n~ral.
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The admission of such companies to commerce or industry in the territory of the other Con-
tracting Party is subject to the laws and regulations which are or shall be in force in that territory.

The said companies established in conformity with paragraph 2 above shall not be required
to pay in respect of their commercial or industrial business in the territory of the other Party any
imposts, taxes or charges other or higher than those imposed upon national companies.

Subject to reciprocity and to compliance with the laws of the country, the latter companies
may acquire all kinds of movable and immovable property which is necessary for the operations
of the company, provided in this case that the acquisition of such property does not constitute the
object of the company's existence.

Article 8.

The nationals of each of the Contracting Parties may not have their property in the territory
of the other Party expropriated, nor the use of it denied to them even temporarily, except for reasons
of public interest recognised by law as such and in return for fair compensation to be paid in advance.
No expropriation may take place without public notice being previously given.

Article 9.

Nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other Party
the same treatment as nationals of the country, as regards legal and judicial protection of their
persons and property.

Accordingly, they shall have free and unhindered access to the courts and may sue or be sued
on the same conditions as nationals of the country, subject to the regulations relating to security
for costs and to free judicial assistance, which shall be governed by local legislation until these
questions are settled by a special convention to be concluded between the two Parties.

Article io.

In matters of personal status, i. e. all questions relating to marriage, community of goods
between married persons, divorce, judicial separation, dower, paternity, affiliation, adoption,
capacity, majority, guardianship, trusteeship and interdiction ; in matters of succession of per-
sonalty whether by will or on intestacy, and the distribution and winding up of societies, and family
law in general, as regards the nationals of the Contracting Parties, the national tribunals or other
national authorities established in the country to which the said nationals belong shall alone have
jurisdiction.

The present stipulation does not affect the special attributions of Consuls in matters of status
in accordance with international law or special agreements which may be concluded, nor the right
of the courts of the respective countries to request and receive evidence respecting matters acknow-
ledged above as being within the competence of the national tribunals or other national authorities
of the persons concerned.

Article ii.

The two Contracting Parties grant each other reciprocally the right to appoint regular consular
officials (Consuls-General, Consuls and Vice-Consuls) in commercial centres of their country where
similar officials of another State are admitted.

Subject to complete reciprocity, such consular officials shall receive, in the territories of both
Parties, the treatment recognised by the principles of general international law.
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Article 12.

La prdsente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de I'6change des ratifications
et aura la duree d'une ann~e. Si la Convention n'est pas d6noncee par l'une ou 1'autre des Hautes
Parties contractantes au moins six mois avant 1'expiration de ladite p6riode d'une annie, elle restera
en vigueur jusqu'h ce qu'elle soit d6nonc6e, cette ddnonciation ne devant produire ses effets qu'apr~s
l'expiration d'un d6lai de six mois.

Elle sera ratifi~e et les ratifications en seront 6changdes h Angora, aussit6t que faire se pourra.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait en double, h Constantinople, le 28 janvier 1924.

(L. S.) KRAL m. p. (L. S.) Dr ADNAN m. p.

PROCtS-VERBAL.

Au. moment de proc~der h la signature de la Convention d'Etablissement entre I'Autriche et
la Turquie, les P16nipotentiaires soussign~s sont tombs d'accord pour faire les pr~cisions suivantes:

1. I1 est entendu par le terme (( emprunt forc6 )), mentionn6 h l'Article 6, toute impo-
sition p6cuniaire exigde h condition d'6tre rembours~e ult6rieurement.

2. Les termes de (( soci~ts anonymes ou autres"), mentionn~s h l'Article 7, compren-
nent aussi les socitf6s financi~res et d'assurance.

3. Les biens immeubles que les soci~t~s de chacune des Parties contractantes pour-
ront, conformdment h l'Article 7, alin~a 4, acqu~rir sur les territoires de l'autre Partie,
ne devront pas appartenir h la cat~gorie exceptde en vertu de l'Article 5, alin~a I.

4. L'exception pr~vue au dit Article 5, alin6a i, ne porte pas atteinte au droit de pro-
pri~t6 lgalement acquis par les ressortissants des Parties contractantes avant la conclu-
sion de la Convention ci-dessus vis6e.

Fait en double, h Constantinople, le 28 janvier 1924.

(L S.) KRAL m. p. (L. S.) Dr ADNAN m. p.
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Article 12.

The present Convention shall enter into force one month after the date of the exchange of
ratifications, and shall remain in force for one year. Unless the Convention is denounced by one
or other of the High Contracting Parties at least six months before the expiration of this period
of one year, it shall remain in force until it is denounced, such denunciation not taking effect until
after the expiration of six months.

It shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Angora as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924.

(L.S.) (Signed) KRAL. (L.S.) (Signed) Di. ADNAN.

PROCtS-VERBAL.

On proceeding to sign the Convention regarding conditions of residence and business
between Austria and Turkey, the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon the following
explanations :

(I) By the term " forced loan " in Article 6 is understood any pecuniary imposition
exacted on condition of subsequent repayment.

(2) The expression " joint stock or other companies " in Article 7 also includes
financial and insurance companies.

(3) Immovable property which the companies of either of the Contracting Parties
may acquire in the territory of the other Party in conformity with Article 7, paragraph 4,
shall not belong to the class of property excepted in virtue of Article 5, paragraph i.

(4) The exception laid down in Article 5, paragraph I, does not affect the right to
property legally acquired by nationals of the Contracting Parties before the conclusion
of the above-mentioned Convention.

Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924.

(L.S.) (Signed) KRAL. (L.S.) (Signed) Dr ADNAN.
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No. 823. - CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA TURQUIE
RIZGLANT LEURS RELATIONS COMMERCIALES, SIGNIE A
CONSTANTINOPLE, LE 28 JANVIER 1924.

Texte ol/iciel [ranpais communiqui par le Reprsentant du Gouvernement /ldral d'Autriche aufrts
de la Sociit des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 9 fjvrier 1925.

L'AUTRICHE, d'une part, et la TURQUIE, d'autre part, anim~es du d6sir de r~gler leurs rela-
tions commerciales r~ciproques,

ont r~solu de conclure une convention et ht cet effet ont nomm6 pour leurs P16nipotentiaires,
savoir :

LE PRItSIDENT F1DtIRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Auguste KRAL, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl~nipotentiaire h Sofia; et

LE PR1PSIDENT DE LA RJPUBLIQUE TURQUE:

le Docteur ADNAN BEY, D61gu6 du Minist~re des Affaires 6trang~res h Constantinople
et D4put6 de Constantinople h la Grande Assembe Nationale de Turquie ;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article i.

I1 y aura, entre les territoires des Parties contractantes, libert6 r~ciproque de commerce et de
navigation. En cons~quence, les Parties contractantes s'engagent h n'entraver leurs relations
commerciales r~ciproques par aucune prohibition et restriction d'importation, d'exportation ni
de transit.

Toutefois, les Parties contractantes se r~servent le droit d'6tablir des prohibitions et restrictions
pour les importations et exportations :

i. pour r~server les ressources indispensables h la vie alimentaire et k sauvegarder
l'activit6 6conomique de la nation ;

2. pour des raisons de s6curit6 de l'Etat

3. pour des motifs de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux et des
plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, et particuli~rement
dans l'intrft de la sant6 publique, conform~ment aux principes internationaux adopt~s
h ce sujet; -.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Angora, le 23 octobre 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 823. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND TURKEY
REGULATING THEIR COMMERCIAL RELATIONS, SIGNED AT
CONSTANTINOPLE, JANUARY 28, 1924.

French official text communicated by the Representative of the Austrian Federal Government accredited
to the League of Nations. The registration o this Convention took place February 9, 1925.

AUSTRIA, of the one part, and TURKEY, of the other, being desirous of regulating their mutual
commercial relations :

Have resolved to conclude a Convention and have for this purpose appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Herr August KRAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Sofia;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :
Dr. ADNAN BEY, Delegate of the Ministry for Foreign Affairs at Constantinople and

Deputy for Constantinople in the Grand National Assembly of Turkey;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the
Contracting Parties. Accordingly, the latter undertake not to impede their mutual trade relations
by any import, export or transit prohibitions or restrictions.

Nevertheless, they reserve the right to establish import and export prohibitions and restrictions
in the following cases :

(i) In order to maintain the supplies of indispensable foodstuffs and to safeguard
the economic life of the nation,

(2) To ensure the security of the State;
(3) From considerations of health or for the protection of useful animals and plants

against diseases or noxious insects and parasites, and, particularly, in the interests of
public health, in accordance with the international principles adopted in this matter;

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
2 The exchange of ratifications took place at Angora, October 23, 1924.
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4. pour les marchandises faisant l'objet des monopoles d'Etat;
5. en vue d'application aux marchandises dtrang~res des prohibitions ou restrictions

qui ont t .ou seront 6tablies par la 16gislation intdrieure en ce qui concerne la pro-
duction, la vente, le transport ou la consommation k l'int6rieur des marchandises indig~nes
similaires

6. pour emp~cher l'exportation de la monnaie or ou du m6tal or.
Les Parties contractantes n'6tabliront ni ne maintiendront des prohibitions ou restrictions

relativement h l'importation ou h 1'exportation r~ciproque qui ne s'appliqueront de la mme ma-
nitre h l'importation ou a l'exportation des m~mes marchandises dans le commerce avec tout autre
pays.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h accorder r~ciproquement le transit sur les voies les
plus appropri~es au transit international aux personnes, bagages, marchandises et objets de toute
sorte, envois, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments de transport, en se
garantissant, sous ce rapport, le traitement de la nation la plus favoris6e.

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire douanier de l'une des Parties
contractantes, seront r~ciproquement exemptes de tout droit de douane, h l'exception des droits
de statistique et de surveillance.

Aucune des Parties contractantes ne sera pourtant tenue d'assurer le transit des voyageurs
dont l'entr~e sur son territoire serait interdite.

Le transit des marchandises pourra 6tre prohib6:
a) pour raisons de sfiret6 publique et de sdcurit6 de l'Etat
b) pour raison de sant6 ou comine prdcaution contre les maladies des animaux et des

v~gdtaux :
c) pour les contrefa~ons et les marchandises qui, sur le territoire de l'une des Parties

contractantes, font l'objet d'un monopole d'Etat.

Article 3.

Les n~gociants, fabricants et autres industriels de l'une des Parties contractantes qui prouveront
par la presentation d'une carte de legitimation industrielle, d~livr~e par les autorit~s comp~tentes
de leur pays, qu'ils y sont autoris6s h exercer leur commerce et leur industrie et qu'ils y acquittent
les taxes et imp6ts pr~vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs
h leur service, de faire des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante chez les n~go-
ciants ou producteurs ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront 6galement prendre des
commandes m~me sur les 6chantillons chez les n~gociants ou autres personnes qui, dans leur com-
merce et leur industrie, utilisent des marchandises correspondant h ces 6chantillons.

Les voyageurs de commerce des Parties contractantes munis d'une carte de legitimation
d~livr~e par les autoritds de leurs pays respectifs, auront r6ciproquement le droit d'avoir avec eux
des 6chantillons ou modules, mais point de marchandises. Cette carte devra 8tre 6tablie confor-
moment au module de l'Annexe A.

Les Parties contractantes se donneront reciproquement connaissance des autorit~s chargdes
de d~livrer les cartes de l6gitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent
se conformer dans l'exercice de leur commerce.

A l'exception des marchandises prohibdes h l'importation, les objets passibles d'un droit de
douane ou de toute autre taxe assimil~e, qui seront import~s comme 6chantillons on modules par
les voyageurs de commerce, jouiront, de part et d'autre, de la franchise du droit d'entree ou de
sortie, h la condition que ces objets soient r~export~s dans le d6lai pr6vu h l'article 5 et que
l'identit6 des objets importds et r6export6s soit bien 6tablie, quel que soit le bureau de douane
par lequel ils passent leur sortie.
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(4) In the case of goods which are' Government monopolies.

(5) With a view to applying to goods of foreign origin prohibitions or restrictions
which have been or may be imposed by domestic legislation in regard to the production,
sale, transport or consumption within the country of the same home-produced goods.

(6) In order to prevent the export of gold coins or bullion.

The Contracting Parties shall not establish or maintain any prohibitions or restrictions with
regard to reciprocal import or export which shall not apply in the same way to the import or export
of the same goods in trade with any other country.

Article 2.

The Contracting Parties undertake reciprocally to grant transit facilities over the routes most
convenient to international traffic to passengers, baggage, goods and articles of every kind, consign-
ments, vessels, boats, carriages, wagons or other means of transport, guaranteeing to such transit
most-favoured-nation treatment.

Goods of every kind in transit through the Customs territory of either of the Contracting
Parties shall be reciprocally exempt from all Customs duties, with the exception of the statistical
duties and the charges for supervision.

Neither Contracting Party, however, shall be required to ensure the transit of passengers
who are forbidden to enter the territory.

The transit of goods may be prohibited
(a) for reasons of public safety and the security of the State;
(b) for reasons of health or as a precaution against diseases of animals or plants;

(c) in the case of colourable imitations and goods which are a Government monopoly
in the territory of one of the Contracting Parties.

Article 3.

Traders, manufacturers and persons engaged in other industrial business who belong to one
of the Contracting Parties and who prove by producing a trading licence issued by the competent
authorities in their own country that they are entitled to carry on their trade or industry in the said
country and that they pay therein the legal taxes and imposts shall have the right to purchase
goods from traders or producers or in the open market in the territory of the other Contracting
Party, either personally or through commercial travellers in their employ. They may also accept
orders, even by means of samples, from merchants or other persons who make use in their trade
or business of goods of the same nature as these samples.

Commercial travellers of the Contracting Parties, if provided with a trading licence issued
by the authorities of their respective countries, shall be reciprocally entitled to carry with them
samples or patterns, but not goods. This licence must be made out in accordance with the specimen
reproduced as Annex A.

The Contracting Parties shall inform each other as to the authorities who are competent to
issue trading licences and as to the regulations to which travellers must conform in the pursuit
of their business.

Articles which are subject to a Customs duty or any other similar charge, with the exception
of goods the import of which is prohibited, shall, when imported by commercial travellers as
samples or patterns, be exempt in both countries from import and export duties on condition that
such articles are re-exported within the time-limit prescribed in Article 5, and that the identity
of the imported and re-exported articles is beyond question, irrespective of the office through
which these goods are re-exported.
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La r~exportation des 6chantillons ou modules devra tre garantie au bureau de douane
d'entr~e, soit par un d~p6t en esp~ces, soit par une caution valable.

En ce qui concerne les formalit~s auxquelles les n6gociants et les industriels (voyageurs de
commerce) sont soumis dans les territoires des Parties contractantes, les deux pays se garantissent
r~ciproquement le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 4.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes se rendant aux foires et march~s F'effet
d'y exercer leur commerce, ne seront pas, sur le territoire de l'autre, trait~s d'une mani~re moins
favorable que les nationaux, en tant qu'ils pourront presenter une carte d'identit6 d'apr~s le
module annex6 h la pr6sente Convention (Annexe B), d6livrde par les autorit~s du pays dont ils
sont ressortissants.

Les Parties contractantes se donneront reciproquement connaissance des autorit6s charg~es
de d~livrer les cartes d'identit6 pr~vues h l'alin~a precedent.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'aux
colporteurs ni h ceux qui recherchent des commandes chez des personnes n'exergant ni industrie
ni commerce, chacune des Parties contractantes se r6servant h cet 6gard l'enti~re libert6 de sa
legislation.

Article 5.

Sous l'obligation de r~expddition et de r6importation dans le d~lai d'un an et de la preuve
d'identit6 et, 6ventuellement, sous rserve de d~p6t, de cautionnement ou de consignation des
droits de douane, et, d'une mani~re g~n~rale, h charge d'observer les r~glements en vigueur dans
la mati~re, la franchise de tous droits d'entr~e et de sortie est stipul~e r6ciproquement :

I. pour les 6chantillons passibles d'un droit de douane, y compris ceux des voyageurs
de commerce ;

2. pour les objets destins aux expositions et aux concours.

Article 6.

Les navires et bateaux portant le pavillon de 1'une des Parties* contractantes qui entreront
sur lest ou chargs dans les eaux et ports d~pendant de l'autre Partie, ou qui en sortiront, quel
que soit le lieu de leur d6part ou celui de leur destination, ne seront assujettis, tant h l'entr~e qu'
la sortie et au passage, h aucun droit ou taxe, sous quelque d~nomination que ce soit, per~us au
nom et au profit de l'Etat, des provinces, des communes ou d'un organisme quelconque, autres
ou plus 6lev~s que ceux qui sont actuellement ou pourront par la suite 6tre impos6s aux btiments
nationaux. Leurs cargaisons, quelle qu'en soit la provenance, n'acquitteront d'autres ni de plus
forts droits d'entrde et ne seront assujetties h d'autres charges que si elles 6taient import6es sous
pavilion national. Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement trait6s comme
s'ils voyageaient sous pavillon national.

En ce qui concerne le placement des navires, leur chargement et leur d~chargement dans les
ports, rades, havres et bassins, il ne sera accord6 par 1Fune des Parties contractantes aux navires
nationaux aucun privilege ni aucune facilit6 qui ne soient 6galement accord~s en pareil cas aux
navires de l'autre Partie.

Les dispositions qui pr6c~dent ne font pas obstacle h ce que chacune des Parties contractantes
reserve au seul pavillon national la p~che, le cabotage maritime, ainsi que les services de ports,
c'est-h-dire le remorquage, le pilotage et tous services int6rieurs de quelque nature que ce soit.

Les navires et bateaux naviguant sous le pavillon de 1'une des Parties contractantes et por-
teurs de papiers de bord et documents exig6s par les lois du pays de ce pavillon, seront reconnus de
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Security for the re-export of samples or patterns shall be furnished at the Customs office of
entry, either by a cash deposit or by providing adequate security.

As regards the formalities to which traders and persons engaged in industry (commercial
travellers) are subject in the territories of the Contracting Parties, both countries guarantee to
grant each other most-favoured-nation treatment.

Article 4.

The nationals of one of the Contracting Parties, when attending fairs and markets in the
country of the other Party for the purpose of practising their trade, shall not be treated less favour-
ably than the nationals of the country, provided they can produce a trading certificate in accordance
with the specimen annexed to the present Convention (Annex B) issued by the authorities of the
country to which they belong.

The Contracting Parties shall inform each other as to the authorities responsible for issuing
the trading certificates referred to in the foregoing paragraph.

The above provisions shall not apply to itinerant traders, hawkers or those who solicit orders
from persons not engaged in industry or trade, each Contracting Party reserving full freedom of
legislation in this matter.

Article 5.

Subject to re-export and re-import within one year and to proof of identity, and, if necessary,
to the deposit of cash or security for the payment of Customs duties and, in general, upon the ful-
filment of the regulations in force in the matter, exemption from all import and export duties
shall be reciprocally granted :

(i) to samples liable to Customs duty, including commercial travellers' samples.

(2) to articles intended for exhibitions or competitions.

Article 6.

Vessels and boats flying the flag of one of the two Contracting Parties entering in ballast or
in freight the waters and ports of the other Party, or leaving the same, whatever may be their
place of departure or destination, shall not be subjected, as regards their entry, exit, or passage,
to any duty or charge of any nature whatsoever levied in the name and on behalf of the Government,
provincial administrations, the communes, or any other organisation, other or higher than those
which are at present or may in the future be levied on the vessels of the country concerned. Their
cargoes, whatever may be fheir place of origin, shall not pay other or higher import duties and
shall not be subjected to other charges than those which would be levied if they hadbeen imported
in a ship flying the flag of the country concerned. Their passengers and their baggage shall receive
the same treatment as if they had been travelling in a vessel flying the flag of the country con-
cerned.

As regards the berthing of vessels and boats, their loading and unloading in ports, roadsteads,
harbours and docks, no privilege or facility shall be granted by either of the Contracting Parties
to their own vessels which is not also granted in the same circumstances to the vessels of the other
Party.

The foregoing provisions shall not prevent either of the two Contracting Parties from reserv-
ing to vessels flying the national flag, fishing, coasting trade and port services, that is to say,
towage, pilotage and all internal services of any kind.

Vessels and boats sailing under the flag of one of the Contracting Parties and carrying the ship's
papers and documents required by the laws of that country shall be recognised ipso facto as pos-
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plein droit comme ayant la nationalit6 dudit pays dans les eaux territoriales, eaux int6rieures et
ports de l'autre Partie contractante, sans qu'ils aient h fournir d'autres justifications.

Les certificats de jaugeage des navires de l'une des deux Parties contractantes seront accept~s
dans les ports de l'autre et assimil6s aux certificats de l'autre Partie, notamment pour le paiement
des droits et taxes, h condition que les r~gles et procedes de jaugeage du pays oi le certificat a

t6 d~livr6, soient reconnus identiques ou 6quivalents aux r~gles et proced6s de jaugeage servant
h l'tablissement des certificats dans l'autre pays.II est toutefois entendu que si, par suite de la diversitd des proced6s et r~gles en vigueur dans
les deux pays, une diff6rence apparaissait entre la jauge turque et la jauge autrichienne, les auto-
rites des deux Parties seront libres d'accepter ou non l'6valuation du jaugeage d'un navire et auront
la facult6 de la rectifier en se basan t sur les proc6des et r~gles en vigueur chez les principales Puis-
sances maritimes.

Article 7.

Tous les produits du sol ou'de l'industrie originaires et en provenance du territoire douaier
de 1'une des Parties contractantes, qui sont import6s sur le territoire douanier de l'autre, et qui
sont destines soit h la consommation, soit h la r~exp~dition, soit au transit, seront soumis, pendant
la dur. de la pr6sente Convention, au traitement accord6 h la nation la plus favoris6e. Notamment,
ils ne pourront, en aucun cas, 6tre soumis h des droits autres ni plus 6lev~s que ceux qui frappent
les produits ou les marchandises de la nation la plus favorisde.
I Les exportateurs h destination d'une des Parties contractantes ne seront pas grev6s, par

I autre, de droits ou taxes autres ni plus 6lev6s que ceux per us k 1'exportation des m~mes objets
dans le pays le plus favoris6 h cet 6gard.

Article 8.

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir le pays d'origine des produits
import~s, la presentation par l'importateur d'un certificat d'origine constatant que l'article import6
est de production et de fabrication nationale dudit pays, ou qu'il doit tre consider6 comme tel,
6tant donn6 la transformation qu'il y a subie.

Les certificats d'origine, 6tablis d'apr6s le module que les Parties contractantes se communi-
queront ult6rieurement, seront d4livr~s soit par les Minist~res comp~tents en cette mati~re, soit
par ]a Chambre de Commerce dont relve l'exp~diteur, soit par tout autre organe ou groupeement
que le pays destinataire aura agr66. Le Gouvernement du pays destinataire aura le droit d'exiger
la lgalisation des certificats d'origine par son repr~sentant diplomatique ou consulaire.

Les colis postaux seront dispenses du certificat d'origine quand le pays destinataire recon-
nattra qu'il ne s'agit pas d'envoi rev~tant un caract6re commercial.

Article 9.

Les dispositions de larticle 7 ne s'appliquent pas:
i. aux privileges accord6s ou qui pourraient 6tre accords ult~rieurement par une

des Parties contractantes dans le trafic fronti~re avec les pays limitrophes ;
2. aux avantages et faveurs sp~ciaux existants ou h 6tablir dans l'avenir, en mati~re

de tarifs douaniers et g~n6ralement en toute autre mati6re commerciale, entre la Turquie
et les pays qui se sont d6tach6s de l'Empire Ottoman en 1923 ;

3. aux faveurs sp6ciales que l'Autriche accorderait k la Hongrie ou h la R~publique
Tch~coslovaque en application de 1'article 222 du Trait6 de Saint-Germain, hk condition
que cette disposition soit appliqule dans le d~lai pr~vu audit article h toute autre Puis-
sance.
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sessing that country's nationality in the territorial waters, inland waters and ports of the other
Contracting Party, without being required to furnish any further proof.

The tonnage certificates of the vessels of .either Contracting Party shall be accepted in the ports
of the other Party and placed on the same footing as the certificates of the other Party, in parti-
cular as regards the payment of duties and taxes, provided that the tonnage rules and regulations
of the country where the certificate was issued are recognised as being identical with or equivalent
to the tonnage rules and regulations governing the issue of certificates in the other country.

Nevertheless. it is agreed that if, owing to the diversity of the regulations and rules in force
in the two countries, there is a difference between the Turkish tonnage and the Austrian tonnage,
the authorities of the two Parties shall be free to accept or not to accept the tonnage estimate
of a vessel and shall have the right to correct it in accordance with the rules and regulations in force
among the principal maritime Powers.

Article 7.

All products of the soil or industrial products originating in and coming from the Customs
territory of one of the Contracting Parties, which are imported into the Customs territory of the
other Party and intended either for consumption or re-export or transit, shall be subject to most-
favoured-nation treatment for the duration of the present Convention. In particular, they shall
in no case be subject to duties other or higher than those imposed upon the products or goods
of the most-favoured nation.

No duties or charges shall be imposed upon exports from one to the other Contracting country
other or higher than are levied upon the export of the same articles to the country most favoured
in this respect.

Article 8.

In order to determine the country of origin of imported products, each of the Contracting Parties
may require the importer to produce a certificate of origin stating that the imported article was
produced or manufactured in the country of the importer, or that it should be so considered, having
regard to the transformation it has undergone in that country.

Certificates of origin, according to a specimen which the Contracting Parties will communicate
to one another later, shall be issued either by the competent Ministries or by the consignor's Chamber
of Commerce or by any other organ or group approved by the country of destination. The Govern-
ment of the latter shall have the right to require endorsement of the certificates of origin by its
diplomatic or consular representative.

Parcel-post packages shall be exempt from the requirement of a certificate of origin when the
country of destination recognises that the consignment is not of a commercial nature.

Article 9.

The provisions of Article 7 shall not apply :
(i) to privileges granted or which may later be granted by one of the Contracting

Parties in frontier trade with neighbouring countries ;
(2) to the special advantages and favours which exist or which may be established

in the future as regards Customs tariffs and generally in regard to any other commercial
question, between Turkey and the countries detached from the Ottoman Empire in 1923.

(3) to the special favours which Austria may grant to Hungary or the Czechoslovak
Republic in application of Article 222 of the Treaty of Saint-Germain, provided that
this clause is extended to all other Powers within the period prescribed in the said
article.
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Article Io.

Les Parties contractantes se garantissent r6ciproquement sur leurs territoires, en tout ce qui
concerne les diverses formalit~s administratives ou autres, rendues n~cessaires par l'application
des dispositions contenues dans la pr6sente Convention, le traitement de la nation la plus favorisde.

Article Ii.

Les droits et les taxes int~rieurs perqus pour le compte de l'Etat, des provinces, des communes
ou d'un organisme quelconque, qui gr~vent ou qui gr~veront la production, la fabrication des mar-
chandises ou la consommation d'un article sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
ne pourront pas frapper les produits, marchandises ou articles de l'autre, d'une mani~re plus forte
ou plus g~nante que les produits, marchandises ou articles indig6nes de mme esp~ce.

La pr6sente disposition n'emp6chera pas la Turquie de continuer h percevoir dans les mmes
conditions d'6galit6 entre ses ressortissants et les ressortissants de l'Autriche, les droits de consom-
mation indiqu~s dans le tableau annex6 h la pr6sente Convention (Annexe C), pour les produits
et marchandises qui y sont 6num~r6s.

Article 12.

Le trafic des marchandises par chemin de fer entre les Parties contractantes s'effectuera
sous le r6gime de la Convention' internationale sur le trafic par chemin de fer, du 14 octobre 189o,
avec toutes les conditions et suppl6ments introduits d'un commun accord par tous les Etats faisant
partie de cette Convention.

Les Parties contractantes auront soin, en tant que le change le permettra, d'6tablir le plus
t6t possible des taxes directes, tout au moins pour le trafic des voyageurs et pour celui des mar-
chandises les plus importantes dans les relations les plus usit6es.

Les administrations de chemins de fer des Parties contractantes devront prendre toutes les
mesures n~cessaires pour garantir l'exdcution rapide et sfire du trafic des chemins de fer entre
les deux pays.

Les wagons, voitures et les autres moyens servant pour le transport des marchandises, utilis~s
dans la communication entre les Parties contractantes et dans le transit, sont soumis aux dispo-
sitions de la Convention internationale sur l'utilisation r6ciproque des wagons et h ses prescriptions
et conventions suppl6mentaires ; cependant, les voitures sont soumises aux prescriptions techni-
ques de la Convention sur l'utilisation r~ciproque des voitures et wagons dans la communication
internationale et h ses prescriptions et conventions suppl~mentaires.

IL est entendu que toutes les dispositions pr6vues h l'alin~a precedent ne seront appliqu~es
au trafic avec un Etat tiers qu'au cas oii un accord concernant la communication directe par chemins
de fer aurait 6t6 conclu avec cet Etat.

Les personnes, bagages et marchandises, remis au transport sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et devant 6tre exp~di~s pour ou h travers le territoire de l'autre h destination du
territoire d'une tierce Puissance, ne seront pas trait~s sur les chemins de fer de l'autre Partie con-
tractante moins favorablement, ni sous le rapport de l'exp~dition, ni sous celui des prix de transport
et des imp6ts publics grevant les envois par chemins de fer, que les personnes, bagages et mar-
chandises du pays, ou d'un autre pays quelconque, transport~s dans les m~mes conditions, sur le
mme parcours et pour la m~me direction.

Article 13.

La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications
et aura la dur6e d'une annie. Si la Convention n'est pas d~nonc~e par l'une ou 'autre des Hautes

I De Martens, Nouveau Recuei General de Trait~s, deuxirnle srie, tome XIX, p. 289, tome XXII,
page 517, tome XXIV, page 562, tome XXX, page 184, et troisinime s~rie, tome III, 920.
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Article io.

The Contracting Parties guarantee-to each other most-favoured-nation treatment in their
territories as regards the various administrative or other formalities rendered necessary by the
application of the provisions of the present Convention.

Article ii.

The internal duties and taxes levied on behalf of the Government, of provincial administrations,
the communes or any other organisation, and which are or may be imposed upon the production
and manufacture of goods or upon the consumption of an article in the territory of one of the Con-
tracting Parties, shall not weigh more heavily upon the products, goods or articles of the other
Party than upon native products, goods or articles of the same kind.

The present provision shall not prevent Turkey from continuing to exact in equal degree
from her own nationals and Austrian nationals the consumption taxes specified in the table annexed
to the present Convention (Annex C) and imposed upon the products and goods therein enumerated.

Article 12.

Railway goods traffic between the Contracting Parties shall come under the regime of the
International Convention' regarding the Transport of Goods by Rail, dated October 14, 189o, to-
gether with all the conditions and supplementary clauses introduced by joint agreement between
all the States taking part in this Convention.

The Contracting Parties shall take steps, as far as the rate of exchange will allow, to establish
as soon as possible through tariffs, at least for passenger traffic and for traffic in the most important
goods along the main routes.

The railway administrations of the Contracting Parties shall take all the necessary steps to
ensure rapid and safe railway communication between the two countries.

The trucks, carriages and other rolling-stock employed in traffic between the countries of the
Contracting Parties and in transit shall be subject to the provisions of the International Convention
with regard to the reciprocal use of rolling-stock and to the provisions and agreements supplement-
ing that Convention ; the carriages, however, shall be subject to the technical provisions of the
Convention with regard to the reciprocal use of carriages and trucks in international traffic and
to the provisions and agreements supplementing that Convention.

It is agreed that all the provisions referred to in the foregoing paragraph shall only be applied
to traffic with a third State in the event of an agreement regarding through communication by
rail having been concluded with that State.

Passengers, baggage and goods accepted for conveyance in the territory of one of the Contracting
Parties and having to be conveyed to or through the territory of the other Party in transit to the
territory of a third Power shall receive from the railways of the other Contracting Party treatment,
whether as regards conveyance of the price of conveyance or the public imposts levied upon con-
signments by rail, not less favourable than that accorded to the passengers, baggage and goods
of the country concerned or of any other country which are conveyed under the same conditions
over the same distance and in the same direction.

Article 13.

The present Convention shall enter into force one month after the date of the exchange of
ratifications and shall remain in force for one year. Unless denounced by one or other of the

IBritish and Foreign State Papers, vol. 82, page 771, vol. 87, page 8o6, and vol. 92, page 433.
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Parties contractantes au moins six mois avant 1'expiration de ladite pvriode d'une ann6e, elle
restera en vigueur jusqu'h ce qu'elle soit d6noncde, cette d6nonciation ne devant produire ses effets
qu'apr~s 1'expiration d'un dMlai de six mois.

Article 14.

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es h Angora aussit6t
que faire se pourra.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention et ykont appos6
leurs sceaux.

Fait en double, h Constantinople, le 28 janvier 1924.

(L.S.) KRAL m. p. (L.S.) Dr ADNAN m. p.

ANNEXE A.

CARTE DE LiUGITIMATION

pour voyageurs de commerce.
Pour l'ann~e ....... No de la carte ......

(Armoiries.)

Valable pour des voyages h l'6tranger.

Porteur (prdnom et nom de famille) .
Fait bL ...... ................ le (jour, mois, annie) ..... ..................

(Sceau.) (Autorit: compdtente.)

(Signature.)

11 est certifi6 que ie porteur de la pr~sente carte poss~de un (dUsignation de la fabrique ou du
commerce)......................................

S... ................... .sous la raison ..... ...................
est employd, comme voyageur de commerce, dans la maison ........-. a. . ..........
qui y poss~de un ..... ............ (dsignation de la fabrique ou du commerce) ........

Le porteur de la pr~sente carte d~sirant rechercher des commandes et faire des achats pour le
de la maison suivant.compte de sa maison, ainsi que des maisons suivantes (designation de ]a fabrique ou du commerce) AL

....... . . . . . . i est certifi, en outre, que ladite maison st tenue d'aquit-lesdites maisons sont tenuesson

ter dans ce pays-ci les imp6ts 16gaux pour l'exercice de T commerce (industrie).
leur

Signalernent du porteur:

Age : ..... ..........................
Taille : ....... ......................
Cheveux: ...... .....................
Signes particuliers : . . . . . . . ... . . . . . . .

(Signature) : .... ...............
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High Contracting Parties at least six months before the expiration of the said year, it shall remain
in force until it is so denounced, such denunciation not taking effect until after the expiration of
six months.

Article 14.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Angora as soon
as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924.

(L.S.) (Signed) KRAL. (L.S.) (Signed) DR. ADNAN.

ANNEX A.

TRADING LICENCE FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

No .. . . . . .

(Arms)

Valid for for ign travel.

Bearer (Christian name and surname) ...............................................
Issued at ..... ................ .on (day, month, year) ...... ...............

(Seal) (Competent authority)

. ... . . . . . . . . . . . . . . . . a.

(Signature)

It is hereby certified that the bearer possesses a (designation of factory or business)......
................. at. ..... ...........................

trading in the name of ............. ................................ ..
is a commercial traveller in the service of the firm of ....... .....................

... . . . . ....... ..... at . . . . .; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
which possesses there a (name of factory or busineis) ..........

It is further declared, since the bearer proposes to solicit custom and to make purchases on behalf
of his firm and likewise of the following firm(s) (description of factory or business) ........... .
at . ..... .......... that the legally established taxes have to be paid in respect of the com-
mercial activities of the aforementioned firm(s) in this country.

Description of Bearer

Age: ...... .................. .....
H eight . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hair : ........ ........................
Special characteristics : . . . . . . . . . . . . . . .

(Signature) .... ................
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Avis.

Le porteur de la pr~sente carte ne pourra rechercher des commandes ou faire des achats autrement
de la maison susmentionnde.

qu'en voyageant et pour le compte des mason susmetionnde. I1 pourra avoir avec lui des dchan-

tillons, mais point de marchandises. I1 se conformera, d'ailleurs, aux dispositions en vigueur dans chaque
Etat.

ANNEXE B.

II est certifid que M .... ............... .. porteur de la prdsente carte, d6sirant se
rendre avec ses marchandises aux foires et marchds en ............. .. (pour les resortissants
autrichiens : en Turquie, pour les ressortissants turcs : en Autriche) est domicili& .. .........

..... . et qu'il est tenu d'acquitter les taxes et imp6ts 1gaux pour l'exercicc de son com-
merce ou industrie.

Le prdsent certificat est valable pour un d6lai d- .... mois.

(Lieu, date, signature, sceau de l'autorit6 qui a 6tabli le certificat.)

ANNEXE C.

TAXES DE CONSOMMATIONS.

Th6 ....... .................... ... 40
Caf,- ........ .................... 20
Pdtrole .... ..... .................. 6
Riz .... .................... 10
Margarine, oldomargarine et autres graisses ani-

males ....... ................. 8o
Bougies de stdarine ...... ............. 30
Savon ordinaire .... ... .............. 5
Sacs neufs et usages ...... ............ 5
Epices ...... .. .................. 30
Allumettes . . . . . . . . . . . . . . . .
Allumettes bougies .... .. ............ I
Papiers k cigarettes ........ ..........
Briquets ...... .................. ... 25
Sucre ........... ................. 15
Chocolats ..... .................
Biscuits ..... ................. .
Lait condens6 ...........
Confiserie et glucose ............... .
Boissons non alcooliques, gazeuses et limonades
Tous autres produits sucrds ..........
Tombac .... ...................... 40

Piastres par kilo

b D A

la boite de
la boite de
50 feuilles
par briquet
par kilo

6o allumettes
60 allumettes

soumis 4 une taxe de consommation d'aprds
le pourcentage du sucre contenu.

Piastres par kilo.

PROCV-S-VERBAL I.

Au moment de proc6der h la signature de la Convention de Commerce entre l'Autriche et la
Turquie, les Pldnipotentiaires soussignds sont tombds d'accord pour faire les prdcisions suivantes :

II est entendu que les dispositions de 'Article i, point 4, et de l'Article 2-c sont applicables
aussi bien aux monopoles existant actuellement qu'h ceux h crder dans l'avenir.

Vu que l'Article 7 de ladite Convention de Commerce accorde aux produits du sol et de l'industrie
des Parties contractantes le traitement de la nation la plus favorisde, les Parties contractantes
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The bearer is only entitled to solicit custom and to make purchases as a commercial traveller and
on behalf of the aforementioned firm(s). He may take with him samples, but not goods. Further,
he must comply with the regulations in force in each State.

ANNEX B.

It is hereby certified that M ... .................... the bearer, who desires to travel
with his goods to fairs and markets in ..... ............ (in the case of Austrian nationals,
in Turkey ; in the case of Turkish nationals, in Austria) resides at ...... ................
and that he has to pay the legally established taxes and imposts in respect of his commercial or industrial
activities.

This certificate is valid for a period of ....... months.

(Place, date, signature and seal of authority issuing the certificate.)

ANNEX C.

CONSUMPTION TAXES.

Tea . . .
Coffee . .
Petroleum
Rice...
Margarine,

. . . . . . . . . . . . . . . . . 40 piastres

. . . . . . . . . . . . . . . . . 20

. . . . . . . . . . . . . .. .6 

. . . . . . . . . . . . . . . . . I0
oleomargarine and other animal fats 8o

Candles, stearin ..... .............. 30
Ordinary soap ...... ............... 5
Sacks, old and new ...... ............. 5
Spices ........ ................... 30
Matches ..... .................. ... 2
Wax matches ..... ............... I
Cigarette paper .... ............... I
Lighters ........ .................. 23
Sugar ....... ................... i
Chocolate ....... .................
Biscuits ...... .....................
Condensed milk .... . .... .. ...
Sweet stuffs and glucose ...............
Non-alcoholic beverages (gaseous and lemonades)
Other products containing sugar ...........
Tombac ........ .................. 40

box of 60 matches
box of 6o matches

per 5o sheets
per lighter
per kilo.

Subject to a consumption tax according to
percentage of sugar they contain.

piastres per kilo.

PROCtS-VERBAL I.

At the moment of signing the Commercial Convention between Austria and Turkey, the under-
signed Plenipotentiaries have agreed upon the following statements :

It is agreed that the provisions of Article 1 (4) and of Article 2 (c) shall apply both to existing
monopolies and to those that may hereafter be created.

Whereas Article 7 of the present Commercial Convention grants most-favoured-nation treatment
to the products of the soil and industrial products of the Contracting Parties, the latter hereby
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constatent que l'tablissement, pour cause de d~pr6ciation du change, des surtaxes ou des coeffi-
cients de majoration des droits d'entree, frappant les produits du sol et de l'industrie de l'autre
Partie et qui ne s'appliqueraient pas h tous les autres pays, seraient contraires h l'esprit de la pr6-
sente Convention.

Fait en double, h Constantinople, le 28.janvier 1924.

KRAL m. p. Dr ADNAN m. p.

PROC1;S-VERBAL II.

Au cours de la discussion de l'Article 7, la D6l6gation turque ayant demand6 des faveurs sp6-
ciales pour certains articles d'exportation turcs, le Plnipotentiaire d'Autriche a confirm6 que
I'6cumne de mer et la vallonde figurant parmi ces articles sont actuellement exempts du droit
d'entre en Autriche et que, d'apr~s toute probabilit6, il n'y aura pas de changement dans cet 6tat
de choses.

Fait en double, h Constantinople, le 28 janvier 1924:

KRAL m. p. Dr ADNAN m. p.
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declare that it would be contrary to the spirit of the present Convention for one Party to establish,

by reason of a depreciation in the exchange, any surcharges or coefficients of increase on the import

duties levied upon the products of the soil and industrial products of the other Party, unless such
charges are applied also to all other countries.

Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924.

(Signed) KRAL. (Signed) DR. ADNAN.

PROCS-VERBAL II.

Whereas during the discussion of Article 7 the Turkish Delegation demanded special privileges
in regard to certain Turkish articles of export, the Austrian Plenipotentiary has confirmed the fact
that meerschaum and vallonia, which figure among these articles, are at present exempt from
import duty in Austria and that there is no likelihood of any change being made in this respect.

Done in duplicate, at Constantinople, on January 28, 1924.

(Signed) KRAL. (Signed) DR. ADNAN.
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No. 824. - CONVENTION 1 GERMANO-POLONAISE RELATIVE AUX
QUESTIONS D'OPTION ET DE NATIONALITE, SIGNEE A VIENNE,
LE 30 AOUT 1924.

Texte officiel franpais communiqui par la Ddldgation polonaise auprds de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le IO /lvrier 1925.

LA POLOGNE, d'une part et L'ALLEMAGNE, d'autre part, anim~es du d~sir de r~gler les questions
relatives au changement de nationait6 des anciens ressortissants allemands r~sultant des art. 3,
4 et 5 du Trait6, sign6 h Versailles, le 28 juin 1919, entre les Principales Puissances alli~es et asso-
cites et la Pologne, ainsi que de certaines dispositions de l'art. 91' du TraitS, sign6 h Versailles, le
28 juin 1919, entre les Puissances alli~es et associ~es et 'Allemagne, ont nomm6 pour leurs Pl6ni-
potentiaires

LA POLOGNE:

M. Witold PRADZYI1SKI, docteur en droit, Pr6sident de l'Office de la Prokuratorja Gene-
ralna,

L'ALLEMAGNE:

M. Theodor LEWALD, docteur en droit, Conseiller intime actuel, Secr~taire d'Etat en dis-
ponibilit6,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont, sous
la pr~sidence de M. Georges KAECKENBEECK, D.C.L. President du Tribunal arbitral de Haute
Sil~sie, et en se basant sur la sentence arbitrale rendue par lui le IO juillet 1924, convenu des stipu-
lations suivantes:

Article I.

Le Trait6 sign6 h Versailles, le 28 Juin 1919 entre les principales Puissances alli~es et asso-
cites et la Pologne est d6sign6 dans la pr6sente Convention comme ( Trait6 du 28 juin 1919" ) ;
le Trait6 sign6 h Versailles, le 28 juin 1919, entre les Puissances alli~es et associ~es et l'Allemagne
y est ddsign6 comme (sTrait6 de Versailles ,).

CHAPITRE PREMIER

Article 2.

Pour la prsente Convention, on entend par ressortissants allemands, au sens des art. 3 et 4
du Trait6 du 28 juin 1919 et de l'art. 91 du Trait6 de Versailles, les personnes qui poss~daient cette
qualit6 la date du io janvier 1920.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 31 janvier 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 824. - GERMAN-POLISH CONVENTION 2 CONCERNING QUESTIONS
OF OPTION AND NATIONALITY, SIGNED AT VIENNA, AUGUST 30,
1924.

French official text communicated by the Polish Delegation accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place February io, 1925.

POLAND, of the one part, and GERMANY, of the other, being desirous of settling questions con-
cerning the change of nationality for former German nationals arising out of Articles 3, 4 and 5
of the Treaty signed at Versailles on June 28, 1919; between the Principal Allied and Associated
Powers and Poland, as well as of certain provisions of Article 91 of the Treaty signed at Versailles
on June 28, 1919, between the Allied and Associated Powers and Germany, have appointed as
their Plenipotentiaries

POLAND:

M. Witold PRADZYf4SKI, Doctor of Law, President of the Office of 'the Prokuratorja
Generalna.

GERMANY:

M. Theodor LEWALD, Doctor of Law, Geheimrat, former Secretary of State,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, under the presi-
dency of M. Georges KAECKENBEECK, D.C.L., President of the Arbitral Tribunal for Upper Silesia,
and on the basis of his arbitral decision of July IO, 1924, have agreed as follows

Article i.

The Treaty signed at Versailles on June 28, i919, between the Principal Allied and Associated
Powers and Poland shall be referred to in the present Convention as the " Treaty of June 28,
1919" ; the Treaty signed at Versailles on June 28, 1919, between the Allied and Associated
Powers and Germany shall be herein referred to as the "Treaty of Versailles .

PART I.

Article 2.

For the purposes of the present Convention, " German nationals ", within the meaning of
Articles 3 and 4 of the Treaty of June 28, 1919, and of Article 91 of the Treaty of Versailles, shall
be understood to mean persons who were m possession of this status on January 1O, 1920.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, January 31, 1925.
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Article 3.

i. Les mots ale territoire qui est ou sera reconnu comme faisant partie de la Pologne )) (art.
3 et 4 du Trait4 du 28 juin 1919) se rapportent au territoire entier de la Pologne.

2. Les Parties contractantes sont d'accord que les dispositions de l'art.. 91 du Trait6 de Ver-
sailles se rapportent 6galement au territoire entier de la Pologne, sans prejudice du point de savoir
si cette interpretation d~coule ou non des termes de cet article : (( territoire reconnu comme faisant
d~finitivement partie de la Pologne )), (('un des territoires reconnus comme faisant partie de la
Pologne .

Article 4.

Les ressortissants allemands sont domicili~s, au sens des ali6nas I, 2 et 3 de l'art. 91 du Trait6
de Versailles et de l'art. 3 du Trait6 du 28 juin 1919, dans le territoire d6termin6 l'art. 3 de la
presente Convention, lorsque, conform6ment aux disposions qui suivent, ls y ont cr66 leur domi-
cile et ne Font pas abandonn6.

§I.

I. Le domicile est cr 6 lorsqu'un ressortissant allemand s'est 6tabli dans le territoire susmen-
tionn6 de mani6re h y poursuivre la r~alisation des buts qu'il s'est propos6 pour l'existence et qu'il
y reside habituellement et de fagon r~guli~re sans intention de quitter.

2. Une r6sidence habituelle et r6guli6re implique une rtsidence pendant une partie substan-
tielle du temps.

§ 2.

i. Le domicile est abandonn6 lorsque l'6tablissement h pris fin et que le ressortissant allemand
en question a quitt6 le territoire susmentionn6 sans esprit de retour.

2. Du fait que l'tablissement a pris fin r6sulte ]a pr~somption de l'absence d'esprit de retour.
Toutefois l'esprit de retour est pr6sum6 lorsque l'int6ress6 s'6tait r66tabli au plus tard le IO janvier
192o dans la localit4 qu'il habitait avant d'avoir abandonn6 son 6tablissement. La meme prdsomption
a lieu lorsque l'int~ress6 s'6tait r66tabli au plus tard le IO janvier 192o dans le territoire c~d6 par
l'Allemagne et que

a) pendant la p~riode d'abandon de l'tablissement, ses parents, ou en cas de dissolu-
tion du mariage, l'un d'entre eux, 6taient domicili~s dans ledit territoire ; ou que

b) depuis son premier 6tablissement avant le 1 er janvier 19o8 dans ledit territoire jus-
qu'au IO janvier 1920, il y avait 6t6 6tabli au mons pendant dix ans apr~s l'accom-
plissement de sa dix-huiti~me annie.

§ 3.
i. Des r6sidences d'un caract&re passager ou pour des buts d'agr~ment, tels que vill6giature,

inspection d'une exploitation, chasse, ne cr~ent pas de domicile.

2. Il en est de m6me de rdsidences pour des buts accessoires; seront consid6r~s comme tels
notamment le frequentation d'6coles de tous les degr~s, la preparation ou rinstruction profession-
nelle, le stage comme assistant ou candidat, le service militaire obligatoire ou la participation h
]a guerre.
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Article 3.

(i) The words " the territory which is or may be recognised as forming part of Poland
(Articles 3 and 4 of the Treaty of June 28, 1919) shall refer to the whole territory of Poland.

(2) The Contracting Parties are agreed that the provisions of Article 91 of the Treaty of Ver-
sailles shall also refer to the whole territory of Poland, without prejudice to the question whether
or not this interpretation follows from the wording in this article" territories recognised as forming
part of Poland " and " any of the territories recognised as forming part of Poland "

Article 4.

German nationals shall be considered as habitually resident within the meaning of paragraphs
I, 2 and 3 of Article 91 of the Treaty of Versailles and Article 3 of the Treaty of June 28, 1919,
in the territory defined in Article 3 of the present Convention, when, in conformity with the pro-
visions hereinafter contained, they shall have established their habitual residence there and shall
not have abandoned it.

Paragraph i.

(i) Habitual residence shall have been established when a German national shall have settled
in the aforementioned territory in order to carry on there the pursuit of his chosen objects in life,
and shall be residing there habitually and regularly without any intention of leaving.

(2) Habitual and regular residence implies residence for a substantial proportion of the time.

Paragraph 2.

(i) Habitual residence shall be considered to be abandoned when the establishment has
been brought to an end and the German national in question has left the above-mentioned terri-
tory without the intention of returning.

(2) The fact that the establishment has been brought to an end gives rise to a presumption
of absence of the intention to return. On the other hand, an intention to return shall be pre-
sumed when the person concerned shall have re-established himself not later than January io,
1920, in the centre where he shall have been living before he gave up his establishment. A like
presumption arises where the person concerned has re-established himself not later than January
10, 1920, in the territory surrendered by Germany, and where :

(a) during the period of establishment his parents, or, in case the marriage has been
dissolved, one of his parents, had been habituellv resident in the said territory;
or where

(b) between his first settling in the said territory prior to January 1, 19o8, and January
IO, I92O, he had been established there for at least io years after reaching his
eighteenth year.

Paragraph 3.

(i) Residence of a temporary nature, or for purposes of pleasure, such as country visiting,
inspection of an undertaking, pursuit of game, shall not be regarded as constituing habitual
residence within the meaning of the present Convention.

(2) The same applies to residence for secondary purposes ; as such will be considered, in par-
ticular, attendance at schools of all kinds, professional training or preparation, probation as
" assistant or " candidate ", compulsory military service or participation in the war.

No. 824
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3. Lorsque l'6tablissement a W abandonn6 pour la poursuite de buts accessoires, tels que
ceux vis~s h l'alin~a 2 du present paragraphe, la conservation du domicile est pr~sum~e, si l'int~ress6
s'6tait r6tabli au plus tard le io janvier 1920 dans le territoire ddtermin6 h l'art. 3 de la pr~sente
Convention.

§ 4.
Pour Ia prdsente Convention, les dispositions des paragraphes qui prdcdent s'appliquent 6gale-

ment au domicile des parents vis~s h I'art. 4 du Trait6 du 28 juin 1919.

Article 5.

i. Dans Ia mesure oii, d'apr6s les stipulations de la. prdsente Convention, un domicile est re-
quis pour acqudrir la nationalit6 polonaise,. il faut et il suffit que les conditions pr~vues h l'art. 4
de la pr~sente Convention soient ou aient 6t6 remplies dans le territoire d~termin6 h l'art. 3 de la
pr~sente Convention, m~me si elles le sont 6galement dans un autre territoire.

2. Si, h la date du io janvier 1920, une personne a acquis la nationalit6 polonaise, cette acqui-
sition s'est faite h l'exclusion de la nationalit6 allemande, m~me si, outre son domicile en Pologne,
elle poss~dait un domicile en Allemagne.

Article 6.

i. Les ressortissants allemands ont acquis de plein droit, h 'exclusion de la nationalit6 ale-
mande, la nationalitd polonaise en vertu de 1Part. 91 du Trait de Versailles et de l'art. 3 du Trait6
du 28 juin 1919, s'ils ont Wt domicili~s dans le territoire d6termin6 h 1'art. 3 de la pr~sente Con-
vention, depuis au moins le Ier janvier 1908 jusqu'au lO janvier 1920.

2. Les autres ressortissants allemands domicilids h la date du io janvier 192o dans le territoire
susmentionn6 ne pourront acqudrir la nationalit6 polonaise qu'avec une autorisation spdciale de
'Etat polonais.

Article 7.

§ 1.

I. Les ressortissants allemands nds sur le territoire d~termin6 h l'art. 3 de la prdsente Con-
vention, de parents qui, au moment de la naissance, 6taient domicilids dans ce territoire, ont acquis
la nationalit6 polonaise de plein droit, qu'ils fussent ou non domicilids eux-mgmes dans ce territoire
le io janvier 192o.

2. Toutefois, si les deux parents ont 6tabli leur domicile dans ce territoire postdrieurement
au Ier janvier 19o8, ces ressortissants allemands n'ont pas acquis la nationalit6 polonaise.

§ 2.

Les ressortissants allemands qui ont acquis la nationalit6 polonaise conformdment au § I du
present article, ant perdu cette nationalitM et conserv6 la nationalit6 allemande, lorsque :

a) ils ont fait rdgulirement la renonciation pr6vue h l'alin~a 2 de l'art. 4 du Trait6 du
28 juin 1919; ou que

b) ils ont fait, aupr~s des autorit6s prdvues dans ce mgme alinda, une dticlaration formelle
de renonciation entre le ii janvier 1922 et le io juillet 1924, ou que
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(3) Where the establishment shall have been given up in the pursuit of secondary objects,
such as those referred to under (2) of the present paragraph, maintenance of habitual residence
shall be presumed, if the person concerned shall have re-established himself in the territory
defined in Article 3 of the present Convention not later than January io, 192o.

Paragraph 4.

For the purposes of the present Convention the provisions of the preceding paragraphs apply
also to the habitual residence of parents referred to in Article 4 of the Treaty of June 28, 1919.

Article 5.

(i) To the extent to which, according to the stipulations of the present Convention, habitual
residence is required for the acquisition of Polish nationality, it is necessary and sufficient that
the conditions laid down in Article 4 of the present Convention shall be or shall have been ful-
filled in the territory defined in Article 3 of the present Convention, even if these conditions have
also been complied with in another territory.

(2) If by January IO, 192o, a person shall have acquired Polish nationality, he shall have
thereby lost his German nationality, even if, in addition to his habitual residence in Poland,
he shall have possessed an habitual residence in Germany.

Article 6.

(i) German nationals have acquired Polish nationality ipso facto, and lost their German
nationality, in virtue'of Article 91 of the Treaty of Versailles and Article 3 of the Treaty of June
28, 1919, if they were habitually resident in the territory defined in Article 3 of the present
Convention at least from January I, 19o8, to January Io, 192o.

(2) Other German nationals habitually resident in the above-mentioned territory on January
10, 1920, shall not be able to acquire Polish nationality without a special authorisation from the
Polish State.

Article 7.

Paragraph i.

(i) German nationals born in the territory defined in Article 3 of the present Convention,
of parents who, at the time of the birth, were habitually resident in that territory, shall have
acquired Polish nationality ipso facto, whether or not they were themselves habitually resident in
that territory on January io, 1920.

(2) Nevertheless, if both parents shall have established their habitual residence in this territory
subsequent to January i, 19o8, these German nationals shall not have acquired Polish nationality.

Paragraph 2.

German nationals who shall have acquired Polish nationality in accordance with paragraph i
of the present article shall have lost this nationality and retained German nationality, if :

(a) they shall have made the declaration of abandonment provided in paragraph 2
of article 4 of the Treaty of June 28, 1919; or if

(b) they shall have made to the authorities provided for in that same paragraph a for-
mal declaration of abandonment at some time between January ii, 1922, and
July 10, 1924 ; or if

No 824 2



338 Socid'd des Nations - Recuei des Traites. 1925

c) habitant le territoire polonais le io janvier 1920, ils ont quitt6 ce territoire entre cette
date et le IO juillet 1924 dans des conditions indiquant l'intention d'6migrer ; ou que

d) s'ils n'avaient pas d6jh poss~d la nationalit6 allemande, ils l'auraient acquise apr~s
le 1o janvier 1920 en vertu de la lgislation allemande ou que

e) ils sont rest~s au service du Reich, d'un Etat allemand ou d'une commune allemande
apr~s le io janvier 1922.

§ 3.

i. Seront consid~r~s comme ayant, h la date du io janvier 1922, renonc6 h la nationalit6 polo-
naise, les ressortissants allemands qui, ayant acquis la nationalit6 polonaise conform~ment au § i,
et ne tombant pas sous le § 2 du pr6sent article ne sont pas rentr6s en Pologne avant le lO juillet
1924, h moins qu'ils ne r~clament, avant le 28 f~vrier 1925, aupr~s des autorit~s polonaises pr~vues
Sl'alin~a 2 de l'art. 4 du Trait6 du 28 juin i919, la nationalit6 polonaise et qu'ils ne prouvent que

a) ils ont fait, avant le 10 juillet 1924, des d6marches aupr6s des autorit~s polonaises
comp6tentes, y compris les consulats, pour se voir reconnaitre la nationalit6 polo-
naise, h condition qu'ils aient fait leur demande, par 6crit ou qu'ils aient reu soit
un refus 6crit, soit une r~ponse 6crite 6quivalant h un refus; ou que

b) leur p~re ou leur mare sont, h la date de la r~clamation, domicilids dans le territoire
d6termin6 k l'art. 3 de la prdsente Convention ; ou que

c) h la date de la reclamation, ils poss~dent dans ledit territoire soit un bien-fonds rural,
soit un autre bien-fonds habit6 par eux ou par leurs parents depuis au moins dix
ans.

2. Le Gouvernement polonais fera connaitre au Gouvernement allemand, par la voie diplo-
matique, les personnes qui auront conserv6 la nationalit6 polonaise en consequence de la rdclamation.

§4.
Les ressortissants allemands qui conservent la nationalit6 polonaise conform~ment au present

article, perdent la nationalit6 allemande.

§ 5.

Les ressortissants allemands qui remplissent en m~me temps les conditions requises par
l'art. 3 du Trait6 du 28 juin 1919 (Art. 91 du Trait6 de Versailles) et celles de l'art. 4 du Trait6 du
28 juin 1919 ont acquis, & la date du io janvier 1920, la nationalit6 polonaise de plein droit h lex-
clusion de la nationalit6 allemande.

Article 8.

§ I.

i. La femme maride h la date du IO janvier 192o a acquis la nationalit6 polonaise lorsqu'elle
remplit en son propre chef les conditions requises pour cette acquisition, encore que son epoux ne
les remplisse pas. Toutefois, la nationalit6 polonaise ainsi acquise est considdrde comme perdue au
profit de nationalit6 de l'6poux le 31 janvier 1920, si le mariage subsiste encore h cette date.

2. La femme marine h la date du IO janvier 192o n'a pas acquis la nationalit6 polonaise lors-
qu'elle ne remplit pas en son propre chef les conditions requises pour cette acquisition, encore que
son 6poux les remplisse. Toutefois, la nationalit6 polonaise acquise par l'6poux est considdr~e
comme s'6tendant h sa femme le 31 janvier 1920, si le mariage subsiste encore cette date.
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(c) although inhabiting Polish territory on January Io, 1920, they have left this terri-
tory between that date and July 10, 1924, in circumstances indicating the
intention to emigrate ; or if

(d) they would have acquired German nationality after January io, 192o, in virtue
of German legislation if they had not had it already ; or if

(e) they shall have remained in the service of the Reich or of a German State or Commune
after January Io, 1922.

Paragraph 3.

(i) German nationals who, having acquired Polish nationality in accordance with paragraph I
and not coming under paragraph 2 of this article, shall not have returned to Poland before Jaly
1O, 1924, shall be considered as having, on January tO, 1922, abandoned their Polish nationality,
unless before February 28, 1925, they shall have claimed Polish nationality before the Polish
authorities referred to in paragraph 2 of Article 4 of the Treaty of June 28, 1919, and shall
have proved that :

(a) prior to July IO, 1924, they had made application to the competent Polish authori-
ties, including consulates, for recognition of their Polish nationality, provided
always that they shall have made such application in writing or that they shall
have received either a written refusal or a written answer equivalent to a refusal; or

(b) that one of their parents is, at the date of application, habitually resident in the
territory specified in Article 3 of the present Convention ; or

(c) that at the date of such application they possess in the aforesaid territory either rural
property or other property which has been occupied by them or iheir parents
for at least ten years.

(2) The Polish Government shall communicate to the German Government, through diplo-
matic channels, the names of persons retaining Polish nationality as a result of such application.

Paragraph 4.

German nationals who retain their Polish nationality under the present Article shall lose their
German nationality.

Paragraph 5.

German nationals who satisfy both the requirements of Article 3 of the Treaty of June 28,
1919 (Article 91 ot the Treaty of Versailles), and those of Article 4 oi the Treaty of June 28,
1919, shall be deemed to have, on January tO, 1920, ipso facto, acquired Polish nationality and
lost their German nationality.

Article 8.

Paragraph i.

(i) Any woman who was of married status on January Io, 1920, shall be deemed to have
acquired Polish nationality if she satisfies in her own person the conditions necessary for the
acquisition thereot, even if her husband does not satisfy them. Nevertheless, Polish nationality
so acquired shall be deemed to have been lost and the nationality oi the husband acquired, on
January 31, I92O, if the marriage shall still have subsisted at that date.

(2) Any woman who was of married status on January Io, 1920, shall not be deemed to have
acquired Polish nationality if she does not satisfy in her own person the conditions necessary for the
acquisition thereof, even if her husband satisfies them. Nevertheless, the Polish nationality acquired
by the husband shall be considered as extending to the wife as from January 31, 1920, if the
marriage shall still have subsisted at that date.
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§ 2.

Les ressortissants allemands Ag~s de moins de dix-huit ans h la date du io janvier 1920 suivent
la condition de leur p~re s'ils sont enfants lgitimes et celle de leur m~re s'ils sont enfants ill~gi-
times. Toutefois, s'ils remplissent en leur propre chef les conditions requises par l'art. 4 du Trait6
du 28 juin i919, ils ont acquis la nationalit6 polonaise sous r~serve de l'art. 7, § i, alin~a 2 de la
prsente Convention, m~me si leur pre ou leur m~re ne remplissent pas les conditions requises pour
l'acquisition de la nationalit6 polonaise.

CHAPITRE II.

Article 9.

i. Pour opter valablement, il fallait :
i. tre Ag6 d'au moins dix-huit ans;
2. avoir acquis de plein droit la nationalit6 polonaise en vertu de l'art. 3 du Trait6

du 28 juin i9i9 (art. 9I, alin6a i du Trait6 de Versailles) ;
3. avoir fait, avant le Ii janvier 1922, une d6claration d'option soit devant les au-

torit~s polonaises, soit devant les autorit~s allemandes, d~sign~es comme comptentes
h cet effet.

2. Lorsqu'un intress6 qui a d~clar6 sa volont6 de perdre la nationalit6 polonaise remplit h la
fois les conditions prvues h l'art. 3 du Trait6 du 28 juin 1919 (art. 91 du Trait6 de Versailles) et
celles prevues h l'art. 4 du Trait6 du 28 juin I919, il est optant et non renongant. Une d~signation
erron~e de la declaration ne porte pas atteinte h son caract~re juridique.

Article io.

i. Les d~clarations d'option ne peuvent 6tre rdvoqu6es.
2. En ce qui concerne leur annulabilit6 sur demande de leurs auteurs pour raison de maladie

mentale, d'ivresse, de menaces, de contrainte, d'erreur essentielle ou autres ddfauts de volont6,
elles doivent 8tre consid6r~es du m~me point de vue et trait~es de la m~me mani~re que les autres
d~clarations de volont6 relatives au droit public interne. Les demandes en annulation ressortissent
des autorit~s administratives ou judiciaires du pays dont les autorit6s ont requ la ddclaration.

3. L'annulation d'une d~claration faite devant les autoritds d'une des deux Parties ne" pr6-
j udicie en rien la valditd d'une dclaration de la m~me personne aupr~s des autorit~s de 'autre
Partie.

Article ii.

§ I.

I. Les Parties contractantes s'engagent h se communiquer mutuellement par la voie diploma-
tique avant le ier d~cembre 1924 les listes des personnes rest~es en territoire polonais et qui ont
fait une d~claration d'option que les autorit6s comp6tentes consid6rent comme valable h la lumi~re
de la pr~sente Convention. Les listes indiqueront aussi les personnes auxquelles l'option 6tend ses

'effets. Les personnes dont la declaration d'option aurait, conform~ment aux dispositions de l'art.
IO de la prsente Convention, 6t6 annulde avant la communication des listes, n'y seront pas men-
tionn~es.
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Paragraph 2.

German nationals who were under 18 years of age on January io, 1920, shall follow the nation-
ality of their father if they are legitimate children and that of their mother if they are illegitimate
children. If, however, they satisfy in their own persons the requirements of Article 4 of the Treaty
of June 28, 1919, they shall be deemed to have acquired Polish nationality, subject to Article 7,
paragraph i, clause 2, of the present Convention, even if their father or mother does not satisfy the
conditions necessary for the acquisition thereof.

CHAPTER II.

Article 9.

(i) To have opted validly, it is necessary :
(i) to have been at least 18 years of age
(2) to have acquired Polish nationality ipso jacto under Article 3 of the Treaty of

June 28, 1919 (Article 91, paragraph I, of the Treaty of Versailles) ;
(3) to have made before January II, 1922, a declaration of option, either before

the Polish authorities or before the German authorities designated as competent for
this purpose.

(2) Where any person who has signified his will to lose Polish nationality satisfies both the
requirements of Article 3 of the Treaty of June 28, 1919 (Article 91 of the Treaty of Versailles),
and those of Article 4 of the Treaty of June 28, 1919, he shall be regarded as having opted and
not as having abandoned his nationality. Any error of designation made in the declaration shall
not affect its juristic nature.

Article io.

(i) Declarations of option cannot be revoked.
(2) In regard to their liability to annulment at the request of their authors on the ground

of mental disorder, drunkenness, threats or compulsion, mistake or other circumstances nega-
tiving freedom of choice, these declarations must be considered on the same footing and treated
in the same manner as other declarations of will appertaining to internal public law. Applications
for annulment shall be made to the administrative or legal authorities of the country whose autho-
rities received the declaration.

(3) The annulment of a declaration made before the authorities of one of the two Parties shall
in no way affect the validity of.a declaration made by the same person before the authorities of
the other Party.

Article ii.

Paragraph I.

(i) The Contracting Parties undertake to communicate to one another through the diplomatic
channel, before December I, 1924, lists of all persons who have remained in Polish territory and
who have made a declaration of option which the competent authorities consider to be valid
under the terms of the present Convention. Such lists shall further specify the persons covered
by the option. Any person whose declaration of option shall, in conformity with the provisions
of Article io of the present Convention, have been annulled before these lists have been commu-
nicated shall not be included therein.
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2. Pour l'identification des optants, les listes contiendront les noms, pr6noms, professions et
adresses.

3. Le cas 6ch~ant, les volvodes polonais et les consuls allemands se prteront assistance mutuelle
pour l'6change des informations n6cessaires, notamment en ce qui concerne les d6clarations d'option.

§ 2.

i. Si, h la suite de la communication des listes, l'une des Parties contractantes relive des cas
constituant h son avis des infractions aux stipulations des Trait6s, elle pourra transmettre ses
observations h l'autre Partie par la voie diplomatique.

2. Chaque Partie s'engage h examiner ces observations aussit6t que possible et, si elles sont
fond~es, h les reconnaitre, et, 6ventuellement, h r6tablir l'int6ress6 dans son statut l~gitime.

3. La presentation d'observations par une des Parties contractantes n'a pas d'effet suspensif.

Article 12.

§I.

i. Les personnes figurant sur une des listes pr6vues h l'art. ii de la prnsente Convention seront
oblig~es de transftrer leur domicile de Pologne en Allemagne, h moins que leur d.claration d'option
ne soit annul6e pour d6faut de volont6 conform~ment h l'art. io de la pr~sente Convention, ou que
ces personnes ne soient r~tablies dans leur statut l6gitime conform6ment h l'art. ii, § 2, alin6a 2
de la pr~sente Convention ; ce transfert aura lieu au plus tard :

I. le Ier aofit 1925 pour les personnes qui ne poss~dent pas en territoire polonais de
biens immobiliers

2. le Ier novembre 1925 pour les personnes dont les biens immobiliers se trouvent
situ~s dans le rayon d'une place fortifide, tel qu'il est d~termin6 h la date du io juillet 1924,
ou dans une zone fronti~re de IO km. de largeur ;

3. le jer juillet 1926 pour les personnes qui ont des biens immobiliers en territoire
polonais en dehors du rayon d'une place fortifide ou de la zone fronti~re de io km.

2. Les details accords par le present article ne portent pas prejudice au droit du Gouverne-
ment polonais de proc6der h l'expulsion d'optants qui se comporteraient en 6trangers ind6sirables.

§ 2.

i. Pour informer personnellement les optants de leur obligation de quitter le territoire polonais
dans les dilais fixds ci-dessus, les autorit6s polonaises feront parvenir, entre le Ier janvier et le 28
f6vrier 1925, aux personnes qui ont fait une d6claration d'option un rappel qui ddsignera 6gale-
ment les personnes auxquelles l'option 6tend ses effets. Le fait que des observations, pr6vues h
l'art. ii de la pr~sente Convention, sont en discussion, n'empche pas le rappel d'tre fait dans
le d6lai susindiqu6.

2. Les rappels notifi6s par les autorits polonaises apr~s le 28 f6vrier 1925 h des optants qui
ne figureraient pas sur les listes, seront port~s par la voie diplomatique h la connaissance du Gon-
vernement allemand. La communication de ces rappels sera trait~e de la m~me manire que la
communication des listes.

3. Les optants qui, le Ier mars 1925, n'auront pas re~u de rappel des autorit6s polonaises,
jouiront pour leur d6part, h dater du rappel tardif, d'un d~lai 6gal h celui qu'ils aurpient eu si le
rappel leur avait 6t6 communiqu6 le 28 fWvrier 1925.
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(2) In order that optants may be capable of identification, the lists shall give surnames, Chris-
tian names, professions and addresses.

(3) If necessary, the Polish Voivodes and German Consuls shall assist each other by exchang-
ing all necessary information, especially in regard to declarations of option.

Paragraph 2.

(i) If, as a result of the communication of such lists, one of the Contracting Parties shall
notice any case which, in its opinion, constitutes an infringement of the provisions of the Treaties,
it may transmit its observations to the other Party through diplomatic channels.

(2) Both Parties undertake to examine such observations as soon as possible, to recognise them,
if justified, and, if need be, restore his legitimate status to the person concerned.

(3) Observations thus made by one of the Contracting Parties shall have no suspensive force.

Article 12.

Paragraph i.

(i) Persons included in the lists referred to in Article ii of the present Convention shall be
obliged to transfer their place of residence from Poland to Germany unless their declaration or
option be annulled on the ground of absence of freedom of choice, under Article IO of the
present Convention, or such persons have recovered their legitimate status under Article II,
paragraph 2, clause 2, of the present Convention. Such transfer shall take place not later than :

(i) August 1, 1925, in the case of persons who do not possess immovable property
in Polish territory;

(2) November I, 1925, in the case of persons whose immovable property is situated
within the area of a fortified place, as defined on July 10, 1924, or within a frontier
zone ten kilometres in depth ;

(3) July I, 1926, in the case of persons who have immovable property in Polish
territory outside the area of a fortified place or the frontier zone of ten kilometres.

(2) The time-limits granted in the present Article shall in no way prejudice the right of the
Polish Government to proceed to the expulsion of optants who prove to be undesirable aliens.

Paragraph 2.

(I) In order to inform each of the optants in person of the obligation to leave Polish territory
within the time-limits fixed above, the Polish authorities shall transmit, between January I, and
February 28, 1925, to the persons who have made a declaration of option, a notice which will
also specify the other persons covered by the option. The fact that observations submitted in con-
formity with Article ii of the present Convention are under discussion shall not preclude notices
from being sent between the dates given above.

(2) The German Government shall be informed through diplomatic channels of all notices
sent out by the Polish authorities after February 28, 1925, to optants whose names did not
figure on the list. The communication of these notices shall be treated in the same way as the
communication of the lists.

(3) Optants who on March 1, 1925, shall not have received a notice from the Polish authori-
ties shall be entitled to a period of grace, reckoned as from the date on which they shall have
received the delayed notice, equal to the period which they would have had if the notice had
reached them on February 28, 1925.
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§ 3.
i. Les personnes qui ont introduit, avant le 10 juillet 1924, devant les autorit~s polonaises

comp~tentes la demande en annulation de leur d~claration d'option, vis~e 4 l'art. io de la pr6sente
Convention, ne seront soumises h l'obligation de transf6rer leur domicile qu'h partir du moment
oii leur demande aura 6t6 rejet6e par une d6cision d6finitive.

2. Si ces demandes ont 6t6 introduites apr~s le IO juillet 1924, les autorit6s polonaises compe-
tentes, administratives ou judiciaires, d6cideront elles-m~mes, conform~ment au droit polonais
en vigueur, si la demande doit avoir un caractre suspensif. Cette disposition s'applique 6galement
aux personnes qui avaient introduit avant le io juillet 1924 une telle demande, sans avoir pour-
suivi leur cause jusqu'en dernire instance, ii condition qu'elles renouvellent leur demande avant
le ler mars 1925.

3. Dans le cas de rejet d'une demande en annulation douse d'un effet suspensif conform~ment
Sl'alinda i du present paragraphe ou h laquelle un tel effet aurait 6t6 accord6 conform6ment h

I'alin~a 2 de ce paragraphe, les ddlais pour le d6part commenceront h courir h la date du rejet
de la demande en annulation ; ils seront 6gaux h la moiti6 de ceux que les int6ress~s auraient eus
si ces d~lais avaient commenc6 hi courir le Ier mars 1925, hL moins que les d~lais pr6vus au § i du
prdsent article ne leur soient plus favorables.

§ 4.
Les Parties contractantes sont d'accord que les optants qui ne se seraient pas conform~s h

l'obligation de quitter la Pologne dans les d6lais pr6vus au pr6sent article, pourront ktre conduits
h la fronti~re et livr~s aux autorit~s allemandes. L'acc~s du territoire polonais pourra leur 6tre
d~finitivement refus6.

§ 5.
Apr~s le 31 d6cembre 1926 aucun rappel ne sera plus fait. Les personnes qui n'auront pas

requ de rappel h cette date perdront tant les obligations que les privikges particuliers aux optants.
Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux personnes vis6es au § 3 du present
article auxquelles une d6cision d6finitive n'aurait pas encore 6tM notifi~e hi cette date.

Article 13.

Les deux Gouvernements donneront les instructions appropri6es aux autorit6s comp6tentes,
afin que celles-ci facilitent autant que possible tant les voyages n~cessaires aux optants pour
se preparer une nouvelle existence en Allemagne que l'6migration mme.

Article 14.

§ I.

i. Les optants peuvent lors de leur 6migration emporter en Allemagne leurs biens meubles
de toute natureen franchise de douane, et sont exempt~s h cet 6gard de tous droits de sortie ou
taxes, s'ils y en a.

2. Aucune interdiction d'exportation ou aucune autre mesure lgislative ou administrative
ne peut limiter en quoi que ce soit pour les optants qui transfrent leur domicile en Allemagne
le droit d'exporter h l'occasion de ce transfert leurs biens meubles soit en les emportant avec eux,
soit en les exp6diant de la mani re qui leur parait la plus appropri~e.

3. Aucune redevance ne sera perque pour les services rendus h l'occasion de ce transfert par
les autorit~s dont l'intervention est requise par des lois, ordonnances ou autres prescriptions
officielles.
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Paragraph 3.

(i) Persons who shall have applied to the competent Polish authorities before July IO,
1924, for the annulment of their declaration of option as provided in Article Io of the present
Convention shall only be obliged to transfer their habitual residence from the date on which their
application has been finally refused.

(2) If these applications shall have been made after July 10, 1924, the competent Polish
administrative or judicial authorities shall decide themselves, on the basis of the Polish legislation
in force, whether the application is to have suspensive force. The same shall apply to persons
who shall have made such application before July IO, 1924, but who shall not have appealed
to the highest court, provided they renew the application before March I, 1925.

(3) In the event of the refusal of an application for annulment which, according to Section I of
the present paragraph, hks suspensive force, or to which suspensive force shall have been granted in
accordance with Section 2 of the preceding paragraph, the period of grace for departure shall begin
to run as from the date of the refusal of the application for annulment ; its duration shall be half
the period which the persons concerned would have had if it had begun to run as from March x,
1925, unless the period to which they would be entitled under paragraph i of the present article
is longer.

Paragraph 4.

The Contracting Parties agree that the optants who do not carry out their obligation to leave
Poland within the time-limits prescribed in the present article may be conducted to the frontier
and handed over to the German authorities. Such persons may be refused all further access to
Polish territory.

Paragraph 5.

After December 31, 1926, no further notices will be sent. Persons who shall have received no
notice by that date will cease to have either the obligations or the privileges of optants. The pro-
visions of the present paragraph shall not apply to the persons specified in paragraph 3 of the
present article in respect of whom a final decision shall not yet have been pronounced by that
date.!

Article 13.

The two Governments shall give the necessary instructions to the competent authorities to
facilitate as far as possible both the journeys the optants may require to make to prepare for their
settlement in Germany and the actual journey of emigration.

Article 14.

Paragraph i.

(i) The optants may carry with them to Germany their movable property of every descrip-
tion. No export or import duties or charges may be imposed upon them in connection with the
removal of such property.

(2) The right of optants transferring their domicile to Germany to export their movable pro-
perty, either by carrying it with them or by despatching it by any method they choose, shall not
be restricted in any way by export prohibitions or by any other administrative or legislative mea-
sures.

(3) No charges shall be made for the services rendered in connection with such transfer by
authorities whose intervention is prescribed by laws, ordinances or other official regulations.

No. 824



346 Socit des Nations - Recuei des Traits. 1925

§ 2.

Les autoritds peuvent exiger que l'optant prouve son droit de propri6t6 sur les objets qu'il
ddsire emporter, en faisant une declaration solennelle tenant lieu de serment. D'autres moyens de
preuves peuvent 6tre exigds si la nature ou la quantit6 des objets h emporter fait ldgitimement
soupgonner qu'ils n'appartiennent pas h la personne qui a opt4.

§ 3.
i. Les optants qui quittent le territoire polonais pour transfdrer leur domicile en Allemagne

seront exempts de toutes taxes courantes ou imp6ts courants sur le revenu ou sur la fortune, ainsi
que de tous suppl6ments auxdits taxes ou imp6ts, h prdlever par l'Etat polonais ou ses communes
pour la pdriode commen~ant apr~s la fin du mois au cours duquel l'6migration h lieu.

2. Ces personnes seront exemptes de toutes cautions garantissant le paiement de taxes futures,
d'imp6ts futurs ou de suppldments auxdites taxes ou imp6ts. Les impositions sont futures quand
les conditions requises par la loi pour la naissance du droit h ces impositions ne se rdalisent qu'apr~s
la fin du mois au cours duquel l'6migration a eu lieu.

3. En ce qui concerne l'imp6t extraordinaire (podatek jednorazowy) sur la fortune, r6gl6
par ]a loi polonaise du ii aocit 1923, les optants ne devront payer que les termes r6guliers ou les
fractions de ces termes dont le paiement est exigible au jour de leur 6migration. ns seront exempts,
d~s ]a signature de la Convention, de tous paiements anticipatifs, ainsi que des cautions garan-
tissant le paiement de l'imp6t. Des paiements anticipatifs effectu6s conformdment aux lois et
r~glements en vigueur ne pourront 6tre recouvrds par l'optant. Toutefois, lesdits paiements
anticipatifs, valorisds d'apr~s les r~gles gdndrales du droit polonais, seront dduits des termes
rdguliers que l'optant est encore oblig6 de payer.

4. Les dispositions des alindas i h 3 du prdsent paragraphe ne sont pas applicables dans la
mesure oii les impositions sont ind6pendantes de la nationalit6, du domicile ou de la rdsidence des
contribuables.

Article 15.

Le droit des optants de conserver des biens immobiliers en Pologne ne peut 8tre pr6judicia
d'une manire quelconque par des lois, ordonnances ou autres prescriptions qui ne seraient pas
applicables aux ressortissants polonais, h moins que ces biens ne se trouvent dans le rayon d'une
place fortifi6e ou dans la zone fronti re de IO km. auquel cas ces biens seront trait6s comme des
biens appartenant h des 6trangers.

Article 16.

Sans prdjudice du droit gdndral concernant les 6trangers, les optants qui auront transfdr6 leur
domicile avant 1'expiration des ddlais fixes h l'art. 12 de la prdsente Convention ne pourront,
jusqu'au 31 ddcembre 1930, s6journer en Pologne plus de vingt et un jours par an sans permission
spdciale des autorit6s polonaises. A dater du Ier janvier 1931, ils ne seront plus soumis qu'aux
r~gles g6n6rales.

Article 17.

Les personnes qui ayant eu la facult6 d'option ont quitt6 le territoire polonais dans des cir-
constances indiquant I'intention d'6migrer, seront consid~rdes comme ayant opt6 (option tacite)
lorsque

a) elles ont quitt6 la Pologne avant le II janvier 1922 ou que
b) elles ont quitt6 la Pologne entre le II janvier 1922 et le IO juillet 1924, h moins qu'elles

n'aient fait aupr~s des autorlt6s polonaises comp6tentes une demande de prolon-
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Paragraph 2.

The authorities may require the optant to prove his ownership of the property be wishes to
carry away by making a solemn declaration in lieu of an oath. Further evidence may be demanded
if the nature or quantity of the property the optant wishes to carry away is such as to give rea-
sonable ground for suspicion that it does not belong to him.

Paragraph 3.

(i) Optants leaving Polish territory to transfer their domicile to Germany shall be exempted
from all ordinary taxes or duties on income or capital and from all additions to such taxes or duties
due to the Polish State or Communes, in respect of the period beginning after the end of the month
during which they emigrate.

(2) Such persons shall be exempted from all deposits guaranteeing the payment of future
taxes, duties or additions thereto. Future taxes shall be taken to mean taxes to which the State
only becomes entitled by law after the end of the month during which emigration takes place.

(3) As regards the extraordinary tax (podatek jednorazowy) on capital imposed by the Polish
law of August ii, 1923, optants shall only pay the regular instalments or fractions of instalments
which are due on the day of their emigration. As soon as the Convention is signed, they shall be
exempt from all payments in advance and from all deposits guaranteeing payments of this tax.
Advance payments already made in conformity with the laws and regulations in force cannot be
recovered by the optant. The said advance payments, however, whose value shall be estimated
according to the general principles of Polish law, shall be deducted from the regular instalments
which the optant still has to pay.

(4) The provisions of Sections I to 3 of the present paragraph shall not apply to taxes which
are independent of the nationality, domicile or residence of the tax-payer.

Article 15.

The right of optants to retain immovable property in Poland shall not be affected in any way
by laws, ordinances or other measures which are not also applicable to Polish nationals, unless
such property is situated in the area of a fortified place or in the frontier zone io kilometres in
depth, in which case suchproperty shall be treated as property belonging to aliens.

Article 16.

Without prejudice to the ordinary legislation regarding aliens, optants who shall have trans-
ferred their habitual residence before the expiration of the time-limits fixed in Art. 12 of the pre-
sent Convention shall not be allowed to spend more than 21 days in Poland per year until December
31, 1930, without special permission from the Polish authorities. As from January I, 1931, they
shall only be subject to the ordinary regulations.

Article 17.

Persons possessing the right of option who shall have left Polish territory in circumstances
indicating their intention to emigrate shall be regarded as having opted (tacit option) if

(a) they shall have left Poland before January II, 1922; or
(b) they shall have left Poland between January II, 1922, and July 10, 1924, unless

they shall have made an application to the competent Polish authorities for the
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gation de leur passeport polonais qui leur a dt6 refusde ; toutefois, si ces personnes
ont recouvr6 la nationalit6 allemande, il y a option tacite.

Article I8.

Les privileges et obligations particuliers aux optants ne se rapportent qu'aux personnes qui
ont opt6 elles-mgmes ou auxquelles l'option 6tend ses effets.

Article 19.

i. Les ressortissants Allemands qui, sans remplir les conditions requises par l'art. 3 du Trait6
du 28 juin 1919 (art. 91 du Trait6 de Versailles), remplissent uniquement celles de l'art. 4 du Trait6
du 28 juin 1919 et qui ont renonc6 ou qui sont consid6r6s, conform6ment h la pr6sente Con-
vention, comme ayant renonc6 h la nationalit6 polonaise, n'ont ni les privilges ni les obliga-
tions particulirs aux optants.

2. Le seul fait de la renonciation ne donne nullement au renongant le caract~re d'un 6tranger
inddsirable.

Article 20.

L'art. 5 du Trait6 du 28 juin 1919 n'est pas applicable aux options prdvues h l'art. 3 dudit
Trait6 (art. 91 alin6a 3 du Trait6 de Versailles) ; il s'applique aux options prdvues h l'art. 91 alindas
4 et 9 du Trait6 de Versailles.

La pr6sente Convention, y compris le Protocole final de mgme date, sera ratifide aussit6t que
possible. L'6change des instruments de ratification aura lieu 5. Varsovie.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6 leur
cachet.

Fait h Vienne, h la Hofburg, en double exemplaire, le trente aofit mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) Dr. WITOLD PRADZYlqSKI.
(Sign6) Dr. THEODOR LEWALD.

ROTOC OLE FINAL.

Au moment de signer la Convention, les Parties contractantes sont tombdes d'accord sur ce

qui suit

I.

Ad art. 4.

i. Si rone personne vit rdgulirement sur son bien avec toute sa famille pendant plusieurs
mois de l'annfe, le domicile peut exister.

2. Des absences passagres causdes par les 6vdnements politiques ou miitaires apr~s le 9 no-
vembre 1918 ne constituent pas un abandon de domicile, si la personne en question est retournde
dans le territoire avant le IO juillet 1921.
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renewal of their Polish passport which was refused ; nevertheless, if such persons
shall have recovered German nationality, they shall be considered to have tacitly
opted.

Article 18.

The special privileges and obligations of optants shall only belong to persons-who shall have
opted themselves or who are covered by the option.

Article 19.

(i) German nationals who do not fulfil the conditions laid down in Art. 3 of the Treaty of
June 28, 1919 (Article 91 of the Treaty of Versailles), but only fulfil those laid down in Art. 4
of the Treaty of June 28, 1919, and who have renounced, or are deemed in virtue of the present
Convention to have renounced Polish nationality, shall neither enjoy the special privileges nor
be subject to the special obligations of optants.

(2) The mere fact of renunciation does not render the person renouncing an undesirable alien.

Article 20.

Article 5 of the Treaty of June 28, 1919, shall not apply to the options specified in Article 3
of the said Treaty (Art. 91, paragraph 3, of the Treaty of Versailles); it shall be taken to apply to
the options specified in Art. 91, paragraphs 4 and 9, of the Treaty of Versailles.

The present Convention including the Final Protocol of the same date, shall be ratified as
soon as possible. The instruments of ratification shall be exchanged at Warsaw..

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and affixed there-
to their seal.

Done at Vienna, at the Hofburg, in duplicate, this thirtieth day of August one thousand nine
hundred and twenty-four.

(Signed) Dr. WITOLD PR4DZYNSKI.
(Signed) Dr. THEODOR LEWALD.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention the Contracting Parties have agreed as follows

I.

Ad Article 4.

(i) If a person lives continually on his property with all his family during several months
of the year, he may be deemed to have acquired habitual residence.

(2) Temporary absence due to political or military events supervening after November 9,
1918, shall not be regarded as constituting abandonment of habitual residence if the person con-
cerned returned to the territory before July io, 1921.
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3. Les ci-devant fonctionnaires directs allemands (unmittelbare Staatsbeamte), y compris
les officiers en service actif, 6tablis h la date du IO janvier I920 dans le territoire c~d6 par l'Alle-
magne, ne seront pas consid6r~s comme ressortissants polonais, h moins qu'ils n'aient, avant le
°er avril 1920, obtenu ou demand6 leur d~mission.

En ce qui concerne les ressortissants allemands qui, avant le IO janvier 1920, 6taient fonction-
naires directs allemands ou officiers en service actif, ainsi que les fonctionnaires indirects (mittel-
bare Staatsbearmte), les maitres d'6cole et les ministres des cultes, les dispositions g6n~rales rela-
tives h la notion du domicile sont applicables.

II.

Ad art. Io.

L'appel au service militaire ou bien la proclamation d'un appel futur au cas oh 1'option ne
serait pas ddclar6e, ne peut servir, comme tel, de base pour annuler une d6claration d'option.

Les mots ( comme tel ) indiquent que l'application des r~gles gdn~rales concernant l'annula-
bilit6 des d6clarations d'option pour ddfaut de volont6 n'est pas exclue.

III.

Ad art. ii.

Les Parties contractantes considrent comme d6sirable la communication de listes partielles
ds que celles-ci sont prates.

IV.

Ad art. 12, § 2.

Dans le cas oh la notification personnelle du rappel aurait 6t6 tent~e en vain, le rappel sera
fait par voie de notification officielle (publiczne dorqczenie - 6ffentliche Zustellung).

V.

Ad art. 12, § 3.

Une ddcision est d6finitive lorsqu'elle n'est plus soumise h un recours administratif ou judi-
ciaire, soit par 1'expiration des ddlais de recours, soit par l'absence d'une instance superieure.

VI.

Chaque Gouvernement communiquera h l'autre les listes des personnes ayant eu la facult6
d'opter "auxquelles il a accord6 la naturalisation avant le 10 juillet 1924.

VII.

i. Les Parties contractantes sont d'accord que les dispositions de la pr6sente Convention
concernant l'option (art. 9 ii 18, et les dispositions du Protocole final y relatives) seront appli-
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(3) Former German officials in the direct service of the State (unmittelbare Staatsbeamte),
including officers on the active list, who were established on January io, 1920, in the territory
ceded by Germany, shall not be regarded as Polish nationals unless they obtained or asked for
their discharge before April I, 1920,

The general provisions regarding the definition of habitual residence shall be applicable to
German nationals who before January io, 1920, were officials in the direct service of the German
State or officers on the active list and to officials in the indirect service of the German State (mit-
telbare Staatsbeamte), school-masters and ministers of religion.

II.

Ad. Article io.

The fact that a man shall have been c lled up for military service or notified that he will be
called up at a future date, if he shall not have made a declaration of option, shall not in itself be
considered as sufficient ground for the annulment of the declaration of option.

The words " in itself " shall be taken to mean that the application of the general regulations
regarding the annulment of declarations of option for absence of freedom of choice is not pre-
cluded.

III.

Ad Article ii.

The Contracting Parties consider it desirable that preliminary lists should be communicated
as soon as they can be drawn up.

IV.

Ad Article 12, par. 2.

Should the attempts to serve the notice on the optant in person have been unsuccessful, the
notice shall be served by public announcement (publiczne dor~czenie - 6Jentliche Zustellung).

V.

Ad Article 12, par. 3.

A decision shall be regarded as final when it is no longer liable to be brought before a higher
administrative or ju~dicial court, either owing to the expiration of the time-limit allowed for an
appeal or owing to the absence of a higher court.

VI.

Each Government shall communicate to the other a list of the persons possessing the right
of option to whom it has granted naturalisation before July io, 1924.

vii.
(I) The Contracting Parties agree that the provisions of the present Convention regarding

option (Articles 9-18 and the provisions of the Final Protocol relating thereto) shall be applicable

No. 824
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cables mutatis mutandis aux Polonais, ressortissants allemands, qui ont opt6 pour la nationalit6
polonaise conform~ment h 1ait. 91., alin~a 4 du Trait6 de Versailles.

2. Sur le vceu des int~ress6s, les Parties contractantes s'engagent h ordonner que les optants
qui veulent transf6rer leur domicile dans un pays autre que celui en faveur duquel ils ont opt6,
joairont des facilit~s et privileges pr6vus dans la pr6sente Convention pour le transfert du domicile.

3. Dans le cas oh l'Allemagne 6tablirait un imp6t extraordinaire sur la fortune (einmalige
Verm6gensabgabe), le Gouvernement allemand s'engage ht appliquer aux personnes qui ont opt6
pour la nationalit6 polonaise un traitement analogue h celui pr6vu h. l'art. 14, § 3, alin~a 3, de la
Convention.

Les r~gles 6tablies h l'ait. 14, § 3, alin6a 3, resteront en vigueur mfme dans le cas oil la Pologne
6tablirait un autre imp6t extraordinaire sur )a fortune.

VIII.

En raison des doutes auxquels a donn6 lieu l'interpr~tation des clauses des Trait6s relatives
hj la notion du domicile, leur application par les autorit~s polonaises sera consid6r~e comme effec-
tu6e de bonne foi, m~me si elle reposait sur une interpr6tation diff6rente de celle stipul6e par la
pr6sente Convention.

Cette constatation ne touche nullement la question du sursis d~clar6 ht Gen~ve.

Ix.

Au cours des n6gociations le probl6me du m~canisme des art. 91 et 93 du Trait6 de Versailles
et des art. 3, 4 et 12 du Trait6 du 28 juin 1919 s'est pr~sent6. Ce probl~me ne rentrant pas dans le
cadre de la competence de l'Arbitre, est rest6 ouvert. Les Parties contractantes expriment le vceu
d e le trancher en temps utile.

X.

Les 6ispositions de la prdsente Convention ne portent en rien prejudice aux dispositions de
la Convention' germano-polonaise relative h la Haute Sil6sie, faite h Genve, le 15 mai 1922.

Fait h Vienne, la Hofburg, le trente aofit mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) Dr. WITOLD PRADZYIISKI.
(Sign4) Dr. THEODOR LEWALD.

1 Vol. IX, page 465 de ce Recueil.
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mutatis mutandis to German nationals of Polish origin who have opted for Polish nationality in
conformity with Article 91, paragraph 4, of the Treaty of Versailles.

(2) At the request of the persons concerned, the Contracting Parties undertake to lay down
that optants wishing to transfer their habitual residence to a country other than that in favour
of which they have opted shall enjoy the facilities and privileges provided in the present Con.
vention in respect of the transfer of habitual residence.

(3) In the event of Germany's imposing an extraordinary tax on capital (einmalige Ver-
m6gensabgabe) the German Government undertakes to grant to persons having opted for Polish
nationality treatment similar to that laid down in Article 14, paragraph 3, Section 3, of the present
Convention.

The provisions laid down in Article 14, paragraph 3, Section 3, shall remain in force even if
Poland should impose a further extraordinary tax on capital.

VIII.

In view of the doubts which have arisen in regard to the interpretation of the clauses in the
treaties concerning the definition of habitual residence, their application by the Polish authorities
shall be considered as carried out in good faith even if it shall have been based on an inter-
pretation differing from that stipulated in the present Convention.

The above does not in any way affect the question of the declaration of " postponement
made at Geneva.

Ix.

The problem of the mechanism of Articles 91 and 93 of the Treaty of Versailles and Articles 3,
4 and 12 of the Treaty of June 28, 1919, arose in the course of negotiations. As this problem was
not within the competence of the Arbitrator, it remained unsettled. The Contracting Parties
place on record their wish to settle this problem in due course.

X.

The provisions of the present Convention shall in no way affect the provisions of the German-
Polish Convention 1 relating to Upper Silesia signed at Geneva on May 15, 1922,

Done at Vienna, at the Hofburg, on the thirtieth day of August one thousand nine hundred
and twenty-four.

(Signed) Dr. WITOLD PRADZYI1SKI.
(Signed) Dr. THEODOR LEWALD.

1 Volume IX, page 465 of this Series.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 825. - OVERENSKOMST 1 MELLEM DANMARK OG ISLAND
ANGAAENDE SYN AF ISLANDSKE SKIBE OG UDSTEDELSE AF
CERTIFIKATER FOR DISSES SODYGTIGHED, UNDERTEGNET
I KOBENHAVN DEN 30. SEPTEMBER 1924.

Textes officiels danois et islandais communiquis par le Ministre de Danemark d Berne. L'enregistre-
ment de cet accord a eu lieu le 21 /ivrier 1925.

I Medfor af Bestemmelserne i Paragraf 12 i Dansk-Islandsk Forbundslov af 30. November
1918 indgaar den danske og den islandske Regering herved f6lgende Overenskomst.

§ i.

Det danske Skibstilsyn overtager Udovelsen af Tilsynet med islandske Skibe i udenlandsk Fart
som omhandlet i den islandske Lov af 19. Juni 1922 om Tilsyn med og Sikkerhedsforanstaltninger
for Skibe og Baade. Det omhandlede Tilsyn udovos dog kun under de paagaldende Skibes Ophold
i danske Havne eller saadanne Havne udenfor Danmark, i hvilke der i Medf0r af § 17 i den danske
Lov Nr. 145 af 29. Marts 1920 om Tilsyn med Skibe maatte vare aabnet Adgang til Udovelse af
Tilsyn med danske Skibe.

Den islandske. Regering meddeler det danske Ministerium for Industri, Handel og Sofart
Fortegnelse over de Skibe, der omfattes af Bestemmelserne i denne Paragraf med de Oplysninger,
der maatte vere fornodne forden forsvarlige Udovelse af Tilsynet. Fortegnelsen suppleres efter
Ministeriet for Industri, Handel og Sofarts nmrmere Aftale med de paagxldende islandske Myn-
digheder.

§ 2.

Det i § i omhandlede Tilsynsarbejde udf0res af vedkommende danske Myndigheder i Overens-
stemmelse med Reglerne i den fornavnte danske Lov om Tilsyn med Skibe og de til denne knyttede
administrative Forskrifter. Saalange den nrvaerende Overenskomst er i Kraft skal de paagai-
dende Lovregler og Forskrifter til enhver Tid anses som indeholdende de i den internationale
Skibsfart acnese Fordringer med Hensyn til Skibes Sikkerhed og saaleaes i alle Henseender vere
bestemmende for de Krav, som af de her omaandlede islandske skibe skal fyldestgores forsaavidt
angaa. Skibets Bygning og Udstyr, Forsyning med Last linier, Lastning, Tjenesten om Bord, etc.

Efter behorigt stedfundne Synsforretninger udfardiges der i Overensstemmelse med Reglerne
i den oftnevnte danske Lov om Tilsyn med Skibe for de i § i omhandlede iskendske Skibe Farts-
certifikater og Fribordscertifikater, efter Omstandighederne tillige Afgangsattest til Bevidnelse
af, at Skibet i enhver Henseende fyldestgor de lovlige Forskrifter. Overgaar der saadant islandsk
Skib Skade, der maa befrygtes at berore dets Sodygtighed eller det undergives Forandringer,
der forrykker Grundlaget for de Skibet tildelte Certifikater vil den islandske Regering drage Om.
sorg for, at alle forn0dne Oplysninger om det saaledes passerede uopholdelig tilsti'les det danske
Ministerium for Industri Handel og Sofart.

I Cet accord est entr6 en vigueur le 30 septembre 1924.
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TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No. 825. - SAMNINGUR, MILLI ISLANDS OG DANMERKUR UM
SKOIUN ISLENSKRA SKIPA OG IYTGAFU HAFF]ERISSKIRTEINA
HANDA I)EIM, GE-FI IYT I KAUPMANNAHOFN, 30. SEPTEMBER
1924.

Danish and Icelandic official texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration
of this Treaty took place February 21, 1925.

Samkvmt ikvum 12. gr. dansk.islenskra sambandslaga 30. n6v. 1918 gerir islenska og
danska stj6rnin hjermet eftirfarandi samning.

i. gr.

- Skipaskotunarmenn i Dann6rku taka at sjer at annast eftirlit pat met fslenskun skipum
fisiglingum milli landa sem um er at rSa i Islenskum 16gum io. jfini 1922 um efterlit met skipum
og bAtum og 61yggi peirra. Eftirlit petta fer p6 eing6ngu fram pegar skipin eru i danskri h6fn,
eta i peim htfnum utan Danmerkur, pat sem veitt kann at veto heimild til eftirlits met d6nskum
skipum samkvxmt 17. gr. denskra laga nr. 145, 29 mars 192o um eftirlit met skipum.

Islenska stj6rnin fmr itna,6arverslunar og siglingararAb.uneytinu danska i hendur skrA yfir
pau, sem 6.kvaeti greinar pessarar ni til met sk~rringum peim, er naubsynlegar kunna at vera til pess
at eftirliti$ ver6i framkvrmmt tilhllbilega. Vi skrina ver~ur sidan batt eftir pvi serm itnatar-,
verslunar- og siglingar6.buneytit kemur sjer nAnar saman um vit hlutateigandi islensk stj6rnar-
v6id.

2. gr.

Eftirlit pat, sem reir um i i. gr., framkvema hlutateigandi d6nsk stj6rnarv6ld samkvarmt
Akvxtun fyrnefndra danskra laga, um eftiriit met skipum, og tilskipunun peim, er pat at lita.
A mean sama ingur pessi er i gildi, skal lita svo 4, hvenar sem er, at 16g pau og fyrirskipanir, er
hjer at litu, feli i jer kr6fur pxr, sem almennar eru i alpj6ta siglingum me tilliti til 6rryggis skipa,
og gera pannig i Murum atritum fit um per kr6fur, er islensk skip, pau er hier rmir urn, eiga" at
uppfylla at Jvi er snertir byggingu skipsins og itbfinaS, hletSslumerki A pvi, hletslu, starfrxkslu
i skipinu o. a.

At lokinni tilhly bilegri skobunarger5 skal, samkvrmmt fyri melum oftenfndra, danskra laga
um eftirlit met skipum, islenskum skipumn Jeim, som um er getit f i. gr. fengit haffxrisskirteini
og hle-Sslumerki skirteini og, eftir Astoetum, einnig burtfararvottor6 til sfatfestu pvi, at skipid
i 6Uum atritum uppfylli 16gskiput fyrit meli. Verbi islensk skip, sem pannig hefir verit skola5
og fengit hefir urngetin skirteini, fyrir skom um, sem 6ttast megi at snerti sepol pess, eta ef gertar
eru . pvi brevtingar, er raski peim grundvelli er bygb voru A skirteini pau, sem fengin voru skipuni,
pa sjer islenska stj6rnin um a, tilkynna ibnatar-, verslunar- og siglingar-6.buneytrmu danska tafar-
laust allar nautsynlegar upplysingar um pa, sem gerst hefir i pessu efni.

1 This Treaty came into force on September 30 , 1924.
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§ 3.

For Udstedelsen a f de i den foregaaende Paragraf omhandlede Certifika ter og Attester betales
Afgifter efter Reglerne i 8. Afsnit af den oftnevnte danske Lov om Tilsyn med Skibe, dog saaledes
at enhver efter disse Regler udregnet Afgift forh0jes med 50 Procent, hvilket TiUleg skal anses
som aekvivalerende den Del af Omkostningeme ved dtt danske Skibstilsyn, der beres af den danske
Statskasse.

Den islandske Regering indestaar for Afgifternes Betaling.

§ 4.

Den islandske Regerinr vii forsaavidt angaar de in denne Overenskomst omhandlede islandske
Skibe give det danske Ministerium for Industri, Handel og Sofart Underretning om de Overtrze-
delser med Hensyn til Forsk ifterne om Skibes Sikkerhed, hvorom den maatte komme til Kund-
skab, og forpligter sig til at forf0lge saadanne Overtredelser saa o& Undladelse of at efterkomme
Paabud givet of dertil berettiget Tilsynsmyndighed, naar Begaering om saadan Paatale fremsaettes
af Ministeiiet for Industri, Handel og S0fart.

§ 5.

Den danske Reg :ring vil paa Grundlag af Bestemmelserne i denne Overenskomst bestrebe
sig for at sikre de her omhandlede islandske Skibe i enhver Henseende, der angaar Skibes Sodyg-
tighed og Udrustning, den samme Retsstilling i fremmede Nationers Havne son den, der er eller-
maatte blive tilsikret danske Skibe.

Forsaavidt Island tiltreeder Londoner-Konventionen I af 20. Janu2r 1914 om Forholdsregler
til Sikring af Menneskeliv paa S0en medens nxrvaerende Overenskomst er i Kraft, vii der til Til-
tredelsen of samme verf -t knytte de Forbehold, som Overenskomsten medforer.

§ 6.

Denne Overenskomst, der traeder i Kraft straks, kan med 6 Maanedeis Varsel opsiges fra
enhver af Siderne til Oph0r ved Udl0bet af det l0bende Kalenderaar.

Til Bekraeftelse heraf har Undertegnede, efter dertil meddelt kongelig Bemyndigelse, under-
skrevet nxrvarende Overensk0mst og forsynet den med deres Segl.

Udfardiget in duplo i K0benhavn den 30. September 1924. Statsministeriet.

(L. S.) TH. STAUNING.
Pour copie conforme:

Copenhague, le I6 f6vrier 1925.

Georg COHN,
Chef du Service danois

de la Sociltl des Nations.
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3. gr.

Gj6ld fyrir ditg~fu skirteina peirra og vottorba, er rxeir um i 2. gr., greitist samkvaemt reglum
i 8. kafla oftnefndra danskra laga um eftirlit met s.kipum, po pannig, at sjerhvert gjald, er Akvetst
samkvxmt 1'eirn reglum, haekki um 50 af hundrati, en petta aukagjald skal Mlitast samsvara 1'eim
hluta kostnatarins vit eftirlit danskra skipa, sem danski rikissj6burinn greibir.

Islenska stj6rnin .byrgist greitslu gjaldanna.

4. gr.

Ndi fer islenska stj6rnin vitneskju um, at brotnar hafa verib reglur um 6ryggi skipa, at Pvi
er snertir islensk skip Vausem samningur pessi nar til, og tilkynnir hfin pa danska itnatar-, ver-
slunar- og siglingariuneytinu pat og skuldbindur sig til at hefja s6kn i telefni af pesskonar laga-
brotum og vanhl1,ni vit skipanir rjettra eftirlitsvalda i pvi efni, ]egar ibnatar-, verslunar- og
siglingarduneytit 6skar pess at kxrt verti.

5. gr.

Danska stj6rnin mun, h grunvelli samningsikvxba pessara, gjbra sjer far um at tryggja
hjer umrddum islenskum skipum s6mu riettavst6bu, sem trygt er eta kann at ver6a d6nskum
skipum i h6fnum annara pj6ta, i 61lum peim atri~um er snarta saepol og ditbfinap skipa.

Ef fsland, meban samningur pessi er i gildi, skyldi undi skrifa Lundtinasampyktina dags.
2o. jan. 1914, um varfparreglur til 6ryggis lifi manna A sj6num, skal gj6r~ur fyrirvari um pad,
er af samaingi pessum leitir.

6. gr.

Samningur pessi gengur pegar i gildi, en bAdum abilum er heimilt at segja honum upp, met
6 minata fyrirvara, og feilur hann pi uir gildi naestu Aram6t A eftir.

Iessu til statfestingar hafa undirritatir, at par til fengnu konunglegu umboti, ritat undir
samning penna og sett A hann innsigli sin.

Gefit Ut i Kaupmannah6fn i tvennu lagi P. 30. September 1924.

(L. S.) J6N KRABBE.
Pour copie conforme :

Copenhague, le 16 f6vrier 1925.

Georg COHN,

Chel du Service danois
de la Soci t des Nations.

No. 825
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'TRADUCTION.

No. 825. -ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET L'ISLANDE AU
SUJET DE L'INSPECTION DE NAVIRES ISLANDAIS ET DE
L'ETABLISSEMENT POUR CES NAVIRES DE CERTIFICATS DE
BON tTAT DE NAVIGABILITE, SIGNVE A COPENHAGUE, LE
30 SEPTEMBRE 1924.

Vu les dispositions 6tablies h larticle 12 du Pacte d'Union dano-islandais du 30 novembre 1918,
les Gouvernements danois et islandais ont sign6 l'accord suivant:

Article I.

L'Administration danoise de l'inspection des navires prend h sa charge rinspection des navires
islandpis affects h la navigation au long cours, mentionns dans la Loi islandaise du 19 juin 1922

sur l'inspection des navires et embarcations, ainsi que sur les mesures de s~curit6 les concernant.
Cependant, l'inspection dont il s'agit n'est exerc~e pour ces navires que pendant leur sdjour dans
un port danois, ou en dehors du Danemark, dans les ports oii l'inspection des navires danois peut
avoir lieu en conformit6 de l'article 17 de la Loi danoise No 145, du 29 mars 1920 sur 1'inspection
des navires.

Le Gouvernement islandais communiquera au Minist&re danois de l'Industrie, du Commerce
et de la Marine marchande, un bordereau indiquant les navires visas par les dispositions du present
article et contenant les renseignements qui seraient n~cessaires pour la bonne execution de l'inspec-
tion dont il s'agit.

Ce bordereau sera compl~t6 apr~s entente h cet effet entre le Ministre de l'Industrie, du Corn
merce et de la Marine marchande, et les autorit6s islandaises comp6tentes.

Article 2.

Le travail afferent h l'inspection pr6vue k 'article i ci-dessus est exdcut6 par les autorit~s
danoises comp~tentes en conformit, des prescriptions de la loi danoise pr6cit6e sur l'inspection des
navires et des r~glements administratifs qui s'y rattachent.

Pendant toute la dur6e du maintien en vigueur du present Accord, les dispositions lgislatives
et les prescriptions y. aff~rentes doivent etre consid~r~es comme 6tant en conformit6 avec les exi-
gences habituelles de la navigation maritime internationale par rapport h la s~curit6 des navires ;
cet Accord devra donc faire autorit6 h tous 6gards en ce qui concerne les conditions que devront
remplir les navires islandais dont il s'agit, en ce qui concerne la construction, l'armement et l'am6-
nagement du navire, les lignes de charge, le chargement, le service du bord, etc.

Lorsque des navires islandais, viss l'article I ci-dessus, ont t6 soumis 4 une inspection dans
les conditions prescrites, il leur sera d~livr6 des certificats de navigation, des certificats de franc
bord et, selon les circonstances, un certificat de d6part, faisant foi de ce que le navire remplit h
tous 6gards les conditions 6tablies par la loi. S'il se produit pour un navire islandais de ce genre
une avarie entrainant des doutes sur son 6tat de navigabilit6, ou si le navire subit des modifications

'Communiqu~e par le Ministre de Danemark k Berne.



1925 League of Nations - Treaty Series. 361

1 TRANSLATION.

No. 825. - TREATY CONCLUDED BETWEEN DENMARK AND
ICELAND REGARDING THE INSPECTION OF ICELANDIC SHIPS
AND THE ISSUE OF CERTIFICATES OF THE SEAWORTHINESS
OF SUCH SHIPS, SIGNED AT COPENHAGEN, SEPTEMBER 30,
1924.

In pursuance of the provisions contained in Section 12 of the Danish-Icelandic Confede-
ration Act of November 30, 1918, the following Treaty has been concluded between the Danish
and Icelandic Governments.

Section i.

The Danish Inspection staff takes over the inspection of Icelandic ships trading in foreign
waters, as provided for in Icelandic Act of June I9th, 1922, about the supervision of, and safety arran-
gements for, ships and boats. The inspection concerned, however, shall only be exercised when
such ships are lying in Danish ports or in ports outside Denmark in which, by virtue of Section 17
of the Danish Merchant Shipping (Inspection of Ships) Act No. 145 of March 29 th, 192o, the Danish
Government may have made arrangements for the surveying and inspection of Danish ships.

The Icelandic Government will furnish the Danish Ministry for Trade and Shipping with
a list of the ships which come within the provisions of this section, together with such information
as might be necessary for the proper carrying out of the inspection. The said list shall be kept
up to date, in respect of which.further arrangements will be made between the Ministry for Trade
and Shipping and the Icelandic authorities concerned.

Section 2.

The inspection dealt within Section i of this Treaty shall be carried out by the Danish authorities
concerned in accordance with the rules contained in the above-named Danish Merchant Shipping
(Inspection of Ships) Act and the Ordinances issued in pursuance thereof. During the existence
of this present Treaty the said statutory provisions and ordinances in force for the time being shall
be regarded as containing the requirements made in the international shipping trade in respect
of the safety of ships, and they shall thus in every respect be decisive for the requirements with
which the Icelandic ships concerned must comply in respect to the equipment and mode of construc-
tion, the load line, loading, and service on board, etc.

When the survey has been held in due manner the Trading Certificates and Freeboard Certi-
ficates, and, according to the circumstances, likewise Certificate for Clearance, shall be issued in
conformity with the rules contained in the above-mentioned Danish Act, to the Icelandic ships
dealt with in Section i hereof, in order to prove that the ship concerned in every respect complies with
the statutory provisions in force. In case that a ship thus inspected might-suffer average so that

1 Communicated by the Danish Minister at Berne.
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par lesquelles un changement est apport6 aux donn6es sur lesquelles il lui avait W d~livr6 des certi-
ficats, le Gouvernement islandais prendra soin que le Minist~re danois de 1'Industrie, du Commerce
et de la Marine marchande soit inform6 sans d6lai des changements survenus.

Article 3.

Par application des r~gles fix~es au chapitre 8 de la loi danoise pr~cit~e sur l'inspection des
navires, il est per~u h l'6tablissement des certificats ddsignds dans le precedent article des droits
6valu~s suivant ces r~gles ; cependant, les droits ainsi 6valu~s seront majords d'un suppl6ment
de 500/0, lequel supplement doit 6tre consid~r6 comme l'6quivalence de la patticipation du Trsor
public danois aux frais de l'Administration danoise de l'inspection des navires.

Le Gouvernement islandais se porte garant du payement des droits en question.

Article 4.

En ce qui concerne les navires islandais faisant l'objet du present Accord, le Gouvernement
islandais informera le Ministre danois de l'Industrie, du Commerce et de la Marine marchande,
des contraventions aux prescriptions sur la sdcurit6 des navires dont il aurait eu connaissance et,
h la demande qui lui en serait faite par le susdit Minist6re danois, le Gouvernement islandais
s'engage h poursuivre les contraventions de ce genre, ainsi que le fait de ne pas se conformer aux
instructions qui auraient 6t6 donn~es par les autorit~s comptentes charg~es du service d'inspection
dont il s'agit.

Article 5.

En ce qui concerne la navigabilit6 et 'armement des navires, le Gouvernement danois s'efforcera
en se basant sur les dispositions du present Accord d'assurer h tous 6gards, dans les ports de nations
6trang~res, aux navires islandais faisant l'objet du present Accord, la m~me situation juridique
que celle qui est assur~e h present ou qui le serait h l'avenir aux navires danois.

Dans le cas ofi l'Islande adh~rerait, pendant que le pr6sent Accord est en vigueur, h la Conven-
tion de Londres du 20 janvier 1914 sur les mesures de sdcurit6 de la vie humaine en mer, il faudrait
prendre dans l'acte d'adhesion les reserves que comporte le present Accord.

Article 6.

Le prdsent Accord qui entre imm~diatement en vigueur peut 6tre r~sili6 de part et d'autre avec
six mois de pr~avis pour cessation h la fin de l'ann~e civile en cours.

Pour confirmation de ce qui precede et suivant autorisation royale, les soussign~s ont appos6,
au bas du pr6sent Accord, leur signature et leur sceau officiel.

Fait en double h Copenhague, le 30 septembre 1924.

Le Prisident du Conseil des Ministres:
(L. S.) TH. STAUNING. (L.S.) J6N KRABBE.
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TEXTE TCHtQUE. - CZECH TEXT.

No. 826. - IJMLUVA IMEZI VLADAMI CESKOSLOVENSKP3 A RAKOUSKP-
REPUBLIKY 0 UVOLNENI ZADRZENYCH DEPOSIT A VZAJEM-
NtM UZNANI KONTROLNIHO OZNACENI CENNYCH PAPIRU5,
PODEPSANA V PRAZE, DNE 2. SRPNA 192o.

Textes ol/iciels allemand el tchique communiquis par le Ministre de la Ripublique tchicoslovaque
4 Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 fivrier 1925.

Podle vyjedndvini mezi zistupci Ceskoslovensk6ho finan6niho ministerstva a Rakousk6ho
st~.tniho iifadu pro finance umluveno bylo toto:

A.

Ci. i.

1. Rakouski vlida, nepfedstihujic obsdhlejsich snad opatieni domAcich zikon6i a nafizeni,
zavazuje se otevfeni, uzavfend a safeovW. deposita, kteri jsou na jejim stttnim fizemf v fifedni,
bankovni neb podobn6 zdv~rou posti.en6 fischov6, pokud obsahuji cenn6 papiry (v~etn6 vkladnich
knfik), cizi valuty, mincovan6 i nemincovan6 (zpracovan6 i nezpracovan6) drah6 kovy, perly
a drahokamy, zbaviti po srAice v3'1oh na nich vdznoucich, mezi ni n~leieji i poplatky za kon-
trolni zna~eni cenn3'ch papir6, ziv&r je postihujicich, jde-li o osoby, jei :

a) maji 6eskoslovensk6 stitni obanstvi, ph Semi nerozhoduie, ndleii-li jim stitni oban-
stvi podle ustanoveni mirov6 smlouvy Saint. Germainskd neb stdtnfch smluv s
ni souvisejicich ipso facto 6i nabudou-li ho podle t~chto ustanoveni opci

b) na stitnim fizemi rakouskdm nemaji bydligt6 ;
c) o uvoln~ni za!Adaji nejpozd~ji ve lhfit6 do tff m~sicfi plynoucich od Uiiinnosti mirove

smlouvy St. Germainsk6. Kdyby tato iumluva nenabyla Uiiinnosti nejpozd~ji 15.
srpna 1920, plyne tato tfim~si~ni lhfita ode dne 6i6innosti tdto fimluvy. Osobm,
kter6 nabudou 6eskoslovenskdho stdtniho ob~anstvi opci, b6ii 1hfita jednoho m~sice,
po~itajic teprve ode dne fidndho op~niho prohlgenf.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 1o aofit 1920.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 826. - JBEREINKOMMENI ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN
DER OSTERREICHISCHEN UND TSCHECHOSLOWAKISCHEN
REPUBLIK, BETREFFEND DIE FREIGABE VON GESPERRTEN
DEPOTS UND DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG DER KON-
TROLLBEZEICHNUNG VON WERTPAPIEREN, GEZEICHNET ZU
PRAG DEN 2. AUGUST 1920.

German and Czech official texts communicated by the Minister of the Czechoslovak Republic at Berne.
The registration of this Convention took place February 25, 1925.

Auf Grund der zwischen den Vertretern des Osterreichischen Staatsamtes fir Finanzen und
des Tschechoslovakischen Finanzministeriums gefiihrten Verhandlungen wird Folgendes vereinbart:

A.

Artikel i.

i. Unvorgreiflich etwaiger weitergehender Verfiigungen inlindischer Gesetze und Verordnun-
gen, verpflichtet sich die 6sterreichische Regierung, die auf ihrem Staatsgebiete in amtlicher,
bankmassiger oder in einer 5hnlichen der Sperre unterliegenden Verwahrung befindlichen offenen,
geschlossenen und Safe-Depots, soweit sie Wertpapiere (einschliesslich von Einlagebfichern) fremde
Valuten, gemiinztes oder ungemiinztes (verarbeitetes oder unverarbeitetes) Edelmetall, Perlen
und Edelsteine enthalten, nach Abzug der darauf haftenden Spesen, zu denen auch die Gebfihren
fur die Kontrollbezeichnung der Wertpapiere geh6iren, von den dariiber verhangten Sperren frei-
zugeben, wenn es sich urn Eigentum von Personen handelt, die :

a) das tschechoslowakische Staatsbiirgerrecht besitzen, wobei es keinen Unterschied
macht, ob ilnen das Staatsbiirgerrecht gemiss den Bestimmungen des Friedens-
vertrags von St. Germain bezw. der damit zusammenhangenden Staatsvertrdge
ipso facto zukommt, oder ob es auf Grund dieser Bestimmungen im Wege der Option
erworben wird ;

b) in 6sterreichischen Staatsgebieten keinen Wohnsitz haben
c) das Ansuchen urn Freigabe langstens innerhalb einer Frist bis zum Ablaufe von drei

Monaten nach Inkrafttreten des Friedensvertrages voi. St. Germain stellen. Fir
den Fall, als dieses bereinkommen nicht spatestens am 15. August 1920 in Kraft
tritt, lauft diese dreimonatliche Frist vom Tage des Inkrafttretens dieses Ober-
einkommens. Personen, welche das tschechoslowakische Staatsbilrgerrecht im Wege
der Option erwerben, kommt eine einmonatliche Frist zustatten, welche erst mit
dem Tage der rechitmissigen Optionserkidrung zu laufen beginnt.

1 The exchange of ratifications took place at Prague, August io, 1920.
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2. Ustanoveni odstavce i. utiti jest pfimen6 tak6 ph privnick:ch osobich a obdobn~ch
samostatnch subjektech hospodAifsk ch, jejic! sidlo jest v republice 6eskoslovensk6 neb jim
p itW vlastnost 6eskoslovensk~ch subjektfl pr~vnich piznmna bude. Rakouski vlda neni vgak
povinna deposita takov~ch subjektfA uvolniti, pokud jim mA pfl podle mirov6 smlouvy St.
Germainsk6 neb podle jin ch fimluv, kter6 by mezi ob6ma st~ty byly uzavfeny, pfifknuta bzti
vlastnost rakousk~ch subjektfi.

3. Kdyby uvolfiovan6 hodnoty nebyly ve hmotnd dischov6 rakousk~ch mist scho-vacich,
n3br toliko v jejich 6ischov6 privni, kde~to hodnoty samy byly by ulo~eny mimo rakousk6 stAtni
fizemi, jest rakouskA vl~da povinna dovoliti a, jdeli o stitni 6ischovu, zpfisobiti, aby potfebn6
listiny disposi~ni byly pof-zeny neb vydAny.

4. Hodnoty, je2 podle tohoto dnku maji b~ti uvoln~ny, nelze postihnouti ani divkou z ma-
jetku; ani jinou ddvkou, kterA by uvoln~ni ztifila nebo znemo~nila. Tak6 jinak6 opatfeni stdtni
sprAvy, je by m~la stejn fiinek, jsou vylouena. Vgechna tomu odporujici zajigt~ni a jinaki
opatieni budou rakouskou vlAdou zrugena.

5. Aby zvldgt6 eskoslovensk osoby vojensk6 nabyly voln6 dr~by jak?chkoli cennch papiral
v~novan~ch na vojensk6 kauce svatebni, povinna jest rakouski vlAda pfipravn6 fizeni k uvoln~ni
snad nutn6 (devinkulace, atd.) co mo2no zjednodugiti a urychliti.

Cl. 2.

i. Ceskoslovensk. v]dda se zavazuje, otevfena, uzavfena a safeov6 deposita, kterd jsou na
jejim stAtnim dizemi v fifedni, bankovni neb podobn6, ztv~rou postien6 fischov6, pokud obsahuji
cenn papiry (v&etn6 vkladnich kniek), cizi valuty, mincovan6 i nemincovan6 (zpracovan6 i ne-
zpracovan6) drah6 kovy, perly a drahokamy, zbaviti, po srAce vyloh na nich vAznoucich, mezi
n6 ndleeji i poplatky za kontrolni zna~eni cenn'ch papirfi, ziv~r je postihujicich, jde-li o osoby
je :

a) maji rakousk6 staitni ob~anstvi pii em nerozhoduje, nmle~i-li jim stdtni ob~anstvi podle
ustanoveni mirov6 smlouvy St. Germainsk6 neb stAtnich smluv s ni souvisejicich
ipso facto 6i naboudou-li ho podle t~chto ustanoveni opci;

b) na stAtnim fizemi 6eskoslovensk~m nemaji bydligt6;
c) o uvoln~ni zaAdaji nejpozd~ji Ve lhfit do tfi m~sicfl plynoucich od fifinnosti mirov6

smlouvy St. Germainsk6. Kdyby tato 6imluva nenabyla fi5innosti nejpozd~ji 15.
srpna 1920, plyne tato ti-m~si~ni lhftta ode dne 6i innosti tdto 6imluvy. Osob~.m
kter6 nabudou rakouskdho st.tniho ob6anstvi opci, b6fi ilhita jednoho m~sice,
po~itajic teprve ode dne fddn~ho op~niho prohl]geni.

2. Ustanoveni odstavce i. uiti jest phmien6 tak6 ph prAvnick~ch osobdch a obdobn3ch
samostatnych subjektech hospodafskych, jejichi sidlo jest v republice rakousk6 neb jimz piigt6
vlastnost rakousk3ch subjektfi pravnich prizn~na bude. Ceskoslovenska vlda neni vgak povinna
deposita takovch subjektCL uvolniti, pokud jim mA pfit podle mirov6 smlouvy St. Germainsk6
neb podle jinych fimluv, kter6 by mezi ob~ma stAty byly uzavieny, pfifknuta b3'ti vlastnost 6esko-
slovensk3ch subjekti.
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2. Die Bestimmung des Absatzes i ist auch auf die juristischen Personen und auf analoge
selbstdindige Wirtschaftssubjekte, deren Sitz sich im Gebiete der tschechoslowakischen Republik
befindet oder welchen in der Folge die Eigenschaft von tschechoslowakischen Rechtssubjekten
zugebilligt werden wird, sinngemass anzuwenden. Die 6sterreichische Regierung ist jedoch nicht
verpflichtet, die Depots derartiger Subjekte freizugeben, insoweit ihnen in der Folge auf Grund
des Friedensvertrages von St. Germain oder auf Grund anderer zwischen den beiden Staaten abzu-
schliessender Vereinbarungen die Eigenschaft von 6sterreicnischen Subjekten zugebilligt werden
soil.

3. Sollten sich die freizugebenden Werte nicht in effektiver Verwahrung der 6sterreichischen
Verwahrungsstellen, sondern lediglich in ihrer rechtlichen Verwahrung befinden, wahrend die
Effekten selbst ausserhalb des 6sterreichischen Staatsgebietes erliegen, verpflichtet sich die 6ster-
reichische Regierung, die Ausstellung bezw. Ausfolgung der notwendigen Dispositionsurkunden
zuzulassen bezw. bei staatlicher Verwahrung zu veranlassen.

4. Die im Sinne dieses Artikels freizugebenden Werte sind weder einer Verm6genssteuer
noch einer sonstigen Abgabe, welche die Freigabe erschweren oder unm6glich machen wilrde,
zu unterziehen. Auch andere Verfilgungen der Staatsverwaltung, die die gleiche Wirkung hdtten,
sind ausgeschlossen. Alle dagegen verstossenden Sicherungen und sonstigen Massnahmen werden
seitens der 6sterreichischen Regierung aufgehoben werden.

5. Um insbesondere die tschechoslowakischen Militarpersonen in den freien Besitz der als
Militarheiratskautionen gewidmeten Wertpapiere aller Art zu versetzen, verpflichtet sich die
6sterreichische Regierung, das zur Fieigabe etwa notwendige Vorverfahren (Devinkulierungen
etc.) tunlichst zu vereinfachen und zu bescbleunigen.

Artikel 2.

I. Die tschechoslowakische Regierung verpflichtet sich, die auf ihrem Staatsgebiete in amt.
licher, bankmassiger oder in einer ahnlichen der Sperre unterliegenden Verwahrung befindlichen
offenen, geschlossenen und Safedepots, soweit sie Wertpapiere (einschliesslich von Einlagebficnern)
fremde Valuten, gemiinztes oder ungemfinztes,) verarbeitetes oder unverarbeitetes) Edelmetail,
Perlen und Edelsteine enthalten, nach Abzug der darauf baftenden Spesen, zu denen auch die
Gebithren fur die Kontrollbezeichnung der Wertpapiee geh6ren, von den darfibez verbhngten
Sperren freizugeben, wenn es sich um Eigentum von Personen handelt, die :

a) das 6sterreichische Staatsbfirgerrecht besitzen, wobei es keinen Unterschied macht,
ob ihnen das Staatsbiirgerrecht gem9ss den Bestimmungen des Friedensvertrages
von St. Germain bezw. der damit zusammenhdngenden Staatsvertriige ipso facto
zukommt, oder ob es auf Grund dieser Bestimmungen im Wege der Option erworben
wird ;

b) im tschechoslowakischen Gebiete keinen Wohnsitz haben;
c) das Ansuchen urn Freigabe langstens innerhalb einer Frist bis zum Ablauf von drei

Monaten nach Inkrafttreten des Friedensvertrages von St. Germain steilen.
Fr den Fall, als dieses (Obereinkommen nicht spatestens am 15. August 1920
in Kraft tritt, lauft diese dreimonatliche Frist vom Tage des Inkrafttretens dieses
Vbereinkommens. Personen, welche das 6sterreichische Staatsbfirgerrecht im
Wege der Option erwerben, kommt eine einmonatliche Frist zustatten, welche
erst mit dem Tage der rechtmassigen Optionserklarung zu laufen beginnt.

2. Die Bestimmung des Absatzes i. ist auch auf die juristischen Personen und auf ana!oge
selbstdndige Wirtschaftssubjekte, deren Sit7 sich im Gebiete des 6sterreichischen Staates befindet,
oder weichen in der Folge die Eigenschaft von 6sterreichischen Rechtssubjekten zugebilligt werden
wird, sinngemass anzuwenden. Die tschechoslowakische Regierung ist jedoch nicht verpflichtet,
die Depots derartiger Subjekte freizugeben, insoweit ihnen in der Folge auf Grund des Friedens-
vertrages von St. Germain oder auf Grund anderer zwischen den beiden Staaten abzuschliessender
Vereinbarungen die Eigenschaft von tschechoslowakischen Subjekten zugebiUigt werden soil.
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3. Kdyby uvolfiovan6 hodnoty nebyly ve hmotn6 fischov6 6eskoslovensk~ch mist schovacich,
nbrl toliko v jejich fischov6 prvni, kdelto hodnoty samy byly by uloieny mimo 6eskoslovensk6
stitni fizemi, jest 6eskoslovenskA vl~da povinna dovoliti a, jde-li o st~tni fischovu, zpfisobiti, aby
potfebn6 listiny disposi6ni byly poizeny nebo vydiny.

4. Hodnoty, jei podle tohoto 6lnku maji b~ti uvoln~ny, nelze postihnouti ani dAvkou z
majetku, ani jinou d.vkou, kterA by uvoln6ni ztifila nebo znemolnila. Tak6 jinaka opatieni stitni
spr~ivy, je by m~la stejny iiinek, jsou vylou~ena. Vgechna tomu odporujici zajigt~ni a jinakA
opatfeni budou 6eskoslovenskou vldou zrugena.

5. Aby zvltAt rakousk6 osoby vojensk6 nabyly voln6 driby jakchkoli cenn5ch papirft
v~novan'ch na vojensk6 kauce svatebni, povinna jest 6eskoslovenskA. vlda pfipravnd fzeni k
uvoln~ni snad nutn6 (devinkulace, atd.) co moino zjednodugiti a urychliti.

C1. .

i. Uvoln~ni deposit, kteri ulolena jsou na fizemi jednoho ze smluvnich stAtfi na jmdno ban-
kovniho fistavu (fiv~rniho 6stavu, osob provozujicich po ivnostensku obchody bankovni) nal-
zajiciho se na fizemi druh~ho stitu, provede se, pokud jde o takovou 6ist, kteri jest vlastnictvim
bankovniho 6stavu jako majitele deposita neb takovsch komitentf tohoto bankovnfho fistavu,
ktefi vyhovuji podmink;im I. a II. 1lnku, podle konsignace deponujicim bankovnim fistavem
vydan6, na ni vl~da st~tu, v n~m se deponujici bankovni fistav nal&zA, spln~ni podminek v5slovn6
potvrdi. Uvoln~ni zbytku deposit ulo en~'ch na jm~no bankovniho fistavu jest vyhrazeno zvlAt-
nimu opatieni berni sprdvy st.tu, v n~m depot jest. Ne ob6 vl.dy prohlaguji, e majetek pfislug-
nikfi jin'ch nei smluvnich std.tfi uvolni aspofi tehdy, kdy vlastnici na 6izemi st~tu, v n~m se depot
nalezd, d6le ne 5 let nebydli, ani se nezdriuji a po tu dobu tam v dlen6 se nezam~stnivali.

2. Uvoln~ni jin6ho, ne odstavcem i. zihrnut~ho majetku provede se na Mdost strany, kterou
s dokladem o spln~ni podminek uvolilovacich podati jest bud primo u berni sprivy druh~ho stltu,
pfislugn6 podle pobytu vlastnikova nebo sidla depositniho mista, anebo na mist6 uren6m finan~ni
sprvou stttu dovdlejiciho ; v tomto pfipad6 potvrdi vkida dovwiejiciho stAtu spln~ni podminek
podle I. a II. Mlinku a zaMe Mdosti fina~ni sprgtv6 druh~ho stttu.

C1. 4.

Ustanoveni platnA v obou st~tech o kontrolnim ozna~eni cennch papirfi a placeni poplatkfi
za n6 nejsou touto dmluvou dotena. Ob6 vldy nad to vyslovn6 si vyhrazuji, ie daji opatfiti titry
rakouskych vfle~nch pfij~ek na sv~m fizemi uloen6 pfed uvoln nim zvlitni zna~kou, ktera
vyzna~i stAtni pfislugnost drEitelovu a misto schovaci.

C1. 5.

ZMstavni priva za pohledAvky na dAvkAch a zikonnA zajitni poplatkfi z nedplatn'ch pfe-
vodfi majetkovych nejsou uvolnni na pfekA[ku, souhlasili strana, aby depot vydAno bylo vlAd6
st6.tu, jehoi iadatel jest pfislugnikem. Stit pfejimajici jest v.'ak povinnen dbAti zAstavnich a
zajigfovacich priv, pokud vznikla pied I. srpnern 192o, a poskytnouti prAvni pomoc k dobyti
zajigtkn'ch pohledAvek druh6ho stAtu.
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3. Sollten sich die freizugebenden Werte nicht in effektiver Verwahrung der tschechoslo-
wakischen Verwahrungsstellen, sondern lediglich in ihrer rechtlichen Verwahrung befinden, wfhrend
die Effekten selbst ausserhalb des tschechoslowakischen Staatsgebietes erliegen, verpflichtet sich
die tschechoslowakische Regierung, die Ausstellung bezw. Ausfolgung der notwendigen Dispo-
sitionsurkunden zuzulassen bezw. bei staatlicher Verwahrung zu veranlassen.

4. Die im Sinne dieses Artikels freizugebenden Werte sind weder einer Verm6genssteuer
noch einer sonstigen Abgabe, welche die Freigabe erschweren oder unm6glich machen wdrde,
zu unterziehen. Auch andere Verffigungen der Staatsverwaltung, die die gleiche Wirkung hatten,
sind ausgeschlossen. Alle dagegen verstossenden Sicherungen und sonstigen Massnahmen werden
seitens der tschechoslowakischen Regierung aufgehoben werden.

5. Um insbesondere die 6sterreichischen Militdrpersonen in den freien Besitz der als Mili-
tdrheiratskaution gewidmeten Wertpapiere aller Art zu versetzen, verpflichtet sich die tschecho-
slowakische Regierung, das zur Freigabe etwa notwendige Verfahren (Devinkulierungen etc.)
tunlichst zu vereinfachen und zu beschleunigen.

Artikel 3.

1. Die Freigabe der im Gebiete eines der vertragscbliessenden Staaten auf den Namen einer
im Gebiete des anderen Staates befindlichen Bankstelle (Kreditinstitute, gewerbsmdissig Bank-
geschifte betreibende Personen) erliegenden Depots (rfolgt hinsichtlich jenes Teiles, welcher im
Eigentum der als Inhaberin des Depots erscheinenden Bankstelle oder solcher Kommittenten
dieser Bankstelle steht, bei denen die Voraussetzungen der Art. i und 2 vorliegen, auf Grund einer
von der deponierenden Bankstelle ausgestellten Consignation, auf welcher seitens der Regierung
des Staates, in dem sich die deponierende BanksteUe befindet, das Zutreffen der Voraussetzungen
ausdrficklich bestditigt wird. Bezfiglich des -ibrigen Teiles der auf den Namen einer Bankstelle
eiliegenden Depots bleibt die Freigabe einer besonderen Verffigung der Steuerbeh6rde des Staates,
in dem das Depot liegt, vorbehalten. Doch erkldren beide Regierungen, dass die Verm6genschaften
der Angeh6rigen anderer als der vertragschliessenden Staaten zumindest dann freigegeben werden,
wenn die Eigentfimer im Gebiete des Staates, in dem sich das Depot befindet, nicht langer als
5 jahre Wohnsitz oder Aufenthalt haben und in dieser Zeit daselbst keine Erwerbstdtigkeit ausfibten.

2. Die Freigabe anderer als unter Absatz i falltnder Vermbgenschaften erfolgt fiber Partei-
ansuchen, welches unter Nachweis des Zutreffens der Voraussetzungen ffir die Fieigabe entweder
direkt bei der nach dem Aufenthaltsort des Eigentfimers oder dem Sitze der Depotstele zustaindigen
Steuerbeh6rde des anderen Staates oder bei einer von der Finanzverwaltung des einfiihrenden
Staates dazu bestimmten Stelle einzubringen ist. Im letzteren Falle wild die Regierung des ein-
ffihrenden Staates das Vorhandensein der nach Artikel i und 2 aufgestellten Voraussetzungen
bestdtigen und die Gesuche an die Finanzverwaltung des anderen Staates leiten.

Artikel 4.

Die in den beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Kontrolbezeichnung von Wert-
papieren und die Entrichtung von Gebfihren hieffir werden durch dieses Obereinkommen nicht
berithrt. Beide Regierungen behalten sich fiberdies ausdiiAcklich vor, die in ihrem Gebiete ver-
wahrten Titres der 6sterreichischen Kriegsanleihen vor der Freigabe mit einer besonderen Be-
zeichnung versehen zu lassen, die die Staatsangeh6rigkeit des Besitzers und den Ort der Aufbe-
wahrung zum Ausdrucke bringt.

Artikel 5.

Pfandrechte ffir Abgabenforderungen und gesetzliche Sicherungsmittel ffr Gebffihren von
unentgeltlichen Verm6gensiibertragungen verhindern die Freigabe nicht, wenn die Partei damit
einverstanden ist, dass das Depot der Regierung des Staates, dem der Ansuchende angeh6rt,
ausgefolgt werde. Der Oibernehmende Staat verpflichtet sich jedoch, die Pfand- und Siche:ungs-
rechte, sofern sie vor dem i. August x92o enstanden sind, zu wahren und zur Hereinbringung der
gesicherten Forderungen des anderen Staates Rechtshilfe zu leisten.
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U optant6, kterzm bii prodlouieni Uiaita 6l~nku* i, odst. i. lit. c. neb 61. 2, odst. x. lit. c.,
poskytuje se przvni pomoc pfi vech z~stavnich a zajigfovacich pr.vech, kteri vznikla ai do koncet~to lhfity.

B.

i. Na cenn6 papiry splatn6 v jednom z obou stdt6i (domdci cenn6 papiry), jsou-li v druhdm
stAt6 kontroln6 ozna~eny, budou se konati platby bez dalgiho prikazu.

2. K v 'platI kontroln6 neozna~en~ch kupon6i z titri kontroln6 ozna6en3ch jest potfebi bud
piedloiti ,kontroln6 oznaen3' pldgf aneb potvrzeni banky jako schovaciho mista, ie strana sv~'m
povinnostem pfedepsan~'m k dosaeni kontrolniho ozna~eni dost~la.

3. Vyplata se bude diti ve mene onobo stdtu, v nemz dluznk ma sve sidlo, a to i tehdy, m~la-li
by se skute~n6 v'plata stAti v cizin6, na pf. pfi eskoslovensk~m papiru ve Vidni, aneb ph ra-
kousk~m papiru v Praze.

Ob6 vl~dy se zavazuji u papirfi, kter6 v druh6m stgtA byly opatfeny kontrolni zna~kou, uznati
za prokhz6no, ie se tyto papiry v den rozhodny pro kontrolni oznafeni nal67aly v cizin6, a phpustiti
je primo neb po zvligtnim ozna~eni k domdcimu obchodu.

5. Souhlasn6 se stanovi, e fimluvy v prvnim a 6tvrt~m odstavci u~in~n6 o v3plat6 kupon6i
a pfipugt~ni k domtcimu obchodu se netykaji dluinich fipis6i b3val6ho rakousk6ho stitu.

C.

Ob vl~dy zaviou na sv6m stAtnim l'zemi fiv~rni -istavy a osoby, kter6 tam po ivnostensku
provozuji bankovni obchody, aby deposita u nich uloenA a phslusnikfim druhdho stdtu nile-
iejicl, k jejichi uvoln~ni podle tdto fimluvy pfipustn~mu nedoglo z nedostatku Iddosti, svou vlastni
sprAvou financni sd~lovaly s finan~ni sprAvou druh~ho stAtu, pokud zn9my jsou jim podminky
potebn6 k posouzeni v6ci.

D.

Kde se v tlto dmluv6 vyskytuje pojem stAtniho dizemi, rozumi se jim stAtni izemi v onom
rozsahu, ve kter6m jest ur~eno mirovou smlouvou Saint. Germainskou neb bude ur6eno podle
ni neb podle stAtnich a vgelik3Tch doplfiovacich smluv a provAdcich opatieni s nf souvisejicich.

E.

Tato fimluva stane se fiinnou dnem v3mny not o tom, e schvAlena' byla ob~ma vlAdami

V PRAZE, dne 2. srpna 192o.

Copie certifi~e conforme.
Praha, le 24 janvier 1925.

Dr. Jan OPOUENSKq,
Chef des Archives du Ministre

des A//aires itrangires.

Za 6eskoslovenskou vlidu:
DR. BOHUMIL VLASAK,

Odborov, pfednosta ministerstva linanci.
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Bei Optanten, denen die erweiterte Frist des Art. i. Abs. i, lit. c) bezw. Art. 2. Abs. i. lit c)
zustatten kommt, wird die Rechtshilfe hinsichtlich aller jener Pfand- und Sicherungsrechte gewdihrt,
die bis zum Ende dieser Frist entstanden sind

B.

i* Auf die in einem de; beiden Staaten zahlbaren Wertpapiere (inlindische Wertpapiere)
wird, wenn sie in dem anderen Staate kontrollbezeichnet sind, ohne weitere Nachweisung Zahlung
geleistet.

2. Zur Auszahlung der nicht kontrollbezeichneten Kupons von kontroilbezeichneten Titres
ist entweder die Vorlage des kontrollbezeichneten Mantels oder die Bestatigung einer Bank als
Depostelle notwendig, dass die Partei itre fur die Erwirkung de: Kontrollbezeiennung vorgescnri -
benen Verpflichtangen erffillt hat.

3. Die Einl6sung wiid in der Wdhrhrung jenes Staates erfolgen, in dem der Schuldner seinen
Sitz hat, und zwar auch dann. wenn die tatsachliche Auszahlung im Auslande erfolgen sollte, zum
Beispiel bezfiglich eines tschechoslowakischen Papieres in Wien oder beziglich eines 6sterreichi-
schen Papieres in Prag.

4. Beide Regierungen verpflichten sich, bei Wertpapieren, die in dem anderen Staate mit
einer Kontrollbezeichnung vwrsehen worden sind, den Nachweis, dass sich diese Papiere an dem
ftr die Kontrollbezeichnung massgebenden Stichtag im Auslande befunden haben, als erbracht
anzuerkennen und sie demgemdss unmittelbar oder nach einer besonderen Bezeichnung im inln-
dischen Verkehie zuzulassen.

5. Es wird einvernehhnlich festgestellt, dass sich die in den Absatzen Ilbis 4. getroffenen
Vereinbarungen beziglich der Kuponseinl6sung und der Zulassung zum inlandischen Verkehr
nicht auf die Schuldverschreibungen des ehemaligen 6sterreichischen',Staates beziehen.

C.

Beide Regierungen weiden die in ihrem Staatsgebiete befindlichen Kieditinstitute und die
Personen, die daselbst gewerbsmdissig Bankgeschafte betreiben, dazu verpflichten, jene bei ihnen
erliegenden und den Angeh6rigen des anderen Staates geh6rigen Depots, deren im Sinne dieses
1Obereinkommens zuldssige Freigabe infolge Mangels eines Ansuchens unterblieben ist, im Wege
der eigenen Finanzverwaltung jener des anderen Staates mitzuteilen, soferne ilnen die zur Be-
urteilung der Sache notwendigen Voraussetzungen bekannt sind.

D.

Wo in dem vorliegenden tbereinkommen der Begriff des Staatsgebietes vorkommt, ist
darunter das betreffende Staatsgebiet in jenem Umfange zu verstehen, in dem es in dem Friedens-
vertrage von St. Germain bestimmt ist, bezw. auf Grund desselben oder auf Grund der damit zu-
sammenhangenden Staats- und etwaigen Ernzungsvertrdge und Dutchfiihrungsmassnahmen
bestimmt werden wird.

E.

Dieses Q0bereinkommen tritt mit dem Tage des Austausches der Noten iber die Genehmigung
durch die beiderseitigen Regierungen in Kraft.

PRAG, aM 2. August 1920.
Ffir die 6sterreichische Regierung

Copie certifi~e conforme. DR. RUDOLPH EGGER,
Praha, le 24 janvier 1925. Ober/inanzrat im ost. Staatsamt Iiir Finanzen.

Dr. Jan OPOtENSKf,
Chel des Archives du Ministtre

des A//aires itrangires.
No. 826
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1 TRADUCTION.

No. 826. - CONVENTION ENTRE L'AUTRICHE ET LA TCHIRCOSLO-
VAQUIE, CONCERNANT LA LEVIE DU SIQUESTRE DES DRPOTS
ET LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES ESTAMPILLES DE
CONTROLE APPOS1RES SUR LES VALEURS MOBILIERES, SIGNRE
A PRAGUE, LE 2 AOUT 1920.

A la suite des ndgociations qui ont eu lieu entre les reprdsentants du Minist~re des Finances
autrichien et du Minist~re des Finances tchdcoslovaque, il a 6t6 convenu ce qui suit

A.

Article I.

v0 Sous reserve de dispositions plus 6tendues qui pourraient figurer dans les lois et r6glements
en vigueur sur son territoire, le Gouvernement autrichien s'engage h lever le sequestre sous lequel
sont placds les ddp6ts en comptes courants, les d6p6ts fixes et les ddp6ts en coffres-forts renfermant
des valeurs mobili~res, y compris des livrets de versements, des devises 6trang~res, des mdtaux
prdcieux, monnayes ou non, ouvr~s ou non, des perles et des pierres prdcieuses, pour autant que la
garde de ces d6p6ts est confi6e, sur le territoire de l'Etat autrichien, h des administrations publiques,
des banques ou d'autres 6tablissements tenus de placer les ddp6ts sous sdquestre ; la restitution du
d6p6t aura lieu sous d~duction des frais affdrents au ddp6t, auxquels il y a lieu aussi d'ajouter les
frais d'estampillage des valeurs mobili~res, et h la condition que les valeurs ddpos6es soient la pro-

ri&6 de personnes :

a) de nationalit6 th6coslovaque, acquise soit ipso facto, en vertu des dispositions du
Trait6 de Paix de Saint-Germain ou des traitds qui s'y rattachent, soit par voie d'op-
tion, en vertu des dispositions susmentionnees :

b) qui n'ont pas de domicile sur le territoire de l'Etat autrichien
c) qui formuleront la demande en vue de la lev6e du s6questre, au plus tard avant l'expi-

ration d'un ddlai de trois mois h dater de l'entrde en vigueur du Trait6 de Paix de
Saint-Germain. Dans le cas oh ledit Trait6 ne serait pas entr6 en vigueur au plus tard
le 15 aofit 1920, ce d6lai de trois mois sera calcul6 ht dater du jour de l'entrde en vigueur
dudit Trait6. Les personnes qui acquerront la nationalit6 tch6coslovaque par voie
d'option bdndficieront d'un ddlai d'un mois, qui ne commencera a courir que le jour
oii la declaration d'option rdgulire sera formulae.

20 La disposition de l'alinda er sera 6galement applicable, par analogie, aux personnes morales
et aux organisations 6conomiques autonomes analogues, jouissant de la personnalit6 juridique, dont
le si~ge se trouve sur le territoire de la Rdpublique tchdcoslovaque ou auxquelles la nationalit6
tch~coslovaque sera accordde ultdrieurement. Le Gouvernement autrichien n'est cependant pas
oblig6 de lever le s6questre sous lequel sont placs les ddp6ts desdites personnes juridiques si la

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No 826. - CONVENTION BETWEEN AUSTRIA AND CZECHOSLOVAKIA
CONCERNING THE RELEASE OF DEPOSITS ON WHICH AN EM-
BARGO HAD BEEN PLACED AND THE MUTUAL RECOGNITION
OF THE MARKS AFFIXED TO SECURITIES FOR PURPOSES OF
CONTROL, SIGNED AT PRAGUE, AUGUST 2, 1920.

Following upon the negotiations conducted by Representatives of the Austrian Federal Depart-
ment of Finance and of the Czechoslovak Ministry of Finance, the following articles have been
agreed upon:

A.

Article I.

(i) Without prejudice to more extensive provisions which may subsequently be made in domes-
tic laws and decrees, the Austrian Government undertakes to raise the embargo on book deposits
(offene D~p6ts), specific deposits (geschlossene D6p6ts) or safe deposits within its territory which
are in the keeping of banks or in Government or any similar form of custody covered by the embargo
in so far as these deposits comprise securities (including deposit books), foreign currencies, precious
metals, whether coined or uncoined (worked or not), pearls and precious stones, after deducting
any charges due thereon, such charges including fees payable for the affixing of marks for control
purposes, provided that such deposits are the property of persons who:

(a) possess Czechoslovak nationality, no distinction being made between those who
have acquired such nationality ipso facto under the provisions of the Treaty of
St. Germain or the inter-State treaties in connection therewith, and those who
have obtained it by exercising the right of option under the aforesaid provisions

(b) are not domiciled in the territory of the Austrian State ;
(c) file an application for release from the embargo not later than three months after

the coming into force of the Treaty of St. Germain. Should this treaty not have
come into force on August 15, 192o, at latest, the three months shall run as from
the date upon which it comes into force. Persons acquiring Czechoslovak nationality
by option shall be allowed a period of one month, to be reckoned as from the date
of the legal declaration of option.

(2) The provisions of paragraph i are equally applicable, mutatis mutandis, to juridical persons,
and also to such independent business organisations of similar legal status as are situate within
the territory of the Czechoslovak Republic, or may hereafter be granted the status of legal persons
in Czechoslovakia. The Austrian Government is, however, not bound to release the deposits of
such legal persons in the event of their being subsequently granted the status of legal persons under

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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nationalit6 autrichienne doit leur 6tre accord6e ult6rieurement, en vertu du Trait6 de Paix de Saint-
Germain ou d'autres conventions h conclure entre les deux Etats.

30 Pour le cas oii les d6positaires autrichiens de valeurs, pour lesquelles le sdquestre doit &tre
lev6, ne se trouveraient pas en la possession effective desdites valeurs, mais seraient simplement
lids par un contrat de d~p6t, les valeurs elles-m~mes 6tant d6poses en dehors du territoire de l'Etat
autrichien, le Gouvernement autrichien s'engage h autoriser ltablissement et la d~livrance des
pieces n~cessaires pour que le d6p6t puisse Atre mis hL la disposition du propritaire et, s'il s'agit
d'un d6p6t dont la garde est confide h une administration publique, le Gouvernement autrichien
prendra lui-m~me l'initiative pour que lesdites pices soient 6tablies et d~livr~es.

40 Les valeurs, pour lesquelles le s6questre doit 6tre lev6, aux termes du present article, ne
seront soumises ni h un imp6t sur le capital, ni ht une autre taxe quelconque qui entraverait la levde
du s~questre ou rendrait cette derni~re impossible. L'Administration d'Etat ne prendra aucune
autre mesure qui aurait un effet similaire. Le Gouvernement autrichien annulera toutes les mesures
de garantie et autres mesures contraires h la disposition prcddente.

50 Afin de permettre particuli~rement aux militaires tch~coslovaques de rentrer en possession
des valeurs mobili~res de toute nature, formant le cautionnement qu'ils 6taient oblig6s de constituer
lors de leur mariage, le Gouvernement autrichien s'engage h simplifier et h acc~l6rer, autant que
possible, la procedure pr~liminaire .(main-levdes, etc.), qui pourrait 6tre n6cessaire pour obtenir la
levee du s~questre.

Article II.

Le Gouvernement tchdcoslovaque s'engage h lever le s~questre sous lequel sont places les d~p6ts
en comptes courants, les d~p6ts fixes et les d6p6ts en coffres-forts renfermant des valeurs mobi-
lires, y compris des ivrets de versements, des devises 6trang~res, des mdtaux prgcieux monnayds
ou non" ouvrs ou non, des perles et des pierres pr6cieuses, pour autant que la garde de ces d6p6ts
est confide, sur le territoire de 1'Etat tchdcoslovaque, L des administrations publiques, des banques
ou d'autres 6tablissements tenus de placer les d~p6ts sous sdquestre ; la restitution du ddp6t aura
lieu sous ddduction des frais afflrents au d6p6t, auxquels il y a lieu aussi d'ajouter les frais d'estam-
pillage des valeurs mobilires, et h la condition que les valeurs d~pos6es soient la propri6t6 de per-
sonnes .

a) de nationalit6 autrichienne, acquise soit ipso lacto, en vertu des dispositions du Trait6
de Paix de Saint-Germain ou des trait~s qui s'y rattachent, soit par voie d'option,
en vertu des dispositions susmentionndes

b) qui n'ont pas de domicile sur le teiritoire tch6coslovaque
c) qui formuleront la demande en vue de la levee du s6questre, au plus tard avant l'expi-

ration d'un d6lai de trois mois h dater de l'entr~e en vigueur du Trait6 de Paix de
Saint-Germain. Dans le cas oii ledit Trait6 ne serait pas entr6 en vigueur au plus
tard le 15 aofit 192o, ce d6lai de trois mois sera calcul6 h dater du jour de l'entrde en
vigueur dudit Trait6. Les personnes qui acquerront la nationalit6 tch6coslovaque
par voie d'option, b~n~ficieront d'un d6lai d'un mois, qui ne commencera hi courir
que le jour oii la d6claration d'option r~guli~re sera formulae.

20 La disposition de l'alin6a Ier sera 6galement applicable, par analogie, aux personnes morales
et aux organisations 6conomiques autonomes analogues jouissant de la personnalit6 juridique, dont
le siege se trouve sur le territoire de I'Etat autrichien ou auxquelles la nationalit6 autrichienne sera
accord~e ultdrieurement. Le Gouvernement tch~coslovaque n'est cependant pas oblig6 de lever le
s~questre sous lequel sont placds les d6p6ts desdites personnes juridiques, si la nationalit6 tchdco-
slovaque doit leur 8tre accord6e ultdrieurement, en vertu du Trait6 de Paix de Saint-Germain ou d'au-
tres conventions h conclure entre les deux Etats.

30 Pour le cas oii les d6positaires tch6coslovaques de valeurs, pour lesquelles le s6questre doit
8tre lev6, ne se trouveraient pas en la possession effective desdites valeurs, mais seraient simplement
lids par un contrat de d6p6t, les valeurs elles-m6mes 6tant d~pos~es en dehors du territoire de l'Etat
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Austrian Law, in pursuance of the Treaty of St. Germain or of any other conventions which may
hereafter be concluded between the two States.

(3) If the deposits to be released are not actually in the custody of Austrian deposit offices,
but are only formally lodged with them, while the documents of title or the valuables are held
outside the territory of the Austrian State, the Austrian Government undertakes to authorise
the drawing up and issuing of the documents requisite for disposal, or to draw up and issue such
documents itself in respect of deposits in State custody.

(4) Neither a tax on fortune nor any other tax likely to hinder or prevent release shall be
levied on the securities or valuables defined in this article, nor shall any other Government regula-
tions having a like effect be applied to them. Any measures intended as a safeguard, or other
measures incompatible with the above provisions, shall be annulled by the Austrian Government.

(5) To enable military persons of Czechoslovak nationality to obtain free possession of the
securities pledged as military marriage security (Militirheiratskaution), the Austrian Government
undertakes to simplify and expedite to the utmost any preliminary procedure (conversion of
securities to " bearer ") required for release.

Article II.

(i) The Czechoslovak Government undertakes to raise the embargo on book deposits (offene
D~p6ts), specific deposits (geschlossene Ddp6ts) or safe deposits within its territory which are in the
keeping of banks or in Government or any similar form of custody covered by the embargo, so far
as these deposits comprise securities (including deposit books), foreign currencies, precious metals,
whether coined or uncoined (worked or not) pearls and precious stones, after deducting any charges
due thereon, such charges including fees payable for the affixing of marks for control purposes
when such deposits are the property of persons who :

(a) possess Austrian nationality, no distinction being made between those who have
acquired such nationality ipso facto under the provisions of the Treaty of St. Ger-
main or the inter-State treaties in connection therewith, and those who have
obtained it by exercising the right of option under the aforesaid provisions

(b) are not domiciled in the tenitory of the Czechoslovak State ;
(c) file an application for release not later than three months after the coming into force

of the Treaty of St. Germain. Should this treaty not have come into force on
August 15, 192o, at latest, the three months shall run as from the date upon
which it comes into force. Persons acquiring Austrian nationality by option are
allowed a period of one month, to be reckoned as from the date of the legal declara-
tion of option.

(2) The provisions of paragraph i are equally applicable, mutatis mutandis, to juridical persons,
and also to such independent business organisations of similar legal status as are situate within
the territory of the Austrian State, or may hereafter be granted the status of legal persons in Austria.
The Czechoslovak Government is, however, not bound to release the deposits of such legal persons
in the event of their being subsequently granted the status of legal persons under Czechoslovak law,
in pursuance of the Treaty of St. Germain, or of any other conventions which may hereafter be
concluded between the two States.

(3) If the deposits to be released are not actually in the custody of Czechoslovak deposit offices
(places of custody) but are only formally lodged with them, while the documents of title or the
valuables are held outside the territory of the Czechoslovak State, the Czechoslovak Government
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tchcoslovaque, le Gouvernement tch~coslovaque s'engage h autoriser l'6tablissement et la d6li-
vrance des pi6ces ncessaires pour que le d~p6t puisse 6tre mis h la disposition du propri6taire et,
s'il s'agit d'un d~p6t dont la garde est confide h une administration publique, le Gouvernement
tch~coslovaque prendra lui-m~me l'initiative pour que lesdites pikces soient 6tablies et d6livr6es.

40 Les valeurs, pour lesquelles le s~questre doit ftre lev6 aux termes du pr6sent article, ne
seront soumises ni h un imp6t sur le capital, ni h une autre taxe quelconque, qui entraverait la levee
du (squestre ou rendrait cette derni~re impossible. L'administration d'Etat ne prendra aucune
autre mesure qui aurait un effet similaire. Le Gouvernement tch&oslovaque annulera toutes les
mesures de garantie et autres mesures contraires h la disposition pr&c dente.

50 Afin de permettre particuli~rement aux militaires autrichiens de rentrer en possession
des valeurs mobili~res de toute nature, formant le cautionnement qu'ils 6taient obligs de constituer
lors de leur mariage, le Gouvernement tch6coslovaque s'engage h simplifier et h acc~lerer, autant que
possible, la procedure pr~liminaire (main-levies, etc.), qui pourrait 6tre n~cessaire pour obtenir
la lev&e du s~questre.

Article III.

io Lorsqu'il s'agit de valeurs d~pos~es sur le territoire de l'un des Etats contractants, au nom
d'une banque, d'un tablissement de credit, ou d'une personne se livrant habituellement h des
operations de banque, domicili&e sur le territoire de l'autre Etat, la lev&e du s~questre, pour la partie
des valeurs qui sont la propri~t6 de la banque au nom de laquelle le d6p6t est 6tabli ou de clients de
cette banque qui remplissent les conditions pr6vues aux articles I et II, aura lieu en vertu d'un certi-
ficat d6livr6 par l'6tablissement de banque d6posant et portant une attestation par laquelle le Gou-
vernement de l'Etat sur le territoire duquel se trouve l'6tablissement de banque d~posant, confirme
expressdment que toutes les conditions requises sont rdunies. En ce qui concerne l'autre partie des
dtp6ts &ablis au nom d'une banque, la lev&e du s6questre est subordonn6e h une autorisation
sp~ciale de l'Administration des contributions de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le ddp6t.
Les deux Gouvernements d6clarent, cependant, que la lev&e du s~questre sera toujours accorde,
pour les biens appartenant h des ressortissants d'Etats autres que les Etats contractants, si les
propri&aires desdits biens ne sont pas domicili~s ou ne r~sident pas depuis plus de cinq ans sur le
territoire de l'Etat oii se trouve le d6p6t, et s'ils n'ont exerc6 pendant cette p6riode aucune profes-
sion sur le territoire dudit Etat.

20 Pour tous les biens autres que ceux vis6s h l'alin~a Ier, la lev&e du s~questre aura lieu h la
demande des int~ress~s ; cette demande, h laquelle devront ftre jointes les pices prouvant que les
conditions requises pour la lev&e du sdquestre se trouvent rdunies, devra 6tre adress&e soit directe-
ment h l'Administration des contributions de l'autre Etat comptent, en raison de la residence
du propritaire ou du si~ge du ddpositaire, soit h un service administratif qui sera d~sign6 h cet
effet par l'Administration des Finances de l'Etat sur le territoire duquel le ddp6t doit 6tre transfdr6.
Dans ce dernier cas, le Gouvernement de l'Etat, sur le territoire duquel le ddp6t doit ftre transf~r6,
certifiera que les conditions pr~vues aux articles I et II se trouvent r~unies, et transmettra les
demandes h l'Administration des finances de l'autre Etat.

Article IV.

Les dispositions en vigueur dans les deux Etats concernant l'apposition d'estampilles de con-
tr6le sur les valeurs mobili~res et la perception de droits pour cette op6ration ne seront pas modi-
fi~es par la pr6sente Convention. En outre, les deux Gouvernements se r6servent express6ment le
droit d'apposer, avant la lev&e du sdquestre, sur les titres des emprunts de guerre autrichiens qui
sont en d6p6t sur leur territoire, une estampille sp6ciale indiquant la nationalit6 du propri&aire
et le lieu de d~p6t.

Article V.

Les droits de gage servant de garantie h une cr~ance du fisc et les privileges lgaux destines h
garantir le paiement des taxes dues pour la transmission de biens h titre gratuit ne constitueront
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undertakes to authorise the drawing up and issuing of the documents requisite for disposal, or to
draw up and issue such documents itself in respect of deposits in State custody.

(4) Neither a tax on fortune nor any other tax likely to hinder or prevent release shall be levied
on the securities or valuables defined in this article, nor shall any other Government regulations
having a like effect be applied to them. Any measures intended as a safeguard, or other measures
incompatible with the above provisions, shall be annulled by the Czechoslovak Government.

( ) To enable military persons of Austrian nationality to obtain free possession of the securities
pledged as military marriage security (Militdrheiratskaution) the Czechoslovak Government under-
takes to simplify and expedite to the utmost any preliminary procedure (conversion of securities to
"bearer ") required for release.

Article III.

(i) Release of deposits held within the territory of one of the Contracting States in the name
of a bank (credit establishments, persons lawfully engaged in banking business) established in the
territory of the other State shall be granted in respect of such portion thereof as is the property
of the bank in whose name the deposit is lodged, or that of any person fulfilling the conditions laid
down in Articles I and II for whom that bank has acted, on receipt of a schedule drawn up by the
depositing bank and bearing a certificate by the Government of the State in which the depositing
bank is situate expressly stating that these conditions are fulfilled. As regards the balance of
deposits lodged in the name of a bank, release is conditional upon a special order by the fiscal
authorities of the State in which the deposit is lodged. Both Governments declare, however, that
the property of nationals of States other than the Contracting States shall at all events be released
if the owner have not been domiciled or resident for more than five years in the territory of the State
in which the deposit is held, and have not followed a remunerative occupation there during that time.

(2) The release of property other than that specified in paragraph I shall be obtainable on appli-
cation by the party concerned, such application to be forwarded, accompanied by proof that the
conditions governing release have been fulfilled, either directly to the fiscal authorities of the other
State within whose jurisdiction either the owner's residence or the place of deposit is situated or to
an office to be designated by the financial authorities of the recovering State. In the latter case
the Government of the recovering State shall certify that the conditions laid down in Articles I
and II have been fulfilled and shall transmit the application to the financial authorities of the other
State.

Article IV.
The regulations in force in both States respecting the. marking of securities for the purpose of

control and the payment of the relative fees shall not be affected by this Convention. Furthermore,
both Governments expressly reserve the right, before releasing Austrian War Loan Bonds deposited
within its territory, to affix thereto a special mark indicating the nationality of the owner and the
place of deposit.

Article V.
Liens in respect of taxes, and legal security for dues on transfers of property effected without

valuable consideration in return, shall not be an obstacle to release, provided the party concerned
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pas un obstacle h la lev6e du s6questre, si la partie int~ress6e consent h ce que le d6p6t soit d~livr6 au
Gouvernement de I'Etat auquel le riqurant est ressortissant. L'Etat auquel est ddlivr6 le d~p6t
s'engage, cependant, h sauvegarder les droits de gage et les privileges pour autant qu'ils ont pris
naissance avant le Ier aofit 192o, et h accorder l'assistance judiciaire h l'autre Etat, en vue du recou-
v rement des cr6ances garanties.

En ce qui concerne les optants qui bdn~ficient de la prolongation du d~lai prdvu b l'article I,
alinda I, lit. c (ou ht l'article II, alinda i, lit. c), l'assistance judiciaire sera accord6e pour tout acte
de procddure relatif aux droits de gage et aux privil~ges qui ont pris naissance avant l'expiration
dudit d6lai.

B.

I0 Les paiements -seront effectuds, sans qu'aucune preuve ne soit exig6e, pour toutes les va-
leurs mobili~res (valeurs mobili~res nationales) payables dans l'un des deux Etats, lorsqu'elles portent
l'estampille de contr6le de 1'autre Etat.

20 Pour obtenir le paiement des coupons non estampills de titres portant l'estampille de con-
tr6le, l'intress6 devra produire, soit le corps du titre estampill6, soit le certificat de la banque d6po-
sitaire, attestant que l'int6ress6 a rempli toutes les formalits prescrites pour obtenir l'apposition
de 'estampillage de contr6le.

30 Le paiement sera effectua dans la monnaie de l'Etat sur le territoire duquel le d6biteur a
son domicile ; il en sera ainsi mme dans le cas oii le paiement effectif aurait lieu h l'6tranger, par
exemple, pour un titre tch6coslovaque h Vienne ou pour un titre autrichien h Prague.

40 En ce qui concerne les valeurs mobili~res sur lesquelles une estampille de contr6le a 6t6
apposde dans l'autre Etat, les deux Gouvernements s'engagent h consid~rer comme un fait dtabli
que lesdites valeurs mobili~res se trouvaient dans un pays 6tranger h la date fix6e par les r~glements
concernant l'estampillage des titres; les deux Gouvernements s'engagent, par cons6quent, h autoriser
la ndgociation desdites valeurs mobili~res sur leur territoire, soit imm6diatement, soit apr~s l'appo-
sition d'une mention sp6ciale.!

50 Les deux Parties constatent, d'un commun accord, que les dispositions des alin6as I h 4,
relatives au paiement des coupons et h la ndgociation des titres sur le territoire de chaque Etat,
ne s'appliquent pas aux obligations de l'ancien Etat autrichien.

C.

Les deux Gouvernements prescriront aux 6tablissements de crddit 6tablis sur leur territoire
et aux personnes qui se livrent habituellement sur leur territoire h des operations de banque, de
signaler, par l'intermddiaire de l'Administration des finances de leur Etat, h l'Administration des
finances de l'autre Etat, les d6p6ts dont ils ont la garde et qui sont la propridt6 de ressortissants de
l'autre Etat, mais pour lesquels la lev&e de s~questre, autoris6e aux termes de la pr6sente Convention,
n'a pas eu lieu par le fait qu'aucune demande n'en a td formul6e: cette notification devra avoir
lieu dans tous les cas ofi les 6tablissements de credit et les personnes susmentionn6es qui se livrent
habituellement h des oprations de banque poss~deront les 6l6ments d'apprdciation n~cessaires.

D.

Toutes les fois que figure dans la pr6sente Convention le terme ( territoire de l'Etat ,, ce terme
vise le territoire de l'Etat en question tel qu'il a 6t6 d~limit6 par le Trait6 de Paix de Saint-Ger-
main, ou qu'il sera d6limit6 en vertu dudit Trait6 ou des trait~s, conventions additionnelles et
mesures d'ex6cution qui pourraient 6tre adopt6es en vertu du Trait6 de Saint-Germain.
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agrees to the deposit being handed over to the State to which the applicant belongs. The recipient
State undertakes, however, to safeguard such rights of lien and security, provided they accrued
before August I, 192o, and to give legal assistance for the collection of the amounts relating to
such secured claims of the other State.

In case of persons opting for nationality who are entitled to the extended period under Article
I, paragraph i, sub-paragraph (c) (or Article II, paragraph i, sub-paragraph (c) as the case may
be), legal assistance shall be granted in respect of rights of lien and security which may have
accrued up to the expiration of this period.

B. -

(i) Payment shall be made, without further proof being required, on securities payable in
one of the two States (home securities) if they bear the control mark of the other State.

(2) Either the marked document of title or a certificate in which a bank declares, as
depositary, that the person concerned has taken the necessary steps to obtain the control mark shall
be required for the payment of coupons not bearing the control mark but belonging to documents
of title which do bear such mark.

(3) Payment shall be made in the currency of the State in which the debtor is domiciled, even
if actual payment should be made abroad, as, for instance, in the case of a Czechoslovak security in
Vienna or in the case of an Austrian security in Prague.

(4) Where securities are marked for purposes of control in the other State, both Governments
agree to take this as proof that such securities were abroad on the decisive date governing the affixing
of such marks and therefore to admit them into internal circulation with or without a special mark
being affixed.

(5) Both parties declare that the provisions agreed to in paragraphs 1-4 regarding the cashing
of coupons and admittance to internal circulation do not apply to the Loan Bonds of the former
Austrian State.

C.

Both Governments shall require credit establishments situate within their territory and persons
who are lawfully engaged in banking business to report, through their own financial administrative
authorities, to those of the other State, any deposits held by them and belonging to nationals of the
other State which are liable to release under this Convention but have not been so released in the
absence of any application, provided they possess the data necessary to determine the fact.

D.

Where the term "territory" of any State is used in the present Convention, it shall be taken
to mean the territory of that State as defined by the Treaty of St. Germain or by the inter-State
treaties, supplementary treaties and measures of execution connected therewith.
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E.

La prsente Convention entrera en vigueur le jour de 1'6change des notes indiquant que les
deux Gouvernements ont approuv6 la Convention.

PRAGUE, le 2 aoat 1920.

Pour le Gouvernement tch~coslovaque

Dr. BOHUMIL VLASAK
Chef de Section

au Ministere des Finances.

Pour le Gouvernement autrichien

Dr. RUDOLPH EGGER

Conseiller au Ministdre /dUral
des Finances d'Autriche.
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E.

This Convention shall come into force on the date of the exchange of notes recording the
approval of the two Governments concerned.

PRAGUE, August 2, 192o.

For the Austrian Government :

(Signed) Dr. RUDOLPH EGGER,
Financial Counsellor in the Austrian Federal

Department of Finance.

For the Czechoslovak Government

Dr. BOHUMIL VLASAK,
Head o Section

at the Department o/ Finance.
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No. 827. - ]CHANGE 1 DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET PORTUGAIS
COMPORTANT UN ACCORD
PROVISOIRE DES RELATIONS
COMMERCIALES. BERLIN, LE
28 AVRIL 1923.

Textes o/ficiels allemand et portugais commu-
niquis par le Consul General d'A llemagne 2 4
Gendve. L'enregistrement de cet ichange de
notes a eu lieu le 25 /dvrier 1924.

No. 827.-EXCHANGE' OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
PORTUGUESE GOVERNMENTS
ESTABLISHING A PROVISIONAL
AGREEMENT FOR THE REGU-
LATION OF COMMERCIAL RE-
LATIONS. BERLIN, APRIL 28,
1923.

German and Portuguese of/icial texts communi-
cated by the German Consul General 2 at Geneva.
The registration ol this exchange of notes took
place February 25, 1925.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NOTE DES AUSWARTIGEN AMTES AN DEN PORTUGIESISCHEN GESANDTEN IN BERLIN.

AUSWARTIGES AMT,

N,. II. Ptg. 315.
BERLIN, den 28, April 1023

HERR MINISTER!

Ici habe die Ebre, Euerer Exzellenz als Ergebnis der vorangegangenen Verhandlungen mit-
zuteilen, dass die Deutsche Regierung, von dem Wunsche geleitet, bald in Verhandlungen fiber
einen ailgemeinen deutsch-poitugiesischen Handelsvertrag einzutreten, dem folgenden vorldufigen
Handelsabkommen ihre Zustimmung gibt:

I.

Die Portugiesisehe Regierung wird wdhrend der Dauer aieses Abkommens auf die Einfuhr
deutscher Waren die Minimalsdtze aes zur Zeit in Kraft befindlichen oder etwa spliter in Kraft
tretenden Zolltarifs in Anwendung bringen. Ffir den Fall, dass Portugal irgendeinem Lande -
ausser Spanien und Brasilien - die ganze oder teilweise Befreiung von der Goldzahlung der Z6lle
oder Nachlass von irgendeinem Aufschlag bewilligt, werden diese Vergiinstigungen waihrend der
Geltungsdauer dieses Abkommens auch auf Deutschland Anwendung finden ; auch werden deutsche
Waien keinem besonderen Zollzuschlag unterworfen weiden.

IRatified by Germany, July 31, 1923, pro-
longed by exchanges of notes of March 14, 1924

and December 31, 1924.

2 Vol. II, page 60 of this Series.

I Ratifi6 par 'Allemagne le 31 juillet 1923, et
prolong6 par 6changes de notes du 14 mars et du
31 ddcembre 1924.

2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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2.

Wdhrend der Dauer dieses Abkommens wird die Deutsche Regierung ffir Sardinen, in 01
portugiesischer Erzeugung in luftdicht verschlossenen BT hltnissen keinen h6heren Zoll als 30 Mark
fur den Doppe]zentner erheben.

3.
Ffir die Dauer dieses Abkommens wird die Deutsche Regierung fiir portugiesische Korkwflifel

und Korkplatten der Position 636 des deutschen Zolltarifs keinen h6heren Zoll als 5 Mark ffir
Korkwiirfel, Korkscheiben und Korkplatten der Position 637 keinen h6heien Zoll als io Mark, ffii
Korkstopfen der Position 638 keinen h6heren Zoll als 20 Mark fbr den Doppelzentner erheben.

4-

Die Deutsche Regierung erkennt an, dass Port- und Madeirawein von Siidweinen anderer
Herkunft deutlich unterschiedene Weintypen bilden und stellt daher die Aufnahme besonderer
Zollpositionen ffir diese Weine im kfinftigen deutschen Zolitarif in Aussicht. Solange noch eine
Verteilung von Weinkontingenten stattfindet, werden portugiessche Impoiteure an der Einfubr
portugiesischen Weines nach Deutschland in gleichei Weise beteiligt werden wie deutsche Impor-
teure.

5.

Da die Deutsche Regierung infolge der augenblicklichen Lage Deutschlands nicht in der Lage
ist, Portugal die freie Einfuhr seiner wichtigsten Ausfuhrartikel, Portwein und Madeirawein, zuzu-
gestehen, gewahrt Deutschland Portugal ffir die Dauer des gegenwartigen Abkommens ein monat-
liches Einfuhrkontingent fili Port- und Madeirawein von insgesamt 6ooo Hektolitern, bis die freie
Einfuhr gewdhrt werden kann, was Deutschlands aufrichtigem Wunsche entsprdche.

6.

Da Deutschland zur Zeit die freie Einfuhr von Ananas nicht gewdhren kann, wird Portugal
fur die Dauer des Abkommens ein monatliches Einfuhrkontingent von 12000 Kisten Ananas
eingerdumt.

7.

Die Deutsche Regierung gewdhrt Portugal ffir die Dpuer des Abkommens ein monatliches
Einfuhrkontigent von IO ooo Tonnen frischen Obstes.

8.

Urn den Handelsverkehr zwischen Deutschland und Portugal fortlaufend zu f6rdern, ver-
pflichtet sich die Deutsche Regierung f fr die Dauer des Abkommens, den deutschen Aussenhandels-
stellen keinerlei Hindernisse in den Weg zu legen, dass die Fakturierung der beiderseitigen Waren-
bezuige in der Wfihrung eines der beiden Lander vorgenommen wird ; insbesondere wird sie keine
von den Aussenhandelsstellen erteilten Ausfuhrbewilligungen deshalb ablehnen, weil die Faktu-
rierung in Mark erfolgt ist; sie wird ferner den zustdndigen Aussenhande]sstellen eindringlich
empfehlen, die Bezahlug der aus Portugal eingeffihrten Waren in der Wahrung emes der beiden
Lander nach M6glichkeit zu f6rdern. Zu diesem Zwecke wird der Portugiesische Escudo an deutschen
B6rsen 14 Tage nach Unterzeichnung des gegenwdrtigen Abkommens zur Notierung zugelassen
werden.
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9.

Die Portugiesische Regierung gewdhrt den deutschen Schiffen ftir die Dauer dieses Abkom-
mens eine Ermdssgung von 25 vom Hundert auf die Satze der Seehandelsabgabe, die zur Zeit
n Kraft sind oner spater an ihre Stelle treten.

Io.

Zwischen den beiden vertragschliessenden 'leilen besteht Einverstdndnis darilber, dass Waren
die deutscherseits vor Ablauf des deutsch-portugiesischen Handelsabkommens vom 6. Dezember
1921 zur Absendung ge]angt sind, die in jenem Abkommen ausbedungenen Vergtinstigungen
geniessen, es sei denn, dass sie am Tage des Inkrafttretens des gegenw5.rtigen Abkommens bereits
von den portugiesischen Zollbeh6rden verzollt worden sind.

II.

Das gegenwartige voildufige Handelsabkommen gilt fiir eine Dauer von 6 Monaten. Der Lauf
dieser Frist beginnt am 14. Tage nach seiner Unterzeichnung. Das gegenwditige vorliufige Ab-
kommen unteiliegt deutscherseits der Ratifikation. Die Deutsche Regierung wird sich dafijr ein-
setzen, dass die Ratifikation tunlichst beschleunigt wird. Soweit die Bestimmungen des Abkommens
im Verwaltungswege in Kraft gesetzt werden k6nnen, verpflichten sich die beiden vertragschlies-
senden Teile, die erforderlichen Massnahrnen zu treffen, damit diese Bestimmungen 14 Tage nach
der Unterzeichnung des Abkommens zur Ausfiihrung gelangen. Im fibrigen wird deutscherseits
dem Abkommen insoweit riickwirkende Kraft beigelegt werden, als solche Zollgebibhren, die in
der Zeit zwischen dem 14. Tage nach der Unterzeichnung und dem Tage der Ratifikation einge-
zogen werden, dem Abkommen jedoch nicht entsprechen wiirden; zuriickerstattet werden.

Indem ich Euerer Exzellenz mitteile, dass die Deutsche Regierung das vorstehende Abkommen
durch diese Note und durch eine entsprechende Note, die Euere Exzellenz mir iibergeben werden,
als unterzeicbnet ansieht, benutze ich auch diese Gelegenheit, urn Euertr Exzellenz die Versiche-
iung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(gez.) VON MALTZAN.
An Seine Exzellenz Herrn A. da VEIGA SIM6ES,

Ausserordentlichen Gesandten und Bevollm-ichtigten
Minister der Republik Portugal.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

LGATION DE PORTUGAL. BERLIN, 28 de A bril de 1923.

EXCELENCIA:]

Esth o Governo Portuguez animado do desejo de entrar em negociaqbes corn o Governo Allemdo
ara a realiza~do de urn tratado de comercio definitivo ; mas para que entre os dois paizes, at
assinatura' desse tratado, se estabelea um regimen convencional que salvaguarde os seus res-

pectivos interesses, aceita, em resultado das negociaq6es havidas entre mim e Vossa Excelencia
o seguinte ac6rdo provisorio:
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I.

0 Governo Portuguez aplicard. h importa do de mercadorias alemas, durante a vigencia do
presente a.c6rdo, a tarifa minima da pauta actual ou que possa estar em vig6r durante esse periodo.
No caso em que Portugal venha a conceder a algum paiz, que nao seja a Espanha e o Brazil, isenao
do pagamento em ouro dos direitos aduaneiros, em parte ou no todo, serdo esses favores concedidos
tambem h Alemanha. As mercadorias alemas nao serao submetidas a nenhuma sobretaxa especial.

2.

Durante a vigencia deste ac6rdo, o Governo Alemao nao cobrarh qualquer taxa aduaneira
superior a Mks. 30, dz. (ioo kilos) sobre sardinhas em azeite, de origem e procedencia portuguezas,
em latas hermeticamente fechadas.

3-

Durante a vigencia deste acrrdo, o Governo Alemdo nao cobrari qualquer taxa aduaneira
superior a Mks. 5, dz. (ioo kilos) para a coitiga em pranchas ou cubos, taxada no numero 636 da
tarifa alfandegaria alemA, a Mks. IO, dz. (ioo kilos) para cortiqa em prancha, aparas e cubos, taxada
no numero 637 da mesma tarifa, e Mks. 20, dz. (Ioo kilos) sobre rolhas de corti~a taxadas no numero
638 da tarifa referida.

4.

O Governo Alemao reconhecendo que o vinho do Porto e o da Madeira constituem typos intei-
ramente differentes e distinctos de outros vinhos generosos de outra proveniencia diferencia-los-ha
desses vinhos na proxima tarifa alfandegaria. Enquanto durar a distribui9do de Contingentes de
vinhos os importadores portuguezes ter~o, na importagao, na Alemanha, de vinhos portuguezes
a mesma quota que teem os importadores alemdes.

5.

Ndo podendo a Alemanha, pela situaqo economica actual, concedei a Portugal a livre impor -
ta9ao dos seus impoitantes productos de exporta Ao, como vinhos de Porto e Madeira, o Governo
Alemdo concede a Portugal, durante a: vigencia deste ac6rdo, um contingente mensal de impor.
ta9do dos vinhos do Porto e Madeira no total de seis mil hectolitros at que a importa do livre
seja possivel, como deseja sinceramente a Alemanha.

6.

Nao sendo possivel tembem h Alemanha, pelos motivos indicados no artigo anterior, conceder
a Portugal a livre importa5o dos seus ananazes, concede-lhe, durante a vigencia do presente ac6rdo,
urn contingente mensal de importa9ao de doze mil caixas de ananazes.

7.

0 Governo Alemao concede a Portugal, durante a vigencia deste ac6rdo, um contingente
mensa., de? mil toneladas de fructas frescas.

8.
Para promover a continuidade das rela 13es comerciaes entre a Alemanha e Portugal, o Governo

Alemao obriga-se, durante a vigencia do presente ac6rdo, a ng.o chiar dificuldades h.s reparatig6es
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de comercio exterior da Alemanha no sentido de serem as mercadorias reciprocamente importadas
facturadas na moeda de um dos dois paizes ;nem tiopouco anularh as licencas de exportaqao que
forem concedidas pelas iepartiq6es de comercio exterior da Alemanha pelo facto das mercadorias
serem facturadas em marcos, antes recomendarh us refeiidas ieparti 6es que facilitem o paga-
mento das mercadorias importadas de Portugal, em moeda de um dos dois paizes. Para esse efeito
o Escudo portuguez come~arh a ser cotado directamente nas bolsas alemas, quatorze dias depois
de assinado este ac6rdo.

9.

o Governo Portuguez fara aos navios alemaes a reduao de 25% sobre as taxas de imposto
de comercio maritimo actualmente estabelecidas ou as que porventura possam vir a substitui-las
ulteriormente, durante a vigencia do presente ac6rdo.

10.

Fica convencionado entre as duas partts contractantes que as mercadorias expedidas da Ale-
manha antes de expirar o conventio comercial entre a Alemanha e Portugal, datado de 6 de De-
zembro de 1921, gozarao dos favores estipulados naquele convenio, a nao ser que jh tenham sido
pagos os respectivos direitos alfandegarios, h data da entrada em vig6r deste ac6rdo.

II.

O presente ac6rdo comercial serh vhlido por seis mezes, entrando em vig6r quatorze dias depois
de assinado, devendo tambem ser ratificado por parte da Alemanha. 0 Governo Alemdo empenhar
se-ha paia que se realize a ratifica~ao com a major brevidade possivel. As duas partes contractantes
obrigam-se a providenciar em tudo que f6r necessario para que quatorze dias depois de assinado
este ac6rdo, sejam postas en vig6r as medidas administrativas necessarias h sua plena execu~do.
Por sua vez a Alemanha obriga-se a dar a este ac6rdo efeito rectroactivo, restituindo aos inteiessados
os direitos alfandegarios que, por falta de ratifica Ao, haja cobrado em excesso, a partir do decimo
quarto dia, a contar da sua assinatura, at6 ao dia dessa ratificado.

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excellencia que o Governo Portuguez considerari assinado
o ac6rdo acima referido por esta Nota e a Nota correspondente que Vossa Excelk ncia me entregarh.
Aproveito a ocasiao para reiterar a Vossa Excelencia os piotestos da minha mais alt a considera9ao.

(signado) A. da VEIGA SIMOES.

A Sua Excelencia, o Senhor Dr. von ROSENBERG,
Ministro dos Negocios Estrangeiros.
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1 TRADUCTION.

NOTE DU MINISTtRE DES AFFAIRES tTRAN-
GERES AU MINISTRE DE PORTUGAL A BERLIN.

MINISTkRE DES AFFAIRES tITRANGPERES.

No. II. Ptg. 315.

BERLIN, le 28 avril 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux n~gociations qui viennent
d'avoir lieu, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement allemand, anim6 du
d6sir d'engager h bref d~lai des pourparlers
en vue de la conclusion d'un Trait6 de commerce
gdnral germano-portugais, approuve l'accord
commercial provisoire suivant

.I.

Pendant la dur~e du prdsent Accord, le
Gouvernement portugais appliquera aux impor-
tations allemandes les taux minima du tarif
douanier actuellement en vigueur ou qui pour-
rait tre ultdrieurement mis en vigueur. Au cas
oii le Portugal accorderait h un pays quelconque,
h l'exception de l'Espagne et du Brdsil, l'exemp-
tion totale ou partielle du paiement en or
des droits de douane, ou la remise d'une augmen-
tation quelconque de droits, l'Allemagne bdn6-
ficiera 6galement de ces avantages pendant
la dur~e de validit6 du prdsent Accord, et les
marchandises allemandes ne seront soumises

aucune surtaxe spdciale.

2.

Pendant la dur~e du present Accord, le
Gouvernement allemand ne frappera pas les
sardines h l'huile de fabrication portugaise,
contenues dans des recipients herm~tiquement
ferm~s, d'un droit de douane sup6rieur h 30
marks par quintal m~trique.

I Traduit par le Secretariat de la SociWt des
Nations.
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1 TRANSLATION.

NOTE FROM THE FOREIGN OFFICE TO THE
PORTUGUESE MINISTER AT BERLIN.

FOREIGN OFFICE.

No. II. Ptg. 315.

BERLIN, April 28, 1923.

SIR,

As a result of the negotiations which have
taken place, I have the honour to inform
Your Excellency that the German Government,
being desirous of entering into early negotia-
tions for the conclusion of a general Germano-
Portuguese Commercial Treaty, accepts the
following provisional Commercial Agreement

I.

For the duration of the present Agreement,
the Portuguese Government shall apply to
imported German goods the minimum rates
of the Customs tariff which is at present or
may hereafter be in force. Should Portugal
grant total or partial exemption from the
payment of Customs duties in gold, or a rebate
of any supplementary duty, to any country
except Spain and Brazil, these privileges shall
also apply to Germany so long as the present
Agreement remains valid; further, German
goods shall not be subject to any special
supplementary duty.

2.

For the duration of the present Agreement,
the German Government will not levy a higher
duty than 30 Marks per ioo kilos on sardines
of Portuguese origin, packed in oil, in hermetic-
ally sealed receptacles.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Pendant la dur6e du pr6sent Accord, le Gou-
vernement allemand ne frappera pas les cubes
et plaques de liege portugais visas au No 636
du tarif douanier allemand d'un dioit de douane
sup6rieur h 5 marks, les cubes, disques et pla-
ques de liege vis6s au No 637 d'un droit de
droit de douane supdrieur h. io marks, et les
bouchons de liege vis6s au No 638 d'un droit
de douane sup6rieur h 20 marks par' quintal
m6trique.

4.

Le Gouvernement allemand reconnait que
les vins de Porto et de Madre constituent des
types de vin nettement diff6rents des vins
du Midi d'autre origine, et s'engage en cons6-
quence k cr6er des rubriques douani6res sp6-
ciales pour ces vins dans le futur tarif douanier
allemand. Aussi longtemps que durera le sys-
tame actuel de rdpartition des contingents
de vin, les importateurs portugais seront
admis h participer h l'importation de vins
portugais en Allemagne dans la mme mesure
que les importateurs allemands.

5.

Le Gouvernement allemand, dans la situation
actuelle de l'Allemagne, n'6tant pas en mesure
de conceder au Portugal la libre importation
de ses principaux articles d'exportation, h
savoir les vins de Porto et de Madre, accorde
au Portugal, pendant la curee du prdsent Accord,
un contingent annuel d'importation de vins
de Porto et de Madre de 6,ooo hectolitres
au total, en attendant que ]a libre importation
puisse ftre accord6e, comme l'Allemagne" le
ddsire sinc~rement.

6.

N'6tanit pas actuellement en mesure d'accor-
der la libert6 d'importation pour les anana s,

'l'Allemagne concede au Portugal, pendant
Ia dure , du- present.- Accord, un contingent
mensuel., :d'impor-tation ,de 12.000: caisses
d'ananas.

For the duration of the present Agreement,
the German Government will not levy higher
duties than the following: on Portuguese
cork cubes and cork sheets, item 636 of the

'German Customs tariff, 5 Marks; on cork
cubes, cork discs and cork sheets, item 637,
Io Marks; on cork stoppers, item 638, 20
Marks.

4.

The German Government recognises that
Port and Madeira wines are types of wine
distinctly different from sweet wines of other
origin and therefore contemplates inserting
special headings for these wines in the future
German Customs tariff. So long as imports
of wine are subject to a system of quotas,
Portuguese importers shall participate in the
importation of Portuguese wine into Germany
on the same footing as German importers.

5.

As the German Government is not in a
position, in view of the present situation in
Germany, to allow the unrestricted importation
of Portugal's most important articles of export,
Port and Madeira wines, Germany shall allow
Portugal, for the duration of the present Agree-
ment, a total monthly import quota of 6,ooo
hectolitres of Port and Madeira. wines, until such
time as unrestricted imports can be allowed,
as is so earnestly desired by Germany.

6.

As Germany cannot at present allow the
unrestricted importation of pineapples, Portugal
shall be allowed a monthly import quota of
I2,00o cases of pineapples for the duration
of the Agreement.
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it is feared that its seaworthiness is affected, or in case such ship is altered so that the basis for the
certificates issued to the ship is disturbed, the Icelandic Government will see to it that all necessary
particulars about such events are forthwith communicated to the Danish Ministry for Trade and
Shipping.

Section 3.

For the issue of the certificates and attestations dealt with [in [the preceding section fees
shall be paid in accordance with the rules contained in Part 8 of the aforesaid Danish Act of 192o,
however so that any fee computed in accordance with these rules shall be increased by 50 per cent,
which additional payment shall be regarded as equal to that part of the expenses in connection
with the Danish Inspection of ships which is paid by the Danish Treasury.

The Icelandic Government to be responsible for the payment of the aforesaid fees.

Section 4.

The Icelandic Government will, in respect of the Icelandic ships dealt with in this Treaty, give
information to the Danish Ministry for Trade and Shipping about any offence committed against
the provisions for the safety of ships which might be brought to their notice, and bind themselves
to prosecute such offences and in the like manner to prosecute any omission to comply with any
order given by a duly competent inspection authority, when a request for such prosecution is
brought forward by the Danish Ministry for Trade and Shipping.

Section 5.

The Danish Government will, on the basis of the provisions of this Treaty, endeavour to secure
to the Icelandic ships coming within the provisions of the said Treaty - in respect of the seaworthi-
ness and equipment of such ships - the same legal position in the harbours of foreign nations
as is accorded, or in future may be accorded, to Danish ships.

If during the currency of this. Treaty Iceland might accede to the Convention of London of
January 20, 1914, on the safety of life at the sea, she must, when acceding to same, make such
reservations as are necessary by virtue of this present Treaty.

Section 6.

This Treaty, which comes into force immediately, may be determined by either Party on giving
a six months' notice, to expire at the end of the calender year concerned.

In witness whereof we, the undersigned, have, by virtue of Royal Authority granted to us,
signed the present Treaty and provided it with our respective seals.

Issued in duplicate, in Copenhagen, the 3oth day of September 1924.

The Ministry of State :
(L.S.) TH. STAUNING. (L.S.) J6N KRABBE.
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Le Gouvernement allemand accorde au Por-
tugal, pour la dur6e, du present Accord, un
contingent annuel d importation de io.o0o
tonnes de fruits frais.

8.

En vue de d~velopper d'une fa on continue
les relations commerciales entre l'Allemagne
et le Portugal, le Gouvernement allemand
s'engage, pour la dur6e du pisent Accord,

ne prendre aucune mesure susceptible
d'empcher les Offices allemands du Commerce
extdrieur de facturer les marchandises en pro-
venance des deux pays dans la monnaie de
l'un de ces deux pays ; en particulier, il ne
r~cusela aucun peimis d'exportation d6livr6
par un Office du Commerce ext~rieur sous
le pr~texte que ]a facture a W 6tablie en
marks ; il recommandera en outre instamment
aux Offices du Commerce extdrieur compdtents
de favoriser dans toute ]a mesure du possible le
paiement des marchandises importdes de Por-
tugal dans la monnaie de i'un des deux pays.
A cet effet, J'escudo portugais sera admis

la cote dans les bourses allemandes quatorze
jours apr~s la signature du present Accord.

9.

Le Gouvernement portugais accorde aux
navires allemands, pendant la dure du present
Accord, une rdduction de 25 % sur le taux
des droits qui frappent actuellement le com-
merce maritime ou qui remplaceront pai la
suite les droits actuels.

10.

Les deux Parties contractantes conviennent
que les marchandises expddi~es d'Allemagne
avant l'expiration de l'arrangement commercial
germano-portugais du 6 d~cembre 1921 bdn6-
ficieront des avantages- stipuls par cet accord,
sauf si elles ont t6 deja dddouandes par. les
autorites douani~res portugaises le jour. de
'entrde en vigueur du present Accord.

The German Government shall allow Por-
tugal a monthly import quota of IO,OOO tons
of fresh fruit for the duration of the present
Agreement.

8.

In order to promote the continuous de-
velopment of commercial relations between
Germany and, Portugal, the German Govern-
ment undertakes, for the duiation of the present
Agreement, in no way to discourage the German
Foreign Trade Offices from allowing goods
sent in either direction to be invoiced in the
currency of either of the two countries;
in particular, the German Government will
not refuse to recognise export licences granted
by the Foreign Trade Offices because the
invoices have been made out in Marks; it
will further urgently recommend the com-
petent Foreign Trade Offices to arrange, as
far as possible, that goods imported from
Portugal shall be paid for in the currency
of either of the two countries. For this pur-
pose, the Portuguese escudo shall be admitted
to quotation on the German exchanges fourteen
days after the signature of this Agreement.

9.

The Portuguese Government shall grant
to German vessels, for the duration of the
present Agreement, a reduction of 25 0/6 in
the rates of the maritime tiade tax which
are now or may hereafter be in force.

10.

The two Contracting Paities are agreed
that goods despatched from Germany before
the expiration of the Germano-Portuguese Com-
mercial Agreement of December 6, 1921,
shall enjoy the privileges stipulated by that
Agreement, unh ss they have already been
cleared by the Portuguese Customs authorities
on the date when the present Agreement comes
into foice
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II.

Le pr6sent Accord commeicial provisoire
est conclu pour une dur~e de six mois. Ce d6lai
commencera h courir le quatorzi~me jour
qui suivra sa signature. Le present Accord
provisoire est sujet h ratification en Alle-
magne. Le Gouvernement allemand s'engage
h faire le ndcessaire pour que la ratification
ait lieu dans le plus bref d~lai possible. Dans
la mesure oii les dispositions du present Ac-
cord peuvent 6tre mises en vigueur par
simple d~cision administrative, les deux Parties
contractantes s'engagent h prendre les mesures
n6cessaires pour que ces dispositions soient
appliqu6es quatorze jours apr s la signature
du present Accord. En outre, l'Allemagne don-
nera aux dispositions du pr6sent Accord un
effet r6troactif en ce sens que les droits de
douane perqus entre le quatoizi me jour apr~s
la signature du present Accord et le jour de
la ratification seront rembours~s s'ils ne r6-
pondent pas aux dispositions du pr6sent
Accord.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement allemand considrre le present
Accord comme sign6 du fait de la prlsente
note et d'une note identique que m remettra
Votre Excellence.

Je saisis cette occasion pour vous renou-
veler les assurances de ma consid~ration la
plus distingude.

(Sign6) VON MALTZAN.

A Son Excellence
Monsieur A. de VEIGA SIM6ES

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire de la R~publique

de Portugal.

NOTE DU MINISTRE DE PORTUGAL A BERLIN
AU MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGPIRES DU
REICH.

LGATION DU PORTUGAL.

BERLIN, 28 avril 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouveinement poltugais est anim6 du
d~sir d'entrer en n~gociations avec le Gouverne-

The present provisional Commercial Agree-
ment shall be valid for a period of six months,
reckoned from the fourteenth day after its
signature. The piesent provisional Agreement
is subject to ratification by Germany. The
German Government will endeavour as far
as possible to expedite the ratification. So
far as the provisions of the Agreement can
be put into operation by administrative mea-
sures, the two Contracting Parties bind them-
selves to take the necessary steps to ensure
that these provisions shall come into force
fourteen days after the signature of the Agree-
ment. Further, Germany will give retroactive
effect to the Agreement to the extent of re-
funding any Customs duties, levied between
the fourteenth day after signature and the
date of ratification, which are not in accordance
with the Agreement.

I beg to inform Your Excellency that the
German Government considers this Note and
the corresponding Note which Your Excellency
will transmit to me to be equivalent to the
signature of the Agreement, and I have the
honour to be, etc.

(Signed) VON MALTZAN.

His Excellency M. A. DA VEIGA SIMOES,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Republic
of Portugal.

NOTE FROM THE PORTUGUESE MINISTER AT
BERLIN TO THE MINISTER FOR FOREIGN
AFFAIRS OF THE REICH.

PORTUGUESE LEGATION.

BERLIN, April 28, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

The Portuguese Government is desirous
of entering into negotiations with the German
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ment allemand, en vue de la conclusion d'un
Trait6 de commerce d6finitif. Toutefois, afin
d'6tablir entre les cieux pays, dans la p6riode
antrieure h la signature dudit trait6, un r~gime
conventionnel, qui sauvegarde les int&rts
respectifs des deux pays, ledit Gouvernement
accepte l'Accord provisoire suivant, qui est
le r6sultat des n6gociations poursiivies entre
Votre Excellence et moi-meme.

I.

Pendant ]a dur6e du present Accord, le Gou-
vernement portugais appliquera aux impor-
tations allemandes les taux minima du tarif
douanier actuellement en vigueur ou qui
pourrait 6tre ultdrieurement mis en vigueur.
Au cas oii le Portugal -accorderait h un pays
quelconque, h ]'exception de l'Espagne et
du Br~sil, l'exemption totale ou partielle du
paiement en or des droits de douane, ou ]a
remise d'une augmentation quelconque de
droits, l'Allemagne b6n~ficiera 6galement de
ces avantages pendant la dur6e de validit6
du pr6sent Accord, et les marchandises alle-
mandes ne seront soumises h aucune surtaxe
sp6ciale.

2.

Pendant la durde du present Accord, le
Gouvernement allemand ne frappera pas les
sardines h l'huile de fabrication portugeise,
contenues dans des recipients herm6tiquement
ferm~s, d'un droit de douane sup~rieur h 30
marks par quintal m6trique.

3.

Pendant ]a dur6e du present Accord, le
Gouvernement allemand ne frappera pas les
cubes et plaques de liege portugais, vis~s
au No 636 du tarif douanier allemand, d'un
droit de douane sup6rieur h 5 marks, les cubes,
disques et plaques de liege vis6s au No 637
d'un droit de douane sup6rieur h io marks,
et les bouchons de liege visas an No 638 d'un
droit de douane supirieur A 2o marks par quintal
m~trique.

Government for the conclusion of a perma-
nent Treaty of Commerce; in order, however,
that, pending the conclusion of the Treaty, a
modus vivendi may be established between the
two countries for the purpose of safeguarding
their respective interests, my Government
is willing, as a result of the negotiations which
have taken place between Your Excellency
and myself, to accept the following provisional
Agreement

I.

For the duration of the present Agreement,
the Portuguese Government shall apply to
imported German goods the minimum rates
of the Customs tariff which is at present or
may hereafter be in force. Should Portugal
grant total or partial exemption from the
payment of Customs duties in gold, or a rebate
of any supplementary duty, to any country
except Spain and Brazil, these privileges shall
also apply to Germany so long as the present
Agreement remains valid ; further, German
goods shall not be subject to any special
supplementary duty.

2.

For the duration of the present Agreement,
the German Government will not levy a higher
duty than 30 Marks per ioo kilos on sardines
of Portuguese origin, packed in oil, in her-
metically sealed receptacles.

3.

For the duration of the present Agreement,
the German Government will not levy higher
duties than the following: on Portuguese
cork cubes and cork sheets, item 636 of the
German Customs tariff, 5 Marks; on cork
cubes, cork discs and cork sheets, item 637,
io Marks; on cork stoppers, item 638, 20
Marks.
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Le Gouvernement allemand reconnait que
les vins de Porto et de Mad~re constituent
des types de vin nettement diff~rents des vins
d'autre origine, et s'engage, en cons6quence,
h crier des rubriques douani~res sp6ciales
pour ces vins dans le futur tarif douanier
allemand. Aussi longtemps que durera le
syst~me actuel de r~partition aes contingents
de vin, les importateurs portugais seront admis
h participer h l'importz tion de vins portugais
en Allemagne dans la m~me mesure que les
importateurs allemands.

5.

Le Gouvernement allemand, dans la situation
actuelle de l'Allemagne, n'6tant pas en mesure
de conc6der au Portugal la libre importation
de ses principaux articles d'exportation, h
savoir les vins de Porto et de Mad~re, accorde
an Portugal, pendant la dur6e du present
Accord, un contingent annuel d'importation
de vins de Porto et de Mad~re de 6.ooo hecto-
litres au total, en attendant que la libre impor-
tation puisse 6tre accord~e, comme l'Allemagne
le desire sinc~rement.

6.

N'6tant pas actuellement en mesure, pour
les motifs indiqu6s dans l'article pr6c~dent,
d'accorder la libert6 d'importation pour les
ananas, l'Allemagne conc~de au Portugal,
pendant la duree du present Accord, un
contingent mensuel d'importation de 12.000
caisses d'ananas.

7.

Le Gouvernement allemand accorde au Por-
tugal, pour la dur6e du present Accord, un con-
tingent annuel d'importation de IO.0OO tonnes
de fruits frais.

8.

En vue de d~velopper d'une faqon continue
les relations commerciales entre l'Allemagne
et le Portugal, le Gouvernement allemand
s'engage, pouf la dur~e du present accord,

The German Government recognises that
Port and Madeira wines are types of wine
distinctly different. from sweet wines of other
origin and therefore contemplates inserting
special headings for these wines in the future
German Customs tariff. So long as imports
of wine are subject to a system of quotas
Portuguese importers shall participate in the
importation of Portuguese wine into Germany
on the same footing as Germau mporters.

5.

As the German Government is not in a
position, in view of the present situation in
Germany, to allow the unrestricted importation
of Portugal's most important articles of export,
Port and Madeira wines, Germany shall allow
Portugal, for the duration of the present
Agreement, a total monthly import quota
of 6 ooo hectolitres of Port and Madeira wines,
until such time as unrestricted imports can be
allowed, as is so earnestly desired by Germany.

6.

As Germany cannot at present allow the
unrestricted importation of pineapples, Portugal
shall be allowed a monthly import quota of
12,000 cases of pineapples for the duration
of the Agreement.

7.

The German Government shall allow Portugal
a monthly import quota of io,ooo tons of
fresh fruit for the duration of the present
Agreement.

8.

In order to promote the continuous develop-
ment of commercial relations between Germany
and Portugal, the German Government under-
takes, for the duration of the present Agreement,
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ne prendre aucune mesure susceptible d'em-
p&her les Offices allemands du Commerce
ext~rieur de facturer les marchandises en
provenance des deux pays dans la monnaie
de run de ces deux pays ; en particulier, i1 ne
r~cusera aucun permis d'exportation d6livr4
par un Office du Commerce ext~rieur sous
le pr~texte que ]a facture a 6t6 6tablie en marks;
il recommandera, en outre, instamment aux
Offices du Commerce txt~rieur comp~tents
de favoriser dans toute la mesure du possible
le paiement des marchandises importees de
Poitugal dans la monnaie de l'un des deux
pays. A cet effet, l'escudo portugais sera admis
h la cote dans les bourses allemandes quatorze
jours apr~s la signature du present Accord.

9.

Le Gouvernement poctugais accorde aux
navires allemands, pendant la dur6e du present
Accord, une r6duction de 25 % sur le taux des
droits qui frappent actuellement le commerce
maritime ou qui remplaceront par la suite
les droits actuels.

10.

Les deux Parties contractantes conviennent
que les marchandises expedides d'Allemagne
avant l'expiration de l'arrangement commercial
germano-portugais du 6 d~cembre 1921 b~n6-
ficieront des avantages stipul~s pc r cet Accord,
sauf si elles ont t6 d6jh d~douandes par les
autoritds douani~res portugaises le jour de
l'entr~e en vigueur du present Accord.

Ii.

Le pr6sent Accord commercial provisoire
est conclu pour une dur~e de six mois. Ce d61ai
commencera a courir le quatorzi~me jour qui
suivra sa signature. Le present Accord pro-
visoire est sujet h ratification en Allemagne.
Le Gouvernement allemand s'engage h faire
le n6cessaire pour qua la ratification ait lieu
dans le plus bref dtlai possible. Dans la me-
sure oii les dispositions du present Accord
peuvent 6tre mises en vigueur par simple
decision administrative, les deux Parties con-
tractantes s'engagent h prendre les mesures
n~cessaires pour que ces dispositions soient
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in no way to discourage the German Foreign
Trade Offices from allowing goods sent in
either direction to be invoiced in the currency
of either of the two countries ; in particular,
the German Government will not refuse to
recognise export licences granted by the
Foreign Trade Offices because the invoices
have been made out in Marks ; it will further
urgently recommend the competent Foreign
Trade Offices to arrange, as far as possible,
that goods imported from Portugal shall
be paid for in the currency of either of the
two countries. For this purpose, the Portuguese
escudo shall be admitted to quotation on the
German exchanges fourteen days after the
signature of this Agreement.

9.

The Portuguese Government shall grant
to German vessels, for the duration of the pre-
sent Agreement, a reduction of 25 % in the
rates of the maritime trade tax whici are
now or may hereafter be in force.

10.

The two Contracting Parties are agreed
that goods despatched from Germany before
the expiration of the Germano-Portuguese Com-
mercial Agreement of December 6, 1921, shall
enjoy the privileges stipulated by that Agree-
ment, unless they have already been cleared
by the Portuguese Customs authorities on the
date when the present Agreement comes into
force.

II.

The present provisional Commercial Agree-
ment shall be valid for a period of six months,
reckoned from the fourteenth day after its
signature. The present provisional Agree-
ment is subject to ratification by Germany.
The German Government will endeavour as
far as possible to expedite the ratification.
So far as the provisions of the Agreement
can be put into operation by administrative
measures, the two Contracting Parties bind
themselves to take the necessary steps to
ensure that these provisions shall come into
force fourteen days after the signature of the
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appliqu~es quatorze jours apr~s la signature
du present Accord. En outre, l'Allemagne
donnera aux dispositions du pr6sent Accord
un effet r6troactif en ce sens que les droits
de douane perqus entre le quatorzi~me jour
apr~s la signature du present Accord et le jour
ne la ratification seront rembours~s s'ils ne
r~pondent pas aux dispositions du pr6sent
Accord.

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre
Excellence que le Gouvernement portugais
consid~rera ledit Accord comma sign6, en vertu
de la pr~sente Note et de la Note correspon-
dante, que Votre Excellence voudra bien
me faire parvenir.

Je saisis cette occasion pour'vous renou-veler,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

(Sign6) A. DA VEIGA SIMOES.

A Son Excellence
Monsieur VON ROSENBERG.

Ministre des Affaires etrang~res.

Agreement. Further, Germany will give retro-
active effect to the Agreement to the extent
of refunding any Customs duties, levied be-
tween the fourteenth day after signature and
the date of ratification, which are not in accord-
ance with the Agreement.

I beg to inform Your Excellency that the
Portuguese Government considers the above
Agreement as concluded by virtue of the pre-
sent Note and of the corresponding Note
which Your Excellency will be good enough
to send me.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. DA VEIGA SIMOES.

His Excellency
Dr. VON ROSENBERG.

Minister for Foreign Affairs.
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ALLEMAGNE ET SIAM

Arrangement economique provisoire,
signe ' Berlin, le 28 fivrier 1924.

GERMANY AND SIAM

Provisional Economic Arrangement,

signed at Berlin, February 28,
1924.
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No. 828.- PROVISIONAL ECONOMIC ARRANGEMENT1 BETWEEN
GERMANY AND SIAM, SIGNED AT BERLIN, FEBRUARY, 28 1924.

Texte olficiel anglais communiqug Par le Rerftsentant du Siam auprs de la Socitd des Nations.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 28 ldvrier 1925.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF SIAM and THE GOVERNMENT OF GERMANY,
being desirous of regulating the economic relations between Siam and Germany, until the time
when a definite Treaty of Commerce is concluded between the two countries, have appointed as
their Plenipotentiaries, that is to say :

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF SIAM:

His Highness Prince CHAROON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
His Majesty the King of Siam at Paris; and

THE GOVERNMENT OF GERMANY:

Baron von MALTZAN, Secretary of State for Foreign Affairs,

who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed as follows

Article I.

German citizens, associations and companies in Siam shall enjoy all the privileges with regard
to navigation and exportation and importation of merchandise now existing or which may hereafter
come into existence in favour of the citizens or subjects of the most-favoured nation. They shall
not be required to pay other or higher rates of duties upon the importation or exportation of mer-
chandise than are paid by the citizens or subjects of the most-favoured nation. In all matters of
internal and/or local taxation, German subjects shall be charged no other or higher taxes or charges
than are imposed upon Siamese subjects.

German citizens, associations and companies in Siam shall enjoy, upon fulfilment of the forma-
lities prescribed by law, the same protection as the citizens or subjects of the most-favoured nation,
with regard to patents, trade marks, trade names, designs and copyrights.

Article II.

During the existence of this Arrangement, German citizens and commercial, trading and
financial associations and companies shall have liberty, subject always to the application of

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 15 f~vrier 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 828. - ARRANGEMENT ECONOMIQUE PROVISOIRE 2 ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LE SIAM, SIGNIZ A BERLIN, LE 28 FRVRIER
1924.

English official text communicated by the Siamese Representative accredited to the League o/ Nations.
The registration of this Arrangement took place February 28, 1925.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA LE ROI DE SIAM et LE GOUVERNEMENT DE L'ALLEMAGNE,
d~sireux de r~gler les rapports 6conomiques entre le Siam et l'Allemagne en attendant la conclusion
d'un Trait6 de commerce en bonne et due forme entre les deux pays, ont dsign6, pour leurs Plni-
potentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE RoI DE SIAM:

Son Altesse le Prince CHAROON, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de
Sa Majest6 le Roi de Siam h Paris ; et

LE GOUVERNEMENT DE L'ALLEMAGNE :

Le Baron VON MALTZAN, Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trang6res,

qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article I.

Les citoyens, associations et soci~t~s ressortissant h l'Allemagne, jouiront, au Siam, de tous
les privileges relatifs h la navigation, h l'exportation et h l'importation des marchandises, dont
jouissent ou pourront jouir les citoyens ou sujets de la nation la plus favoris6e. Us ne pourront
6tre contraints h payer des droits autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont pay6s par les citoyens ou
sujets de la nation la plus favorisde. En toute matire d'imposition int6rieure ou locale, les ressor-
tissants allemands n'acquitteront pas de taxes ou de charges autres ou plus 6lev~es que celles qui
sont impos~es aux ressortissants siamois.

Les citoyens, associations et soci6t~s ressortissant hL l'Allemagne jouiront au Siam, sous reserve
de I'accomplissement des formalitds prescrites par la loi, de la m~me protection que les citoyens
ou sujets de la nation la plus favoris~e en mati~re de brevets, marques de fabrique, appellations
commerciales, dessins et droits de reproduction.

Article II.

Tant que le present Accord restera en vigueur, les citoyens allemands, les associations et soci6t~s
de commerqants, n6gociants et financiers ressortissant h l'Allemagne, auront toute libertd, sous

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

I The exchange of ratifications took place at Berlin, February 15, 1925.
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Siamese laws on trade, navigation, immigration, naturalisation, police and public security, now
in force or which may hereafter be enacted, to enter, travel, reside and do business in Siam and
shall have the right to lease lands, houses and buildings for residential, commercial, manufacturing
and religious purposes, and may own and dispose of such leaseholds and other property, under the
same conditions as Siamese subjects.

Article III.

The most-favoured-nation treatment provided for in this Arrangement shall not apply to
favourisation granted or to be granted by either High Contracting Party to a third nation on the
basis of a .tariff union or to a so-called short boundary traffic.

Article IV.

The coasting trade and coasting fishery in territorial waters of both High Contracting Parties
are excepted from the provisions of this present Arrangement and shall be regulated according
to the laws, ordinances and regulations of Siam and Germany respectively. It is, however, under-
stood that Siamese subjects, associations and companies, and German citizens, associations and.
companies shall enjoy in these respects the rights which are or may be granted under such laws,
ordinances and regulations to the subjects or citizens of other nations.

Article V.

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls
and other consular officers or agents to reside in the towns and ports of the other, where similar
officers of third Powers are permitted to reside.

Such consular officers and agents shall be entitled to exercise all the powers and enjoy all
the honours, privileges, exemptions and immunities which are or may be accorded to consular
officers and agents of the most-favoured nation, except, however, German consular officers and
agents in Siam may not exercise any special right or privilege, as such, in Siamese Courts, and shall
have no extra-territorial jurisdiction.

Article VI.

All the rights and privileges herein granted by Siam to German citizens, associations and
companies shall be enjoyed by Siamese subjects, associations and companies in Germany. It is,
however, understood that for the matters regarding which Siam grants the own nationals treatment,
Germany shall grant the most-favoured-nation treatment.

Article VII.

This Arrangement, together with the Protocol and Annex of the same date, shall be ratified and
the ratifications thereof shall be exchanged at Berlin within six months. It shall come into effect
on the date of the exchange of ratifications and shall remain in force for two years from that date
and thereafter for six months from the date on which one of the High Contracting Parties notifies
to the other the intention of terminating it.
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r~sqrve toujours de se soumettre aux lois siamoises sur le commerce, la navigation, l'immigration,
la naturalisation, la police et la s~curit6 publique actuellement en vigueur ou promulgu~es ult~rieu-
rement, de p6ntrer, voyager et resider sur le territoire du Siam et d'y exercer leur activit6 ; ils
auront le droit d'y prendre h bail des terrains, des immeubles et des batiments pour y habiter et
y 6tablir un commerce, une industrie ou une ceuvre religieuse, et pourront d6tenir et ceder ces propri&
t~s h bail et autres propri6t6s, aux m8mes conditions que les ressortissants siamois.

Article III.

Ne seront pas considdr6s comme traitement de la nation la plus favorisde, aux termes du present
Arrangement, les privileges qui sont ou pourront 6tre accord~s par l'une des Hautes Parties con-
tractantes h un Etat tiers, en vertu d'une union douani~re, ni non plus les facilit~s dont jouit
le trafic dit ( trafic restreint de fronti~re )).

Article IV.

Le commerce au cabotage, et la pche c6ti~re dans les eaux territoriales des Hautes Parties
contractantes, sont except~s des dispositions du prdsent Arrangement et seront r~gis par les lois,
ordonnances et r~glements du Siam et de l'Allemagne respectivement. Toutefois, il est entendu que
les sujets, associations et soci~t~s ressortissant au Siam d'une part, et, d'autre part, les citoyens,
associations et socidtds ressortissant h l'Allemagne jouiront, h cet 6gard, des droits qui sont ou
pourront 6tre accord~s, aux termes de ces lois, ordonnances et r~glements, aux sujets ou citoyens
d'autres nations.

Article V.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des consuls g6n~raux, consuls,
vice-consuls et autres fonctionnaires ou agents consulaires, qui r~sideront dans les villes et ports
de l'autre Partie, ofi des fonctionnaires similaires d'autres Puissances sont autoris~s h r~sider.

Ces fonctionnaires et agents consulaires auront le droit d'exercer tous les pouvoirs et jouiront
de tous les honneurs, privil~ges, exemptions et immunit6s qui sont ou pourront 6tre accord~s aux
fonctionnaires et agents consulaires de la nation la plus favoris~e, sous r~serve, toutefois, que les
fonctionnaires ou agents consulaires allemands au Siam ne pourront exercer, h ce titre, aucun droit
ou privilege sp6ciaux aupr6s des tribunaux siamois et n'auront pas de juridiction exterritoriale.

Article VI.

Tous les droits et privileges accord6s, aux termes du present Arrangement, par le Siam aux
citoyens, associations et soci6tds ressortissant h l'Allemagne, seront 6galement accordds, en Alle-
magne, aux sujets, associations et soci~t~s ressortissant au Siam.

Toutefois, il est entendu que dans les cas oii le Siam accorde h l'autre Partie le mme traite-
ment que celui dont jouissent ses propres nationaux, l'Allemagne accordera, en retour, le traite-
ment de la nation la plus favorisde.

Article VII.

Le present Arrangement, ainsi que le Protocole et l'Annexe en date du m~me jour, devront 6tre
ratifi6s et les instruments de ratification seront 6chang6s h Berlin dans un d6lai de six mois. L'Ar-
rangement entrera en vigueur h courir de la date d'6change des ratifications; il restera en
vigueur pendant deux anndes h partir de cette date et ultdrieurement pour une p6riode de six
mois, h partir de la date h laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura signifi6 h rautre
Partie son intention de le d~noncer.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorised in this behalf, have hereunto signed
their names and affixed their seals.

Done in duplicate, in the English language, at Berlin, on the twenty-eighth day of the month of
Kumbhabandhu in the year two thousand four hundred and sixty-six of the Buddhist Era, corre-
sponding to the twenty-eighth day of February in the year one thousand nine hundred and twenty-
four of the Christian Era.

(L. S.) (Signed) CHAROON.
(L. S.) (Signed) VON MALTZAN.

FOr richtige Abschrift
(Signed) (illegible)

Kanzleirat.

PROTOCOL.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF SIAM and THE GOVERNMENT OF GERMANY,
being desirous to avoid any misunderstanding as to the effect of the Provisional Economic Arrange,
ment, signed on this day, upon the Treaty of Versailles, have agreed as follows:

Article I.

Within the limits specified in the special Declaration on the matter handed on the same day
by the Siamese Government to the German Government, Paragraph 18 of Annex 2 to Part VIII
of the Treaty of Versailles shall not apply.

Article II.

As long as the Provisional Economic Arrangement signed on this day will remain in force,
Articles 264, 265, 266, 267, 271, 273 (first alin~a), 274, 275, 276, 277, 279, 280, 3o6 (fifth
alin~a), 323, 324, 325, 326 and 327 of Part X of the Treaty of Versailles shall not apply.

Article III.

This Protocol is part of the Provisional Economic Arrangement signed on this day and has the
same force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised in this behalf, have ihereunto signed
their names and affixed their seals.

Done in duplicate in the English language at Berlin, on the twenty-eighth day of the month
of Kumbhabandhu in the year two thousand four hundred and sixty-six of the Buddhist Era,
corresponding to the twenty-eighth day of February in the year one thousand nine hundred and
twenty-four of the Christian Era.

(L. S.) (Signed) CHAROON.
(L. S.) (Signed) VON MALTZAN.

Fir richtige Abschrift
(Signed) (illegible)

Kanzleirat.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present Arrangement
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double expedition, en langue anglaise, h Berlin, le vingt-huiti~me jour du mois de
Kumbhabandhu de l'anne deux mille quatre cent soixante-six de 1're bouddhiste, correspondant
au vingt-huiti~me jour de f~vrier de l'ann6e mil neuf cent vingt-quatre de l're chr6tienne.

(L. S.) (Sign6) CHAROON.
(L. S.) (Signd) VON MALTZAN.

PROTOCOLE.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP LE RoI DE SIAM et LE GOUVERNEMENT DE L'ALLEMAGNE,
d~sireux d' viter tout malentendu quant h l'effet de l'Arrangement 6conomique provisoire sign6 ce
jour, sur le Trait6 de Versailles, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I.

Dans la limite sp~cifi~e par la d~claration sp~ciale applicable en 1'esp6ce, transmise ce jour par
le Gouvernement siamois au Gouvernement allemand, le § 18 de I'annexe 2 h la Partie VIII du Trait6
de Versailles sera inop~rant.

Article 11.

Tant que restera en vigueur I'Arrangement 6conomique provisoire sign6 ce jour, les articles
264, 265, 266, 267, 271, 273 (premier alin~a), 274, 275, 276, 277, 279, 280, 306 (cinqui~me alin~a),
323, 324, 325, 326 et 327 de la Partie X du Traitd de Versailles seront inop6rants.

Article III.

Le prdsent Protocole constitue partie int~grante de l'Arrangement provisoire sign6 ce jour,
et a la m~me validitd.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double expedition, en langue anglaise, h Berlin, le vingt-huiti~me jour du mois de
Kumbhabandhu de l'anne 2466 de 1' re bouddhiste, correspondant au vingt-huiti~me jour de
f~vrier de l'ann~e 1924 de l're chr~tienne.

(L. S.) (Sign6) CHAROON.
(L. S.) (Sign6) VON MALTZAN.
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ANNEX.

At the moment of proceeding this day to the signature of a Provisional Economic Arrangement
between THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF SIAM and THE GOVERNMENT OF GERMANY,
the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties, in order to settle all questions pending
between the two countries. or which might arise between them from the above Arrangement or
from the Treaty of Versailles, have agreed as follows

Section I.
The German Government, in order to give a proof of their earnest readiness to remove all

obstacles which may still stand in the way of resuming the relations of a perfect amity between
the two countries, oblige themselves to indemnify the Royal Siamese Government, apart from
and in addition to the obligation of the German Government under Part VIII of the Treaty of
Versailles, for the seizure of Siamese property, rights and interests in German territory during the
war. This compensation is hereby settled and fixed in the amount of two million (2,000,000)
Ticals, which sum shall be paid solely out of the proceeds of liquidation of German property, rights
and interests in Siam and not otherwise. The German Government, however, shall not be regarded
as having, by this Arrangement, prejudiced themselves as to the application of Article 297 of the
Treaty of Versailles.

The Royal Siamese Government, on their part, shall instantly withdraw the claims which
they have instituted before the German-Siamese Mixed Arbitral Tribunal in Paris against the German
Government and the Direction der Disconto Gesellschaft, Berlin.

Section II.
The Royal Siamese Government, in order to facilitate the charitable purposes pursued by

the German Red Cross, oblige themselves to release, if this has not already been done, the bank
balance of six hundred and seventy (67o) Ticals standing to its credit at the outbreak of war, and
seized, after declaration of war, by the Royal Siamese Government.

Section III.
Pending the ratifications of the Provisional Economic Arrangement and of its Protocol and

Annex, the Royal Siamese Government agree to issue licences of temporary admission into Siam
to those German citizens whose applications had already been filed and to receive a German special
temporary diplomatic mission.

Section IV.

Upon the exchange of the ratifications of the Provisional Economic Arrangement, the High
Contracting Parties shall immediately resume their normal diplomatic relations,.

Section V.

This Annex is part of the Arrangement signed on this day and has the same force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for this purpose, have hereunto set
their names and affixed their seals, the twenty-eighth day of the month of Kumbhabandhu in the
year two thousand four hundred and sixty-six of the Buddhist Era, corresponding to the twenty-
eighth day of February in the year one thousand nine hundred and twenty-four of the Christian
Era.

(L. S.) (Signed) CHAROON.
Ffir richtige Abschrift: (L. S.) (Signed) VON MALTZAN.

(Signed) (illegible)
Kanzleirat.
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ANNEXE.

Au moment de proc~der ce jour, hL la signature de l'Arrangement 6conomique provisoire entre
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE Roi DE SIAM et LE GOUVERNEMENT DE L'ALLEMAGNE, les
Pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes, en vue de r6gler toutes les questions en
suspens entre les deux pays ou celles que pourrait susciter entre eux l'Arrangement pr~cit6 ou le
Trait6 de Versailles, sont convenus des dispositions suivantes

Section I.
Le Gouvernement allemand, en vue de fournir une preuve convaincante de son ddsir de lever

toutes les difficultds qui s'opposent encore h la reprise de rapports parfaitement amicaux entre les
deux pays, s'engage, en dehors et en sus de l'obligation qu'impose au Gouvernement allemand
la Partie VIII du Trait6 de Versailles, h indemniser le Gouvernement royal siamois de la saisie
des biens, droits et int~r~ts siamois effectu~e en territoire allemand au cours de la guerre. Cette indem-
nit6 est r~gl~e en vertu du present Arrangement et fix~e h la somme de deux millions (2.o00.000) de
ticals, qui sera payde exclusivement au moyen du produit de la liquidation des biens, droits et
int~rts allemands au Siam. Toutefois, l'acceptation par le Gouvernement allemand, du present
Arrangement ne sera pas consid~r~e comme pouvant lui porter pr6judice, en ce qui concerne
l'application de l'article 297 du Trait6 de Versailles.

Le Gouvernement royal siamois, de sa part, retirera imm~diatement les plaintes qu'il a portes
par devant le Tribunal arbitral mixte germano-siamois h Paris, contre le Gouvernement allemand
et la Direction de la Diskonto-Gesellschaft h Berlin.

Section II.
Le Gouvernement royal siamois, en vue de faciliter l'ceuvre de charit6 poursuivie par la

Croix-Rouge allemande, s'engage b librer, s'il ne l'a d~j h fait, le solde en banque de six cent soixante-
dix (670) ticals, qui 6tait inscrit au credit de cette institution au moment oii la guerre a W d6clar~e
et qui a 6t6 saisi apr6s la d~claration de guerre par le Gouvernement royal siamois.

Section III.
En attendant la ratification du present Arrangement 6conomique provisoire, ainsi quecelle

de son Protocole et de l'Annexe, le Gouvernement Royal siamois s'engage 4 d6livrer des permis
d'admission temporaires au Siam, aux citoyens allemands dont les demandes h cet effet ont d~jh
60 d6pos6es et h recevoir une mission diplomatique allemande sp~cialement accr~dit6e k titre
temporaire.

Section IV.

Aussit6t 6chang~e la ratification de l'Arrangement 6conomique provisoire, les Hautes Parties
contractantes reprendront imm~diatement les relations diplomatiques normales.

Section V.

La pr~sente Annexe constitue partie int~grante de l'Arrangement sign6 ce jour, et a la meme
validit6 que cet Arrangement.

En foi de quoi, les soussigns, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 la pr6sente Annexe et y
ont apposd leurs sceaux, le ving-huiti~me jour du mois de Kumbhabandhu de l'annde 2466 de
l'ere bouddhiste, correspondant au vingt-huiti~me jour de f6vrier de l'ann6e 1924 de l're chr6tienne.

(L. S.) (Sign6) CHAROON.
(L. S.) (Sign6) VON MALTZAN.
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No. 829. - ACCORD 1 ENTRE LE DANEMARK ET LA POLOGNE CON-
CERNANT LA NAVIGATION AERIENNE, SIGNE A COPENHAGUE,
LE 16 D]ECEMBRE 1924.

Texte of/iciel franfais communiqu6 par le Diligug polonais auprs de la Socidtj des Nations et
le Ministre de Danernark, d Berne. L' enregistrement de cet accord a eu lieu le 28 levrier 1925.

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE ET LE PRtSSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLO-
NAISE ont convenu :de conclure un Accord entre le DANEMARK ET -LA; POLOGNE relatif h la naviga-
tion adrienne et ont, h cet effet, d~sign6 comme P16nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE

Son Ministre des Affaires 6trang&res, le Comte Carl Poul Oscar MOLTKE.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE : '"

Son Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire pr~s Sa Majest6 le Roi de Dane-
mark et d'Islande, Monsieur Constant ROZWADOWSKI et

Monsieur Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI, G6rant du Comit6 de Transit au Minist6re des
Affaires 6trang~res. :

Les P16nipotentiaires, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s
en bonne et due forme, ont convenu les dispositions suivantes

Article.. .

Chacun des Etats contractants s'engage h- accorde,.en temps'de paix aux a6ronefs priv6s,
dfiment enregistr~s dans l'autre Etat contractant, la libert6 de passage inoffensif au-dessus de son
territoire et ses eaux territoriales, pourvu que soient observ6es les conditions 6nonc~es dans le
present Accord.

Article 2.

Seront consid~r~s comme a~ronefs priv~s, dans le sens de l'article i, tous a6ronefs h 1'exception

a) des a~ronefs commandos par un militaire, commissionn6 h cet effet ;
b) des a6ronefs exclusivement affects au service d'Etat comme adronefs de postes, de

douane ou de police.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu & Copenhague, le 5 f~vrier 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 829. - AGREEMENT 2 BETWEEN
RELATING TO AIR NAVIGATION,
DECEMBER 16, 1924.

DENMARK
SIGNED AT

AND POLAND
COPENHAGEN

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations and
the Danish Minister at Berne. The registration of this A greement took place February 28, 1925.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and the PRESIDENT OF THE POLISH
REPUBLIC have agreed to conclude an Agreement between DENMARK and POLAND relating to air
navigation, and have for this purpose appointed as Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

The Count Carl Poul Oscar MOLTKE, Minister for Foreign Affairs.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of
Denmark and Iceland, M. Constanty ROZWADOWSKI, and

M. Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI, General Secretary of the Transit Committee at the
Ministry for Foreign Affairs.

The Plenipotentiaries, after having communicated to each other their full powers, found in
g ood and due form, have agreed as follows:

Article i.

Each of the Contracting States undertakes in time of peace to accord freedom of innocent
passage above its territory and territorial waters to private aircraft duly registered in the other
Contracting State, provided that the conditions established in this Agreement are observed.

Article 2.

All aircraft shall be deemed to be private aircraft within the meaning of Article I except the
following :

(a) Aircraft under a military commander specially commissioned for that purpose.
(b) Aircraft exclusively used in State service, such as posts, and Customs and police

aircraft.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2'The exchange of ratifications took place at Copenhagen, February 5, 1925.
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Article 3.

Chacun des Etats contractants aura le droit, pour des raisons d'ordre militaire ou de s~curit6
publique, d'interdire le survol de certaines zones de son territoire, sous r~serve qu'il ne sera fait
aucune distinction h cet 6gard entre les a~ronefs priv~s des deux Etats.

Les zones ainsi interdites devront 6tre notifi~es h l'autre Etat contractant.

Article 4.

Tout a~ronef se trouvant au-dessus d'une zone interdite devra imm~diatement donner le
signal de d~tresse, pr~vu au r~glement de la navigation a6rienne de l'Etat survolk, et atterrir au
plus t6t sur Fun. des arodromes de cet Etat et en dehors de la zone interdite.

Article 5.

Les adronefs et leur 6quipage devront 6tre munis de tous les certificats, brevets et documents
prescrits pour la navigation adrienne par les autorit~s du pays dont l'a~ronef poss~de la natio-
nalit6. Les aronefs devront porter des marques distinctives apparentes permettant de les identi-
fier en vol.

Article 6.

Les personnes composant l'6quipage et les passagers devront 6tre munis de toutes les pikes
d'identit6 et passeports exig~s par les lois et r~glements en vigueur pour tout autre trafic inter-
national. Les personnes composant l'6quipage devront en tout cas Atre porteurs de pices 6tablis-
sant leur identit6, leur nationalit6 et leur situation militaire.

Article 7.

Un adronef qui se trouve au-dessus du territoire de l'autre Etat contractant ne pourra porter
d'appareil radio~lectrique que si cela est permis d'apr~s les lois et r~glements en vigueur dans les
deux pays contractants. Ces appareils ne pourront Atre employs que par des membres de 1'quipage
munis h cet effet d'une licence sp~ciale, d~livr~e par l'Etat dont l'aronef possede la nationalit6.

Article 8.

Tout a~ronef originaire d'un des Etats contractants devra, pour survoler l'autre Etat contrac-
tant, tre en parfait 6tat de navigabilit6.

L'a~ronef sera muni d'un certificat de navigabilit6 adrienne d~livr6 par l'autorit6 comp~tente
de son pays d'origine.

Les deux Etats contractants reconnaitront mutuellement les certificats de navigabilit6 d~livrds
par leurs autorits comp6tentes.

Si, apr~s d~livrance du certificat, la navigabilit6 de l'a~ronef s'est trouv6e r6duite par accident,
dommage ou autre changement, la continuation du voyage de cet aronef pourra 6tre soumise
h la condition d'une r6paration telle que 1'a~ronef puisse 6tre consid~r6 comme navigable par les
autorit~s de l'Etat contractant ofi il se trouve.

Article 9.
Un a~ronef atterrissant sur ou partant du territoire d'un Etat contractant pourra, sauf les

dispositions de l'article ii, transporter des passagers ou des marchandises. I1 doit Atre muni, en ce
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Article 3.

Each of the Contracting States shall have the right, for military reasons or in the interest
of public safety, to prohibit flight over certain areas of its territory, subject to no distinction being
made in this respect between the private aircraft of the two States.

The areas thus prohibited shall be notified to the other Contracting State.

Article 4.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall at once give the signal'of distress
provided in the air traffic regulations of the State flown over, and shall forthwith land outside
the prohibited area at one of the aerodromes of that State.

Article 5.

Aircraft and their crews shall be provided with all certificates, licences and documents pre-
scribed for air traffic by the authorities of the country whose nationality the aircraft possesses.
Aircraft must carry distinctive and visible marks allowing them to be identified in flight.

Article 6.

Members of the crew and passengers must be provided with all the identity documents and
passports required by the laws and regulations in force for all other international traffic. Members
of the crew must in any case be provided with documents establishing their identity, nationality
and military status.

Article 7.

Any aircraft over the territory of the other Contracting State may only carry wireless apparatus
if this is permitted under the laws and regulations in force in both contracting countries. Such
apparatus may not be used except by members of the crew provided with a special licence for the
purpose issued by the State whose nationality the aircraft possesses.

Article 8.

Aircraft of one of the Contracting States may not fly over the territory of the other
Contracting State unless they are completely airworthy.

The aircraft shall be provided with a certificate of airworthiness issued by the competent
authority of its country of origin.

The two Contracting States shall recognise the certificates of airworthiness issued by their
respective competent authorities.

If, after the certificate has been issued, the airworthiness of the aircraft is impaired by accident,
damage or any other change, the aircraft may not continue its journey unless it has undergone
repairs of such a nature that it may be considered as airworthy by the authorities of the Contract-
ing State in which it is.

Article 9.
Any aircraft landing on or departing from the territory of the other Contracting State may,

subject to the provisions of Article ii, carry passengers and goods. It must in this case be provided
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cas, d'une liste nominale des passagers, d'un manifeste indiquant ]a nature et la quantit6 des
marchandises ainsi que les declarations de douane n~cessaires.

Si, h l'arriv~e de l'a~ronef, il est constat6 une diff6rence entre les d6clarations de douane et
les marchandises transport~es, les autorit~s comp~tentes de l'a~rodrome d'arriv~e en aviseront
directement les autorit~s de l'a~rodrome de d~part,

Article io.

Au d~part et h l'atterrissage, les autorit6s de l'un des Etats contractants auront le droit, dans
tous les cas et dans les limites du territoire de cet Etat, de visiter les a6ronefs de 'autre Etat et
de vdrifier les documents, dont ils doivent 6tre munis.

Article ii.

Chacun des deux Etats contractants peut soumettrele transport commercial de personnes
et de marchandises vers son territoire, sortant de son territoire ou dans l'int~rieur de son terri-
toire h une concession d~livr~e par ses autoritds compdtentes. Toutefois, cette disposition ne sera
pas applicable h 1'egard d'un a6ronef effectuant occasionnellement un voyage de Etat, dont il
est originaire, vers l'autre Etat contractant.

Le transport des passagers et des marchandises entre deux points dans l'int~rieur du terri-
toire de l'Etat pourra tre r6serv6 aux a~ronefs nationaux.

L'4tablissement de voies a6riennes jalonn~es, ainsi que l'exploitation d'un service adrien r6gu-
lier au-dessus du territoire de Fun des Etats contractants, peuvent 6tre soumis h une autorisation
spdciale.

Article 12.

Les fronti~res des deux Etats contractants peuvent, jusqu'h avis contraire, tre franchies
en n'importe quel point.

Sur le territoire danois et les eaux territoriales danoises l'a6ronef devra, cependant, autant
que possible naviguer de fa~on h pouvoir 6tre observ6 de l'un ou de plusieurs des points mentionn~s
dans l'annexe du prdsent Accord.

Article 13.

Les adronefs de l'un des Etats contractants ne pourront atterrir dans l'autre Etat que sur
un adrodrome ouvert t l'usage public de la navigation adrienne. Les a6ronefs auront le droit d'uti-
liser ces a6rodromes dans l'autre Etat contractant moyennant le paiement des m~mes droits et
aux m~mes conditions que les adronefs nationaux. Ils auront 6galement le droit, lors des atterris-
sages ordinaires et atterrissages forces sur le territoire de l'autre Etat contractant, aux m~mes
secours que les adronefs de cet Etat.

Chaque Etat contractant communiquera t l'autre Etat une liste des adrodromes ouverts h
la navigation adrienne. Il avisera imm6diatement l'autre Etat contractant de toute modification
h cette liste et des empchements, m~me passagers, t. l'utilisation de Fun de ces a~rodromes.

Article 14.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors d'un adrodrome, les autoritds policire et douanire
du lieu d'atterrissage seront immddiatement avisdes et, jusqu'h l'arriv6e de ces autoritds, les per-
sonnes de l'6quipage et les passagers devront rester pros de l'adronef et auront soin qu'il ne soit
enlev6 aucune partie de l'a~ronef, de ses accessoires ou de sa cargaison.
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with a list containing the names of the passengers and a manifest showing the nature and quantity
of the goods and also the requisite Customs declarations.

If, on the arrival of the aircraft, any discrepancy is discovered between the Customs declara-
tions and the goods carried, the competent authorities of the aerodrome at which it arrives shall
communicate the fact direct to the authorities of the aerodrome from which the aircraft departed.

Article io.

The authorities of either of the Contracting States shall, within the limits of its territory, have
the right in all cases to examine aircraft of the other State on departure or on landing and to
verify the documents with which they should be furnished.

Article ii.

Each of the two Contracting States may make the commercial transport of persons or goods
into, out of, or within its own territory subject to a concession granted by its competent autho-
rities. This provision, however, shall not apply to an aircraft occasionally travelling on behalf
of the State whose nationality it possesses to the other Contracting State. The transport of pas-
sengers and goods between two points within the territory of the State may be reserved for air-
craft belonging to that State.

The establishment of prescribed airways and the operation of a regular air service over the
territory of one of the Contracting States may be made subject to special authorisation.

Article 12.

The frontiers of both Contracting States may, until the contrary is provided, be crossed in
flight at any point.

Over Danish territory and territorial waters, aircraft shall, however, shape their course as far
as possible in such a way as to be under observation from one or more of the points referred to
in the Annex to the present Agreement.

Article 13.

Aircraft of one of the two Contracting States may not land within the territory of the other
State except at an aerodrome that is open to public air traffic; they shall have the right to make
use of these aerodromes in the other Contracting State subject to the payment of the same dues
as those charged in the case of its own aircraft and under the same conditions. In the case of
regular landing or forced landing in the territory of the other Contracting State they shall be
entitled to the same assistance as its own aircraft.

Each Contracting State shall communicate to the other a schedule of the aerodromes which
are open to public air traffic. Every change in this schedule and any cancellation, even if only
temporary, of the availability of any one aerodrome shall be notified without delay to the other
Contracting State.

Article 14.

In the case of forced landings outside an aerodrome, the police or Customs authorities at the
place at which landing is made shall be notified forthwith, and until their arrival the crew and
passengers shall remain beside the aircraft and shall take measures to prevent the removal of any
part of the aircraft or its accessories or cargo.

No. 829



416 Socit des Nations - Recuei des Traits. 925

Article 15.

Les Etats contractants conviennent que les a6ronefs appartenant h l'un des Etats contractants,
leurs 6quipages et passagers lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Etat, seront soumis
aux obligations resultant des dispositions en vigueur dans l'Etat en question relativement h la
navigation adrienne en g~n~ral, aux droits de douane et autres droits, interdictions d'exportation
et d'importation, transport de personnes et de marchandises, h la s~curit6 et l'ordre publics, h
moins qu'il n'en ait 6t6 prdvu autrement dans cet Accord, et qu'ils seront aussi soumis aux autres
obligations r6sultant de la l~gislation g6n6rale en vigueur.

Article 16.

Les certificats relatifs h la navigation a6rienne, d6livr6s dans Pun des pays contractants pour
les a~ronefs lui appartenant et leurs 6quipages, auront, dans l'autre Etat contractant, la m~me
validit6 que les certificats correspondants, d6livrs par cet Etat.

Pour ce qui concerne la circulation adrienne sur son propre territoire, chacun des Etats con-
tractants se r6serve de refuser de reconnaitre les certificats ddlivr6s h l'un de ses ressortissants
par l'autre Etat contractant.

Article 17.

Les a~ronefs, leurs 6quipages et passagers ne pourront transporter comme cargaison ou d'autre
manire des armes, munitions, gaz asphyxiants ou explosifs. Les pigeons-voyageurs et les appareils
photographiques ne pourront tre emportds qu'avec l'autorisation de l'autorit6 comp6tente de l'Etat
dans le territoire arien duquel se trouve la~ronef.

Article. 18.

I1 est interdit de lancer d'un a~ronef en vol d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 19.

Tout ddchargement ou jets en cours de route autres que ceux du lest sont interdits. II ne sera
fait exception que dans le cas oii une autorisation sp6ciale aura W accord6e h cet effet par l'Etat
sur le territoire duquel a lieu le d~chargement ou le jet.

Article 20.

Les Etats contractants se communiqueront mutuellement les lois et r~glements r~gissant la
navigation adrienne sur leur territoire.

Article 21.

Les deux Etats contractants prendront les mesures n~cessaires pour faire observer par leurs
a~ronefs, leurs 6quipages et passagers, les dispositions de cet Accord.

Si l'Etat oii l'a6ronef se trouve ne se charge pas lui-m6me de la poursuite d'une infraction,
il en donnera communication, le cas 6ch~ant, aux autorit~s de l'autre Etat contractant.
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Article 15.

The Contracting States agree that aircraft belonging to one of the Contracting States and
their crews and passengers shall, while in the territory of the other State, be subject to the obliga-
tions arising out of the regulations in force in that State regarding air traffic in general, Customs
and other duties, export or import prohibitions, the transport of passengers and goods, and public
safety and order, in so far as the present Agreement does not provide otherwise, and that they
shall furthermore be subject to such other obligations as may arise out of the general legislation
in force.

Article 16.

Certificates for air navigation issued in one of. the contracting countries for aircraft belonging
to it, and also their crews, shall have the same validity in the other Contracting State as the corre-
sponding certificates issued by that State.

As regards air traffic within its own territory, each of the Contracting States reserves the-right
to refuse to recognise the certificates issued to one of its nationals by the other Contracting State.

Article 17.

Aircraft and their crews and passengers may not carry as cargo, or in any other capacity,
arms, munitions, poisonous gases or explosives. Carrier-pigeons and photographic apparatus
may only be carried with the permission of the competent authority of the State in the air
territory of which the aircraft is situated.

Article 18.

No ballast other than fine sand or water may be dropped from anl aircraft in flight.

Article 19.

The discharge or removal in the course of flight of any other substance than ballast is pro-
hibited unless special permission has been obtained for this purpose by the State on whose terri-
tory such discharge or removal is effected.

Article 20.

The Contracting States shall reciprocally notify one another of all laws and regulations govern-
ing air traffic in their own territory.

Article 21.

The two Contracting States shall take the necessary steps to ensure that the provisions of the
present Agreement are observed by their aircraft, crews and passengers.

If the country in which the aircraft quoted finds itself does not prosecute in the case of an
infringement of these regulations, it shall, if necessary, give notice thereof to the authorities of
the other Contracting State.
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Article 22.

Cet Accord, conclu 4 titre provisoire, pourra 6tre ddnonc6 par 1'un ou l'autre des Etats con-
tractants en tout temps, moyennant avis donn4 six mois h l'avance.

. En outre, chacun des Etats contractants se reserve de d~noncer cet Accord, avec effet imm6-
tiat de cette d~honciation en cas oih les deux Etats contractants ratifieraient la Convention inter-
nationale relative h la navigation adrienne, sign~e par plusieurs Etats, h Paris, le 13 octobre 1919..

Article 23.

Cet Accord sera ratifiM et les ratifications seront 6changdes h Copenhague aussit6t que pos-
sible. 11 entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications.

Fait 6 Copenhague, le 16 d&embre 1924, en deux exemplaires originaux dont un pour chacune
des Parties.

C. MOLTKE. CONSTANTY ROZWADOWSKI.
BOGORYA-KURZENIECKI.

ANNEXE.

I.

Les points d'observation danois mentionn ,s h l'article 12, sont les suivants

Phare de Anholt

Phare de Fornas

Phare de Gedser

Phare de Hammeren

Phare de Hanstholm

Phare de Hirshals ...

Phare de Hirsholm ...

Phare de Kjels-Nor

Phare de Kpudshoved.

Phare de Kronborg ...

Phare de Revsnas ...

Phare de Sejro ......

Phare de Skagen ..

... .. . .. . ... ... 560
110

.. .... . . .. .. ... 560
50

o

... ... ... ... ... 540

110
... ... ... ... ... 550

140
... ... ... ... ... . 570

80
... ... . 570

9o

... ... ... ... ... 570
10

o

... . ... ... ... ... 540
100

.... ... 550
100

... ... ... ... ... 560
120

... ... ... 550
100

... ... ... ... ... 550
I10

... . ... 5701i0

I6" N.
15" E.
36" N.
40" E.
5° " N.

03 E.
12" N.
50 E.
47" N.
o8" E.
o6" N.
45'. E.-
09" N.
43 E.
52 N.
31 E.
25" N.-
21 " E
22' N.
36" E.
36" N.
23" E

09" N.
07" E.

09" N
03" E.

Vol. XI, page I73, et vol. XXIV, page 174 de ce Recueil.
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Article 22.

The present provisional Agreement may be denounced by either of the Contracting States
at any time, subject to six months' notice.

Moreover, each of the Contracting States reserves the right to denounce this Agreement,
such denunciation to take immediate effect in the event of both Contracting States ratifying the
International Convention I of Air Navigation signed by several States at Paris on October 13, 1919.

Article 23.

The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Copenhagen as soon as possible. It shall come into force on the day of the exchange of the
instruments of ratification.

Done at Copenhagen, on December 16, 1924, in two original copies, one .for each of the Parties.

C. MOLTKE. CONSTANTY ROZWADOWSKI.
BOGORYA-KURZENIECKI.

ANNEX

I.

The Danish points of observation referred to in Article 12 are the following :

Anholt Light ...

Fornaes Light ...

Gedser Light ..

Hammer Light ...

Hanstholm Light

Hirshals Light ...

Hirsholm Light

Kjels-Nor Light...

Knudshoved Light

Kronborg Light

Revsnaes Light

Sejro Light

Skaw Light

... ... ... ... ... ... 560
II

o

... ... ... ... ... ... 560
r o

... ... ... ... ... ... 540
li o

... ... ... ... ... ... 550
140

... ... ... ... ... ... 570

80
... ... ... ... ... ... 570

90
... ... ... ... ... ... 570

o

... ... ... ... ... ... 540
I00

... ... ... ... ... ... 550
100

... ... ... ... ... ... 560
120

... ... ... ... ... ... 550

I00
... ... ... ... ... ... 550

li
o

... ... ... ... ... ... 570
100

I Vol. XI page 173 and Vol. XXIV,. page 174 of this Series.
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Phare de Sprogo ....................... 550
1

o

Phare de Stevns .. ... .... ....... ....... 550
120

Phare de Vestborg ..................... 550
100

Phare de Kegnaes .................. c. 540
9

'Phare de Taksensand ............... c. 550
90

Bateau-feu de L~so-Rende .............. 570
I00

Bateau-feu de Lwso-Trindel .............. 570
i0

Bateau-feu de Schultz's Grund . .......... 560
110

Bateau-feu de Drogden ................. 550
120

Bateau-feu de Horns-Rev... ............ 550
70

Bateau-feu de Vyl ... ............... 550
70

Bateau-feu de Graadyb ................. 550
80

1 Bateau-feu de Gedser-Rev. ... ....... c. 540
120

2.

Cette Annexe sera consid~r~e comme une partie de l'Accord.

Copenhague, le 16 d~cembre 1924.

C. MOLTKE. CONSTANTY ROZWADOWSKI.
BOGORYA-KURZENIECKI.

Pour copie conforme.
Copenhague, le 7 mars 1925.

Georg COHN,
Chef du Service danois

de la SocidM des Nations.

19' 51" N.
58 25" E.
17 26" N.
27 28" E.
46' ii" N.
33 17" E.
51 - N.
59 - E.
00 - N.
58 - E.
12 '(48") N.
41 '(38") E.
26'(30") N.
16' (45") E.
o8 '(54") N.
iI ' (io") E.
33' (o3") N.
42' (57") E.
34' (06") N.
19' (30") E.
21 ' (30") N.
40' (30") E.
20' (02") N.
04' (41") E.
27' - N.
ii' - E.

I Omis dans le texte prdsent6 par le Ministre de Danemark k Berne.
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Sprogo Light .........

Stevns Light .........

Vestborg Light ..........

1 Kegnaes Light ..........

1 Taksensand Light ......

Laese-Rende Light-vessel

Laeso-Trindel Light-vessel

Schultz Grund Light-vessel

Drogden Light-vessel ....

Horn Rev Light-vessel ...

Vyl Light-vessel .......

Graadyb Light-vessel ....

1 Gedser Rev Light-vessel ...

... . ... 550 19' 51" N.
100 58' 25" E.

... ... ... ... 550 17' 26" N.
120 27' 28" E.

... ... 550 46' i1" N.
100 33 17" E.

... ... ... C. 540 51 - N.
90 59' - E.

......... C. 550 oo' - N.
90 58' - E.

... ... ... ... 570 12' (48") N.
100 41 ' (38") E.

... ... ... ... 570 26' (30") N.11° 0 6 (451) E.

... ... ... ... 560 o8' (54") N.
II 

0 
II' (IO") E.

... ... ... ... 550 33' (03 ")N.
120 42' (57") E.

.... ... 550 34' (05") N.
70 19 (3o") E.

...... ... 550 21 (30' N.
70 40' (30") E.

... ... ... ... 550 20 (o2") N.
8o 04 (41") E.

......... C. 5407 -027 N.
120 II' - E.

This Annex shall be considered as a part of the Agreement.

Copenhagen, December 16, 1924.

C. MOLTKE. CONSTANTY ROZWADOWSKI.
BOGORYA-KURZENIECKI.

Omitted in the text presented by the Danish Minister at Berne.
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